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PREFACE 


το  THE  FIRST  NEW  YORK  EDITION. 


.  The  present  work  has  been  compiled  from  the  "  Elementarbuch  der  griechis- 
chen  Sprache  fiir  Anfanger  and  Geiibtere  von  Friedrich  Jacobs,"  which  has  su- 
perseded every  other  work  of  the  kind  in  Germany.  The  Elementarbuch  is  pub- 
lished in  four  volumes.  12mo.  with  extensive  marginal  notes,  and  a  lexicon  of  the 
wprds  contained  in  the  work.  The  first  of  these  four  volumes  consists  of  the 
miscellaneous  matter  which  is  inserted  in  this  work  from  the  beginning  to  the 
historical  and  biographical  selections.  The  second  volume  of  the  Elementarbuch, 
which  is  entitled  "  Attica,"  contains  portions  of  Plutarch's  Lives,  Xenophon's 
History,  Thucydides,  the  Orators,  and  Herodotus.  The  third  volume  is  named 
"  Socrates,"  and  is  composed  of  selections  from  the  Greek  philosophers, — Xeno- 
phon,  Plato,  Stobasus's  extracts,  and  Plutarch.  The  fourth  volume  is  devoted  to 
poetical  extracts,  embracing  specimens  of  the  gnomic,  epic,  pastoral,  and  lyric 
poetry  of  the  Greeks. 

It  will  be  perceived,  that  the  whole  of  the  Elementarbuch  would  be  too  exten- 
sive a  course  for  the  present  condition  of  our  classical  schools.  Too  narrow 
limits,  however,  ought  not  to  be  assigned  to  the  studies  of  the  youth  whose  an- 
nual exhibitions  are  ever  reminding  us  how  rapidly  they  are  advancing  in  the 
career  of  classical  hierature.  Under  these  impressions  the  whole  of  the  firsi 
volume  of  the  Elementarbuch,  Plutarch's  Lives  from  the  second  volume,  and 
some  of  the  extracts  from  Homer  from  the  fourth  volume,  have  been  selected  to 
compose  the  present  work.  The  compilation  is  such  as  not  only  to  afford  the 
learner  a  series  of  progressive  lessons,  but  also  to  improve  his  taste,  correct  his 
judgment,  and,  above  all,  to  inspire  him  with  a  relish  for  the  history  of  the  most 
distmguished  and  most  cultivated  people  of  that  age. 

The  first  part  of  the  present  work  is  arranged  according  to  the  order  of  the 
inflections  in  the  Grammar,  and  is  designed  immediately  to  exercise  the  learner 
on  the  principles  and  rules  which  are  therein  taught  him.  This  part  is  succeeded 
by  a  few  choice  fables  and  apophthegms,  which  are  selected  to  suit  the  acquire- 
ments of  the  learner,  and  to  interest  his  attention.  Further  to  promote  these 
purposes,  and  also  to  make  him  acquainted  with  new  terms,  the  selections  in 
natural  history  have  been  compiled.  As  the  mythology  of  the  Greeks  is  so  much 
interwoven  with  their  history,  it  has  been  deemed  expedient  to  introduce  a  few 

Κ ages  on  that  subject.  These  are  properly  followed  by  some  of  Lucian's  mytho- 
)gical  dialogues,  which  admirably  ridicule  the  superstitious  notions  of  the  Greeks. 
The  geographical  and  biographical  sections  are  next  introduced, — the  former,  if 
perused  with  good  maps,  will  communicate  to  the  reader  much  useful  informa- 
tion, the  latter  will  serve  as  an  introduction  to  Grecian  history,  and  both  of  them 
will  advance  him  in  his  knowledge  of  the  language.  The  work  is  closed  with  a 
few  extracts  from  Homer,  which  are  sufficient  to  inspire  the  reader  with  a  desire 
to  peruse  the  whole  of  that  divine  poet. 

The  text  has  been  collated  with  the  most  approved  editions,  and  has  been  cor- 
rected where  faulty.  All  the  important  notes  of  the  Elementarbuch  have  been 
translated ;  but  those  which  were  considered  to  be  obvious  to  the  learner  have 
been  omitted  to  give  place  to  more  useful  matter.  Another  important  change 
has  been  introduced  into  this  work.  Many  of  the  notes  in  the  Elementarbuch 
are  merely  references  to  the  principles  and  rules  in  Buttmann's  Greek  Grammar, 
— a  book  used  in  few  or  none  of  the  schools  and  colleges  in  this  country.  In  the 
present  work  these  references  have  been  thoroughly  discussed  and  illustrated. 
Every  opportunity  has  also  been  embraced  to  explain  the  government  of  the 
moods  and  tenses,  and  thence  to  fix  their  genuine  signification.  The  adverbs 
and  conjunctions,  which  have  long  been  9bstacles  in  the  course  of  the  learner, 
and  which  have  been  so  little  understood  in  their  power  and  import,  have,  in  this 
work,  been  traced  to  their  source,  and  thence  an  attempt  has  been  made  to  fix 
their  radical  meanings,  and  their  power.  In  the  lexicon  which  closes  the  vvork, 
the  inflections  of  the  nouns  and  regular  verbs,  have,  in  general,  been  omitted. 
However,  where  any  anomaly  exists  in  verbs,  either  with  respect  to  their  signifi- 
cations or  their  forms,  siich  irregularity  has  been  invariably  discussed  at  length. 
Where  the  radical  meaning  of  a  word  was  omitted  in  the  German  edition,  such 
an  omission  has  been  always  supphed  in  the  present  work. 

Due  attention  has  also  been  bestowed  on  the  correction  of  the  press,  and  the 
editor  hopes  that  few  t^^pographical  errors  will  be  found  in  the  work. 

The  Greek  Reader,  thus  prepared,  the  editor  commits  to  the  judgment  of  the 
admirers  of  Grecian  literature,  and  hopes  that  his  attempts  to  facilitate  the  ac- 
quisition of  the  Greek  language,  will  be  successful,  and  merit  a  share  of  public 
patronage. 

New  York.  September  7ih,  1827. 
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PREFACE 

το  THE  SECOND  NEW  YORK  EDITION. 


The  rapid  sale  of  the  former  edition  of  the  Greek  Reader,  has 
assured  the  Editor  that  his  exertions  to  supply  a  useful  introductory 
school-book  have  not  been  entirely  unsuccessful.  In  the  present  edi- 
tion, the  text  has  been  repeatedly  compared  with  the  best  editions 
of  the  Avorks  from  which  it  has  been  extracted,  and  has  undergone 
several  important  corrections. 

The  notes  have  been  written  altogether  anew ;  and  such  altera- 
tions and  improvements  have  been  made,  as  the  Editor's  experience 
in  the  use  of  the  work  had  suggested.  The  most  of  them  refer  to 
the  correct  use  of  the  moods  and  tenses,  and  to  the  power  and  pri- 
mary signification  of  the  particles ;  since  it  is  only  by  a  thorough 
comprehension  of  these,  that  the  pupil  can  hope  to  attain  a  knowl- 
edge of  such  a  language  as  the  Greek. 

Great  additions  have  been  made  to  the  Lexicon,  both  in  the  num- 
ber of  words  and  in  their  various  significations.  This  part  of  the 
work  has  been  compared  with  the  original  German  edition,  and 
corrected  by  Mr.  Lutz,  a  profound  and  accomplished  scholar  from 
the  University  of  Gottingen.  By  these  means  the  Editor  hopes  he 
has  considerably  enhanced  the  utility  of  the  Greek  Reader,  and  has 
increased  its  claims  to  the  patronage  of  those  engaged  in  the  instruc- 
tion of  youth. 

That  the  object  of  the  Notes  to  this  work  may  be  distinctly  un- 
derstood, the  Editor  states,  that  they  have  been  compiled,  not  to  su- 
persede the  observations  and  instructions  of  teachers,  but  rather  lo 
serve  as  a  clew  to  them.  Until  the  pupil  shall  have  acquired  a  tol- 
erable facility  in  the  business  of  translation,  his  teacher  ought  to 
serve,  in  a  great  measure,  both  as  a  Grammar  and  a  Dictionary. 
Unless  this  plan  be  pursued,  the  pupil  will  be  surrounded  with  dif- 
ficulties ;  and  from  the  slowness  of  his  progress  and  irksomeness  of 
the  labour,  he  will  be  finally  discouraged.  The  success  of  this  plan 
has  been  fully  tested  by  the  Editor,  and  his  zeal  for  the  cultivation 
of  classical  learning  will  plead  his  excuse  for  offering  in  this  place 
these  observations. 


NeiD  York,  January,  1829. 


PREFACE 

το  THE  STEREOTYPE  EDITION. 


In  bringing  forth  this  Stereotype  edition  of  the  Greek  Reader,  ii 
may  not  be  irrelevant  to  state  the  grounds  on  which  it  is  presumed  to 
possess  stronger  claims  on  the  patronage  of  our  Classical  Institutions, 
than  any  hitherto  published. 

As  a  matter  of  primary  importance,  the  text  has  undergone  a  care- 
ful and  an  accurate  revision  throughout.  Secondly,  much  attention 
has  been  given  to  the  elucidation  of  the  different  parts  of  speech ;  par- 
ticularly in  the  twelve  first  sections  under  the  head  of  the  Declen- 
sions of  Nouns,  Pronouns,  and  Adjectives ;  as  well  as  under  that  of 
the  Conjugations  of  Verbs,  both  Regular  and  Irregular. 

By  thus  familiarly  explaining  the  comparison  and  agreement  of  ad- 
jectives, the  anomalies  of  substantives,  and  the  various  moods  and  ten- 
s-es  of  verbs,  not  only  is  the  parsing,  but  the  translation,  rendered  more 
attainable  by  the  youthful  student: — and  Λvhen  it  is  considered,  that 
the  Greek  Reader  is  one  of  the  first  books  usually  put  into  the  hands 
of  boys,  at  the  most  respectable  Academies  in  the  country,  these  unas- 
piring, but  useful  additions  cannot  be  deemed  either  inappropriate 
or  inconsiderable.  For,  every  teacher  of  experience  is  aAvare,  that 
on  the  difficulty  or  facility  with  which  the  juvenile  aspirant  crosses 
the  threshold  of  language,  not  unfrequently  depends  his  future  pleas- 
ure or  disgust,  failure  or  success,  in  posterior  studies  ;  and  that  conse- 
quently the  path  should  be  strewn  with  flowers,  not  thorns. 

This  explanatory  process  is  continued,  until  the  pupil  is  considered 
firmly  grounded  in  all  the  parts  of  speech,  but  especially  in  the  verbs. 

Thirdly,  some  few  inaccuracies  in  the  formation  or  derivation  of 
verbs,  introduced  or  overlooked  by  former  Editors,  have  been  corrected. 
'EiJojf,  which  had  been  given  as  a  participle  from  oUa,  and  ί3ίονς,  as  the 
participle  pres.  of  /?'οω,  may  be  adduced  as  examples. 

Fourthly,  in  the  Lexicon  heretofore  appended  to  the  work,  an 
entire  change  has  been  effected  : — the  proper  names  being  now  given 
separately  in  an  Index  or  Nomenclature  ;  with  a  more  detailed 
account  of  each  person  or  place  :  Λvhile  the  remaining,  and  by  far 
the  more  important  part,  retained  under  its  former  title,  has  been  con- 
siderably improved  and  enlarged,  in  the  following  particulars,  viz. : — 
1st,  by  giving  the  principal  moods  and  tenses  of  the  more  necessary 
and  anomalous  verbs: — 2dly,  by  introducing  the  derivation  of  every 
word,  needful  to  the  youthful  student : — and  3dly,  by  assigning,  in 
various  instances,  meanings  better  adapted  to  the  sense  of  the  text. 
-  The  wonder  should  be,  why  these  improvements  had  not  been  long 
since  introduced  into  this  popular  Λνοτίί,  not  that  they  are  now,  for  the 
first  time,  inserted.  From  the  lamentable  deficiency  heretofore  exist- 
ing with  regard  to  the  principal  moods  and  tenses,  the  student  was 
obliged  to  have  recourse  to  large  and  unwieldy  Lexicons,  or  depend 
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on  the  constant  and  never-ceasing  aid  of  his  teacher: — and  this,  in  a 
large  school,  must  ever  be  productive  of  much  inconvenience  and  in- 
terruption ;  and  is,  at  best,  of  a  precarious  nature. 

This  glaring  deficiency  in  all  anterior  editions,  and  the  despair  of 
rendering  the  Lexicon,  attached  to  the  work,  sufficiently  copious  for 
the  wants  of  the  student,  most  probably  induced  the  Editors  of  the 
last  Boston  edition  to  dispense  with  the  Lexicon  of  common  names 
altogether.  But  here,  like  the  wise  men  described  in  Horace,  while 
avoiding  one  error,  they  fall  into  a  greater.  A  boy  commencing 
Greek  Reader  cannot  be  expected  to  possess  the  discrimination,  the 
patience  or  the  tact,  requisite  to  enable  him  to  consult  a  large  and  de- 
tached Lexicon,  either  with  benefit  to  himself  or  credit  to  his  teacher  : 
whereas  if  there  be  a  suitable  Lexicon  attached  to  the  work,  contain- 
ing every  thing  essential  for  the  pupil,  he  will  not  only  study  with 
greater  facility,  higher  pleasure,  and  more  profit,  but  be  fully  quali- 
fied, after  he  will  have  gone  through  this,  to  enter  on  the  study  of  a 
more  advanced  author,  and  a  more  ponderous  Lexicon. 

With  regard  to  the  numerous  derivations  introduced  in  this  edition, 
it  is  anticipated,  that  no  advocate  of  sound  learning  will  contest  their 
utility.  And  although  some  of  these  may,  to  a  casual  observer,  ap- 
pear fanciful  or  far-fetched,  still  when  it  is  recollected,  that  the  very 
strangeness  of  a  radix  will  very  commonly  imprint  the  meaning  of 
both  primitive  and  derivative  more  indelibly  on  the  mind,  than  any 
other  operation,  these  additions  must  unquestionably  produce  a  salu- 
tary effect. 

Fifthly,  various  portions  of  the  work  have  been  explained  or  elu- 
cidated by  notes,  or  literal  translations ;  wherever  a  word  or  para- 
graph occurs,  likely  to  create  any  difficulty  to  the  learner.  Those  on 
Plutarch — in  compliance  with  an  intimation,  expressed  to  the  Pub- 
lisher, by  one  of  the  ablest  scholars,  and  most  sagacious  critics  of 
the  Western  World — are  more  numerous  than  all  the  rest.  These 
are  generally  marked  with  an  asterisk  (*),  or  an  obelisk  (f). 

A  few  parallel  passages  and  original  notes  have  been  interspersed. 

On  the  whole,  it  is  to  be  hoped,  that — notwithstanding  some  errors 
may  have  escaped  all  the  care  and  diligence  of  the  Editor — the  pres- 
ent edition  has  been  brought  still  nearer  to  perfection  than  any  yet 
published  in  the  U.  States.  This  last  observation  will  doubtless  be 
received  citm  grano  satis  by  the  learned  Gentlemen  who  superin- 
tended the  last  Boston  edition,  so  confidently  announced,  as  "  the 
most  correct  American  edition  hitherto  published." 

In  conclusion,  if  aught  has  been  contributed  towards  the  promotion 
of  Classical  studies  in  this  rising  Republic,  by  the  humble  labours  of 
the  present  Editor,  it  is  mainly  due  to  the  enterprise  of  the  spirited 
Publisher,  Mr.  Dean,  to  whom  our  Cis-atlantic  Literati  are  already 
under  so  many  obligations. 

P.  s.  c. 

New  York,  Feb.  23,  1836. 


GREEK  READER. 


I.  FIRST  DECLENSION. 

1.  '  Η  μέϋ^]  μίχρά^  μανία  ίοτί,^ — ΠοΙΙάΥΛς  β^α- 
χεΐα^  7]δονή  μακράν  τίκτει^  λνπην,- — Φίλετ^  παιδύαν^ 
οωψροοννην,  φρονηοίν,  άληϋ^είαν,  οίχονομίαν,  τέχνην^ 
ενοέβειαν, — Βίων  ελε/ε^  την  φιλαργυρίαν  etvai7  μητρό- 
πολίν^  πάύης^  κακίας. —  Ού  πενία  λνπην  έργάζεται,^^ 
άλλ'^^  εηιϋ^νμία. — 'Χ2ς  συμπόύίον  χωφς  ομιλίας^  όντως 
πλούτος  χωφς  αρετής  ονδεν^^  ηδονής  εχεί.^^ 

1.  Μικρά,  an  adjec.  fem.  nom.  sing,  from  μικρός,  μικρά,  μικρόρ. — μακράν,  in  the 
next  line,  is  also  an  adjec,  fem.  accus.  sing,  from  μακρός,  μακρά,  μακρόν. — 2.  εστί, 
3.  sing.  pres.  indie,  of  είμΐ. — 3.  βραχεία,  an  adjec.  fem.  nom,  sing,  from  βραχνς, 
βραχεία,  βραχύ. — 1-,  τίκτει,  3.  sing.  pi'es.  indic.  of  τίκτω.— 5.  φίλει,  2.  sing.  imperat. 
pres.  of  φίλέω. — 6.  ελεγε,  ηεβάίο  say,  3.  sing,  imperf.  indic.  of  Afyw. — 7.  was,  είναι, 
iniin.  of  είμί,  the  accus.  with  the  infin. — 8.  μητρόπολιν,  accus.  sing,  from  μητρό- 
πολις-— 9.  πάσης,  gen.  sing.  fem.  from  πας,  πασα,  π,ϊν. — 10.  εργάζεται,  3.  sing.  preS. 
of  εργάζομαι. — 11.  άλλ',  for  αλλά. — 12.  ονδεν,  nom.  sing.  neut.  from  ουδείς,  ουδεμία, 
ουδέν-  ονδεν  ηδονής  nothing  of  pleasure,  i.  e.  no  pleasure. — 13.  ϊχει,  3.  sing, 
pres.  indic.  of  ϊχω. 

2.  At  κτήαεις^  τής  αρετής  μόναι  βέβαιαί  είοιν.^ — 
παιδεία  εν  μεν  ταϊς  εντνχίαις  κοαμος  έύτίν,^  έν  δε  ταΐς 
ατνχίαις  καταφυγή, — Πααων^  των  αρετών  ήγεμων  εθ- 
τίν^ή  εναέβεια. — ΙΊροοήκεν"  τοις  άϋ^ληταΐς  το  αώμα  άεΐ 
γνμνάζειν, — Κλεινότατον^  ήν^  έν  "  Ολυμπία  άγαλμα 
Αίος,^  Φειδίου  έργον. — Μετά  τον  Αινείου  χ^άνατον, 
^  Αακάνίος  την  βαοιλείαν  παρέλαβεν.^ — '  Ο  γΐΐνος  παις 
ήν"^  Έρμου  καϊ  Μοναης  Ουρανίας. — Ή  ^Ιωνική  φιλοοο- 
ψία  ήρ'ξατο'^^  άπο  Θαλον,  ή  ^Ιταλική  άπο  ΙΤυ&αγορον, 

1.  Κτήσεις,  nom.  plu.  of  κτησις. — 2.  είσπ',  3.  plu.  pres.  indic.  of  ειμί. —  3.  εστίν, 

3.  sing.  pres.  indic.  of  ειμί; — formed  from  ίστί  by  adding  v.  Before  a  vowel, 
this  V  may  be  assumed, — in  verbs,  by  all  third  persons,  terminating  in  ε  or  t, 
and — by  dative  plurals,  ending  in  i',  as:  πασιν  είπεν  ί.-.εΐνος,  otherwise  π^σι  and 
ειπε.  The  lonics,  however,  omit  this  letter  even  before  a  vowel ;  while  the 
poets  use  it  before  a  consonant  to  eiiect  a  position. — 4.  πασίον,  gen.  plu.  fem.  of 
πας,  πάσα,  πάν. — 5.  προσήκει^  3.  sing.  pres.  indic  of  πρασήκω,  it  is  incu77ibe7it  upon 
wrestlers,  or  wrestlers  should. — 6.  κλεινότατον,  adjec.  nom.  neut.  sup.  of  κλεινός, 
κλεινή,  κλεινόν. — 7.  ην,  3.  sing,  imperf.  indic.  of  εΙμί. — 8.  Αιδς,  gen.  sing,  of 
Ζεύί  from  the  obsolete  nom.  Δίς.— 9.  παρέλαβεν,  3.  sing.  2.  aor.  indic.  act.  of 

παραλαμβάνω. — 10.  ηρξατο,  3.  sing.  1,  aor.  indic.  mid.  of  αρ;^ω. 
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II.  Second  Declension, 


3.  Νονμάς  ΙΤίοτεως  καΐ  Τέ^μονος^  Itqbv  ίδρνοατο.^ 
— Ή  νέα  Καρχηδών^  κτίομα  έοτϊν  ^  Αοδρονβα^"^  τον 
δεξαμένου^  Βά()καν,  τον  '  Αννίβα  πατέρα,^ — Τ6  τάλαν- 
τον  το  Βαβνλώνίον^  δνο  και  έβδομήκοντα  μνάς  ^  Ατ- 
τικάς  δνναται.^ — ^ΕπΙ  κορνψτι  της  άκρας  Σουνίου^ 
ναός  έοτϊν  ^  Ad^r^vaq  Σοννιάδοζ}^ 

1.  ΠίσΓεωί,  gen.  sing.  from  ΐΙίστις,  Fides. — Ύερ[Λονος,  gen.  sing,  from  Tip- 
μων.  Fides  and  Teo-minus,  names  of  Roman  divinities. — 2.  Ίδονσατο,  3.  sing, 
l.aor. mid.  οίίπρΰω. — ^.  New  Carthage.diiovjn  in  Spain,  now  Carthagena. — 4·. 
Άσόρονβα,  the  Doric  gen.  from  Άσίρηχ,βας.  This  Doric  gen.  was  retained  in 
proper  names.  Αννίβα,  in  the  next  line,  is  another  example. — 5.  6εξάμενος^  who 
svycceeded,  particip.  1.  aor.  mid.  of  δέχομαι. — 6.  πατέρα,  accus.  sing,  of  πατ/φ,  gen. 
πατέρος,  by  syncope,  πατρός. — 7.  The  same  as :  rd  Βαβνλώνιον  τάλαντον ;  the  article 
is  repeated  to  point  out  with  greater  precision  the  relation  between  the  nouns ; 
the  participle  of  ειμί  or  γίνομαι  is  understood. — 8.  δύναται,  is  worth,  3.  sing.  pres. 
indie,  of  <5ΰ;^α/ίαί. — 9.  Σουκ'υν,  gen.  sing,  oi  Σιοννιον. — 10.  Σουι^ίά^οί,  gen.  sing,  of 
ϋοννιάς. 

II.  SECOND  DECLENSION. 

1.  Ό  ^-νμος  άλογιοτος} — '0  ττλοντος  ϋι^ητος,^  ri 
δόξα  άϋ^άνατος,  '  Ο  λόγος  της  χ^ινχτις  είδωλόν  έοτι, — 
Αείλον  6  πλοντος  και  ίριλό\^ινχον  κακόν} — '  Ο  ΤΓηγααος 
ίππος  ήν'^  πτηνός. — Ή  Αίγυπτος  δώρον"^  εοτι  τον  Νεί- 
λου.— Μη  κατοκνει^  μακράν  οδον  πορενεο^αί^  προς 
τονς  διδάοκειν^  τι  χρηοιμον  έπαγγελλομένους7 — 01 

Ηρακλέους  εκγονοι  κατηλ&ον^  εις  την  ΣΓελοπόννηύον, 

1.  εστί  understood. — 2.  νν,  was,  3.  smg.  imperf.  indie,  of  εϊμί. — 3.  6ώρόν. 
According  to  ancient  tradition,  the  Delta  was  formed  by  the  mud  and  sand 
washed  down  from  the  upper  parts  of  Egypt. — 4.  μη  κατόκνει,  2.  sing,  imperat. 

pres.  of  κατοκνέω,  do  not  neglect. — 5.  πορεύεσβαι,  infin.  pres.  of  πορεύομαι,  to  go. — 
6.  διδάσκειν,  infin.  pres.  of  διόάσκο). — 7.  προς  τονς  έπαγγελλομένονς,  particip.  preS.  of 
έπαγγέλΧομαι,  to  those  who  promise. — 8.  κατη\θον,  3.  plu.  2.  aor.  indie,  of  κατέρχομαι. 

2.  Oi  Αίγνπτιοι  τον  ηλιον  και  την  οεληνην  &εονς 
ειναι^  λέγουοιν.^ — '0  " Αρης  μιοεΐ^  τονς  κακονς, —  Οί 
ΙΙυγμαιοι  τοις  γεράνοις  πολεμονοιν^ 

1.  είναι,  infin.  pres.  of  ειμί,  the  construction  is  ol  Αιγύπτιοι  \έγονσιν  rdv  ηλιον 
και  την  σεληνην  είναι  Θεούς,  acCUS.  with  the  infin. — 2.  λέγουσιν,  3.  plu.  preS.  of 

λεγω. — 3.  μισεΐ,  3.  sing.  pres.  indie,  of  μισέο}. — 4.  ποίεμονσιν^  3.  plu.  indic.  pres. 

of  πολεμέω.  ' 

3.  Ανκω  και  ϊππω  ουννόμω  έατόν^  λέαινα  δέ  και 
λέων  ον  την  αντην'^  ϊααιν,^ — Ή  όργη  και  η  άουνεοία, 
δνω  μεγίατω"^  κάκω,  πολλούς^  απώλεσαν,^ — '  Ο  Ζεύξις 
έποίηοεν^  Ίπποκένταυρον ,  άνατρέφουααν^  παιδίω  Ίπ- 
ποκεντανρω  διδνμω,  κομιδη  νηπίω» 


II.  Second  Declension. 
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1  ίστόν  3.  dual  pres.  indie,  of  £i>i.— 3.  τ»>  αύτην,  sc.  hSdv,  the  same  way,  or 
together.—^.  Uaiv,  3.  plu.  pres.  iridic,  of  είμι,  to  go,  distinguished  by  the  ac- 
cent from  εψί.  to  be.— A.  μεγίστω,  nom.  dual,  from  μέγιστος,  sup.  of  μέγας,  μεγάλη^ 
μεγα—5.  πο\\ονς,  aCCUS.  plu.  frOUl  ποΧνς,  ηολλή,  ττολΰ.—β.  άπώλεσαν,  3.  plu.  1.  aor. 
indie,  of  άττό\\νμι.—Ί.  ίποίησεν,  3.  sing.  1.  aor,  mdlC.  of  ποιέω.— 8.  dmrpifovaav, 

particip.  pres.  from  άνατρέφω. 

4.  Οίτά  άκρατου  "Αϋ^ω  ένοίκονντες^  μακρό  βίώτατοι. 
ύναι  λέγονται,^ — ΠοΙΙάκιζ  άνθ^ρωπων  όργι]  νόον  εξεκά- 
λνψε^  κρνπτόμενον^ — Κάτοπτρον  είδους^  χαλκός  έστ\^ 
οίνος  δε  νου —Άνδρος^  οίνος  έδειξε^  νόον, 

1.  οι  ίνοικουντες,  those  who  inhabit,  particip.  pres.  of  ενοικίω. — 2.  \έγονται,  3. 

plu.  pres.  indie,  pass,  of  λε>ω.— 3,  έξεκάλυψε,  3.  sing,  1.  aor,  indie,  from  έκκα- 

χίητω. — 4.  κρνπτόμενον,  acCUS,  particip.  pres.  pass,  of  κρύπτω— b.  εϊδονς,  gen. 
sing,  from  εΊόος.—  6.  εστ'  for  εστί,  the  construction  is  χαλκός  εστι  κάτοπτρον  είδονς. 

The  mirrors  of  the  ancients  were  made  of  metal,— 7,  άν6ρός,  gen.  sing,  from 
άνήρ.  The  regular  gen.  of  άνήρ  is  άνέρος,  which  by  syncope  becomes  άνρός,  and 
this  again,  by  epenthesis  of  δ  forms  ανδρός :  because  the  Greeks,  in  the  same 
word,  never  place  ρ  immediately  after  v.—Q.  έδειξε,  usually  reveals,  3,  sing. 
1.  aor.  indie,  of  δείκννμι. 

5.  ^Εν'Έρνκι^  της  Σικελίας^^  ^Αφροδίτης  νεώς  έατιν 
αγίος,  εν  ψ  πολν^πλΥΐΟ^ος  περιατερώντρέαρεται^. — Πτο- 
λεμαίος 6  ψίλοπάτωρ,  χατεακενααεν^  '  Ομηρο)  νεών, — 
ΑΙροννταί^  οι  λαγω  νπο  αλωπεκών τοτε^  μεν  δρόμο), 
τοτε  δε  τέχνΎ], — ·'  Εν  τί]  Σάμω  "  Ηρα  πλείοτονς^^  ταώς 
ετρεψον,^^  καί  επί  τον  νομίσματος  των  Ταμιών  ταώς 

1.  "Ερνκι,  dat.  sing.  from"EjOD|. — 2.  πάλει  understood. — 3.  ω  from  5ς,  η,  δ. 
-—4.  πολύ  πλήθος,  α  great  many. — 5.  τρέφεται,  3.  sing  pres.  indie,  pass,  of  τρέφω. 
— 6.  κατεσκεΰασε,  erected,  3.  sillg,  1,  aor,  indie,  of  κατασκευάζω. — 7.  αίροϋνται,  3. 
plu.  pres.  indie,  pass,  of  αίρέω. — 8,  άλωπέκων,  gen,  plu,  0fdλώπηξ,  άλώπεκος. — 9.  τοτε 

μεν — τοτε  δε.  Sometimes — sometimes.  The  adverbs  μεν  and  6ε'  are  sometimes 
employed  to  mark  a  distinction  or  opposition  between  certain  things  by  way 
of  antithesis.  When  there  is  an  enumeration  of  several  particulars,  μεν  is 
always  joined  with  the  first,  and  δέ  with  all  the  succeeding,  except  the  last. — 

10.  πλείστ-ουί,  aCCUS,  plu.  of  sup,  πλεΐστοί,  η,  ov,  from  πολύς. — 11.  ετρεψον,  3,  plu,  im- 

perf.  indie,  of  τρέφω. — 12.  rjv,  was,  3.  sing  imperf.  indie,  of  εΙμί. 

III.  THIRD  DECLENSION. 

1.  Ή  τνραννίς  αδικίας  μητηρ  έατίν,~  Ο  δειλός  της 
τνατρίδος^  προδότης  έοτίν, — -  Αδίονιςετι  παις  ών,^  ^  Αρ- 
τέμιδος  χόλω  εν  ϋ^ηραις  νπο  ανός^  έπληγη.'^ — ΙΤρόκνη 
έγένετο^  αηδών,  Φιλομήλα  χελιδών,  Τηρενς  εγένετο^ 
εποψ. — '  Ο  έλέφας  τον  δράκοντα  όρρωδεί^, — Γλαύκος, 
ετι  νήπιός  υπάρχων,"^  μνν^  διώκων,^  εις  μέλιτος  πίδ^ον 
ηεοών^^  άπέ&ανεν}^ 
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III.  Third  Declension. 


1.  ΤΙατρίίος,  gen.  sing,  of  ττατρίς. — 2.  ώ)',  being ;  L  e.  wldle  yet ;  particip.  pres.  ol 
ειμί.  This  participle  is  thus  distinguised  from  ών,  gen.  plu.  oi  ό'ί,  ^ί,  ό·  ώΐ',  the 
participle,  is  marked  with  a  lenis,  or  softbreathmg,  followed  by  a  grave,  while 
ων,  the  genitive  plural,  is  marked  with  an  aspirate,  or  rough  breathing,  sur- 
mounted by  a  circumflex.* — 3.  σν6ς^  gen.  sing,  of  σνς. — 4.  έηλήγη,  3.  sing.  2.  aor. 

indie,  pass,  οΐττλησσω. — 5.  εγένετο,  3.  sing.  2.  aor.  indie,  mid.  οΐγίνομηι. — 6.  όρρωόεΐ, 

3.  sing,  indie,  pres.  of  ό^ρωδέο). — 7.  υπάρχων,  particip.  pres.  υπάρχω,  being. — 8. 
μνν,  accus.  sing,  οΐ  μΰς. — 9.  ίίώκωΐ',  pres.  particip.  of  <5ιώ>ίω,  pursuing. — 10.  πεσών, 
particip.  2.  aor.  of  πίπτω-  instead  of  έπεσε  καΐ  άπέΟανεν,/εΙΙ  and  died. — 11.  άπεθα- 

νεν,  3.  sing.  2.  aor.  indie,  active  of  άποθνήσκω. 

2.  JieandoavTo^  τον  Πενϋέα  at  Μαινάδες,  και  at 
Θρατται  τον  ^  Ορψεα,  καΐ  τον  ^  Ακταίονα  αΐ  κννες.^ — 
Οί  άγαΌ^οΙ  άνδρες^  Ό^εών  εικόνες  είοίν. — Trjv  ^ Ιταλίαν 
Ιοκηοαν"^  πρώτοι  Αναονες  αντοχβ^ονες, — "Απαντες^  oi 
λέοντες  είοιν  αλκιμοι, 

1.  Αιεσ-πάσαντο,  3.  plu.  1.  aor.  indic.  mid.  of  διασπάω,  tore  into  pieces. — 2.  κυνες 
nom.  plu.  of  κυων,  gen.  κννός,  not  κίονος,  the  0  being  thrown  out  by  syncope. — 

3.  ανόρες,  nom.  plu.  of  άνήρ,  άνδρός. — 4.  ωκησαν,  3.  plu.  1.  aor.  iudic.  act.  of  υίκέω. 
-5.  άπαντες,  nom.  plu.  maS.  oi  ίχπας,  'άπασα,  άπαν. 

3.  Σταγόνες  νδατος^  πέτρας  κοιλαίνοναιν,^ — '  Ο  δ^- 
τνξ  έοτίν  ηδυφωνος  και  μαχητικός, —  Οί  Φοίνικες  τω 
^Ηρακλεΐ  ορτνγας  εϋ-νον.'^ — Οί  πέρδικες  έν  ττ]  ^  Αττίκ fj 
ενψωνοι,  οί  δε  έν  Βοιωτία  ίαχνόψωνοι  ήααν,^ — ^ Η  πα- 
ροιμία λέγει,^  παλίμπαιδας  τονς  γέροντας  γίγνεσθαι. 
— Παλαιός  μνϋ^ος  λέγει,  τονς  Μυρμιδόνας  έκ  μνρμ/ι)- 
κων^  άνδρας  γεγονέναί7 

1.  νδατος,  gen.  sing,  ofυδωp,  from  the  old  nom.  νδατς. — 2.  κοι\αίνονσιν,  3.  plu. 
pres.  indic.  act.  of  κοιλαίνω. — 3,  ϊθυον,  3.  plu.  imperf.  indic.  act.  of  θύω. — 4. 
ησαν,  3.  plu.  imperf.  indic.  of  είμί. — 5.  \ίγει.  3.  sing.  pres.  indic.  act.  of'Xεγω. — 

6.  μνρμηκων,  gen.  plu.  of  μνρμηξ,  μυρμήκος. — 7.  γεγονέναι,  perf.  iufin.  mid.  of  γίνο- 
μαι, became,  the  accus.  with  the  iniin. 

4.  Oi  Νομό,δες  των  Αιβνων^  ov  ταΐς  ημέραις,^  αλλά 
ταΐς  ννξιν  άρι^^μοναιν.^ — Περίανδρος  έρωτηχ^είς,"^  τϊ 
μέγιοτον^  έν  έλαχίατω,  είπε,  φρένες^  άγα-&αι  έν  αώματι 
άν&ρώπον. — Γνώμη  κρείοοων^  έατίν  η  ρώμη  χ^ρών.^ — 
Ενωδία  καΐ  μϋρον  γυψϊν  αιτίά^  Όανάτον, — Γνναι'ξϊ^^ 
κόαμονη  οιγη  ίρέρει.^^ — Χαλεπον  έοτι  λέγειν  προς  γασ- 
τέρα, ώτα^^  ονκ  έχονααν}^ 

1.  The  Novw.des  of  the  Libyans,  instead  of  the  Libyan  Nomades. — 2.  ταΐς 

ημεραις,  by  the  days. — 3.  άριΟμουσιν,  3.  plu.  pres.  indic.  of  άριθμίω. — 4.  ερωτηθης, 

*  Although,  wilh  every  deference  to  the  high  authority  of  Professor  Anthon,  and  of  the 
Lexicons  generally,  the  participle  is  marked  with  a  ^rtji;e,  it  must  not  be  concealed,  that 
Thiersch,  "Buttmann,  Moore,  ami  others,  mark  it  with  an  acute. 

The  distinction  between  the  participle  ana  pronoun  is,  however,  sufficiently  marked  by 
the  lenis  of  the  one,  and  the  aspirate  of  the  other. — Edit. 
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particip.  1.  aor.  pass,  of  ερωτάω,  being  asTced. — 5.  μίγιστον,  sup.  of  μέγας. — 6. 
φρένες,  nom.  plu.  of  φρήν,  φρενός. — 7.  κρείσσων,  SUp.  of  άγαθός. — 8.  χ^ερών,  gen.  plu. 
of  χειρ,  χειρός. — 9.  With  airia,  the  WOrd  έστί  is  understood. —10.  γνναιξϊ,  dat.  plu. 

οίγυνή,  which  takes  its  gen.  γυναικός,  from  the  old  nom.  γνναίξ. — 11.  φίρει,  3. 
sing.  pres.  indie,  of  φέρω. — 12,  ωτα,  accus.  plu.  of  ονς,  ώτός. — 13.  εχονσαν,  parti- 
cip.  pres.  of  εχω. 

5.  "  ΗφαίΟτος  τώ  πόδε^  χωλός  7)ν, — Ή  Μήδεια  γρά- 
φεται^ τώ  παΐδεδεινον  νποβλέπονοα^  'εχει^  δε  ξίφος  εν 
χεραί*  τώ  δε  ά&λίω  χαβ-ηατον^  γελώντε,^  μηδέν^  των 
μελλόντων  είδότε^^  και  ταντα^  ορώντε^^  το  ξίφος  εν  ταΐν 
χεροΐν  της  μητρός. 

ι.  τώ  ιτό6ε,  accus.  dual,  of  πους,  τ7ο6ός,  in  the  feet. — 2.  γράφεται,  3.  sing.  pres. 
indie,  pass,  of  γράφω,  is  painted. — 3.  υπυβλέπουσα,  particip.  pres.  act.  of  ίποβλέπω. 
— 4,  εχει,  3.  sing.  pres.  indie,  of  έ'χω. — 5.  καθήστον,  sit,  3.  dual,  indie,  pres.  of 
κάθημαι. — 6.  γεΧώντε,  dual,  of  γελών,  particip.  pres.  γελάω,  laughing. — 7.  μηΜς, 
μηόεμία,  μηδέν. — 8.  εΐόότε,  Mowing ,  άλίοΐ  of  είδως,*  particip.  οί  εϊδω.- — 9.  και  ταντα, 

though. — 10.  Ιρώντε,  particip.  dual  of  bpώv,  hpάω. 

lY.  CONTRACTED  DECLENSIONS. 

1.  φρόνησις  μεγιατόν^  έατιν  άγαϋ^όν, — Ήφνοις 
ανευ  μα&ηαεως  τνφλόν,^  ή  δέ  μάβ^ησις  άνευ  φνοεως  ελ- 
λιπές.^— Πόλεως  ^ιν-χη  οΐ  νόμοι.^ — Ουκ  εοτιν  ονδέν^ 
κρεΐοοον  η  νόμοι  πόλει, — ^  Αρίοτιππος  εφη^  προς  τον 
άδελφόν  μεμνησο,^  οτι  της  μεν  διαστάσεως  ον  ηρξω^"^ 
της  δέ  διαλνοεως  εγώ. 

1.  μέγιστόν,   nom.  sing.  neu.  sup.  of  μέγας,  μείζων,  μέγιστος. — 2.  χρημά  εστίν, 

understood. — είσί,  understood. — 4.  οίδΐν,  is  used  instead  of  τΓ,  after  a  negative. 
— 5.  εφη,  3.  sing.imperf  indie,  act.  of  φημί.—β.  μέμνησο,  2.  sing,  imperat.  perf. 

of  μιμνήσκω. — 7.  .ηρξω,  2.  sing.  1.  aor.  indie,  mid.  oi  αρχω,  governing  διαστάσεως 

in  the  gen. 

2.  Ή  νδρανλΙς  εατίν  εύρημα  Κτ7]αιβίον,  "  Αλεξαν- 
δρέως,^  '/,ονρέως  την  τέχνην.^ — '  Ομονοοίψτων^  αδελφών 
ονμβίωοις  παντός  τείχους  ίοχυροτερα. — Ηϋ^ους  βά- 
αανός  έοτιν  άν^ρώποις  χρόνος. — ΣΓελίαν,  τον  Ποθεί- 
δωνος  και  Τυρούς  υίόν,  ϊππος  εχ^ρετ^ιεν.'^ — ^Απόλλων, 
6  Αιός  και  Αητονς  παις,  δτε  τον  Πνϋ^ωνα  κατετόξευ- 
οεν,^  ηλϋ^εν^  εις  Αελφονς  και  παρέλαβε  το  μαντεΐον  της 
Γης. — Αίδοϋς  παρά  πάοιν  άξιος  εοη,^  εάν  πρώτον  άρ- 
ξτις  ααυτόν  αίδεΐοϋ^αι, 

1.  Ά\εξανδρέως,  gen.  sing.  of  Άλεξανδρενς. — 2.  την  τέχνην,  by  trade. — 3.  Spro- 

ουντων,  gen.  plu.  oihμovoώv,  particip.  pres.  act.  of  hμovoέω. — 4.  εθρεψεν,  3.  sing. 
*  See  Lexicon  at  the  end  of  the  book,  under  εϊδω. 
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1.  aor.  indie,  act.  of  τρέφω.— 5.  κατ€τόξενσεν,3.  sing  1.  aor.  indie,  act.  of  κατατοξ^ω. 
— 6.  ηλθε,  put  for  ηΧνθε,  by  syncope,  3.  sing.  2.  aor.  indie,  of  έρχομαι.— 1.  sVp,  2. 
sing.  1.  fut.  indie,  of  ει>ί. 

3.  Οί  ocpeig  τον  ίον  έν  τοις  οδονοίν  εχουοίν.^ — Ό 
Uaqvaoooq,  μέγα  καΐ  ονσκιον  δ^ος  έστίν. — ^Εν  Βοιω- 
τία δνο  είοΙν  έπίαημα  6()η,  το  μίν^  Έλίχών  καλονμε- 
νον,^  έτερον  δέ  Κίϋ^αιρων, — '  Ο  Νείλος  εχει  παντοία 
γένη  ίχ^νων, — -Κέρδη  πονηρά  ζημίαν  άεϊ  ψέρει^ — Αί- 
μος μέγιοτον  άλγος  άνβ^ρώποις  εψυ,^ — Ζίψος  τιτρωοκει^ 
Οώμα,  τον  δέ  νονν  λόγος, — Δημήτριος  6  ΙΤολιορκητης 
βία  f)^e^^  τάς  πόλεις,  κατααείων  τά  τείχη,  ΤιμόΌ^εος 
δέ  πείϋ^ων.^ — ^Εγένετο  κατά  τονς  Τιβερίον  χρόνους 
άνηρ  τις  ^  Απίκιος,  άφ'  ού^  πλακούντων  γένη  πολλά 
"  Απίκια  ονομάζεται}^ — Τίμα^^  τονς  γονείς. — Αιακός 
τάς  κλεις  τον  αδον  φνλάττει}^ — Οί  πολνποδες^^  έλλο- 
χώοι^^  τονς  ίχϋ^νς. — ^  Ανάχαροις  την  άμπελον  εϊπε^'^ 
τρεις  φέρειν  βότρνς*  τον  πρώτον,  ηδονης'  τον  δεύτερον, 
μέϋ-ης'  τον  τρίτον,  αηδίας, 

1.  εχονσιν,  3.  pers.  plu.  pres.  indie,  of  εχω. — 2.  το  μεν,  the  one.  See  IL  5.  9. 
— 3.  καλονμενον,  nom.  Bcu.  particip.  pres.  pass,  of  καΧίω. — 4.  Plural  nouns  of 
the  neuter  gender,  nom.  case,  generally  take  after  them  verbs  of  the  sing. — 
5.  εφυ,  is,  3.  sing.  2.  aor.  indie,  of  ψύω.— 6.  τιτρώσκει,  3.  sing.  pres.  indie,  act.  of 
τιτρώσκω. — 7.  τίρει,  3.  sing.  imperf  indie,  act.  of  αίρέω. — 8.  πείθω»^, particip. pres. 
act.  of  πείθω,  by  persuasion. — 9.  tt^'  ov,  for  άπό  ov,  gen.  mas.  of  tis,  ^,  w,  from 
whom. — 10.  όνομάζεταί,  3.  siug.  prcs.  indie,  pass,  οί  ονομάζω. — 11.  τίμα,  contract- 
ed for  τίμαε,  2.  sing  pres.  imperat.  act.  of  τιμάο). — 12.  ψυλάττει,  3.  sing.  pres. 

indie,  act.  of  ψυλάττω. — 13.  πολύποδες,  ΐίΟΪΆ.  plu.  of  πολϋπονς^  πολύποδος. — 14.  έλλο- 

χώσι,  3.  plu.  pres.  indie,  act.  of  έλλοχάω. — 15.  ειττε,  3.  sing.  2.  aor.  indie,  act. 

of  έ'πω. 


V.  EXAMPLES  IN  ALL  THE  DECLENSIONS. 

1.  ΙΙόνος^  ενκλείας  πατήρ. — Ενκλειαν  ελαβον^  ονκ 
&νεν  πολλών  πόνων, — Ψνχης  νοοονσης^  έοτι  ψάρμα- 
κον  λόγος. — Χαλεπόν^  το  γηράς  έοτιν  άνϋ^ρώποις  βά- 
ρος.— ^  Ωκεανον  και  ΤηΌ^νος  παις  ήν'Ίναχος,  άφ'  ον^ 
ποταμός  έν  Άργει  "Ιναχος  καλείται.^ — Οντε'  τόν  άρ- 
ρωοτον  ώψελεΊ^  ή  χρνοη  κλίνη,  οντε  τόν  άνόητον  ή 
έπίοημος  εντνχία, 

1.  Τίόνος,  εστί  understood. — 2.  ϊλαβον,  3,  plu.  2,  aor.  from  λαμβάνω. — 3.  con- 
strued thus,  λόγος  έστι  ψάρμακον  ψνχής  νοσούσης,  particip,  prcS.  νοσών,  οϋσα,  ονν, 
from  ΐ'οσέω.— 4.  construed  thus,  τ-ό  γίίράς  έστι  τοις  άνθρώποις  βάρος  χαλεπόν. — 5._See 

IV.  3.  13. — 6.  καλείται,  3.  sing.  pres.  indie,  pass,  of  καλέω. — 7.  ovrc — ovTc^neither 
— wr. — 8.  ωφελεί,  3.  sing.  pres.  indie,  of  ώφελέω. 
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2.  01  τέττίγες  οιτοννται^  της  dgoaov. — J6ξa  και 
πλούτος  avev  οννέαεως  ονκ^  άύψαλία  χτήματα, — ^  Αγα- 
^οκλεοκς^  έκλελολττότος,  πάντα  εν  Σικελία  μεστά  ην 
οτάαεως  και  άναρχίας, 

Έκ  νεφέλης  ψέ^εται"^  χιόνος  μένος^  ηδε  χαλάζης. 

Βροντή      εκ  λαμπράς  άατεροπης  φέρεται, 

'  Εξ  άνέμων  δε  ^^άλαοοα  ταράσσεται,^ — 'Η  των  βρο- 

των  (ρνσις  και  νόσων  ηττων,^  και  γήρως,  και  η  μοίρα 

απαραίτητος, 

1.  σιτοννται,  3.  plu.  indic.  mid.  con.  for  σιτεονται,  from  σιτεομαι. — 3.  ονκ,  εστι 

understood. — 3.  έκ-λελοίττότοί,  gen.  sing,  of  εκ\ε\οιπώς·  particip.  perf.  mid,  of  έκ- 
λείττω. — 4.  φέρεται,  3.  sing.  indic.  pres.  pass,  from  φέρω. — 5.  μένος  χιόνος,  thepoiver 
of  the  snoio,  i.  e.  the  abundo.nce  :  thus  also,  Est  hederas  vis.  Hor. — 6.  ταράσσα- 
ται,  3.  sing.  pres.  pass,  indic.  of  ταράσσω. 

3.  ^Άργος  6  πανόπτης  όψΟ^αλμονς  είχεν^  εν  παντί 
τω  σώματι, — Κλεάνϋ-ης  εφη,  τους  απαίδευτους^  μόνη 
τη  μορ(ρη  των  '&7]ρίων  διαφέρειν,^ — ^  Ανάχαρσις  όνειδι- 
ζομενος'^  οτι  ^Σκύϋ^ης  ήν,  είπε,  τω  γένει,  άλλ'  ού  τω 
τροπο).^ — -Εξην^  και  τω  Άχιλλεΐ  ζην^  και  βασιλεΰειν^ 
των  Μυρμιδόνων,  και  τω  Νέστορι  έν  Πυλω  εν  ειρήνη 
αρχειν,^  και  τω  "  Οδυσσεΐ  οϊκοι  μένειν,^^  η  παρά  Κα- 
λυψοΐ  έν  άντρο)  καταρρΰτω  και  κατασκίω,  σ^γήρω  όντι^^ 
και  άβ-ανάτο)*  άλλ'  ονχ  εϊλετο^^  ά^άνατος  είναι,  αργός 
ων,  και  μηδέν^^  χρώμενος^"^  τη  άρετη,—Αεΐ^^  τους  νέους 
κοσμιότητι  χρήσϋ^αι^^  έν  πορεία  και  σχήματι^  και  περί- 
β ολη,—  Ηρακλής  τη  χολη  της  Λερναίας  ϋδρας  τους 
όϊστους  εβαψεν.^'^ — ^Ακρίσιος  τήν  έαυτοϋ  θυγατέρα 
Αανάην  μετά  του  παιδός  Περσέως  έν  λάρνακι  εις  3^ά- 
λασσαν  ερριι|Jεv''^^  ή  δέ  λάρναξ  προσηνέχϋ-η^"  ^ερίφω 
τγι  νήσο), 

1.  ειχεί',  3.  sing.  imperf  indic.  of  εχω. — 2.  Accus.  construed  with  the  infin. 
— 3.  διαφερειν,  iniin.  pres.  of  6ιαφέρω.—4:.  όνειόιζύμενος,  particip.  pres.  pass,  of 
όνειδίζω. — 5.  εΐμι  Σκνθης  is  understood.  All  other  people  except  the  Greeks  were 
anciently  called  barbarians. — 6.  έξήν,  3.  sing,  imperf.  οΐ'έξεση. — 7.  ζτίν,  iniin.  pres. 
of  ζάω.    The  Attics  contract  άεις  into  ΐίς,  άει  into  rj,  and  άειν  into  rjv^  in  the  four 

verbs  ζάω,  πεινάω,  διψάω,  and  χράομαι.—S.  βασι'Κενειν,  ίηίϊη.  pres.  of /^ασίλεΰω,  with 
the  gen.— 9.  αρχειν,  infin.  pres.  of  αρχω. — 10.  μένειν,  infin.  pres.  of  μεν  ω. — 11.  w- 

Ti,  particip.  oiv  from  ειμί,  is  not  rendered  here. — 12.  ε'ίλετο.  3,  sing.  2.  aor.  mid. 

of  αίρε'ω,  he  choSe.~13.  μηδέν,  μηδείς,  μηδεμία,  μηδέν. — 14.  χρώμενος,  particip.  preS. 
of  χράο  μα  ι,  μηδέν  χρώμενος,  Without  exerctsing. — 15.  δει,  Verb  impers.,  τονς  νέονς, 

youth  must.— 16.  χρησθαι,  infin.  pres.  of  χράομαι. — 17.  εβαψεν,  3.  sing.  1.  aor.  of 


*  Might  not  σχήματι,  in  this  passage,  be  considered  equivalent  to  the  habitus  oris  of  Livy, 
lib.  2.  cap.  61.  when  describing  the  demeanor  of  Ap.  Claudius,  on  his  trial  before  the  peo- 
ple ?   It  can  therefore  be  iranslaied— "  expression  of  countenance."— Edit. 
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βάτττω. — 18.  ε/5^ψί,  3.  sing.  1.  aor.  of  1>ίιττω. — 19.  προσηνίχθη,  3.  sing.  1.  aor 

pass,  of  ιτροσφέρω. 

4.  Ποϋ-ΕΪ^  αν^()ωπος  ννκτα  μεϋ^'^  ηλίον,  καΐ  λιμον 
μετά  koqov,  γ.αί  δίι^ιαν  μετά  μέϋ^ην  κάν^  άφέλγις^  αντον 
ττ^ν  μεταβολών,  λνπην  %7]v  τιδονην  ποιείς,^ — Ή^ακλτίς 
έλαβε  ηα^ά  Έρμου  μεν  ξίφος,  παρ"  ^Απόλλωνος  δέ 
τόξα,  παρά  Ήψαίοτον  δέ  ^^ώρακα  χρναονν,  παρά  δέ 
^  ΑΟ-ηνάς  πέπλον, —  ί2  Ζεν,  και  ^  Ad^rjva,  και  ^  Αηολ- 
λον,  δότε^  μοι  αρετών  ψυχής,  καΐ  ηουχίαν  βίου,  καΐ 
ζωτιν  αμεμπτον,  και  ενελπιν  ϋ^άνατον, 

1.  ποθεί,  3.  sing,  pres.  indie,  act.  of  ποθέω. — 2.  /^εθ'  for  μετά,  on  account  of 
tlie  following  vowel. — 3,  καν  for  καΐ  ίάν.—'^.  άφέ'λτις,  2.  sing.  subj.  2.  aor.  act. 
of  άφαι ρέω. — 5.  ποιείς,  3.  sing.  pres.  indic.  act.  of  ποιέω. — 6.  όότε,  2.  plu.  2.  aor. 
imperat.  act.  of  6ίδωμι. 

5.  Ζερξου  εν  Ελλάδι  πολεμοϋντος,^  ή  αυτού  μητηρ 
έδόκει^  εν  ονείροις  ίδεΐν^  δυο  γυναΐκε,  μεγέϋ^ει  πολύ  έκ- 
πρεπεύτάτα,^  κάλλει  άμώμω,  και  καοιγνήτα  του  αύτοϋ 
γένους,  ^  Αοίαν  καΐ  Ελλάδα, — Φίλιππος  γενόμενος^ 
κριττις  δυεΐν  πονηροΐν,  έκέλευαε^  τον  μεν  (ρεΰγειν^  έκ 
Μακεδονίας,  τον  δέ  έτερον  διώκειν,^ 

1,  τΓοΧεμονντος,  gen.  sing,  particip.  pres.  of  πολε/^έω, — 2.  εδόκει,  3.  sing,  imperf. 

indic.  act.  of  δοκέω. — 3.  ΐδεΐν,  2.  aor.  infin.  act.  of  ε^ω. — 4.  έκπρεπεστάτα,  fem, 
aCCUS.  dual,  sup.  of  εκπρεπής. — 5.  γει/ό/αείΌί,  particip.  2.  aor.  of  γίνομαι. — 6.  έκελεν- 
σε,  3.  sing.  1.  aor.  indic.  act.  of  κελεύω. — 7.  ψεΰγειν,  infin.  pres.  of  φενγω. — 8.  Jt- 

ώκειν,   pres.  infin.  act  of  διώκω. 

6.  Κολάζονται^  εν  αδου  πάντες  οΐ  κακοί,  βαοιλεΐς, 
δούλοι,  οατράπαι,  πένητες,  πλούοιοι,  πτωχοί, — Αί 
Φόρκου  Ό^υγατέρες  γραϊαι  ήααν^  εκ  γενετής,  ενα^  τε 
όψθ^αλμον  και  ενα  οδόντα  είχον,^  τρεις  ούοαι,^  και  ταύ- 
τα^ παρά  μέρος  αλλήλαις  ωπαοαν.'^ — Κλεάν&ης  εις 
ούτρακα  και  βοών  ώμοπλάτας  εγραψεν^  απερ^  ηκουε^^ 
παρά  του  Ζ7]νωνος  απορία  κερμάτων,  ώοτ  ώνηοαοΌ^αί^^ 
χάρτια, 

1.  Κο\άζοντ<η,  3.  plu.  prcs.  indic.  pass,  of  κο\άζω. — 2.  ησαν  3.  plu.  imperf. 
indic.  of  ειμί. — 3.  Ινα,  accus.  mas.  of  εΐί,  μία,  εν. — 4.  ιΊχον,  3.  plu.  imperf.  indic. 

act.  of  εχω. — 5.  ονσαι,  nom.  fem.  plu.  of  ών.  particip.  pres.  of  ειμί. — 6.  καΐ  ταϋτα, 

and  these. — 7.  ώττασαν,  3.  plu.  1.  aor.  indic.  act.  of  όπάζω. — 8.  εγραφεν,  3.  sing. 

imperf.  indic.  act.  of  >ρά(/>ω. — 9.  'άπερ,  accus.  neu.  plu.  of  δσπερ,  ίίπερ,  'όττερ. — 10. 

τήκονε,  3.  sing,  imperf  indic.  act.  of  άκονω. — 11.  ώνήσασθαι,  1.  aor.  infin.  mid.  of 

ώνεομαι. 

7.  Θεός  έκάοτω  οπλόν  τι  ενειμε^  λέοναιν  άλκψ'  και 
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ταχύτητα,  tavqoiq  κέρατα,  μύίύύαίς  κέντρα,  άνδρι, 
λόγον  και  αοφίαν, — Χείρων  6  Κένταυρος  τον  ^Αχιλλέα, 
παΐδα  'έτι  οντα^  έτρεφε^  απλάγχνοις  λεοντών  καΐ  ανων 
αγρίων,  και  άρκτων  μυελοΐς,  και  καρτερον  εθ^ηκε'^  και 
ποδώκη, — Ζήνων  έψη,  δεΐν^  τάς  πόλεις  κοαμεΐν^  ουκ 
άναΌ^ήμαύιν,  αλλά  ταΐς  των  οικονντων'^  άρεταΐς, — 
λερναία  νδρα  είχεν  νπερμέγε&ες  οώμα,  κεφάλας  δε 
εννέα,  τάς  μεν  οκτώ  ^νιγζάς,  τΎ\ν  δε  μέαην  άθ^άνατον, 

1.  ενεψε,  3.  sing.  1.  aor.  indie,  act,  of  νέμω. — 2.  οντα,  accus.  mas.  sing  of  ων, 
particip.  pres.  of  είμί. — 3,  έτρεφε,  3.  sing,  imperf.  indie,  act.  of  τρέφω. — 1. 
εθηκε,  3.  sing.  1.  aor.  indie,  act.  of  τίθημι. — 5,  όεΐν,  infin.  pres.  of  <5εΓ. — 6.  κοσμεΐν, 
pres.  infin,  act,  of  κοσμέω. — 7.  οίκονντων,  gen.  plu,  mas,  pres.  particip.  of  οίκέω, 

VI.  ADJECTIVE. 

1.  ^Εγγνς  ^Ιταλίας  κείται^  ή  Σικελία,  νηΰος  ευ- 
δαίμων και  πολυάνϋ^ρωπος, — Βραχύς  6  βίος,^  ή  δε 
τέχνη  μακρά. — Βραχεία  τέρψις  ι^δονης  κακής. — Κέρ- 
δος  αίσχρόν,  βαρύ  κειμ,ηλιον. — Τ6  μέλλον  άοαψές, — 
Κακής  άπ  άρχης  γίγνεται  τέλος  κακόν. — Τον  άμαΌ^ί] 
πλοΰοιον  /ίιογένης  πρόβατον  είπε  χρυαόμαλλον. 

Ι,/οεΓτα,  3.  per.sing.pres.  indic.of  ;ίε?/^αί. — 2.  βίος,  life,  and  βώς,  α  boiv,  hemg 
both  mas.  and  2nd  dec,  are  thus  distinguished  by  the  accents ;  βίος,  life,  has 
the  acute  accent  on  the  first  syllable,  and  β  ιός,  a  how,  has  the  grave  accent 
on  the  last, 

2.  ΤυραννΙς  χρήμα  μεν  αψαιερόν,  πολλοί^  δε  αντης 
έραοταί  είαιν. — Τυψλόν^  6  πλούτος. — ΙΤιστόν  ή  γη, 
απιστον  η  ϋ^άλασσα. — Καλόν  ησυχία.— Καλόν  η 
αλήθεια  και  μόνιμον. 

Τά  μέγαλα  δώρα  της  τΰχης  έχει  ψόβον, 
Και  τό  πάνυ  λαμπρόν  ουκ  ακίνδυνο  ν  κυρεΐ,^ 
Ούδ^  άοψαλες  πάν  ϋψος  έν  ^ητώ  γένει. 

1,  τΓολλοί,  nom.  plu.  mas.  of  ποΧνς. — 2,  έστι  χρήμα,  understood. — 3.  κνρεΐ,  3. 
sing.  pres.  indie,  of  κνρέω. 

3.  ΚρεΙττόν  έοτι  μετ  ολίγων  άγαϋ^ών  πρός  απαν- 
τάς τους  κακούς,  η  μετά  πολλών  κακών  πρός  ολίγους 
άγαδ^ούς  μάχεο^^αι.^ — Ούδεν  οργής  άδικώτερον,^ — 
Πόλεμος  ένδο'ξος  ειρήνης  αισχράς  αίρετώτερος.^ — 
Βίων  έψη,  δεΐν  τόν  άγαϋ^όν  άρχοντα,  παυόμενον'^  της 
αρχής,  μη  πλουσιώτερον,  άλλ'  ενδοξότερον  γεγονέναι, 

Β2  3 
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—  Ovdev  κτήμα  αοψίας  τιμώτερόν  έατιν, — Σοψία 
πλούτου  κτήμα  τιμίωτερον, — ΙΤα^ά  Ταρτησσίοις  νεω- 
τέρα) ηρεοβυτέρον  καταμαρτνρεΐν^  ονκ  εξεοτιν, — J6ξa 
άοϋ-ενης  άγκυρα,  πλοντος  ετι  άοΌ^ενεοτέρα, — ^ Αρετής 
ονδέν  χρήμα  ϋεμνότερον,  ονδέ  βεβαιοτερόν  εύτιν, 

1.  μάχεσθαι,  infin.  pres.  mid.  of  μάχομαι. — 2.  άδικώτερον,  nom.  sing.  neu. 

COmp.  of  αόικος.     όργης,  than  anger,  the  order  is,  ονδέν  (έστίν)  άδικώτερον  οργής. 

After  the  comparative,  5),  than,  is  often  omitted,  and  the  genitive  used  instead 
of  the  nominative. — 3.  α'φετώτερος,  nom.  mas.  sing.  comp.  of  αιρετός.  The 

order  is,  πόλεμος  ένδοξος  {εστίν')  αιρετο)τερος  αίσχρας  ειρήνης. — 4.  πανόμενον.  retiring 

from,  accus.  sing,  particip.  pres.  mid.  οίτταύομαι. — 5.  καταμαρτνρεΐν,  infin.  pres. 
act,  of  καταμαρτνρέω^  governing  πρεσβυτέρου  in  the  genitive. 

4.  ΙΤολλά  των  ζίοων  αναιμά  έατι,  καθόλου  δε,  ούα^ 
ηλείονς^  πόδας  εχεί  τεττάρων, — Χαλεπον  το  ποιεΐν,^ 
το  δε  κελενοαι  ράδίον. —  Ονδεν  γλνκων  ττις  πατρίδος» 

—  Ονκ  έοτιν  ονδεν  μητρός  ηδίον  τέκνοις, — Κρείσοων 
οίκτιρμον  ψΟ^όνος. — Χρή  oiyav,^  ή  κρείοοονα  οιγί]ς 
λέγειν.^ — Jia  τοντο  δνο  ώτα^  εχομεν,'^  οτόμα  δε  εν, 
Ινα  πλείο)  μεν  ^  άκονωμεν,^  ηττονα  δε  λέγω  μεν. — ^Τό 
κενόν  εν  τω  βίω  πλεΐον  εοτι^  τον  ονμχρέροντος.^^ — 
^Άρχε^^  οαυτον  μηδέν  ηττον^^  η  των  άλλων. ^ — Στέργε 
μεν  τά  παροντα,^'^  ζητεί  δε  τά  βελτίω}^ — Οί  των  τελε- 
τών μετέχοντες^^  περί  της  τον  βίου  τελεντης  ηδίονς^'^ 
τάς  ελπίδας  έχονοίν. 

1.  οσα,  nom.  plu.  neu.  of  οσος,  οση,  οσον. — 2.  ~\είονς,  Contracted  for  πλείονας,  accus. 

plu.  mas.  of  πολΰς,πλε'κ,^ν,  πλείστος. — 3.  ποιε:ν,  preS.  infin.  act.  of  ττοιεω,  and  κελευσαι, 

1.  aor.  infin.  act.  oi  κελεύω,  are  both  the  nom.  to  εστί  understood. — 4.  σιγάν,  in- 
fin. pres.  act.  of  σιγάω. — 5.  λέγειν,  infin.  pres.  act.  of  λέγω. — 6.  c5ra,  accus. 

plu.  of  ονς,  ωτός. — 7.  εχομίν,  1,  plu.  preS.  indic.  of  εχω. — 8.  άκούωμεν,  1.  plu. 
pres.  SUbj.  act.  of  άκοΰω, — 9.  πλεΓοι^  έστιν,  is  more  abundo.nt. — 10.  συμφέροντος, 

gen.  sing,  particip.  pres.  of  σνμφέρω. — ll.  αρχε,  2.  sing,  imperat.  pres.  act. 

of  αρχω. — 12.  ήττον,  aCCUS.  nCU.  sing.  comp.  of  έλα χν ς  or  κακός. — 13.  τα  παρόντα. 

what  thou  hast,  accus.  neu.  plu.  particip.  pres.  of  πάοειμι. — 14.  ^-ίτ-εί,  contracted 
from  ζήτεε,  2.  sing,  imperat.  pres.  act.  of  ζητέω. — 15.  βελτίω,  contracted,  βελτίονα, 

βελτίοα,  βελτίω,  aCCUS.  neU.  plu.  COmp.  of  άγαθός. — 16.  μετέχοντες,  nom.  mas.  plu. 

particip.  pres.  of  μετέχω,  governing  τελετών  in  the  gen. — 17.  ι)δίους,  contracted 

from  ηδίονας,  ηδίοας,  ηδίους.     The  order  is,  01  μετέχοντες  των  τελετών  εχουσιν  τάς 

έλπίδας  ηδίονς  περι  της  τελευτής  του  βίου,  "  than  the  uninitiated,"  understood. 

5.  '  ο  μέλας  οίνος  εατι  &ρεπτικωτατος,  6  δε  λευκός, 
λεπτότατος. — Ή  Βακτριανή  χώρα  ενδαιμονεατάτη 
έστί  καΐ  ενψορωτάτη.- — ΙΤρεαβντατον  των  όντων, ^ 
Θεός'  αγέννητος  γάρ'  κάλλιοτον,  κόσμος*  ποίημα  γαρ 
Θεοϋ'  μέγιοτον,  τόπος*  πάντα  γαρ  χωρεΐ-^  τάχιοτον, 
νονς'  διά  παντός  γαρ  τρέχει*  ίσχυρότατον,  ανάγκη* 
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κρατεί^  yaq  πάντων  αοφώτατον,  χιόνος*  άνενρίακει^ 
γάρ  πάντα, — '  Ο  κροκόδειλος  εξ  έλαχίοτον  γίγνεταυ  με- 
γιατος*  το  μεν  γαρ  ώόν  ον  μείζον  εοτυ  χηνείον,^  αντος 
δέ  γίγνεται  και  επτά  και  δέκα  πτιχυς, — '  Ο  των  πλείο- 
των  βίος^  μελληομώ  παραπόλλνται,^ 
Κάλλιατον  το  δικαιοτατον  ραοτόν^^  νγιαίνειν,^ 

"  Ηδιατον  δε  τνχεΐν^^  ών  τις  εκαοτος  έρα, 
— '  Ο  -β-άνατος  κοινός  και  τοις  χειρίατοις^^  και  τοις 
βελτίστοις'^^  οντε    τονς    ποντ^ρονς   νπερορα,^^  οντε 
τους  άγα&ονς  ϋ^ανμάζει}^ 

1.  των  όντων,  of  beings,  gen.  mas,  plu.  pres.  particip.  of  ειμί^  all  the  neuter 
adjectives  in  this  sentence,  agree  with  χρήμα,  understood. — 2.  χωρεΓ,  3,  sing, 
pres.  indie,  act.  of  χωρίω. — 3.  κρατεί,  3.  sing.  pres.  indie,  act,  of  κρατίω,  gov- 
erning -άντων,  in  the  gen. — 4.  άνενρίσκει,  3.  sing.  pres.  indie,  of  άνενρίσκω. — 5. 
ώον,  understood. — 6.  When  one  substantive  governs  another,  each  having  its 
article,  the  article  of  the  governing  noun  is  commonly  placed  first,  then  the 
article  with  the  noun  governed,  and  lastly  the  governing  noun  itself. — 7. 

παραπόΧλνται,  3.  sing  pres.  indic.  pass,  of  τταραττόλλυ^/ί. — 8.  θ'  for  τε. — 9.  νγιαίνειν, 
indie,  pres.  act.  of  υγιαίνω. — 10.  ραστόν,  nom.  neu.  sing.  sup.  of  ράδιος,  ράων^  ραστος. 

— 11.  τνχεΐν,  2.  aor.  infin.  act.  of  τυγχάνω,  the  order  is,  τυχεΐν  \τοντω'ν)  ών,  those 

things  which. — 13.  χειρίστοις,  dat.  plu.  mas.  sup.  of  κακός,  χείρων,  χείριστος. — 13. 
βε'Χτίστοις,  dat.  plu.  mas,  sup.  of  αγαθός,  βελτίων,  βέλτιστος. — 14.  νπερορα,  3,  sing. 
COnt.  pres.  indic.  of  ύπερο ράω. — 15.  θαυμάζει,  3.  sing.  pres.  indic,  act.  of  θαυμάζω, 
nor  through  veneration  spares. 

6.  Ή  yij  α(ραΐξ)οειδής  εοτι  και  εν  μέύω  κείται, —  Οί 
πλονοιοι  ποΏΑκις  νψ  7]δοντις  διηνεκούς  μι]  οννίενται^ 
της  ευτυχίας, — ^ Επαμινωνδας  πατρός  ήν^  άψανοΰς, — 
ΙΙάντα  εκ  της  επιμελείας,  και  της  διαρκούς  ψροντίδος, 
και  της  σπουδής  της  ανελλιπούς  κρείττονα  γίγνεσϋ^αι^ 
δύναται.^ — Ομηρος  τοις  ηρωοιν  άπλην  καΐ  πάοιν 
ομοιαν  δίαιταν  άποδ έδωκε, ^ — /Ιιονυοιος  ό  τύραννος  τό 
^Απόλλωνος  άγαλμα  περιεαΰληαε,^  χρυσοϋς  βοστρύ- 
χους έχον,  και  την  παρακειμένην'^  αύτω  χρυσην  τράπε- 
ζαν  άφεΐλεν,^ — Σωκράτης  ίδών^  μειράκιον  πλοΰσιον 
και  άπαίδευτον,  ίδοΰ,  έψη,  χρυσοίν  άνδράποδον, 

1.  σννίενται,  3.  ρΐίΐ. pres.  ind. mid.  of  συνίημι,  with  the  gen. — 2.  771^,  sc.  υ'ίος. — 3. 
γίγνεσθαι,  infin.  pres.  of  γίγνομαι. — 4.  Svvarai,  3.  sing.  pres.  indic.  of  (5ΰνα/;(α£.  See 

IV.  3.  6.-5.  άτΓοίέίωΛ-ε,  3.  sing.  perf  indic.  of  άττοόίόωμι. — 6.  περιεσίλησε,  3.  siug. 
1,  aor.  indic.  of  τε5θίσυλάω. — 7.  τταρακειμενην,  particip.  pres.  παράκειμαι. — 8.  άφεΐλεν, 

3.  sing.  2.  aor.  indic.  of  ά^αφέω,— 9.  ίόών,  particip,  from  εΊόον,  poet,  Uov,  2.  aor. 
indic.  act.  of  εϊδω. 

7.  Τά  όρΐ]  πόρρω^εν  άεροειδη  φαίνεται^  και  λεΐα, 
εγγυ^-εν  δε  τραχέα, —  Οϋ  κρειττον,^  πενιχρόν  μέν,  άύ- 
ψαλη  δε  και  άδεά  βίον  άσπάσασϋ^αι,^  η  πλονσιον  καΐ 
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έπίκίνδννον ; — ^EXevd-eQov  avdgbg  ϊϋτιν^'^  ad  τάλη^Ύΐ^ 
λέγειν. — Νιχοκ^έων  6  Kvnqioq  τετ^άκερωι/  elacpov 
είχεν, — -Εν  τινι  ναω  //ιος  τ^ίκε()θ)  καϊ  τετ()άκερο)  πρό- 
βατα ην, — "  Α^ιθτο%έλΎ]θ,  £(ρη,^  ττις  παιδείας  τάς  μεν"^ 
ρίζας  είναι  πικράς,  γλυκείς  δε^  τούς  καρττονς, — Τρεις 
ειοι  δικαοταΙ  καθ^'  αδον^  οι  %ονς  ενοεβεΐς  και  ηονη^ 
ρονς  διακρίνονοιν,^ — Αεινόν  έατι,  τους  χείρονς^  %ών 
βελτιονων  αρχειν}^ 

1.  φαίνεται,  appear,  3.  sing,  indie,  pres.  of  φαίνομαι.    See  IV.  3.  6. — 2.  «i 

κρεΐττον,  SCil.  εστί. — 3.  άσπάσασθαι.  (infinit.)  to  choose,  from  ασπάζομαι. — 4.  εστίν 
άνρόός,  it  is  the  duty  of  a  man. — 5.  τάληθή,  for  τά  ά)<ηθη. — 6.  εψη,  used  to  say,  3. 
sing  imperf  indie,  act.  of  ψημί- — 7.  μεν — όε.     See  II.  5.  9. — 8.  όιακρίνονσιν,  3. 

plu.  pres.  indie,  of  διακρίνω. — 9.  χείρονς,  COmp,  of  κακός. — 10.  αρχειν,  (acCUS. 

with  the  iniinit.)  to  rule,  αρχω,  with  the  gen. 

8.  ^  Ανάχαροις  κρεΐττον^  ελεγεν,  ενα  (ρίλον  εχειν 
πολλού  άξιον,  η  πολλούς  μ/ηδενος  άξιους, — Ή  μυΐα, 
έξάπους  οναα,  τοις  μεν  τέοααροι^  βαδίζει^  μόνοις,  τοις 
δέ  πρού^'ίοις  δυαϊ  ως  χερσί  χρηται.^ — ΙΤνρρος  εν  ^Ιτα- 
λία έπολέμηοεν^  ετη  δνο  και  μ/ηνας  τέαοαρας, —  Φιλτ]- 
μων  6  κωμικός  εγραχιιε}  δράματα  επτά  καΐ  έννενηκον- 
τα,  βιώοας"^  ετη  εννέα  και  εννενηκοντα, — -Άννων,  6 
πρεσβύτερος,  εκ  της  Αιβνης  έπέρααε^  μεγάλην  δυνα- 
μιν  εις  Σικελίαν,  πεζών  μυριάδας  πέντε,  ιππείς  δε 
έξακιο χίλιους,  ελέφαντας  δέ  έξηκοντα. — Τους  Σηρας 
ίοτορονσι^  μέχρι  τριακοσίων  ζην  ετών,  και  τους  Χαλ- 
δαίους  υπέρ  τά  εκατόν  έτη  βιοΰν^^  λογος,^^ 

1.  κρεΐττον,  accus.  neu.  sing.  comp.  of  αγαθός,  it  loas  better,  είναι,  understood. 

— 2.  τέσσαρσι,  dat.  plu.  of  τέσσαρες,  πόσι,  understood. — 3.  βαδίζει,  3.  sing.  preS. 
indie,  aet.  of  βαδίζω. — 4.  χρηται,  3.  sing.  pres.  indie,  of  χράομαι. — 5.  ένυλέμησεν, 

3.  sing.  1.  aor.  indie,  act.  of  πολεμέω. — 6.  έγραψε,  3.  sing.  1.  aor.  indie,  act.  of 
γράφω. — 7·  βιώσας,  1.  aor.  indic.  act.  particip.  of  βιόω.—  8.  έπίρασε,  3.  sing.  1. 
aor.  indic.  act.  of  περάω. — 9.  Ιστορουσι,  3.  plu.  pres.  indic.  aet.  of  Ιστορίω. — 10. 
βιονν,  pres.  infin.  act.  of  βωω. — 11.  λόγος,  there  is  a  report,  εστί,  understood. 

9.  ^  Αργανχ^ωνιος,  6  Ταρτηοοίων  βαοιλεΰς,  πεντή- 
κοντα και  εκατόν  έτη  βιώααι^  λέγεται, — Κτηοίβιος 
ουγγραψεϋς  εκατόν  είκοαιτεοαάρων  έτών^  έν  πεοιπάτω 
έτελεΰτηαεν.'^ — '  Ο  Πλάτων  έτελεΰτηοε^  τφ  πρώτοι  έτει 
της  ογδόης  και  έκατοοτης  "  Ολυμπιάδος,  βιους"^  έτος 
εν  προς  τοις  ογδοηκοντα, — Σιλουιου  ένος  δέοντα^ 
τριάκοντα  έτη  βααιλευααντος,^  Αινείας,  υί6ς  αυτού 
ενί  πλείω'^  τριάκοντα  ετών  την  δυναοτείαν  εΐχεν, —  01 
Αακεδαιμόνιοι  τοις  ^  Αϋ^ηναίοις  βοηϋ^ηαοντες^  εν  τρι-- 
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olv  ημίραις  %αί  τοοανταΐζ  νν^ϊ  διακόΰία  καΐ  χίλια 
οτάδια  δίηλϋ^ον,^ 

1.  βιώσαι,  1.  aor.  infin.  act.  of  β  ιό  ω. -—2.  ετΰν,  the  word  expressing  quality  ΟΓ 
circumstance  is  put  in  the  genitive. — 3.  έτεΙεύτησεν,  died,  3.  sing.  1.  aor.  indie, 
of  τελευτάω.— 4.  βιούς,  particip.  2.  aor.  indie,  act.  of  βωω ;  more  properly  of 
βίωμι,  or  βιώσκω.  In  the  last  Boston  Edition — "  the  most  correct  Ameri- 
can Edition  hitherto  published" — this  is  called  the  particip.  pres. ! — 5.  δέοντα, 

particip.  6έων,  from  όέω,  with  the  genitive.— 6.  Σ,ιλονΐου  βασιλεύσαντος,βασι\ενσας 

particip.  1.  aor.  act.  οΐ  βασιλεύω,  Silvius  having  reigned. — 7.  πλείω  from  πλείων. 
— 8.  βοηθήσυι/τες,  βοηθήσων,  particip.  fut.  βοηθέω.—9.  διηλθον,  3.  plu.  2.  aor.  in- 
die, act.  of  διέρχομαι. 

VIL  PRONOUN. 

1.  ^ημίγν^ιος  τις  une  τω  Ntqmvr  ov  μίν  amiXui^ 
έμοί  τον  ϋ^άνατον,  ool  δε  ή  ψνοίς,^ — ^ιδνμων  αδελφών 
είς  έτελεντηαε'  σχολαστικός  ονν  άπαντήσας^  τω  ζών- 
τι'^ή()ώτα'^  συ  άπεϋ^ανες^  ή  6  αδελφός  σον  j — Τί  τοντ^"^ 
έστίν,  ώ  γνναι,  οτι  έμέ  άπολιπονσα^  αστνδε  ϋ^αμίζεις^ 
ονκ  εστι  τοντο  σωφ^ονεΐν^  ονχ  οντω^^  δέ  σε  6  πατί]^ 
σον  έμοί  εις  γάμον  πα()έδωχεν^^ 

1.  απείλεΐί,  2.  sing.  pres.  indie,  of  άπειΧίω. — 2.  φνσις,  scil.  απειλεί  αντδν,  it. — 3. 

ά-ιταντησας,  particip.  1.  aor.  of  άπαντάο). — 4.  ζώνη  particip.  of  ^άω,  the  survivor. 

— 5.  ήρώτα,  3.  sing.  impcrf.  indie,  of  ερωτάο^. — 6,  απίθανες,  2.  aor.  indie,  of  αττο- 
θνήσκω. — 7.  rovr  for  τοντο, — 8.  άττολιπών,  άπολιπονσα,  όν,  particip.  2.  aor,  of  άττο- 

λείττω. — 9.  σωφρονεΐν,  infin.  pres.  of  σωφρονεω. — 10.  οΰ%  οντω,  not  οη  this  Condi- 
tion.— 11.  παρεδωκεν,  for  παρέδωκε,  3,  sing.  1.  aor,  indic.  act.  of  παραδίδωμι. 

2.  Σχολαστικός  άπο^ών,'^  τα  βιβλία  αντον  επί- 
πρασκε,^  καΐ  γράφων^  προς  τον  πατέρα  ελεγε^'^  σνγ- 
χαιρε^  ημΐν,  πάτερ'  ηδη  γαρ  ημάς  τά  βιβλία  τρέφει,^ 
— ^Εν  Αάτμο)  της  Καριάς  σκόρπιοι  είναι  λέγονται,  οϊ 
τους  μεν  πολίτας  σφίσι  παίονσιν^  εις  -Θ^άνατον,  τούς 
δε  ξένονς  ησνχη. — Κορώναι  άλληλαις  εισι  πιστόταται 
καΐ  πάνυ  σφόδρα  άγαπώσι^  σφάς, 

1.  άτΓορων,  particip.  pres.  άπορέω,  loho  was  in  want  (of  money). — 2.  πιπράσκω. 

— 3.  γράψω. — 4.  λέγω. — 5.  σνγχ_αιρε,  imperat,  σνγχ^αίρω. — 6.  τρέφω.  See  IV.  3. 
6. — 7.  τταίω. — 8.  άγαπάω, 

3.  ^  Ανάχαρσις  6  Σκνϋ^ης  έρωτηϋ^είς^  νπό  τίνος,  τί 
εστί  πολέμιον  άνΌ^ρωποις  ;  αντοί,  εφη,^  έαντοΐς, — ^0 
Ζενς  την  ^  Α^-ηναν  εφνσεν^  εκ  της  έαντον  κεφαλής, — 
ΟνδεΙς'^  έλεΰθ^ερος  έαντον  μη  κρατών,^— Νόμος  οντος 
ΙΤερσικος,  δταν  εις  άγρονς  ελαννγ^  6  βασιλεύς,  πάν- 
τες Πέρσαι,  κατά  την  έαντον  δνναμιν  έκαστος,  δώρα 
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αντώ  προοκομίζονΰίν^ — ^χολαοηκος  οίκίαν  πωλών,^ 
λίΟ-ον  απ  αντης  είς  δείγμα^  περιεφερε.^^ — Κριτής  ών," 
άεΐ  ταντά^^  περί  των  αντών  γίγνωοκε,^^  ουδέν  προς  χα.- 
ριν  ποιών}'^ — ΨνχΎ\ς  έπιμελον^'^  της  οεαντον, — Βονλου^^ 
άρέοκείν^^  πάοί,  μ/η  ααντω  μόνον, — Πάντων  μά,λίοτα 
οαντον  αίοχννου,^^ 

1,  ερωτηθείς,  1,  aor,  paSS.  particip.  of  ερωτάω. — 2.  φημί. — 3.  εφνσεν,  1.  aor,  of 
ψνω. — 4.  ΟνδεΙς,  scil.  εστί. —  5.  κρατών,  particip.  pres.  κρατέω. — 6,  ελανντ],  3.  sing. 
pres.  SUbjun.  of  ελαύνω. — 7.  ττροσκομίζουσιν,  3.  plu.  preS.  of  προσκομίζω. — 8.  πωλώ!/, 
particip.  pres.  of  ττωλέω. — 9.  εΐς  δείγμα,  as  a  sample. — 10.  περιεφερε,  3.  sing,  im- 
perf.  of  περιφέρω. — 11.  ών  particip.  pres.  of  είμί,  if  thou  art. — 12.  ταντα  for  τα 

αϋτά. — 13.  γίγρωσκε,  pres.  imperat.  of  γιγνόίσκω. — 14.  ποιίω. — 15.  επιμεΧον,  Im- 

perat.  of  ίπιμεΥεομαι,  With  the  genit. — 16.  βονΚον,  imperat.  of  βονΧομαι,  be  desi- 
rous.— 17.  άρεσκω. — 18.  αΐσ-χυνου,  imperat.  of  αισχίι^ο//αί. 

YIIL  REGULAR  VERB  IN  ω. 
Active. 

1.  01  πονηροί  είς  το  κέρδος  μόνον  αποβλέπον  α  lv.^ 
— Οοτίς  μή  κολάζει  τά  πάθ^η,^  αντος  νπ^  αντών  κο- 
λάζεται,— ΙΤάοα  δνναμις  και  πάς  πλοντος  νπείκει  τγι 
άρετη. — ■  Οταν  τινά  Β^έλωαιν  οί  ϋ^εοί  οώζεοθαι,  καΐ  έξ 
αντών  άναοπώσι^  βαράθρων, —  Ουδέν  της  εϋμορφίας 
Όψελος^  οταν  τις  μή  ψρένας  έχτ]. — Εν  θνήοκοις,  οταν 
αοιτο  χρεών  έλθη.^ — Τήρης,  6  βαοιλενς,  ελεγεν,  οπότε 
αχολάζοι  και  μή  οτρατενοιτο,^  τών  ίπποκόμων  οίεοθαι' 
μηδέν^  διαψέρειν,^ — ^  Αγηοίλαος  ερωτηθείς,  πώς  αν  τις 
μάλιατα  παρ'  άνθρώποις  ενδοκιμοίη,^^  ει  λέγοι,  είπε, 
τά  άριοτα,  πράττοι  δε  τά  κάλλιστα, — Αγις  ερωτη- 
θείς, πώς  άν  τις  ελεύθερος  διαμένοι,  θανάτου  κατα- 
φρονών,  εψη, 

1.  άποβ\επονσιν,  loolc  onllj  to,  from  άποβλεπύί. — 2.  τά  πάθη,  Ms  paSSlonS,  nom. 
plu.  of  TO  πάθος. — 3.  The  construction  is:  άνασπώσι  (άΐ'ασπάω)  αντον  και  {eveil)  εξ 

αύτ.  /?αρ.·— 4.  The  construction  is  :  ονδεν  όφελος,  scil.  έστι,  no  advantage  arises. 

— 5.  εΧθτ],  2.  aor,  SubjunC.  of  έρχομαι. — 6.  στρατενοιτο,  optat.  preS.  mid.  of  στρα- 
τεύομαι.— 7.  οΐεσθαι  infin.  of  οΐομαι,  that  he  thought  himself. — 8.  μηδίν,  in  nothing. 

— 9.  διαφερειν  (with  the  genit.)  τών  Ίπποκόμων. — 10.  ευδοκιμοίη.  Attic  dialect  fOF 
εύδοκιμοΐ,  3.  sing.  pres.  optat.  of  ενδοκιμίω. 

2.  Θάπτουαιν  οί  Αιγνπτιοι  τονς  νεκρονς  ταριχευ- 
οντες,^  ^Ρωμαίοι  δέ  καίοντες, — -Άνθρωποι  τον  θά- 
νατον  (ρευγοντες,  δΐίοκοναιν,^ — Φίλιππος  τους  ^Αθη- 
ναίους εϊκαζε  τοις  Έρμαΐς,  στόμα  μόνον  εχονσιν,^ 
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1.  άύτονς,  understood. — 2.  αντον,  understood. — 3,  ϊχονσιν^  dat.  plu.  mas.  pres. 
parlicip.  of  ϊχω,  for  ol  εχονσιν.  The  HermsB  were  statues  of  Mercury,  which 
the  Athenians  had  at  the  doors  of  their  houses.  They  were  of  a  cubical 
form,  and  surmounted  by  a  head  of  Mercury. 

3.  Jiovvaiog  6  Σικελός  neql  την  iaxqinriv^  εύπον- 
δαύε,^  χαϊ  αύτος  ίάτο,^  καϊ  έτεμνε,  καΐ  έκαιε,  καΐ  τά 
λοιπά^ — ΘεμίΟτοκλης  και  ^  Αριστείδης  έσταοιαζέτην^ 
ετι  παΐδε  οντε. — Θηαευς  την  "Άριάδνην  έν  ΝάΙ,ω  κα- 
τέλιπε^  και  εξέπλευσε·"^  Διόνυσος  δέ  αυτήν  άπηγαγεν,^ 
— '  Η  γλώσοα  πολλούς  εις  ολε&ρον  ηγαγεν. — -Έπφώ- 
τενοεν  η  Λακεδαίμων  της  Ελλάδος^  ευνομία  και  δόξι^ 
χ^όνον^^  ετών  πεντακοσίων,  τοις  Αυκον^γον  χ^ωμένη^^ 
νομοις. 

1.  ίατρικην,  τέχνην,  understood. — 2.  έσττονοασε,  3.  sing.  1.  aor.  indie,  act.  of 
σττονόάζω. — 3.  ιατο,  3.  sing.  imperf.  indie,  mid.  of  ΐάομαι. — 4.  καΐ  τα  λοίττά,  and 
so  forth;  εττοίει,  understood. — 5.  ίστασιαζέτην,  3.  pers.  dual,  imperf  indie,  act. 

of  στασιάζω. — 6.  κατέ\ίτ:ε,  3.  sing.  2.  aor.  indic.  act.  of  καταλείπω. — 7.  έξέπ\ενσε, 

3.  sing.  1.  aor.  indic.  act.  of  έκ-λίω.—8.  i-nyayev,  Att.  for  άττηγεν,  3.  sing.  2.  aor. 
indic.  act.  oi  α-ίγω. — 9.  Έ\\ά5ος^  gen.  gov^erned  by  ί-οώτενσε. — 10.  χρόνον,  for 
a  period,^  the  noun  expressing  duration  of  time,  is  put  in  the  accusative. — 11. 
χγω^ι.ενη^  uom.  fcm.  siug.  pres.  particip.  of  χράου.αι^  and  governs  τοις  νόμοις  in 
the  dat. 

4.  ^  0  Αίογένης^  ελεγεν,  οτι  οί  μίν  άλλοι  κννες  τους 
έχ-^-ρονς  δάκνουσιν,  εγώ  δε  τους  (ρίλονς,  ίνα  σώσω,^ — 
ΜΊ]δενι  σνμψοράν  όνειδίσης,  κοινή  γάρ  η  τνχη,  καΐ 
το  μέλλον  άόρατον. — Καν^  μόνος  ης,^  (^ανλον  μητε 
λέξης,  μητε  έ^γάση^  μηδέν. — Αίδονς^  παρα  πασιν  άξιος 
εση,  εάν  πρώτον  ά^ξης"^  σαντον  αίδεΐσ&αι.^ 

ι.  Α  philosopher  of  Sinope,  to  whom  the  epithet  κνων  was  given. — 2.  σώσω, 
I.  sing.  1.  fut.  indic.  act.  of  σώ^ω. — 3.  κ'άν,  for  καΐ  εάν. — 4.  Τις,  2.  sing.  pres.  subj. 
of  £i>t.— 5.  εργάστ)^  2.  sing.  1.  aor,  sub.  mid.  of  εργάζομαι. — 6.  αιοους,  gen.  sing, 
contracted  of  αΐίώς,  and  governed  in  the  gen.  by  αξως. — 7.  Spliji,  2.  sing.  1. 
aor.  subj.  act.  of  αρχω. — 8.  αίδεΐσθαι,  infin.  pres.  contracted,  of  αΐόέομαι. 

5.  ^  Αδννατον^  άνευ  της  των  ουρανίων  ϋ-εωρίας  γεω- 
γοαψησαι. — Χαλεπον  το  ποιεΐν,  το  δέ  κελενσαι  ρά- 
διον. — Αιογένης  λνχνον  με&'  ημέραν  άψας,^  ά.νϋ-ρω- 
πον,  φησί,  ζητώ. —  Οί  Αάκωνες  τι]ν  της  παλαιάς  διαί- 
της σκληρότητα  καταλνσαντες,^  έξώκειλαν^  εις  τρυφην. 
— '  Ο  Θησενς  μετά  την  Αίγέως  τελεντην  σννοικίσας^ 
τους  την  ^  Αττικην  κατοικονντας  εις  εν  άστυ,  ίνα  δη- 
μον  άπέψηνεν,^ 

1.  εσζί,  understood.— 2.  άψας,  nom.  mas.  particip.  1.  aor.  indic.  act.  of  απτω. 
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— 3.  καταΚνσαντες^  nom.  mas.  plu.  particip.  1.  aor.  indie,  act,  of  καταΧνω. — 4. 
Ιξώκειλαν,  3.  plu.  1.  aor.  indie,  act.  of  έ|οκέλλω. — 5.  συνοικίσας,  nom.  mas.  sing, 
particip.  1.  aor.  act.  of  σννοικίζω. — 6.  άπέφηνεν,  3.  sing.  1.  aor.  act.  of  ά-κοφαίνω, 

6.  Τό  καλώς  άπο&ανεΐν^  ϊδίον  τοις  άγαϋ-οΐς  ή  cpv- 
ας  άπένείμεν,^ — Ονπώποτε  εγώ  κατά  T7\v  "Αττικην 
νπέμεινα^  τοοοντον  χειμώνα, — -Έξ  ού^  (ριλούο^ρεΐν  έπε- 
νόησας,  Οεμνός^  τις  έγένον  καΐ  τάς  όψρνς  υπέρ  τους 
κροτάφους  έπηρας.^ — "Αρτι  μοι  την  αλω  διακαϋ-ηραν- 
τι'  6  δεσπότης  επέστη^  και  έπηνει^  την  φιλεργίαν}^ 
—Κάδμος  άποκτείνει  δράκοντα,  της  Αρείας  κρήνης 
(ρνλακα,  και  τους  οδόντας  αντον  σπείρει·  τοντων  δε 
οπαρέντων,^^  άνέτειλαν^^  εκ  γης  άνδρες  ένοπλοι, — 
^  Αψροσννης^^  εστι  το  κρΐναι  κακώς  τά  πράγματα, — 
Οντε  πυρ  ίματίω  περιστεΐλαΰ^  δυνατόν,  οντε  αίσχρον 
αμάρτημα  χρόνω, 

1.  άποθανεϊρ,  ίπΆτΐ.  2.  aor.  of  αποθνήσκω,  the  Order  is :  η  φνσις  άπενειμεν  τοΐς  άγα- 
θοΐς  iStuv,  (as  a  peculiar  privilege,')  τδ  καλώς  άποθανεΐν. — 2.  άπενειμεν,  3.  sing.  1. 
aor.  indie,  act.  of  άπονε μω. — 3.  ΰπέμεινα,  1.  sing.  1.  aor.  indie,  act.  of  υπομένω. — 
4.  εξ  υν,  χρόνου,  understood  ;  from  the  time  that. — 5,  σεμνός  ης  εγένον,  (2.  sing. 
2.  aor.  mid.  of  γίγνομαι,)  thou  hast  become  quite  formal  and  supercilious. — 6. 
έπηρας,  2.  sing.  1.  aor.  act.  of  Ιπαίρω. — 7.  βιακαθίψαντι,  dat.  sing.  1.  aor.  particip. 

act.  of  όιακαΟαίρω. — 8.  επέστη,  3.  sing.  2.  aor.  of  έψιστημι, — 9.  έπτίνει,  3.  sing.  im- 

perf  indie,  of  ε-αινίω. — 10.  ίμήν,  understood. — 11.  σπαρίντων,  gen.  absolute, — 
having  been  scattered,  or  sown, — particip.  2.  aor.  pass,  of  σπείρω. — 12.  άφροσν- 
νης  έστι,  is  a  mark  of  folly. — 13.  περιστεΐλαι,  1.  aor.  infin.  act.  of  περιστέλλω. 

7.  .Σχολαστικός  μαΟ^ών^  οτι  6  κόραξ  υπέρ  τά  δια- 
κόσια έτη  ζη,  άγοράσας  κόρακα  είς  άπόπειραν  ετρεφεν, 
—  Φιλεΐ  τω  κάμνοντι^  συγκάμνειν  Θεός, —  Ονκ  αν  δύ- 
ναιο^  μη  καμών^  ευδαιμονεΐν, — '0  ^Ηρακλής  το  ρόπα- 
λον,  δ  έφόρει,  αυτός  έτεμεν^  εκ  Νεμέας. — Αημοσ^ένους 
είπόντος  προς  τον  Φωκίωνα,  άποκτενοϋσί^  σε  ^  Αϋ^η- 
ναΐοι  εάν  μανώσι,'^  ναι,  είπεν,  έμέ  μέν,  εάν  μανώσι, 
σέ  δε,  εάν  σωψρονώσιν, 

1.  μαθών,  2.  aor.  particip.  act.  of  μανθάνω. — 2.  κάμνοντι,  particip.  pres.  act.  of 
κάμνω,  in  the  dat.  governed  by  συγκάμνειν. — 3.  δυναιο,  2.  sing.  pres.  opt.  of  6ύνα- 
μαι ;  oil  δυναιο  άν :  a  milder  form  of  denial  than  ου  όυνηστι,  and  used  for  it. — i. 

καμών,  2.  aor.  particip.  act.  of  κάμνω  ;  μη  καμών,  foT  εϊ  μη  κάμνοις. — 5.  ετεμεν,  3. 
sing.  2.  aor.  of  τέμνω. — 6.  άποκτενουαι,  3.  plu.  2.  fut.  of  άποκτείνω. — 7.  μανώσι,  3. 
plu.  2.  aor.  SUbj.  pass,  of  μαίνομαι. 

8.  Πλάτων  λοιδοροΰμενος^  υπό  τίνος,  λέγε,  εψη, 
κακώς,  έπεί  καλώς^  ου  μεμάϋ^ηκας,^ — '  Ο  καλός  καν 
άγαϋ^ός  άνηρ  την  εαυτού^  γνώμην  υποτέταχε^  τω  διοι- 
κοΰντι^  τά  ολα,  καϋ^άπερ  οί  άγαϋ^οι  πολϊται  τω  νόμω 
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τής  ττόλεως. — -Τον  εντνχονντα^  χρη^  αοφον  πεψυκέναι,^ 
— ^χολαοτικος  κατ'  οναρ  δοκών^^  ηλον  πεπατηκεναί,^^ 
τον  πόδα  vnaq  πε^ίεδηοατο'^^  ίτερος  δε  μα&ών  την 
αίτίαν,  εφη,  διά  τί  γάρ^^  ανυπόδητος  κα^ενδεις; — 
Βίων  6  αοψίύτης  ίδών  φΟ-ονερον  αφόδρα  κεκνψότα,^^ 
είπεν  η  τοντω  μέγα  κακόν  ονμβέβηκεν,^^  η  άλλο)  μέγα 
άγαϋ^όν» —  Οί  προς  την  δόξαν  κεχηνότες^^  σπανίως  εν- 
δοξοί  γίγνονται, — Είρηκαοι^^  τίνες,  τον  ηλίον  λίϋ^ον 
είναι  καΐ  μνδρον  διάπνρον, — Jaίδaλoς,  αρχιτέκτων 
ων,  εν  Κρήτη  κατεακεναοε  Ααβνρινβ^ον,  πεφενγώς^^ 
έξ  ^  Αθηνών  έπϊ  ψόνω. 

1.  Χοιίορονμενος^  particip.  pres.  pass,  of  \οι5ορεω. — 2.  καΚως,  SCil.  \εγειν. — κακωξ 
Χεγειν,  is  used  in  a  double  sense, — to  speak  inaccurately,  and  to  calumniate, — 
to  both  of  ihese  significations  καλώς  λέγειν  is  opposed. — 3.  με^άθηκας,  2.  sing, 
perf.  indie,  act.  oi μανθάνω. — 4.  την  εαυτού  γνώμην ,  his  Opinion.  The  possessives 
of  the  third  person  (oc,  σ(^έτερος)  are  but  little  used.  Instead  of  them,  use  is  made 
of  the  genitives  of  the  pronoun  αντός^  as  τά  χρήματα  αύτον,  αντης,  αυτών,  his,  her, 

their  property. — 5.  νττοτέταχε,  3.  sing.  perf.  of  νττοτάσσω. — 6.  τω  όωικονντι  (Jtot- 
κέω)  to  the  governor  of. — 7.  τδν  εΰτυχοϋντα  (εύτυχέω)  the  happy  man. — 8.  γρι) 
with  the  accus.  as  oportet^  must. — 9.  πεφυκέναι,  infin.  perf  of  ψΰω,  and  used  for 
e7vai. — 10.  κατ  δναρ  όβκών,  loho  thought  in  a  dream. — 11.  πεπατηκέναι,  perf.  in- 
fin. of  Trarsoj. — 12.  περιεόήσατο,  3.  siug.  1.  aor.  indic.  mid.  of  περιόέω. — 13.  Sia  τί 

γαρ,  no  wonder,  for  why: — no  iconder,  understood. — 14.  κεκνφύτα,  accus.  mas. 
perf.  particip.  of  κνπτω. — 15.  συμβίβηκε,  3.  sing.  perf.  indic.  act.  of  συμβαίνω. — 
16.  κεχΐ]νυτες,  ΏΟϊΏ.  plu.  particip.  perf.  act.  of  χαίνω. — 17.  εΙρήκασι,  3.  plu.  perf. 
act.  of  έρέω. — 18.  -εφευγώς,  see  the  Lexicon,  attached  to  this  work. 

9.  ^Αταλάντη  έπεψυκει^  ωκίοτη  τους  πόδας, — 
^ Επέπνεον  οί  άνεμοι,  καΐ  έπεχρρίκει^  6  πόντος,  καϊ  6 
άψρός  τοϋ  ύδατος  έξηνϋ^ηκει^, — /Ιημοα^-ένης  προς 
κλέπτην  είπόντα,  ουκ  ηδειν'^  ότι  οόν  έοτιν,  δτι  δέ,  εψη, 
αόν  ουκ  εατιν  ηδείς. — Της  των  παίδων  τελευτης  προο- 
αγγελϋ^είαης^  "Αναξαγόρα  εϊπεν,  ηδειν  αυτούς  -βι/η- 
τους  γεννηοας,^ — '  Ο  χρηοιμ'  είδώς,  ουκ  6  πολλ'  είδώς 
οοφός, 

1.  έπεφυκει,  3.  sing.  pluperf.  act.  of  0ΰω,^·^sed  for  ην. — 2.  ειτεφρίκει,  3.  sing. 

pluperf.  act.  of  ψοί-τω. — 3.  έζηνθήκει,  3.  sing,  pluperf.  act.  of   εξανθέ^ύ.  4.  τίίειν, 

see  Lexicon  under  εϊόω. — 5.  gen.  absolute.— 6.  Ιίδειν  γεννήσας,  I  knew  that  I  be- 
gat them.  Certain  verbs  take  after  them  a  participle,  in  cases  where  we 
should  use  a  verb  with  that. 

2.  Middle. 

1.  Θεόκριτος  ερωτηβ^είς,  δια  τί  οϋ  αυγγράψει,  δτι, 
εϊπεν,  ώς  μέν  βοΰλομαι,  ου  δΰναμαι,  ως  δέ  δΰναμαι,  ού 
βοΰλομαι. — Πάντων  μάλιοτα   ααυτόν  αιοχΰνεο} — 
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Ουκ  αμιϋϋ^ον  τό  εΰ  ποιεΐν,^  καν^  μη  ηα^αχζημα  της 
ενεργεοίας  η  άντίδοοις  (ραίνηται. —  Ον  το  πένεοβ^αΰ 
αίαχρόν,'^  άλλα  το  δίά  aioxqav  αίτίαν  ηένεο^αι.  ονει- 
δος,^ — Τον  ο^γιζομενον  νόμιζε  τον  μαινόμενου  χρόνω 
δίαψε^ειν.^ — ^Αντίγονος  νποχω^ών^  ποτέ  τοις  πόλε- 
μίοις  έπε^χομενοις,  ουκ,  έ(ρη,  (ρενγειν,  αλλά  διώκειν  το 
ανμ(^έ^ον  οπίοω  κείμενον, —  Οι  πάλαΐ'  ^  Αθηναίοι 
άλονργη  ημπείχοντο^  ιμάτια,  ποικίλους  δέ  ένέδυνον^ 
χιτώνας, — ^ Εξ)ωτηααντ6ς  τίνος  τον  ^  Ανταλκίδαν,  πώς^^ 
άν  τις  μάλιστα  ά^έοκοι  τοις  άν^^^ωποις  ;  ει  ηδιοτα  μεν, 
εφη,  αντοΐς  διαλέγοιτο,  ώψελιμώτατα  δέ  π()οα(ρέροιτο, 

1.  αϊσχννεο,  lonic  form  for  αίσχννον. —  2.  eVrii- understood. — 3.  καν  for  καΐ  εάν. 
4.  αίσχρόν  and  όνειδος  sci\.  εστί. — 5.  The  construction  is :  νόμιζε  τον  όργιζόμενον 
ίιαψέρειν  τον  μαινόμενου  το)  χρόνο),  only  in  respect  of  the  duration  of  the  time.— 
6.  νποχωρων,  νττοχωρ'εω.. — 7.  οι  πάλα£,8θί1.  οντες,  for  οι  τταΚαιοί.    An  adverb  placed 

between  an  article  and  its  substantive,  acquires  the  signification  and  force  of 
an  adjective. — 8.  ήμπείχοντο,  άμπέχω.  This  verb  is  one  of  a  few  which  have 
a  double  augment,  i.  e.  both  before  and  after  the  preposition. — 9.  ενέόυνον, 

ίΐΟΧΩ.  ένόννω, — 10.  πώς  αν  τις  άρεσκοι,  how  anij  one  might  please. — Έως  τις  αρέσκει 

without  αν :  how  does  any  one  please. 

2.  Γεγοναμεν  απαζ*  δίς  ουκ  εύτι}  γενέοϋ^αι, — 
^'Εοικεν^  6  βίος  ^εάτ^ο). — Αί  καμηλοπαρδάλεις  κατά 
την  ()άχιν  κύρτωμα  παρεμφερές  εχουύι  καμηλω,  τω  δέ 
χρωματι  και  τγι  τριχώοει  παρδάλεαιν  έοίκαοι, — Αεδοί- 
καοιν^  αί  μέλιοοαι  ου  τοοοντον^  το  κρνος,  οοον^  τον 
ομβρον, —  Ονκ  άκηκοας,^  ώς  οί  τέττιγες  οντες  άνϋ^ρω- 
ηοι  το  παλαιον,^  εις  ορνιϋ^ας  μετέβαλον  f — "ΕλπΙς 
έγρηγορότος^  εννπνιον,^ — Πίνδαρος  είπε,  τάς  ελπίδας 
είναι  έγρηγορότων  εννπνια, 

1.  γεγόναμεν  and  γενέσθαι  from  γίγνομαι,  ούκ  ε'στι,  for  ε'ζεστι,  We  Cannot. — 2.  εικω. 
— 3,  όεδοΊκασι,  3,  plu.  perf  mid.  of  δείδω. — 4.  τοσούτον — δσον — 50  much — «,S. — 5. 
άκοϋω. — 6.  οντες  τδ  πα'λαιον,  lohich  were  formerly. — 7.  μεταβάλλω. — 8.  έγρηγορότος, 

gen.  sing,  particip,  of  εγρήγορα,  I  wake,  J  am  awake,  perf  mid.  from  εγείρω. — 

9.  έννπνιον  Scil,  εστίν, 

3.  Αημίοναξ  έρωτηϋ^είς,  πότεηρξατο^  φιλοσοφείν,  οτε, 
εφη,  καταγιγνωσκειν  έμαυτον  ήρξάμην. — ^Αρίστιππος 
εφη  προς  τον  άδελφόν,  μέμνησο,^  οτι  της  μέν  διαστά- 
σεως σν  ηρ^ω,  της  δέ  διαλύσεως  εγώ. — Φιλόξενος,  6 
γαστρίμαργος,  έπιμεμφομενος  την  φυσιν,  ηνξατο^  γε- 
ράνου  την  φάρυγγα  εχειν, — Κνρος  6  μέγας  Πυϋ^άρχω 
τώ  Κυζικηνω,  φίλω  οντι,  έχαρίσατο'^  επτά  πόλεις. 
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1.  ίρΙατο,  3.  sing.  1.  aor.  mid.  of  αοχοί. — 2.  μίμι^ησο,  2.  sing,  imperat.  perf. 

pass,  of  μιμνησκω. — 3.  ηνξατο,  3.  sing.  1.  aor.  mid.  of  εύχομαι. — 4.  εχαρίσατο,  3. 

sing.  1.  aor.  mid.  of  χαρίζομαι. 

4.  AlyyiOai  nqo  ε^γου, — Jioyivy]q^  προς  τον  έναεί- 
οαντα  αντω  δοχον,  είτα  είπόντα,  ψνλαξαι,^  πληξας^ 
αυτόν  τή  βαχτηοία,  είπε,  (pvlat,ai. — Τοιοντος^  γίγνον 
περί  τους  γονείς,  οίονς'^  αν  ενξαιο^  π^φ  ο  εαυτόν  γε- 
νέα&αι.  τους  αεαυτοΰ  παΐδας, — Αεγεται  '/ώ  ή  ^ Ινάχον^ 
εις  βοϋν  μετααορψοϋ-εΐσα,  τον  Βόοπορον  νιί]ξαοϋ^αι7 
και  δοΰναι^  τω  πορϋ^μω  το  όνομα. — Σχολαστίχος  κο- 
λυμβαν  βουλόμενος,  παρά  μικρόν^  έπνίγΊγ^^  ώμοσεν^^ 
ούν  μι)  αψαο&αί^^  ύδατος,  εάν  μή  πρώτον  μάΒ'τ^'  κο- 
λνμβάν, 

1.  The  eonstrueiion  is  :  Αωγενης  ε'πε  προς  τον  (to  α  persoil)  ίνσείσαντα  δοκον  αν- 
τω.— 2.  ώνλαξαι,  2.  sing.  1.  aor.  imperat.  mid.  of  9uXa7Toj. — 3.  ττΜξας  av-dv,  hav- 
ing strvzkhim  a  blow. — 4.  Τοιοντος — ο'ίονς,  such, — as. — 5.  ζνξαω  αν,  thou  zijouldst 

wish. — 6.  η  Ίνάχον,  scil.  θνγάτηρ. — 7.  νίιξασθαι,  1.  aor.  mid.  infin.  of  νηχομαι. — 8. 

δονναι,  2.  aor.  infin.  δίδϋψι. — 9.  παρα  μικρόν,  almost. — 10.  ε-νίγη,  2.  aor.  pass. 

πνίγο}. — 11.  ωμοσεν,  ομννμι. — 12.  αψασθαι,  1.  aor.  mid.  infill,  of  ατττομαι,  with,  the 
gen. — 13.  μάθΐ],  μανθίνω, 

5.  Γραΰν  τινά  ψαοί^  μόαχον  μικρόν  άραμένην,^  χαί 
τούτο  καό'  ημέραν^  ποιοϋοαν  λαύεΐν^  βοϋν  (ρέρουσαν. 
— Μίλων,  6  έχ  Κροτωνος  άέλητης,  ταϋρον  σ,ράμενος 
έφερε  δια,  του  οταδίου  μέαου. — ΑεϋχουΧλος  6  "Ρωμαί- 
ων οτρατηγος,  6  τον  Μιύριδάτην  χαΐ  Τιγράνην  χατα- 
γωνιοάμενος,  πρώτος  διεχόμιϋεν  εις  ^ Ιταλίαν  τον  χέ- 
^ασον, 

1.  ώασί,  3.  plu.  pres.  indie,  of  φημί. — 2.  άραμίνην,  1.  aor.  particip.  mid.  of  αίρω. 

— 3.  καθ'  (κατα)  ημέραν,  dAiUy. — 4.  λαθεΓν  φέρονσαν,  insensibly  coyrried.  Some- 
times that  which  in  signification  would  be  the  chief  verb,  is  made  a  parti- 
ciple, and  depends  on  another  verb,  which  itself  takes  the  place  of  an  adv' erb. 

6.  Έπειδη  &εοΙ  σωτήρες  κυμάτων  χαΐ  κίνδυνου  έμε 
έξείλοντο,^  εττ'  εργασίαν  τρέψομαι^  χαϊ  βαδιοϋμαι^  εν 
τω  άγρω  διατριβών, — Αεωνίδης  άκουσας  τον  ηλιον 
έπισχιάζεσύαι  τοις  ΙΤερσών  τοξεΰμασι,  χάριεν,^  εφ?], 
οτι  χαϊ  υπο  σκιά  μαχουμεόα^ — Θεόκριτος  έρωτηύεΙς 
νπό  άδολέσχου,  οπου  αυτόν  αύριον  ό-ψοιτο  f  'έφη, 
οπου  εγώ  σέ  οϋχ  όψομαι, 

1.  εξεί\ονΓο,  3.  plu.  2.  aor.  indie,  mid.  of  εξαιρέω. — 2.  βαδιονμαι,  Attic,  for  0α' 

δίσομαι,  from  βαδίζω — διατρίβων,  to  live. — 3.  έστί,  understood.— 4.  μαχονμεθα,  2.  fut. 
«—5.  δψοιτο,  3,  sing,  1.  fut.  optat,  of  άπτομαι. 
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3.  Passive. 

1.  ΈττΙ  της  κολακείας,  ώς  έπΙ  μνήματος  αντο  μό- 
νον^ το  όνομα  της  (ριλίας  έπιγέγ^απται. — Τπό  τον 
πλήύονς  των  παρόντων  έν  τγι  έκκληοία  διατετάραγμαι^ 
την  γν/ομην,  και  νπότρομός  είμι,  καΐ  ή  γλώττα  μοι 
ηεπεδημένη  εοικε,  και  έπιλέληομαί^  το  τΐ^οοίμιον  των 
λόγων,  ο  παρεοκεναοάμην. 

Ει  τοις  εν  οϊκω  χρήμαοιν  λελείμμε&α,'^ 
'^Ηδ'^  ευγένεια  και  το  γενναϊον  μένει, 

1,  αντο  μόνον  το  ονομα^  only  the  name  itself. — 2.  διατετάραγμαι,  I  am  disturbed,  1. 

sing.  perf.  pas.  of  διαταράσσο). — 3.  έπιλέλησμαι,  1,  sing.  per.  paSS.  of  επιΧανθάνω. 

This  per.  pas.  is  generally  used  in  a  middle  sense,  as  here. — i.  λελείμμεθα, 
though  we  are  in  want  of.  1.  plu,  per.  pass,  indie,  of  λείπω. — 5.  <5',  yet. 

2.  Ουδεμία  έτι  των  πόλεων  άκέραιός  έατιν,  ήτις 
ονχ  ομόρους  έχει  τους  κακώς  ποιήαοντας,  ώςτετμηούαι^ 
μεν  τάς  χώρας,  πεπορόηούαι^  δε  τάς  πόλεις,  άναοτά- 
τους  δέ  γεγενηούαι^  τους  οϊκονς  τους  ιδίους,  άνεατράφ- 
όαι'^  δέ  τάς  πολιτείας,  καΐ  καταλελυσύαι  τους  νόμους. 
— -Άνύρωπος  ων,  μέμνηαο  της  κοινής  τύχης, — Μέμ- 
νηοο  οτι  θνητός  εις, — Ευριπίδης  έν  Μακεδονία  τε- 
^απται,^ 

1.  τετμησθαι,  per.  iufin.  pass,  of  τέμνω. — 2.  πεπορθησθαι,  per.  infin.  pass,  οΐπορ· 
θέω. — 3.  γεγενησθαι,  per.  infin,  pasS.  of  γίγνομαι.— 4  άνεστράφθαι,  per.  infin.  pasS. 
of  αναστρέφω. — 5.  τέθαπται,  3.  sing.  pel.  pasS.  of  θάπτω. 

3.  '  0  ^αρδανάπαλος  εκείνος,  6  το  οώμα  έντετριμ- 
μένος^  και  την  χαίτην  διαπεπλεγμένος,^  και  έν  πορφν- 
ρίοι  κατορωρυγμένος,^  και  έν  βαοιλείοις  κατακεκλειο- 
μένος,  ούδεν  αλλο  έδίωκεν  η  εύδαιμονίαν  καϊήδονήν, — · 
01  ΙΤνόαγορικοϊ  έλεγον,  ένδεδέούαι^  τω  οίοματι  τάς 
άνΟ^ρώπων  ι^υχάς  τιμωρίας  χάριν. — Τνψών,  Γης  νιος 
και  Ταρτάρον,  μεμιγμένην^  είχε  (ρΰοιν  ανδρός  και  '&η- 
ρίον, 

1.  εντετριμμενος,  particip.  perf.  pass,  of  εντρίβω. — 2.  διαττειτΚεγμενος,  particip. 
perf.  pass,  of  6ιαπ\ίκω  :  TO  σώμα  and  την  χ^αίτην  are  put  in  the  aCCUS. — 3.  κατορω· 
ρνγμενος,  particip.  perf.  pass,  of  κατορΰσσω. — 4.  ένόεδέσθαι,  infin.  peif.  paSS.  οίένδέω, 
—δ.  μεμίγμίνην,  particip.  perf.  pass,  of  μίγννμΐ, 

4.  Τον  μεν  άνόρώπον  ή  καρδία  τω  μαζω  το)  λαιο) 
ηροαήρτηται,^  τοις  δέ  άλλοις  ζώοις  έν  μέοω  τω  οτή^ει 
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nQoantnlaorai.^ — "Ρωμαίων  at  πολλαΙ  γυναίκες  τά 
αυτά  υποδήματα  ψορεΐν  τοις  άνδράαιν  είόιαμέναι  uoiv,^ 
— Σοφοκλής  μετά  την  εν  Σαλαμϊνι  ναυμαχίαν,  ετι  παΐς 
ων,  πεφ  τ^οπαιον  γυμνός  άληλίμμένος^  έχόρευοεν, — 
Διογένης  ίδών  ποτέ  γυναίκας  άτι'  ελαίας  άπηγχονιο- 
μένας^^  είύε  γά(),  εψη,  πάντα  τά  δένδρα  τοιούτον  KaQ- 
πον  ηνεγκεν, —  Οί  περί  τον  Θεμιατοκλέα  "Ελληνες 
δίεαπαρμένοις^  τοις  ΙΙέρααις  ουνεπλέκοντο. — Το  εί- 
μαρμένον^  δίαψυγεΐν  αδύνατον. — Ζήνων  δοϋλον  εμαύ- 
τίγου^  επί  κλοπ^'  του  δέ  είπόντος*  είμαρτό^  μοι  κλέ- 
ijjar  καΐ  δαρηναί,^^  Ζήνων  εφη, — ^ Εν  τοις  Δράκοντος 
νομοις  μία  άπαοιν  ωριατο^^  τοις  άμαρτάνουσι  ζημία, 
&άνατος. —  Οί  Γίγαντες  ήκόντίζον  εις  οϋρανον  πέτρας 
και  δρυς  ημμεναςΡ 

1.  προσηρτηται,  3.  sing.  perf.  indic.  pas.  οί  προσαρτάω. —  2.  ττροσπεττΧασται,  3.  sing". 

perf.  indic.  pass,  of  -ροσ-ηλάττω. — 3.  είθισμίναι  είσΐν,  3.  plu.  perf.  indic.  pass,  of 
εθίζω.  The  order  is  :  Many  Roman  women  ivere  accustomed  to  wear  sandals, 
of  the  same  sort  {τα  αΰτα)  as  the  men. — 4.  άληλιμι/ίνος,  αλείφω. — 5.  άπηγχονισμένας, 
άτταγ'χ^ορίζω. — 6.  ίιεσπαρμενοις,  διασπείρω, — 7.  είμαρμέυυν,  μείρομαι,  το  είμαρμένον  USed 
SUbstantiArely. — 8.  έμαστίγον,  μαστιγόω. — 9.  ε'ίμαρτό^  3.  slng.  plliperf.  pass,  of  μεί- 
ρομαι.—10.  όαρηναι,  infin.  2.  aor.  pass,  of  όέρω.  Zeno  affirmed  that  the  uni- 
verse was  subject  to  absolute  necessity.  On  this  doctrine  rested  the  appeal 
made  by  the  slave. — 11.  ωρισ-ο,  Όρίζω. — 12.  ψμενας,  particip.  perf.  pass,  of  'άπτω. 

5.  Πυθαγόρας  πρώτον  εαυτόν  (ριλόοοψον  ώνόμαύεν*^ 
οί  δέ  παλαιότεροι  αοφοί  ώνομάοόησαν. — ΙΤυόαγόρας 
της  αύτης  ημέρας^  και  κατά  την  αυτήν  ωραν  ώψύη^  έν 
Μεταπόντιο)  και  έν  Κροτωνι, —  Οί  εύεργέται  των  αν- 
θρώπων αθανάτων  τιμών  ήξιώέηααν^ — '  Ην  ^  Αθηναίο ις 
ποτέ  πάτριον,  ηγεΐσθαι^  της  Ελλάδος,  και  τοις  τυράν- 
νοις  υπέρ  της  -  ελευθερίας  άνταγωνίζεαθαι.  Ούτος  6 
νόμος  ηρξατο  μέν  από  Μιλτιάδου,  ήκμασε^  δέ  έπι  Θε- 
μιστοκλέους, κατέ^η  δέ  εις  Κίμωνα,  έψυλάχθη^  δέ  υπό 
ΙΤερικλέους,  και  έθαυμάαθη^  ύπό  "  Αλκι^ιάδου. — Πτο- 
λεμαίος, 6  Μακεδονίας  βασιλεύς,  ύπό  Γαλατών  εσφά- 
γη,^  και  πάσα  η  Μακεδόνικη  δύναμις  κατεκόπη^^  και 
διεψθάρη?^ — -Αοϋρις  ό  Σάμιός  ψησι,  Πολυσπέρχοντα, 
τόν  Μακεδόνων  στρατηγόν,  ει  μεθυσθείη,'^  καίτοι 
πρεσ^ύτερον  οντα,  έν  δείπνω  όρχεισθαι. — Αί  τιθηναν 
έμπτύουσι  τοις  παιδίοις,  ώς  μη  βασκανθώσιν}^ 


\.  ώρόμασεν,  3.  sing.  1.  aor.  of  ονομάζω. — 2.  της  αντης  ήμερας^  οη  the  san/ic  day.—' 
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3.  ωφθη,  Επτω. — 4.  ήξιώθησαν,  άξωω,  With  the  genitive. — 5.  ηγεΐσθαι,  ίιγεομαι,  (the 

Athenians  stood  at  one  time  at  the  head  of  the  Grecian  States). — 6.  ήκμασε^ 

άκμάζω. — 7.  έφνλάχ^θη,  ψυλάττω. — 8.  έθαυμάσθη,  θαυμάζω, — 9.  έσφάγη,  σφάττω. — 10. 
κατεκόπη,  2.  aor.  pass,  οί  κατακόπτω. — 11.  διεφθάρη,  2.  aOP.  pass.  01  διαφθείρω. — 12. 
μεθυσθείη,  3.  sing.  opt.  1,  aor.  of  μεθΰσκομαι. — 13.  βασκανθωσιν,  3.  plu.  1.  aor.  SUbj. 
of  βασκαίνω. 

6.  Ntog  ων  6  Πλάτων  όντως  ήν  αίδημων  καί  κόετ- 
μίος,  ωοτε  μηδέποτε  οφύτιναί^  γ  ελών  νπεράγαν, — ^ό- 
γος  τΐζ  έοτί,  'Ροδίονς  νούηναι^  Ζ^^^φ)  χρυοην  έττ'  αν- 
τονς  τον  Jioq  νεφέλην  ρήξαντος.^ — Ηρόδοτος  λέγει, 
έπΙ  ^Άτνος  δίά  λυμον  ενρεύηναί'^  τάς  παιδιάς, — ^  Αρι- 
άδνην  οί  μεν  (ραύΐν  άπάγξαούαί^  άπολείψύεΐααν^  νπο 
τον  Θηοέως^  οί  δε  είς  ΙΥάξον  κομιαόεΐοαν^  Jtovvao)  γα- 
μηϋ^ηναί,^ — '  Ηρακλτις  εν  Θΐβαις  τραψείς^  καΐ  παίδ'εν- 
'&εϊς  καΐ  μάλιοτα  εν  τοις  γνμ,ναοίοις  δίαπονηϋ^είς  περι- 
βόητος έγένετο, — ^  Απόλλων  καταδίχαο-^-εϊς  έπΙ  τω  των 
Κυκλώπων  Ό^ανάτω  κάξοστρακίούείς^^  δίά  τοντο  εκ  τον 
ονρανον  κατεπέμψύη  ες  γήν,  καΐ  έύήτενσεν  εν  Θεττα- 
λία,  παρ'  ^  Αδμιγιο)  καΐ  εν  Φρυγία  παρά  Ααομέδοντι. 
— Πόνου  μεταλλαχΜντος^^  οί  πόνοι  γλυκείς, 

1,  ό,^Θ^ί/αί,  infin.  1.  aor.  pass,  of  ά'πτω,— 2.  νσθηναι,  νω. — 3.  The  construction 

is:  ΓΟυ  Διος  ρήξαντος^  ρήγννμι, — gen.  absol.,  νεψέΧην  •χ^ρνσην  έπ'  αντούς, — 4.  ενρεθηναι^ 
ευρίσκω, — 5.  άττάγζασθαι,  άπάyχω. — 6.  άπολειφθεΐσαν^  άπο^είπω. —  7.  κομισθεΐσαν,  κομίζω. 
— 8.  γαμηΟηναι,  γαμέω. — 9,  τραφείς,  ηοπί.  particip.  2.  aor.  pasS.  of  τρέφω. — 10. 
κάξοστρακισθεις,  for  καΐ  έξοστρακισθείς.—ΪΙ.  μετάλΧαγΟεντος,  μεταλλάσσω,  πόνου,  gen. 

absolute. 

7.  Ο  μέλλεις^  πράττειν,  μη  πρόλεγε*  αποτυχών  γάρ 
γελαύόηΟΎΐ.^ — Βασιλεύς  ών,  ακόπει,^  οπως  οί  βέλτιστοι 
μεν  τάς  τιμάς  εξουοιν,  οί  δέ  άλλοι  μηδεν"^  άδικη^ήοον- 
ται? — Αίδον^  ααυτόν,  και  άλλον  ουκ  aiaxvv07]arj, — 
"Απαντα  δόκει  ποιεΐν  ώς  μηδένα  λήαων^  και  γάρ  εάν 
παραυτίκα  κρύψης,^  νοτερον  όψύηογι^. 

1.  S  μέλλεις,  what  1J0U  are  about. — 2.  γελασθήστ],  2.  sing.  1.  fut.  pass,  of  γελάω, 
— ^3.  σκόπει,  See  that. — 4.  μηόεν,  more  expressive  than  μη,  in  nothing. — 5.  άδικη- 

θήσονται,  άδικέω. — 6.  αίδυϋ,  2.  slng.  pres.  imperat.  COntr.  οί  αΐδίομαι. — 7.  λίισων,  1. 

fut.  particip.  act.  from  λί'/Οω,'  obsolete :  for  which  λανθάνω. — 8.  κρΰψτις,  scil.  τοϊ- 
το,  what  thou  dost. — 9.  ϋφθήστι,  2.  sing.  1.  fut.  indie,  pass,  of  οπτω. 

8.  "  Υλας  6  Θειοδάμαντος  παις,  εν  Μυοία  άποατα- 
λείς^  νδρεναααύαι,  διά  κάλλος  υπό  Νυμφών  ηρπάγη.^ 
— Σοφοκλής  6  τραγωδοποιός,  ράγα  σταφυλής  καταπι- 
ών^ άπεπνίγη. — "Ηφαιστος  έρρίφη^  υπό  τον  Αιος  εξ 
ονρανον,  ούεν  χωλός  έγένετο. — ^Σχολαστικός  ίατρω 
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αυναντηοας,^  iκQv§η*^  πν^ομένον  δέ  τίνος  την  αίτίαν, 
8ψη,  KaLQOv  εχω^  μη  άοόενηοας,  καΐ  αίσχννομαί  εις 
Οψιν  έλύεΐν  τον  ίατρον, — Αέγεται^^  τον  Κινέαν^  έπεί 
την  των  ' Ρωμαίων  άρετην  κατενόησε,  τω  Σ[ν()^ω  ειπείν 
ώς  η  ονγκλητος  αντω  βαοιλέων  πολλών  avvidqiov  φα- 
νείη,^- — Συγκρινόμενων  των  τριών  ηπείρων  προς  άλλη- 
λας,  μεγίοτη  μεν  φανείη  αν  η  ^  Αύία,  είτα  η  Αι%νη^ 
τελευταία  δέ  η  Ευρώπη. 

1.  άι:οστα\είς,  2.  aor.  pasS.  particip.  of  άποστέλλω. — 2.  ίιρπάγη,  2.  aor.  indic. 
pass,  of  αρπάζω. — 3.  καταπιών^  particip.  2.  aOF.  indic.  act.  of  καταπίνω.· — 4.  ερρίφη^ 
Ο.  sing.  2.  aor.  indic.  pass,  of  όίπτω. — 5.  σνναντήσας,  συναντάω. — 6.  εκρνβη,  3.  sing. 
2,  aor.  indic.  pass,  of  κρύπτω. — 7.  καιρόν  εχ^ω  μη  άσθενησας,  ΐθΤ~χ^ρόνον  εχ^ω  δτε  ούκ 

τισθέντισα,  it  is  a  long  time  that  I  have  not  been  sick. — 8.  The  construction  is : 
\εγεται  τον  Ι^ινεαν  ειπείν  τω  Τίύρρο),  έπει, — 9.  φανείη,  έφάνην,  φαίνομαι. 

IX.  CONTRACT  VERBS. 
1,  Active. 

1.  Ό  (ρόονέων  εαυτόν  ώς  έχόρον  λυπέει} — ^  Αγαμοι- 
οιν  ομίλεε. — Θάροος  αύν  λογω^  αϊνεε,  το  δέ  μετά  άλο- 
γίης^  ον  άποατνγεε. — Πολλοί  δοκεοντες  εαυτούς  φι- 
λέειν,  ουκ  άληύώς  (ριλέουοιν, — Μ-ηδενι  ψύόνει. — Νόει, 
και  τότε  πράττε, 

1,  The  construction  is  :  \υπεει  εαυτόν.  The  first  four  sentences  of  this  para- 
graph are  from  Ionic  writers,  the  verbs  are  therefore  free  of  contraction. — 
2.  θάρσος  συν  Xdyco,  courage  united  with  wisdom. — 3.  μετα  άλογίης,  lonic,  for 
άλογίας. 

2.  Ή  Φωκίωνος  γυνη  έρωτηόεΐαα,^  διά  τί  μόνη  τών 
αλλων^  ον  φορεί  χρυαονν  κόσμον,  εψη,  οτι  αντάρκης 
κόομος  μοί  εοτιν  η  τον  ανδρός  άρετη.· — '  Ο  οίνος 

τον  ταπεινόν  μέγα  φρονεΐν  ποιεί, 
τον  τάς  όφρνς  αίροντα  ουμπείύει  γελάν, 
τον  δ""  άαύενη  τολμάν  τι,  τον  δειλόν  ϋ^ρααεΐν, 
'  Η  αυνηύεια  κόρον  γεννά'  οίκονντες  γην  ζητονμεν  θ^ά- 
λαοοαν,  και  πλέοντες^  πάλιν  περιοκοπονμεν  τον  άγ- 
ρόν. —  Οί  πλεονεκτονντες  πολεμονοιν  αεί,  το  έπιβου- 
λενειν  και  φόονεΐν^  εμφντον  έχοντες, — Καυοιανοι  τονς 
μεν  γεννωμένους  &ρηνοναι,  τονς  δέ  τελευτησαντας  μα^ 
καρίζουαιν. 

Οϊνου  γάρ  ενροις^  αν  τι  πρακτικώτερον ; 
^Ορας  ·  δταν  πίνωοιν  ανόρωποι,  τότδ 
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ϋλοντονύι^  διαπ^άττονοι^  νικώοιν  δίτίας, 
Ενδαίμονονοιν,  ώψελονοί  τους  φίλους. 

1.  ερωτηθείσα,  1.  aor.  particip.  pass.  fern,  of  ερωτάω. — 2.  των  α\\ων,  scil.  yw- 

ναικών. — 3.  πλέοντες.  The  verbs  πλέω,  ττνέω,  ρέω,  τρέω,  χεω,  άο  not  Suffer  con- 
traction, except  into  ει. — 4.  τύ  έτηβον\ε{^ν  and  το  φθονεΐν.  The  infinitive  with 
the  article,  and  sometimes  without  it,  is  often  used  instead  of  a  noun. — 5  εΰ- 

ροις,  ευρίσκω,  άν,  COUldst  tJlOU  Well  find. 

3.  Αίαχΰλος,  ως  λέγονοί,  τάς  τραγωδίας  μεύνων 
inoLti, — Ορψενς  αδων^  έκίνεί  λίύους  τε  καϊ  δένδρα, — 
Οί  ^αρδωοί  τους  ηδι]  γεγηραχοταζ^  των  πατέρων  Qo- 
πάλοίς  avfjQovv,^ — Οί  αν&ρωποί  το  παλαίον'^  εν  αν- 
τροις  ωκονν.^ — Τ7]ν  ^Σίκελίαν  το  παΧαιον  ταμεΐον  της 
'Ρώμης  έκάλονν  οί  "Ρωμαίοι. 

1.  αδων,  singing,  i.  e.  b]/  his  song. — 2.  γεγηρακότας,  '^ηράσκω. — 3.  avrjpovv,  3. 

plu.  contr.  imperf.  indie,  act.  of  άναιρίω. — 4.  το  παΧαιόν,  anciently,  being  used 
adverbially.— 5.  ωκονν,  οΙκέω. 

4.  '  Ο  μηδέν  άδικων  ονδενος  δεΐταύ^  νόμου. — Κυ^ερ- 
νί^του  νοοονντος,  ολον  ουμπάοχει  το  οκάψος. — -Σ'χο- 
λαύτικος  ναυαγεΐν  μέλλων^  πινακίδας  ητει,^  ίνα  διαΜ]- 
'κας  γράψ^γ  τους  δέ  οίκέτας  ορών  άλγοίντας  δια  τον 
χινδννου^  εψη^  μι]  λυπεΐοόε^  έλευύερώ'^  γαρ  υμάς. — 
Ον  μόνος  6  πλούτος  τυφλός,  αλλά  καΐ  ι)  οδηγονοα 
αυτόν  τΰχη. —  Τι]ν  ^ Αχιλλέως  άαπίδα"  Ομηρος  έποίη- 
ύε^  φέρουοαν  ολον  τον  ούρανόν,  και  γεωργονντας,  και 
γαμονντας,  και  δ ικαζο μένους  και  πολεμονντας. 

1.  δεΧται,  δέομαι,  with  the  genit. — 2.  ναυαγεΧν  μέλλων,  uaufragium  facturus, 
being  on  the  point  of  suffering  shipwreck. — 3.  ΐίτει,  αίτέω. — 4.  έλενθερώ.  Slaves 
were  often  emancipated  by  their  masters  in  their  wills. — 5.  The  construction 

is:  "Ομηρος  έηοίησε,  described,  την  ασπίδα,  &C. 

5.  '  ο  Βάκχος  και^  Αηναιος  καλείται  άπό  του  πα- 
τηααι  τάς  αταφυλάς  εν  ληνώ. — '  Ο  Θαλής  λέγεται 
πρώτος  άατρολογηααι. — ^  Εν  Μακεδονία  ουκ  εύος  ην 
κατακλίνεούαί^  τινα  εν  δείπνο),  ει  ,αή  τις  εξίο  λίνων  νν 
αγριον  κεντηΰειεν.^ — ^Επίκουρος  έρωτηόείς,  πώς  άν  τις 
πλοντηύειεν ;  ου  τοις  ονσι^  προοτιύείς,^  έφη,  της  δέ 
χρείας  τά  πολλά  περιτέμνων. — Σχολαστικός  ίατρω 
ουναντηαας,  ουγχώρηοόν  μοι,  είπε,  και  μη  μοι  μέμψη, 
οτι  ουκ  ένόοηοα. — Μηδέποτε  φρόνησης  έπι  ύεαυτω 
μέγα,  αλλά  μηδέ  καταφρόνησης  σ εαυτού. — Πλάτων 
την  φιλοσοφίαν  -θανάτου  μελέτην  έκάλεσεν. 
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1.  *αί,  also.— 2.  κατακλίνεσθαί  τινα,  accus.  With  the  infinit.  The  ancients 
Tisually  reclined  at  their  meals. — 3.  κεντησειεν,  for  κεντήσαι.  This  provincial 
or  JEolic  form  of  the  Opt,  1st.  aor.  act.  -εια,  -ειας,  -ειε,  is  more  common  than 

the  regular  form. — 4.  τοις  ονσι,  τα  δντα,  that  loMch  one  has. — 5.  προστιΘείς,  π^ιοστίθημι, 

6.  παΐ,  σίώπο;·  πολλ'^  Οίγη  καλά, — Μη  κα- 
κοΐς  ouiXer  θ^δούς  τίμα'  τά  οπονδαΐα  μελέτα'  μη 
ijjevdov, — Γελά  6  μω^ος  καν  τι  μη  γελοΐον  fj,^ — '  Ο 
^Σαλμωνενς  άντί^ροντάν  έτόλμα  τω  Jit. — Καλόν  το 
γηράν,  και  το  μη  γηραν  καλόν. — Νικίας  όντως  ην 
ψίλοπονος,  ωοτε  πολλάκις  έρωταν  τους  οίκετας,  εί 
ήρίατηκεν,^ — -Αναξαγόρας  προς  τον  δυοφορονντα,  οτι 
έπΙ  ξένης  τελεντά,  πανταχόΰεν,  εφη,  όμοία  έατίν  η  εις 
αδον^  κατά^ααις, 

1.  τΓολλ'  for  πολλά. — 2.     subjunc.  pres.  εΙμί,  and  governed  by  καν. — 3.  ηρίστη- 

κεν,  άριστάω. — 4.  εις  aSov,  όώμα  understood. 

7.  Οι  πολύποδες  έλλοχώοι  τους  ίχόνς  τον  τρόπον 
τοντον^  νπο  ταΐς  πέτραις  κάόηνται,^  και  έαντονς  εις  την 
εκείνων^  μεταμορψοναι  χροίαν,  και  πέτραι  είναι  δοκον- 
οιν.  Οι  τοίννν  ιχόνς  προονέονοιν^'^  οΐ  δε  πολνποδες 
αντονς  άψνλάκτους  όντας^  περιβάλλομαι  τοις  εαυτών 
πλεκτάναις. —  Ίππειον  ΙΤοαειδώνα  τιμώοιν  ^Έλληνες 
χαι  Ό^νουοιν  αντώ  έπι  ^  Ισύμω, —  Οί  Κόλχοι  τους  νε- 
κρούς εν  βϋροαις  -Θ^άπτουοι,  και  εκ  των  δένδρων 
έξαρτώσιν, — ^  Αναξαγόραν  τον  Κλαζομένιόν  ψααι  μη 
γελώντά  ποτε  όψόηναι,  μητε  μειδιώντα, — Αιογένης 
ίδιον  ποτέ  μειράκιον  έρυύριών,  Ό^άρρει,  έψη,  τοιούτον 
έοτι  της  αρετής  το  χρώμα, —  Οί  άνύρωποι  οίιδέ  τον 
αέρα  τοις  ορνιοιν  εϊων^  έλενύερον, 

1.  τον  τρόπον  τοντον,  ίη  the  following  manner. — 2.  κάθηνται,  κάθημαι. — 3.  εκείνων, 
scil.  των  πετρών. — 4.  προσνέονσιν,  not  contracted. — 5.  άφνλάκτονς  δντας,  when  they  are 
off  their  guard. — 6.  εΐων,  contracted  from  είαον^  3.  plu.  imperf.  indie,  act.  of  έάω. 

8.  Μάτρις  6  "Άύηναΐος,  ov  έ^ίω^  χρόνον,^  ονδέν^ 
έσιτεΐτο  η  μνρρίνης  ολίγον,  οϊνου  δε  και  τών  άλλων 
πάντων  άπείχετο,^  πλην  ύδατος, — ·'  Οδυσσεύς  τον  Κν- 
Τίλωπα  μεύνσαντα  έξετνψλωσεν, — Ομηρος  τον  οϊνον 
άπογυιονν  λέγει, — Βέβαιον  ονδέν  έστϊν  εν  θνητών  βίω· 
βιοΐ  γαρ  ουδείς  ον  προαιρείται  τρόπον,^ 

1.  έ/?ίω,  3.  sing.  2.  aor.  indie,  act.  of  βιδω,  or  rather  βίωμι.—2.  Sv  χρόνον,  so 
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long  as. — 3,  ονόΐν  nothing  else  than.— 4c.  άττείχετο,  αττέχω. — 5.  Sv  τρόπον  for 
TovTov  τον  τρόπον,  after  the  manner,  Sv  προαιρείται,  which  he  proposes. 

2.  Middle. 

1.  Μάλλον  ενλα^ον  χρ6γον  η  κίνδννον, — Ilaqa  ^  Αν- 
%ί6χω  τω  Μεγάλο)  π^οοαγορενύέντι,^  έν  τω  δείπνα), 
nqbq  οπλα  ώρχονντο^  ον  μόνον  οί  βαύίλέως  (ρίλοι, 
αλλά  καΐ  αντος  6  βασιλενς. —  Οί  Ταραντΐνοί  έ^ονλεν- 
οντο  ποίεΐαύαί  ΙΤν()()ον  ηγεμόνα,  χαΐ  καλεΐν  επί  τον 
πόλεμον, — "Εμπεδοκλής  τι^ν  βαοίλείαν  αντω  διδομέ- 
νην  παρτιτηαατο,^  ττιν  λιτότητα  δηλονότι  πλέον  άγα- 
πηύας, —  Φίλους  μη  ταχύ  κτώ.^ — Αάμπις,  6  νανκλη- 
ξ)ος,  ε^ωτη^είς,  πώς  έκτηύατο  τον  πλοντον ;  ον  χαλε- 
πώς,  εφη,  τον  μέγαν,  τον  δέ  βραχνν  έπιπόνως. —  Οντω 
πει^ώ^  ζην,  ώς^  και  ολίγον  και  πολνν  χ^όνον  βιωοόμε- 
νος. — '  Ηδέως  μεν  εχε'^  προς  απαντάς,  χρώ^  δέ  τοις 
βελτίοτοις,—Εί  ον  έύεάοω  απερ  έγώ,^  εν  όΐδα  οτι  ονκ 
αν  έπανοω  γ  ελών, — Πάντων  έοτιν  ηδιοτον  και  λνοι- 
τελέατατον,  πιατονς  αμα  και  χρηοίμονς  ψίλονς  κτάα- 
ύαι  ταΐς  ενεργεοίαις. 

1.  προσαγορευθεντι — SUmamed — dat.  sing.  1.  aor.  pass,  particip.  of  π(9oσαyoj^£ίω. 
— 3.  ώρχ^ονντο,  όρχεομαι. — 3,  παρτ^τήσατο,  παραιτέομαι. — 4.  κτώ,  COntr.  for  κτάον^  2. 
sing,  imperat.   of  κτάομαι. — 5.    πεφά5,   πειράομαι. — 6.  ως  βιωσόμενος,   aS  if  IJOU 

would  live. — 7.  Wtos  μίν  ΐχε,  εχειν  With  an  adverb  means  to  be. — 8.  χρώ,  χράο- 
μαι. — 9.  απερ  εγώ,  scil.  εθεασάμην, 

3.  Passive. 

1.  Οί  μη  κολάζοντες  τονς  κακούς  βονλονται  άδι- 
κεΐσύαι  τονς  άγαύονς, —  Οί  καλώς  άγωνιαάμενοι  τών 
Λακεδαιμονίων  και  αποθανόντες  β^αλλοΐς  άνεδονντο^— 
Κλεάνύης^  διε^οηύη  επί  φιλοπονία*  πένης  γαρ  ων,  ννκ- 
τωρ  μεν  έν  τοις  κηποις  ηντλει,^  μεύ""  ημέραν  δέ  έν  τοις 
λόγοις  έγνμνάζετο, — Κόλαζε  τά  πάθη,  ίνα  μη  νπ^ 
αντών  τιμωρη. — Ιππόλυτος  νπό  της  ^Αρτέμιδος  έτι- 
μάτο  και  έν  λόγοις  ήν, — Οταν  αί  μέλιοααι  σκιρτήσω- 
οιν  η  πλανηόώσιν,  οί  σμηνονργοί  κροτονοι  κρότον^ 
τινά  έμμελη,  ον  άκονουσαι  αί  μέλισσαι  νποστρέψουσιν, 
— ^  Αγάόων  εψη,  τον  άρχοντα  τριών  δεΐν  μεμνηοόαΐ''^ 
πρώτον  μεν,  οτι  ανθρώπων  άρχει·  δεντερον,  οτι  κατά 
νόαους  άρχει·  τρίτον,  οτι  ονκ  άει  άρχει. — ΙΊαρ*  Ίι/- 
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δοΐζ  6  τεχνίτου  πηρώσας  χείρα  η  οψόαλμόν,  ϋ^ανάτω 
ζημιονταί, —  Φίνενς  6  μάντις  τάς  οψε^ς  ττεπηρωμένος 
ην  πηρωύηναί  δέ  φασιν  αντον  νηο  &εών,  oti  προνλεγε^ 
τοις  άνόρώποίζ  τά  μέλλοντα, — Πλάτων  πρός  τίνα  των 
παίδων,  μεμαοτίγωοο^  αν,  έ'φΐ],  εί  μτ]  ώργιζόμην, 

1.  dveSowTOf  άναδέω. — 2,  ^ντλει,  άντ\εω. — 3.  κροτονσι  κρότον^  make  α  noise.— 
4.  με^νησθαι,  μιμνήσκω,  With  the  genit.  τριών. — 5.  -προνΧεγε  foi  προελεγε. — 6.  μεμαστί' 
νωσο,  Ιοη.  and  poet,  for  έμεμαστίγωσβ,  2.  sing.  plupeif.  pasS.  indie,  of  μασηγόω, 

X.  VERBS  IN  p. 
1.  Active. 

1.  Ζευς  πάντα  τίύηοιν,  οπη  ϋ^έλει, — Τί  τον  νεκρον 
6  κωκντος  ονίνηοι Λέοντα  νοοονντα  οίιδεν  αλλο 
ονίνηοι  φάρμαχον,  εί  μη^  βρωύείς^  πίύηκος, — Χίλων 
έρο)τηύείς,  τί  χαλεπώτατον  f  το  γιγνωοχειν  εαυτόν, 
εφη'  πολλά^  γάρ  νπο  (φιλαυτίας  εκαοτον  έαυτω  προοτι- 
^έναι  μάτην, — Σόλων  τοις  έν  ΙΤρυτανεία)  οιτουμένοις 
μάζαν  παρέχειν  κελεύει,  άρτον  δέ  ταΐς  έορταΐς  προο- 
παρατιύέναι, 

1,  ει  μη,  except. — 2.  βρωθείς,  βιβρώσκω. — 3,  τί,  scil.  εστί. — 4.  The  construction 

is:  ϊκαστον  γαρ  προστιθένσι  (acCUS.  With  the  iniinit.)  'εαυτω  ποΧΧα  νπδ  φι'Καντίας. 

2.  Τούτον  τον  νομον  6  Θεος  τέύεικεν,  εί  τι  άγα^ον 
■3'έλεις,  παρά  οεαυτοΰ  λα§έ. —  Οί  παλαιοί  τοις  άπούα- 
νοϋοιν^  ό^ολον  εις  το  ατόμα  κατέύηκαν, — 'Ράδιον  εξ 
άγαύοϋ  ύεΐναι  κακόν,  η  έκ  κακού  έαύλόν, — ^  Αύηνά  εν 
μέση  τη  άύπίδι  την  της  Γοργόνος  κεφαλήν  άνέύηκεν. 
- — Νόμος  έατί  Θηβαϊκός,  οτι  ουκ  εξεοτιν  άνδρΙ  Θη^αίω 
εκύεΐναι  παιδίον, — Φααι  τους  Φοίνικας  ουκ  έξ  άρχης 
ευρεΐν^  τά  γράμματα,  αλλά  τους  τύπους^  μεταύεΐναι 
μόνον. — ^Αντίγονος,  6  βασιλεύς,  Αιόνυαον  πάντα^  έμι- 
μεΐτο,  κιαοόν  περιτιύεΙς  τη  κεφαλή  άντι  διαδήματος, 
καΐ  ϋ^ΰροον  άντι  ακηπτρου  φέρων, — Λυκούργον,  τον 
Ό^έντα  Αακεδαιμονίοις  νόμους,  μάλιοτα  ϋ-αυμάζω  καΐ 
όοφώτατον  είναι  ηγούμαι, 

1.  άποθανονσιν,  dat.  plu.  particip.  2,  aor.  act.  of  άποθνήσκω. — 2._jBvpB'iVf  ευρίσκω, 
—3.  τονς  τύπους  scil.  αΰτων. — 4.  πάντα,  in  all  things. 

3.  Εί  άηδων  ημην,^  εποίουν  άν  τά^  της  άηδόνος'  εν 
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κϋκνος,  τά  τον  κνκνον  νυν  de  λογικός  ειμί,  νμνεΐν  με 
δει  τον  Θεόν  τοντο  μου  το  έργον  εύτίν. — -Ουκ  άγαύον 
πολνκοιρανίη,  εΐς  κοίρανος  εοτω,  είς  βαοιλενς. — ^  Εάν 
fjg  (ριλομαύης^  εατ]  πολνμαότις, —  Οι  Αονοιτανοϊ  παιά- 
νας αδονοιν,  οταν  εν  μάχΐβ  έπίωοι^  τοις  άντιτεταγμέ- 
νοις,'^ — Ενκολον  εφαοκεν  6  Βίων  τψ  είς  αδου  οδόν 
καταμνοντας  γαρ  αντην  ίεναι, — Μάριου  μεν  τον  πα- 
τέρα ουκ  ϊσμεν,^  αντον  δε  &ανμάζομεν  διά  τά  εργα 

^  1.  ημην  for  rjv.  It  IS  boriowed  from  the  middle  voice,  but  has  the  significa- 
tion of  the  active  voice. — 2.  τά,  scil.  ί'ργα. — 3.  έπίωσι,  ϊττειμι  from  είμι. — 4.  άντι- 
τεταγμίνοις,  αντιτάσσω. — 5.  ϊσμεν^  by  Syncope  for  ϊσαμεν,  1.  plu.  indic.  pres.  οίϊσημι, 

4.  '  Ο  Τάνταλος  εν  ττ]  λίμνίβ  ανος  εοτηκεν, — Τριπ- 
τολέμω  μεν  ίε^ά  και  βωμούς  άνέστηοαν,^  οτι  τάς  ήμε- 
ρους τροψάς  ημΐν  εδωκεν  τω  δέ  την  άλήύειαν  ενρόντι^ 
τις  νμών  βωμον  ίδρνσατο  ; — Άριοτώντι^  Jιoγέvει  εν 
αγορά  οί  περιεοτώτες'^  ουνεχες  ελεγον  κνον,  κνον  6  δέ, 
νμεΐς,  είπεν,  έατέ  κννες,  οϊ  με  άριοτώντα  περιεοτήκατε, 
—  Ούδέ^  τον  αέρα  οί  άνύρωποι  τοις  δρνιοιν  εϊων  ελεύ- 
θερον, παγίδας  και  νεψέλας  ίοτάντες, — Τον  Κρονον 
λέγοναι  τους  καύ'  εαυτόν  ανθρώπους  εξ  αγρίας  διαίτης 
είς  βίον  ημερον  μεταστησαι.^ 

1.  άνεστησαν,  scil.  άνθρωποι. — 2.  The  Construction  is:  τίς  Si  υμών  ίόρύσατο  /3α)- 
μον  τω  ενρόντι  την  άλήθειαν. — 3.  «ρίσΓώί/Τί,  the  COntr.  form  οί  άριστάυντι,  the  dat.  sing". 
particip.  pres.  act.  of  άριστάω. — 4.  περιεστώτες,  the  abridged  form  of  ττεριεστηκύτες. 
— 5.  ονδε,  not  even. — 6.  The  construction  is:  "λέγουσι,  τον  Ίίρόνον  μεταστησαι  τους 
καθ'  εαυτόν  άνθρώπονς,  the  men  of  his  time. 

5.  Οίδεν  των  μή  καλών  δίδωοι  Θεός'  άλλ'  έύτι  ταντα 
δωρεά  τύχης  άλογου, — '  Απλην  '  Ομηρος  ^εοΐς  δίαιταν 
άποδίδωοιν, — Jίδoυ  παρρηαίαν  τοις  εν  (ρρονονοιν. — · 
Τένύης  τις  δακτυληύρας  έχων  ησύιε  το  οψον,  ϊν  ώς 
ϋ^ερμοτατον^  άναδιδοίη  τη  γλώττη, — Ή  (ρνσις  τά 
δάκρυα  εδωκεν  ημΐν  παραμυύίαν  εν  τ  αϊ  ς  τνχαις. — 
ΙΤρομηόενς,  Ααπέτου  νιος,  το  πυρ  τοις  άνόρώποις 
εδωκεν. —  Οί  Φοίνικες  τοις  Έλλησι  τά  γράμματα  πα- 
ραδεδώκασιν. —  ΦαοΙν  Ενριπίδην,  Σωκράτη,  άποδ ον- 
τά τ ι^  Ηρακλείτου  ονγγραμμα,  έρεούαι,  τίδοκεΐ ,  τον  δέ^ 
(ράναι,  ά  μεν  αυνηκα,  γενναία,  οΐμαι  δέ  και  ά  μη  ουνηκα.^ 

1.  ως  θερμότατον,  aS  Warm  as  possible. — 2,  τον  δέ  for  τοντον  δί. — 3.  οΧμαι  Jf,  sciL 
γενναία  είναι. 
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6.  '  Ο  οίνος  μέτριος  μεν  ληφόείς^  ρωνννύί,  πλείων  de 
naqir^OLV, —  Η  nlaany.if  δείκννοι  τά  είδτι  των  av^qii)- 
πων,  καΐ  ενίοτε  καΐ  των  ϋ^ηρών, — Άπλονς  6  μνύος  της 
άληύείας  εφν,^ — Ουδέν  ϋ-αλάσ σης  άπίοτότερον  πλοΐι- 
τον  γάρ  δίδοϋοα,  αντον  πάλιν  άψαιρεΐταί,  καΐ  μετ' 
αντον  αφαιρείται  τάς  -ψυχάς-  και  τις^  αναχθείς  μετά 
πολλών  χρημάτων,  η  ονγκατέδν  τοις  χρήμααιν^  η  άττε- 
ϋω^η^  γυμνός, — 'Η  σαλαμάνδρα,  ως  ψασι,  δια  τον 
πυρός  βαδίζουσα  κατασϋννυσι  το  πυρ, 

1.  ληψθεΐζ,  nom.  sing.  1.  aor.  pass,  particip.  of  λαμβάνω. — 2.  Ή  πλαίτηκη  scil. 
τέχνη. — 3.  εφυ  translated  as  εστί. — 4.  καί  τις,  and  many  a  one. — 5.  τ)  σνγκατϋν 

τοις  χρήμασιν  ΓοΓ      κατέόυ  σνν  τοις  χ^ρήμασι. — 6.  άττείτόύθη,  1.  aoi.  pasS.  οί  άιτοσύ}ζω, 

2.  Middle, 

1.  "  Οτε  εϊλε  τψ  Θηβαίων  πόλιν  ^Αλέξανδρος  απέ- 
δοτο^  τους  ελευύέρους  πάντας, — '  Ηρακλεΐ  ή  άρετη  την 
προσηγορίαν  εύετο'  Ηρακλής  γαρ  προσηγορενύη,  οτι 
δι  ^  Ηραν  κλέος  εσχεν, — '  Ο  νόμος  λέγει·  ο  μ^η  κατέύου, 
μη  λάμβανε, — Ζενοψώντι  ^^ϋοντι  ηκέ  τις  εκ  Μαντινείας 
άγγελος,  λέγων,  τόν  υίόν  αύτοϋ,  τον  Γρΰλλον,  τεύνά- 
ναΐ'^  κάκεΐνος^  άπέύετο  μέν  τόν  στέψανον,  διετέλει  δέ 
Ο-ύων  έπεί  δέ  ό  άγγελος  προσέόηκε  και  εκείνο,  οτι  νι- 
κών τέύνηκε,  πάλιν  ό  Ζενοψών  έπέύετο  τόν  στέψανον, 
— Ηρακλής  χειρωσάμενος  τόν  λέοντα,^  την  μέν  δοράν 
ήμψιέσατο,^  τω  χάσματι  δέ  έχρήσατο  κόρυόι.^ — Οί 
^  Αθηναίοι  τόν  ΠειοαΧα  έμπόριον  έν  μέσο)  της  Ελλάδος 
κατεστησαντο. — Κακόν  ουδέν  ψΰεται  έν  σ.νδρί,  Ό^εμέ- 
λια"^  δεμένο)  του  βίου  σωψροσυνην  και  εγκράτειαν, 

1.  ά-εδοτο,  άποόίδωαι,  (in  the  Middle  sense,  he  sold.) — 2.  τεθνάναι,  the  shorten- 
ed form  of  τεθνηκεναι. — 3.  κάκεΐνος  for  καΐ  εκείνος. — 4.  τον  λέοντα.    The  Nemean 

lion. — δ.  ήαφίέσατο,  1.  aor.  of  άμώιεννυμί.  In  some  cases,  the  augment  precedes 
the  preposition. — 6.  κόρυθι,  as  a  helmet. — 7.  θεμέλια,  as  a  foundation. 

2.  ^  Αρετη,  κάν^  -Β^άνη  τις,  ουκ  άπόλλυται. — ^Εν  Τη- 
νο)  κρήνη  εστίν,  ης  τω  ϋδατι^  οίνος  ου  μίγνυται, — 
^  Οσον  εν  πολέμω  σίδηρος  δύναται,  τοσούτον  έν  πολι- 
τείαις  Ισχύει  λόγος, —  Ουκ  άν  δυναιο^  μή  καυ<όν  εύδαι- 
μονεΐν, —  Οί  ^  Αόηναΐοι  έψηψίσαντο,  Αιγινητών  έκάστο) 
τόν  μέγαν  άποκόψαι  της  χειρός  δάκτυλον  της  δεξιάς, 
ϊνα  δόρυ  μέν  βαστάζειν  μη  δΰνωνται,  κωπην  δέ  έλαΰ- 
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veLV  δννωνται, — Μέγα  κακόν  το  μή  δννααόαι  (pegeiv 
κακόν} — ^χολαοτίκος  οίκίαν  πQίάμevoς,  της  d^vQidoq 
προκνψας,  ή^ωτα  τους  παριόντας,  u  nqtmi  αντω  ή 
οικία, — Τά  Τέμπη  χωρός  έοτι  κείμενος  μεταξν  του 
'  Ολύμπου  καν  της  "  Οοοης. 

1.  καν  for  και  έαν  (αν)  COnstrued  with  the  subjunctive,  θάνη,  θνήσκω. — 2.  ης  τ5 

Uari,  with  the  water  of  which. — 3.  ονκ  αν  Sivaio  for  ov  6ννήσϊ}.—4.  The  construc- 
tion is :  ro  μη  ίννασθαι  φέρειν  κακόν  (the  wholc  clause  is  the  subject  or  nomina- 
tive,) έστί  μέγα  κακόν. 

3.  Passive. 

1.  Έωράκαμεν^  άνύρώπους  οϊ  καΐ  κυνών  ^ανάτω 
και  Ιππων  αίαχρώς  νπο  λνπης  διετέύηααν, — Jacpviv 
τον  βουκολον  λέγοναι  τεχύέντα^  έκτεύηναι  εν  δάφνη, 
ούεν  και  το  όνομα  ελα^εν, —  Οί  έατιώντες  τον  ^  Αλέξαν- 
δρον  τον  Φιλίππου"^  των  φίλων .,'^  το  μέλλον  παρατεύη- 
Οεούαι  των  τραγημάτων  περιεχρνοουν, — Του  Καράνου 
έν  Μακεδονία  γάμους  έοτιώντος,  τοις  ουγκεκλημένοις 
εύύέως^  έδόύηοαν  ψιάλαι  άργυραΐ,  έκάοτω  μία,  δωρεά. 
— '  Ηρακλής  τον  ^  Ερυμάνέιον  κάπρον  διωξας  μετά 
κραυγής  εις  χιόνα  πολλην,  παρειμένον^  ένε^ροχιαεν^ 

1.  εωράκαμεν,  hpaw. — 3.  τεγθεντα^  after  his  birth,  τίκτω. — 3.  Φιλίττιτον  scil.  νίδν. 

— 4.  We  must  render  this  passage  as  if  it  stood  thus,  Οί  ^ίλo^  ' Α.\εξάν6ρον  του 

ΦίλίπτΓου,  εστιώντες  αυτόν,  ττερίεγρνσονν  τδ  μέλλον  παρατεθήσεσθαι,  what  WaS  to  be  Set 

before  him. — 5.  εύθίωί,  immediately,  at  the  beginning  of  the  feast. — 6.  παρεψέ- 
vov,  παρίημι. — 7.  ένεβρόχ^ισεν,  εμβροχίζω. 

2.  Πλάτων  προς  ^  Αρίοτιππον  είπε*  οοϊ  μόνω  δέδο- 
ται  και  χλαμύδα  εύ  φορεΐν  και  ράχος.^ — ΙΤυύαγόρας 
έλεγε,  δυο  ταϋτα  εκ  των  ϋ^εών^  τοις  άνύρώποις  δεδόούαι 
κάλλιστα,  το  τε  άληύεύειν  και  το  ευεργετεΐν, — Ταΐς 
Μουύαις  λέγουοι  παρά  /ίιος  την  γραμμάτων  εϋρεοιν 
δούηναι.^ — '  Ο  οίνος  εις  την  ίατρικην  χρησιμότατος* 
πολλάκις  γάρ  τοις  ποτοΐς  φαρμάκοις  κεράννυται, — 
Νεως  εν  'Ρωμη  δείκνυται  ου  πρόσω  της  αγοράς,  έν  ω 
αί  εικόνες  των  Τρωικών  -^εών*  κείνται. 

1.  χλαμυς  denotes  here  the  robe  of  the  people  of  rank,  ράκος,  the  dress  of 
the  poor,  to  know  how  to  demean  thyself  with  decorum,  either  in  poverty  or  in 
riches. — 2.  εκ  τών  θεών  for  νπο  των  θεών.— 3.  The  Construction  is:  λέγονσι^  την 

γραμμάτων  ενρεσιν  όοθηναι  ταϊς  Μούσαΐί  ηαρά  Α(6ς. — 4.  τών  Ύροηκών  θεών. — The 

images  of  the  gods  saved  by  ^neas  from  the  flames  of  Troy,  and  brought 
to  Rome. 
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1.  KgeT'vrov^  elg  κόρακας  ή  dq  κόλακας  ίμπζα^ίν*^ 
oi  μεν  γαρ  νεκρούς,  οί  δε  ζώντας  έοόίοναιν, — ^ Λτΐέκεν- 
ρεν  ημών  ή  χάλαζα  βαρέως  έμπεϋοναα  τά  ληϊα,  καν 
λιμον  (ράρμακον  ουδέν. — Είποντος  τινός  των  οτρατυω- 
τών  προς  ΙΤελοπίδαν,  έμπεπτώκαμεν  εις  τους  πολε- 
μίους, τί  μάλλον,^  είπεν,  η  εις  ημάς  εκείνοι ; — Νίνος 
Σεμίραμιν  εγημε,^  την  έπκ^ανεβτάτην  απαθών  τών 
γυναικών,  ών^  παρειληφαμεν. — '  Ο  Κάτων  ψησίν,  αντος 
πλείονας  είλ7]ψέναι  πόλεις,  ών^  διηγαγεν  ημερών  έν 
^ Ι^7]ρία. — Πολύς  6  χειμών  πάντα  η  χιών  κατείληφε, 
και  λευκανύίζουοιν  ονχ  οί  λόφοι  μόνον,  άλλα  και  τά 
κοίλα  της  γης, — ^12  δαΐμον,  ος  με  είληχας,"^  ώς  πονη- 
ρός εϊ,  και  λυπείς,^  άει  τγι  πενία  ουνδέων,^ 

1.  κρειττον,  scii.  εστί. — 2.  ίμττεσεΐν^  εμπίπτω. — 3.  τί  μάλλον,  wAy,  ^μεΐς  είς  αντονς, 

nnderstood. — 4,  εγημε,  γαμέω. — 5.  ών  παρειλήφαμεν,  of  whom  we  have  heard. — 

6.  ών  ημερών  J  for  τών  ημερών  ας  διήγαγεν,  by  attraction. — 7.  os  με  εϊληχ^ας^  (λαγχ^άνω) 

who  hast  received  me  by  lot.  Men  were  thought  to  be  assigned  by  lot  to  fate. 
— 8.  With  λνπεις,  and  σνν&ίαν,  supply  με. 

2.  Έις  τοντό  τίνες  άνοιας^  έληλνύααιν,^  ωσ^'  νπει- 
ληψαΟί,  την  μεν  άδικίαν  έπονείδιύτον  μεν  είναι,  κερδα- 
λέαν  δε,  την  δε  δικαιοαννην,  ενδόκιμον  μεν,  άλυοιτελη 
δέ. — ^ Εάν  τά  παρεληλυόότα  μνημονενγις,  άμείνων  και 
περί  τών  μελλόντων  βουλενογι. — Μαρονας  ενρών^  αυ- 
λούς^ ους  ερριψεν  ^  Λ^ηνά,  ηλ^εν  είς  εριν  περί  μουσι- 
κής ^  Απόλλων  ι. — Σχολαστικός  βουλόμενος  περάααι 
ποταμόν,  άνηλ^εν  ες  τό  πλοΐον  εψιππος'  πυόομένου^  δέ 
τίνος  την  αίτίαν,  εψη,  απουδάζειν.^ — Γαλατών  στρα- 
τιά Μακεδονίαν  και  Θεσσαλίαν  έπέδραμε,^  καϊ  πολλά 
λεηλατονντες'  είς  την  ^  Ασίαν  διέ^ησαν, 

1.  εΙς  το^το  άνοιας,  to  SUCh  a  pitch  of  folly. — 2.  εληλνθασιν,  ερχ^ομαι. — 3.  ενρών, 
ίνρίσκω. — 4,  πυθομένου  τινός,  the  genitive  absolute.- — 5.  σπονόάζειν,  that  he  was  in 
haste. — 6.  έπέδραμε,  επιτρέχω. —  7.  λεηλατονντες  agrees  with  στρατιώται,  implied  in 
στρατιά. 

3.  Μακαριώτατον  εν  άνόρώποις  εντυχονντα  άποόα- 
νεΐν, — Ο  "Ελλήσποντος  έκλήύη^  άπό  της  ^Έλλης  έν 
αντω  ϋ^ανονσης, — Περικλής  τους  εν  Σάμω  τεύνηκότας 
έγκωμιάζων  έπι  του  βήματος,  άόανάτους  έλεγε  γεγονέ- 
vaij  καόάπερ  τους  ύεούς, — Τεύνάναι  πολύ  κρεΐττον  ή 
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di^  a^iqaoiav  την  ι^υχην  άμανρώααί. — ^Ηρακλής  τν- 

χών  άύαναοίας  καΐ  διαλλαγείς^  Ηρα,  την  έκείνης  ϋ^ν- 
γατ^ς»α  Ή.%ην  εγημεν, — Το  κάλλος  η  χρόνος  άνηλω- 
0£V,^  η  νόθος  έμάρανεν^  ή  δέ  της  αρετής  κτηοις  ανγγη- 
ράοκει. — Τις  ουκ  οίδεν,  οία  επαύεν  6  ΙΤρομηύενς, 
διότι  καύ'  νπερ^ολην  (φιλάνθρωπος  ην  -, — δίκαια  δρά- 
οας  ονμμάχον  τενξτι  χ^εον» 

1.  εκλήθη,  καλέω. — 2.  διαΧλαγεΙς,  6ια\\άσσω. — 3.  άνήλωσεν,  άνα\(σκω. — 4.  έμάρανεν, 
ααραίνω. 

4.  Πολλά  λυπηρά  6  βίος  εν  έαντω  φέρει, — ^  Ανηρ 
Οοφός  τάς  εν  βίω  συμφοράς  ράον  οϊαει^  των  άλλων.^ — 
Μέγιοτον  μεν  και  ^εον^  μόνον  τό  άναμάρτητον  γεν- 
ναίων δέ,  μετά  το  αμάρτημα  ώς  τάχιοτα  άνενεγκεΐν^ 
— Θάμυρις  κάλλει  διενεγκών  και  κιύαρωδία,  περί  μου- 
ύικης  ηριοε  Μοΰααις, — "  Οτε  οί  Γαλάται  κατέδραμον^ 
την  Ίωνίαν  και  τάς  πόλεις  επόρύουν,  εν  Μιλητω  Θεα- 
μοφορίων  όντων,  και  ουνηύροιο μένων  γυναικών  εν  τω 
ίερω,  δ  βραχύ  της  πόλεως  άπέχει,  μέρος  τι  των  βαρ- 
βάρων διηλύεν  είς  την  Μιληαίαν,  και  έξαπιναίως  επι- 
δραμόν^  είλε  τάς  γυναίκας, — '//  Σφίγ'ξ,  Οιδίποδος  το 
αντης  αίνιγμα  ενρόντος,  εκ  οκοπέλου  έαυτην  ρίψαοα 
άνειλεν.—  Αδμήτου  μέλλοντος'  ϋ^ανεΐν,  ^'  Αλκηοτις  ειλε- 
το  υπερ  αύτοϋ  ϋ^άνατον, — Αέγεται  οτι  6  Αερναΐος  όφις 
πεντήκοντα  κεφαλάς  είχε,  οώμα  δε  εν*  και  όπότε^ 
'  Ηρακλής  άφέλοιτο^  κεφαλήν  μίαν,  δυο  άνεφΰοντο, 

1.  οΐσει,  φέρω. — 2.  των  α\λων,  governed  by  ροίον. — 3,  Θεού,  SCil.  έργον, — the 
same  word  is  to  be  construed  with  γενναίων. — 4.  άνενεγκεΐν,  αναφέρω. — 5.  κατε- 
ξραμον,  κατατρέχ^ω. — 6.  ίπιόραμόν,  particip.  nom.  neU.  2.  aor.  of  επιτρέχ^ω. — 7.  'Α-δ- 

μήτου  [ΐίλ\οντος  θανεΐν,  when  Admelus  was  at  the  point  of  death. — 8.  δττότε,  as 

often  as. — 9.  άφίλοιτο,  άφαιρίομαι. 

5.  Γλαύκος,  6  ^ιαΰφου  υιός,  ύφ'  ίππων  κατε^ρίο- 
θη} — ΦααΙν  ^  Ακταίωνα  μεν  υπό  των  ιδίων  κυνών  κα- 
τα^ρωύήναΐ'  πολλοί  δε  υπό  κολάκων  και  παρασίτων 
κατα^ι^ρώσκονται, — Κύκνος  ύττ'  ^  Αχιλλέως  πληγείς^ 
λίόο)  ουκ  έτρωύη*^  ούεν  άτρωτος  γεγονέναι  λέγεται. — 
Μίνως,  6  Κρήτης  βασιλεύς,  /ίαίδαλον  και  "Ικαρον  κα- 
ύεΐρξε'^  δαίδαλος  δέ  ποιήσας  πτέρυγας  προσθετάς 
εξέπτη^  μετά  του  ^Ικάρου.  '  Ο  δε  "  Ικαρος  τελευτά  εν 
τω  πελάγεί'  οθεν  άπ'  εκείνου  ^ Ικάριον  πέλαγος  εκλήόη,^ 
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— Φρίξος  μαόών  οτί  6  ηατηρ  αντον  μέλλει  S-ieiv^^  λα- 
%ων  τψ  άδϋλψΎΐν  αντον  καϊ  ανανάς  ανν  amrj  έπΙ  XQidv, 
dca  της  &αλάσαης  άψίκετο  εις  τον  Ενξεινον  ποντον. 

1.  'κατεβρώθη,  καταβιβρώσκω. — 2.  πληγείς,  πλάσσω. — 3.  ετρώθη,  τιτρώσκω. — 4.  κα- 
Θεΐρξε,  καθείργω.—5.  έξέπτη^  ε^ίττταμαι. — 6.  εκλήθη,  καλέω. — 7.  μέλλει  θύειν,  waS  going 
to  sacrifice  him. 

6.  Μηδέποτε  μηδέν  αίαχρον^  no ιηα ας  έλπιζε  λησειν 
καϊ  γαρ  αν  τονς  άλλους  λάύης,  ύαντω  γε  αννειδηοεις, 
—ΙΤν()ρος  επεί  ονμ^αλών  τοις  ' Ρωμαίοις  δίς  ένίκησε, 
πολλονς  των  φίλων  καϊ  ηγεμόνων  άπολέαας,  αν  ετι  μί- 
αν, εφη,  μάχην  "Ρωμαίους  νικηοωμεν,^  άπολώλαμεν,^— 
Θεμιστοκλής  της '  Ελλάδος  εκπεύων,  ηλονύιος  γενόμε- 
νος, προς  τονς  παΐδας  είπεν  ώ  παίδες,  άπωλόμεύα 
άν,'^  εί  μη  άπολώλειμεν. 

1.  μηδέποτε  έλπιζε  λησειν  ποιήσας  μηδέν  αίσχρον,  for  αΐσχ^ρδν  τί. — 2.  μάχ^ην,  νικαν 

τινα  μάχην,  to  conquer  one  in  a  battle.  The  verb  here  governs  two  accusa- 
tives.— 3.  άπολώλαμεν.,  άπόλλυμι. — 4.  άπωλόμεθη,  we  were  going  to  ruin.  With 
av,  we  had  gone  to  ruin. 

7.  Ουδείς  αν^ρίοπων  ήξιώόη  τοις  Ό^εοΐς  ομιλεΐν,  πλην 
δοοι^  μετεσχηκααι^^  κάλλους. — Σίέλοψ  γαρ  τούτον  χά- 
ριν αμβροσίας  μετέαχε,  και  Γανυμηδης,  και  άλλοι  τι- 
νές.— '  Ο  Θηαενς  την'Ελένην  ηρπαοε,  ΣΓειρίύονν  παρα- 
λαβών κοινωνονντα,^  και  μεγίατην  έοχεν  αντω  χάριν 
της  αυμμαχίας  ταύτης.  γαρ  Ελένη  πλεΐατον 
μέρος  μετέαχηκε  κάλλονς. — /Ιαναος  εξ  Αιγνπτον  cpv- 
γών'^  ".Αργός  κατέοχεν. 

1.  πλην  5σοι,  exCCpt  tkose  wko. — 2.  μετεσχήκασι,  μετέχω,  with  the  genit. — 3.  ffot- 

ρωνονντα^  as  a  participator,  from  κοινωνίω. — 4.  ψνγων,  ψενγω. 

XIL  MISCELLANEOUS  EXAMPLES  OF  THE  VERBS. 

1.  Oi  ΙΤέροαι  S-vovoi  πυρί,  και  έπιψορονντες  αντω 
την  πυρός  τροψην,  λέγουαί'  πυρ,  δέαποτα,^  έαύιε. —  Οί 
Αιγύπτιοι  &ηρία  τιμώαι,  καϊ  οί  αντών  θ^εοϊ  άπούνησ- 
κονοι,  καϊ  πενύοννται,  καϊ  δείκνυνται  τάφοι  β^εών. — 
Τοις  μεν  δια  τον  ηλίον^  πορενομένοις  έπεται  κατ'  ανάγ- 
κην σκιά*  τοις  δέ  δια  της  δόξης  βαδίζονσιν  άκολονύεΐ 
(ρέόνος, — Το  έσόίειν  πολλά  τονς  μεν  λογισμονς  εξαιρεί, 
καϊ  τάς  χρυχάς  ποιείται  βραδυτέρας,  όργης  δε  καϊ 
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ακλη^ότητος  έμπίμπληοιν,^ — '  Ο  ^  Αόάμας,  dwaat^i)' 
ων  Βοιωτίας^  έκ  Νεψέλης  τεκνοϊ  μίν  παϊδα  Φρίξον, 
^-υγατέρα  δέ  '''Ελλην  ανύις  δέ  ^ Ινω  γαμύ^  «ξ  ής  αντω 
Αέα^χοζ  και  Μελίκε()της  έγένοντο. 

1.  VOC.  sing,  of  δεσπότης. — 2.  δια  τον  ηλίον,  towards  the  Sim, — 3.  έμττίμπΧησίν, 

with  the  genitive. 

2.  * Α^ίΟτοψάνης  λέγει  ntql  τον  ΙΓε^ικλέους,  o%i  rj(T- 
τραπτεν,  έ^^οντα,  ξννεκνκα^  τψ  Ελλάδα, — ^Εν  τω 
ΙΤελοποννηοιακω  πολέμω  είς  άνήρ,  6  ΣΓερικλης,  έξώρ- 
ύον  την  πολιν^  καΐ  άνίοτη,  καΐ  άντετάττετο  καϊ  τω 
λοιμω  καϊ  τω  πολέμω, 

1.  ^ννεκυκα^  ζνγκνκάω, 

3.  ^Αλέξανδρος  οτε  ένίκηοε  /ίαρεΐον,  αηέύτειλε^  τοις 
"ΕλληΟί  &εον  αντον  ψηψίααούαί. — '  Ηρα  δνο  δράκον- 
τας άπέστείλεν,  άναλώσοντας^  Ήρακλέα,  ετι  βρέφος 
οντα,  '  Ο  δε  παις  ον  καταπλαγείς  έκατέρα  των  χειρών 
τον  ανχένα  οψίγξας,  άπέπνιξε  τους  δράκοντας, — Κό- 
νων ττι  περί  Κνίδον  ναυμαχία  νικηαας  Λακεδαιμονίους, 
έκατόμ^ην  ϋ^νοας,  πάντας  ^  Αύηναίους  είοτίασε,^ — 
Τις  λοιμός  η  αειομος  τοοαντας  πόλεις  έκένωσεν,  ?) 
τοααντα  γένη  άνύρώπων  ήψάνιαεν'^  η  κατέδυοεν,  οοα^ 
η  των  βασιλέων  φιλοτιμία  ; — ^  Α^ηνάΚάδμω  βαοιλείαν 
κατεακεναοε'  Ζευς  δέ  έδωκεν  αντω  γυναίκα  ' Αρμο- 
νίαν,  καϊ  πάντες  d-εοί,  καταλιπόντες  τον  ονρανόν,  εν  ^ 
τη  Καδμεία^  τον  γάμον  ενωχονμενοι  ανύμνησαν, — '  Ο 
Ζέρξης  τω  οτρατοπέδω  έπλευσε  μεν  δια  της  ηπείρου, 
έπόρευσε  δέ  δια  της  θαλάσσης,  τον  μεν  Έλλησποντον 
ζενξας,  τον  δε  Άύω  διορνξας, 

1.  (ζπεστ£ίλε,  άπυστέ\\ω. — 2.  άΐ'α\ώσοντας,  αναλίσκω. — 3.  είστίασε^  εστιάω. — 4.  ηφή· 
νισεν,  αφανίζω. — 5.  δσα,  as,  the  correlative  of  τοσαϋτα. — 6.  έν  rjl  Καδμεία.  Cad- 

mea  was  the  name  of  the  citadel  of  Thebes. 

4.  '  0  Ζευς  τοις  Ό^εοΐς  άπειλήσας,  ην^  έόελήσω,  εφη, 
έγώ  μεν  έκ  τον  ονρανον  σειράν  καύησω,^  νμεΐς  δ%  ην 
άποχρεμασύέντες  βιάζησύέ  με,  μάτην  πονησετε'  ον  γάρ 
δη  καύελκνσετε'  εί  δ'  έγώ  έύελήσαιμι,  ον  μόνον  νμάς, 
αλλά  καϊ  την  γην  αμα  καϊ  την  θάλασσαν  συναρτησας 
μετεωριώ, — ΙΤυύαγόρας  6  Σάμιος  πρώτος  εν  τοις  "£λ- 
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Xriaiv  έτόλμηαεν  dnelv,  οτι  το  μεν  οώμα  τεύνηξεται,^ 
ή  δέ  ijjvxri  άναπτάοα^  οιχν^αεται  αθάνατος  καΙ  άγηρως, 
— ^Εμπεδοκλής  την  των  ^  Ακραγαντίνων  τρυψην  ίδων, 
ελεγεν  Άκραγαντΐνοί  τρνψώαι  μεν  ώς  avqiov  άπούα- 
νονμενοί,^  οικίας  δέ  κατασκευάζονται  ώς  πάντα  τον 
χρονον  βιωοομενοι, — '  Ηρακλής  την  '  Ηοιονην  ίδών 
κητει  εκκείμένην,  νπέσχετο^  οώοειν  αντην,  εί  τάς  ίπ- 
πους τον  Ααομέδοντος  λη-ψεταυ^ 

1.  ?;v  (έάι/,  αν^  with  the  subjunctive. — 2.  καθίσω,  καθίημι. — 3.  τεθνήξεται,  θνήσκω, 

the  third  or  paulopost  future  places  what  is  past  or  concluded,  in  the  future. 

 4.  άναπτασα,  άνίπταμαί. — 5.  ως  άττΌθανονίίενοί^  aS  if  they  Were  to  die. — 9.  νπεσχετο^ 

νττισ^νίομαι.- — 7·  ληψεται,  λαμβάνω. 

5.  Τώ  ^  Αλω  έως  παΐδε,  άτααύάλω  δντε,  δίκας  ετιοά- 
την,^  rf  κλίμακα  έπϊ  τον  ovqavov  έποίηαάοόην. — ΙΤολ- 
λά  ήοαν^  εν  τοις  παλαίοΐς  χρονοις  &εών  αγάλματα,  ών 
τά  μεν  δι'  εκπληξιν  έοεοάούη,  τά  δέ^  δίά  το  κάλλος 
επτινέύη.^ — Μηδέποτε^  επί  μηδενός^  οτ^  άπωλε- 
ϋα  αυτό,  άλλ'  οτι  άπέδωκα*  το  παιδίον  άπέ^ανεν 
άπεδο^η'  το  χωρίον  άψτιρέύη'^  ονκονν  καΐ  τοντο  άπε- 
δ6ύη, — ^  Ακταίων  τραφείς  παρά  Χείρωνι,  κυνηγός  έδι- 
δάχύη,^  και  ύστερον  κατε^ρώύη^^  εν  τω  Κιύαιρώνι  νπο 
των  ίδιων  κυνών, 

1.  έησάτην,  τίω. — 2.  jj,  heccLuse. — 3.  Τισαν.  This  is  contrary  to  usage,  the  singular 
of  the  verb  being  generally  used  after  a  plural  nominative  neuter.— -4.  ro 

μϊν,   some  of  which  ; — τα  Ji,  others. — 5.  έπηνίθη,  ίπαινίω. — 6.  ΜλϊίέτΓΟΓε  .  .  .  είτττις. 

In  negative  prayers  and  cammands,  μη  takes  the  present  tense  or  the  aorist, 
with  this  rule,  viz.  That  with  the  present  it  takes  only  the  imperative  mode, 
with  the  aorist  only  the  subjunctive,  as  μή  με  βάΧΧε,  or  μ-η  με  βαΧτις. — 7.  έπί  μη6ε- 
νός,  of  any  thing  whatever.— -8.  ά(ΐ>τ]ρεθη,  άφαιρίω. — 9.  έδιδάχθη,  was  taught  hunt- 
ing.—10.  κατεβρώθη^  καταβιβρώσκω, 

6.  Τά  χρήματα  τοις  πλουσίοις  η  τνχη  ου  δεδίορη- 
ται,  αλλά  δεδανεικεν. — ^Αλεξάνδρου  η  σκηνή  πολυτε- 
λής ην  χρυσοί  γάρ  κίονες  διειληψεσαν  αντην,  καΐ  τον 
οροφον^  διάχρυσος  ήν,  και  έκπεπονητο^  ποικίλμασυ 
πολυτελέσι.  Και  πρώτοι  μεν  Ώέρσαι  πεντακόσιοι  περϊ 
αντην  είστηκεισαν,  πορφύρας  και  μηλίνας  ήσύημένοι^ 
ατολάς'  βττ*  αντοΐς^  δε  τοξόται  χίλιοι,  φλόγινα^  ένδεδυ- 
κότες  και  νσγινο^αφη. 


1.  τον  οροφον,  scil.  κατά. — 2.  εκπεττόνητο  for  'εζεττεπόνητο. — 3.  ήσθημενοι^  ίσθεω.— 
4.  έίτ'  αντοϊς,  after  these. — 5,  φλόγινα,  scil.  έσθήματα. 
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7.  Γνώόι^  ααντον  μή  πολλά  λάλεΐ'  τον  τελεντηκότα 
μαχά^ιζε'  τονς  nQeoivTtQovg  οέ^ον  ή  γλωσσά  σον  μ/^ 
προτρεχετω  τον  νον*^  &νμον  κράτεΐ'  άό\κονμενος  διαλ- 
λάσσον,  ν^ριζομενος  δε  τιμωρό  ν. —  Φίλων  παρόντων 
γ,αϊ  απόντων  μεμνησο. 

Αγάπα  τον  πλησίον  νομω  πείύον  Ό^εονς  σέ^ον  γο- 
νείς αίδοϋ'  αρχε  σεαντον*  πρόνοιαν  τίμα*  κακίας  απέ- 
χον  χρόνον  (ρείδον*  ορα  το  μέλλον  σοψοΐς  χρώ.^ — yia- 
§ών  άπόδος'  το  σνμψέρον  -^ηρώ'  έπΙ  ρώμης  μη  κανχώ* 
κακοΐσι  μη  προσομίλει  άνδράσιν,  αλλ*  αεί  των  άγαύών 
έχον  ϋ-εονς  δείδιύί'  επίορκον  μη  επόμννόί, 

Μίνως.^  '  Ο  μεν  ληστής  οντος  ες  τον  Σίνριφλεγεύον- 
τα  έμ^ε^λησόω'^  6  δ'  ίερόσνλος  νπο  της  Χίμαιρας  δι- 
ασπασύητω-  6  δε  τνραννος  νπο  των  γνπων  κειρέσύω  το 
ηπαρ'^  νμεΐς  δε  οί  άγαύοι  άπιτε  ες  το  ^  Ηλνσιον  πεδίον., 
και  τάς  μακάρων  νησονς  κατοικείτε,  άνύ"  ών"^  δίκαια 
έποιεΐτε  κατά  τον  %ίον, 

1,  γνώθι,  γιγνώσκω.—2.  τον  νον,  the  genitive  Is  governed  by  the  preposition 
■rrpo  in  composition. — 3.  χρώ,  χράομαι,  with  the  dative. — i.  Μίΐ/ω?,  the  judge  of 
the  lower  world  here  pronounces  sentence  upon  certain  souls. — 5.  έμί3ε3\ήσθω, 

εμβάλλω. — 6.  TO  ηπαρ,  /cara  Understood. — 7.  άνθ'  ών,  for  άντί  τούτον,  οτι,  for  that, 

8.  Σωκράτης  έλεγε,  τους  μεν  άλλονς  άνύρώπονς 
ζην,  ίνα  έσύίοιεν,^  αύτον  δε  έσύίειν,  ϊνα  ζώη.^ — '  Ο 
αντος  7]ξίον  τονς  νέονς  σννεχώς  κατοπτρίζεσύαι,  ϊν% 
εί  μεν  καλοί  είεν,  άξιοι^  γίγνοιντο'  εί  δε  αισχροί,  παι- 
δεία την  δνσειδείαν  έπικαλνπτοιεν, — ^όλων  έρωτηύείς, 
πώς  αν  μη  γίγνοιτο  αδίκημα  εν  τη  πόλει,  είπεν,  ει 
ομοίως  άγανακτοΐεν  οί  μη  άδικονμενοι  τοις  άδικον- 
μένοις^ — ΙΤνύαγόρας  ερωτηθείς,  πώς  άν  οινοψλνξ 
τον  μεύνειν  πανσαιτο,  εί  σννεχώς,  'εφη,  -ΰ-εωροίη^  τά 
ύττ'  αντον  πρασσόμενα, — ^  Ανάχαρσις  ερωτηθείς,  πώς 
αν  τις  μη  μεύνσκοιτο,  εί,  εφη,  ορωη  τονς  μεύνοντας 
οία  ποιονσι. — Θεοπομπος  προς  τον  ερωτησαντα,  πώς 
αν  τις  ασφαλώς  τηροίη  την  βασιλείαν,  εί  τοϊς  μεν  (ρί- 
λοις,  εφη,  μεταδιδοίη  παρρησίας  δικαίας,  τονς  δε  άρ- 
χομένονς  κατά  δνναμιν  μη  περιορωη  άδικονμένονς. 

Εναγόρας  τοσοντον  ταΐς  τον  σώματος  και  ταΐς  της 
'ψνχης  άρεταΐς  διηνεγκεν,  ώστε,  οπότε^  μεν  αντον  δρώεν 
οί  τότε  βασιλενοντες,  έκπληττεσύαι  και  (ρο^εΐσύαι  περί 
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ciqxriq'  οπότε  dt  εις  τους  τρόπους  άποβκέ\^αιεν^ 
οντω  σφόδρα  πιοτενειν^  &οτε  καϊ  εϊ  τις  άλλος  τολμωη 
περί  αυτούς  έξαμαρτάνειν^'^  νομίζειν  Εύαγόραν  αύτοΐς 
εοεούαι  βοηύόν. —  Οί  ποιηταϊ  τοιούτους  λόγους  περί 
των  -^-εών  είρηκαοιν,  ους  ουδείς  αν  περί  των  έχύρών 
τολμηοειε  λέγειν. 

1.  Ίνα  εσθίοιεν. — 2.  ζοίη,  the  Attic  form  of  the  optative. — 3.  αξωι,  SCil.  τοΰκάλ- 
λονς.  1.  The  construction  is  :  εϊ  οΊ  μη  αδικούμενοι  άγανακτοΐεν  Ιμοίως  τοΧς  άόικονμένοις^ 
just  as  tke  injured. — 5.  θεωροίη,  the  Attic  form  of  the  optative,  for  θεωροί. — 
6.  δτΓότε,  as  often  as;  with  the  optative. — 7.  The  construction  is:  ωστε  νομίζειν 

και  εϊ  τις  αλλάς  τολμώη  περι  αντονς  έξαμαρτάι/ειν,  to  commit  an  offence  against  them. 

9.  Ευκλείδης  6  ^ωκρατικός^  άκουσας  του  αδελφού 
λέγοντος·  απολοίμην^  εί  μτ]  σε  τιμωρησαίμην,  εγώ  δέ, 
είπεν,  εί  μτ]  σε  φιλεϊν  ή,αας^  πείσαιμι. — Εϊ  τις  τον  της 
εϋκλείας  έρωτα  έκ^άλοι  εκ  του  βίου,  τί  αν  ετι  αγαθόν 
ημΐν  γένοιτο,  η  τις  αν  τι  λαμπρον  έργάσασύαι  έπι^υ- 
αήσειεν  ; — Τω  αύτω  φυσήματι  το  μεν  πυρ  άνακαΰσει- 
ας  αν,^  και  μείζον  ποιησειας  εν  βραχεί,  καϊ  το  του  λύχ- 
νου φως  άποσ%έσειας^ — Μάλιστα  άν  είιδοκιμοίης,  εί 
φαίνοιο  ταύτα  μι)  πράττων,  ά  τοις  άλλοις  άν  πράττου- 
σιν  έπιτιμώης. — Εί  άπαντες  μιμ7]σαίμεύα  ττιν  Λακε- 
δαιμονίων άργίαν  και  πλεονεξίαν,  ευύύς  άν  άπολοίμεύα· 
εί  δε  τοις  των  Αιγυπτίων  χρηούαι  νομίμοις  βουληύείη- 
μεν  ευδαιμόνως  άν  τον  βίον  διατέλοιμεν. 

1.  άπολοίμην,  απόλλυμι. — 2.  ημας  {οΐ  εμί, — 3.  άνακανσειας  αν,  thoU  canst  kindle, — 
4.  άποσβεσειας^  άποσβένννμι. 

10.  Σωκράτης  λέγει  των  άλλων  άνόρίοπων  διαφέ- 
^ειν,  καόόσον  οί  μεν  ζώσιν,  ϊν  έσύίωσιν,  αυτός  δε  έσ- 
ύίει  ίνα  ζη. — Θεωρεί  ωσπερ  εν  κατόπτρω  τάς  σαυτοϋ 
πράξεις,  Ινα  τάς  μεν  καλάς  επικό σμης,  τάς  δ'  αίσχράς 
καλΰπτης, — '  Ο  Πίττακος  τω  μεύΰοντι,  εάν  άμάρττ^, 
διπλτίν  ζημίαν  εύηκεν,  ϊνα  μη  μεύΰοιεν  οί  πολΐται, — 
Τον  οίνον  ήν  πίνη  τις  μετρίως,  το  σώμα  ωνησε,^  την 
δέ  -ψυχην  ουκ  ε^λαψεν  ην  δέ  πίνη  προς  υπερβολην,  καϊ 
ηδη  μεέΰσκηται,  αίσχρά  πάσχει,  καϊ  γελοΐον  &έαμα 
τοις  άλλοις  παρέχει, — ^Απόλλων  ητησατο^  παρά  των 
Μοιρών,  ϊνα,  οταν  " Αδμητος  μέλλη  τελευταν,  άπολυ- 
ύείη  του  β^ανάτου,^  άν  εκουσίως  τις  υπερ  αύτοϋ  β^νηύ- 
κειν  εληται^ — Πομπήιου  και  Καίσαρος  διαστάντων,^ 
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6  Κιγ.έ^ων  ίίψη,  γιγνίοοαω  ov  (ρνγω,  μη  γίγνώοκων^ 
τΐ^ος  ον  (ρνγω, —  Οί  δ^αηέταυ  καν  μη  διώκωνται,  φο- 
§οννταί,  οί  δέ  a(fQov£g,  καν  μη  κακώς  πράττωοί,  τα- 
^άττονταί. 

Οί  Κ^ητες  τους  παΐδας  μανύάνειν  τους  νόμους  κε- 
λενουοί  μετά  τίνος  μελωδίας^  ϊνα  εκ  της  μονοικης  ijjv- 
χαγωγώνταί,  και  ενκολωτερον  αντονς  Ttj  μνήμγι  παρα- 
λαμ^άνωοιν, — Διογένης  ίδών  τοξότην  άψυη,  παρά  τον 
ακοπον  έκάύίΟεν,  ειπών,  ϊνα  μη  πληγώ, 
— Χωρίς  τών  αναγκαίων  κακών 
αντοί  παρ  αυτών  έτερα  προοπορίζομεν 
λνπονμεύ%  ην  πτάρη'  τις*  ην  είπη  κακώς, 
όργιζόμεύ^'  ην  ϊδΎΐ  τις  έννπνιον,  οψόδρα 
(ροβονμεό^  ην  γλανξ  άνακράγη,  δεδοίκαμεν, 

1.  τον  οίνον,   instead  of  h  οίνος,   ην  τις  πίντ)  μετρίως  αντόν  ωνησε  (zs  WOnt  tO 

strengthen)  τδ  σώμα. — 2.  τϊτησατο,  αίτέω. — 3.  τον  θανάτου  governed  by  the  prepo- 
sition από  in  composition. — 4.  ϊληται,  α'φεω. — 5.  όιαστάντων,  όηστημι,  genitive 

absolute. — 6,  μή  γιγνώσκων,  loithout  knowing. — 7.  Trraprj,  πταίρω.  Sneezing  was, 
according  to  circumstances,  sometimes  taken  for  a  good  omen,  sometimes  for 
a  bad  one. 

11.  "Εδίδάχύη  Ηρακλής  άρματηλατεΧν  μεν  νπο 
Αμ(^ιτρνωνος*  παλαίειν  δε  νπο  τον  Αντολνκον  το- 
ξενείν  δε  νπο  Εύρντον  οπλομαχεΐν  δε  νπο  Κάοτορος' 
κίύαρωδεΐν  δε  νπο  Αίνον  οντος  δε  νπο  '  Ηρακλέους 
τη  κιύάρα  πληγείς^  άπέύανεν  έπιπληξαντα  γάρ  αντον 
οργιάζεις  άπέκτεινεν, 

Πυθαγόρας  λέγεται  παρεγγυαν  τοις  μαέηταΐς,  τονς 
πρεο^υτέρους  τιμαν,  μη  ομννναι  -Ο^εονς,  ανομία  πόλε- 
μεΐν,  ψυτον  ημερον  μητε  (ρύείρειν,  μητε  αίνεούαι,  μνήμην 
άοκεΐν,  εν  όργη  μητε  τι  λέγειν,  μητε  πράύΟειν, — Χει- 
λών, είς  τών  επτά  οοψών,  προοέταττε,  γλώττης  κρατεΐν,^ 
μη  κακολογεΐν  τοις  πληοίον,  γήρας  τιμαν,  ζημίαν  αί- 
ρεΧύ^αι  μάλλον  η  κέρδος  αίσχρόν,  άτυχονντι  μη  έπιγε- 
λαν,  νόμοις  πείύεαύαι, 

Κάδμον  ψαοί  τον  ^  Αγηνορος^  εκ  Φοινίκης  νπο  τον 
βασιλέως  άποοταλήναι^  προς  ζητηοιν  της  Ενρώπης, 
έντολάς  λα%οντα,  η  την  παρύένον  άγαγεΐν,  η  μη  άνα- 
κάμπτειν  είς  την  Φοινίκην, — Μη  δυνάμενον  δε  άνευ- 
ρεΐν,  άπογνώναι  ^  την  ες  οίκον  άνακομιδην,  και  κατά 
τινα  χρηαμον  κτίοαι  τάς  Θτβας,    Ένταΰύα  δε  κατοι^ 
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κηοαντα  γημαι,^  μεν  ^^Q^oviav,  γεννηααί  de  έξ  ανττις 
^εμέλην,  καΐ  '  Ινώ,  χαΐ  Αντονόην,  καΐ  ^  AyavTqv. 

1.  uXi7yeif,  πλάσσω. — %  κρατεΐν,  With  the  genitive. — 3.  τον  ^Αγήνορος  scil.  νΙόν. 
—4.  άποστα^ηναί)  αποστέλλω.— 5.  άπογνώναι^  (jxiriyvoiv)  άττογιγνώσκω. — 6.  γημαι,  C^y* 
no)  γα[ΐέω. 

12.  λέγεται  "Εμπεδοκλής  εις  τους  κ^ατηφας  της 
Αίτνης  ένάλασύαί,^  και  άφανιούψαί,  βονλόμενος  την 
περί  αντον  ψημην  βε^αιώσαι,  οτί  γεγόνοι  ϋ^εός*^  ϋατε- 
QOV  δέ  γνωούηναί,  άνα()()ΐπίθύείϋης  αντον^  μιας  των 
κρηπίδων  χαλκάς  γάρ  εϊόίοτο^  νποδεΐοόαι. 

Το  μεν  εγκαλέοαί  και  επιτιμηοαι  (Μίον  το  δέ,^ 
οηως  τά  παρόντα  βελτίω  γένηται,  συμ^ονλενσαι,  τοντ' 
εμφρονος  ονμ^ονλον  έργον, — Θεον  μεν  νοηααι  χαλεττόν, 
(ρράοαι  δέ  άδννατον  το  γαρ  άσώματον  σώματι  οημη- 
ναι  άδννατον, 

01  ^  Αύηναΐοί  τον  ^ Εριχόονιον  εκ  της  γης  άναδούη^ 
ναί^  φαοί,  και  τους  πρώτους  άνύρώπονς  εκ  της  "Αττι- 
κής άναψνναι*  οί  Θηβαίοι  δέ  έξ  όψεως  οδόντων  άνδρας 
άνα^ε^λαοτηκέναι^  λέγονσιν, —  Οί  Νάξιοι  μυύολογοϋσι 
τον  /Ιιόνναον  παρ'  αντοΐς  τραψηναΐ'^  και  δια  τοντο  την 
νησον  αντω  γεγονέναι  προαψιλεστάτην, 

Αόγος  έοτΙ  /Ιηλον  την  νησον,  πρίν  μεν  άνόρώποις 
ψανηναι  τον  "Απόλλωνα,  τω  πελάγει  κρνπτεσύαι,  φα- 
νέντος  δέ  τον  Ό^εον  άναδραμεΐν^  εκ  των  βυύών  και  οτη- 
ναι  εν  μέσοις  τοις  κνμασιν, 

1.  ένάλασθαι,  ενάλάμην,  ένάλΧομαι. — 2.  8τι  γεγδροι,  translated  as  the  indicative. 

— 3.  άναρριπισθείσης  μιας  των  κρηπίόων,  the  genitive  absolute. — 4.  εΐθιστο,  εθίζω. — 
5.  The  construction  is  :  τό  δε  σνμβουλεϋσαι  οπως  τα  παρόντα  βελτίω  γένηται  τοντ' 
scil.  εστί. — 6.  άναόυθηναι,  άναδίόωμι. — 7.  άναβεβ\αστηκ.εναι^  άναβλαστάνω. — 8.  τραφη- 
vaij  τρέφω. — 9.  άναδραμεΐν^  άνατρέχ^ω. 

13.  "Αναξαγόρας  λέγεται  ασεβείας  κριύηναι,^  διότι 
τον  ηλιον  μνδρον  έλεγε  διάπνρον  άπολογησαμένον  δέ 
νπέρ  αντον  Περικλέους,^  πέντε  τάλάντοις  ζημιωύηναι 
καϊ  φυγαδενύηναι, — Σχολαστικός  νοσονντα  επισκεπ- 
τόμενος, ήρώτα  περί  της  νγιείας*  6  δέ  ονκ  ήδννατο^ 
άποκριύηναΐ'  όργισύεΙς  ονν,  ελπίζω,  εψη,  κάμέ^  νοση- 
οειν,  και  ελύόντι  σοΙ  μη  άποκρινεΐσύαι, — Αεγεται,  την 
Χίμαιραν  τραψηναι  μέν  νπο  "  Αμισωδάρον,  γεννηύη- 
ναι  δέ  εκ  Τυφώνος  καιΈχίδνης, 
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Ζέρξης  ώς  έπνόετο^  tbv  Έλληοποντον  έζενχέαι,^  καΐ 
τον  "Αύω  δίεακάφύαι,'^  προηγεν  εκ  των  Σάρδεων, — '  Ο 
Πλάτων  τοις  μεύνοναι  οννε^ονλευε  κατοπτρίζεοόαι* 
άηοοτηαεούαι^  γαρ  της  τοιαντης  άαχημοαννης,^ 

Και  ζών  6  ψανλος  και  -θ^ανών  κολάζεται,^^ — Οί  δέλ- 
φινες άναοκιρτώντες  χειμώνα  έπιοντα^^  μηννουαιν, — 
Οί  περί  την  Σαλαμίνα  διατρί^οντες  ^  Αύηναΐοι,  Ό^εω- 
ρονντες  την  ^  Αττικην  πνρπολονμένην,  και  το  τέμενος 
της  ^  Αύηνάς  άκονοντες  κατεακάψύαι,^^  δεινώς  ήύν- 
μουν,^^ 

Ααίδαλος  πρώτος  αγαλμάτων  τά  σκέλη  δια^ε^ηκότα,^* 
και  τάς  χείρας  διατεταμένας^^  ποιών,  ζώντα  αγάλματα 
καταακενάζεούαι  έλέγετο,  Οί  γαρ  προ  αντον  τεχνϊται 
κατεακεναζον  τά  αγάλματα  τοις  μεν  ομμαύι  μεμνκότα, 
τάς  δε  χείρας  έχοντα  καύειμένας,^^  καϊ  ταΐς  πλενραΐς 
κεκολλημένας,^"^ 

1.  κριθηναι,  κρίνω,  with  the  genitive. — 2.  άπολογησαμίνου  ΤίερικΧέονς,  the  geni- 
tive absolute. — 3,  In  the  three  verbs  βυίΧομαι,  I  will,  δύναμαι,  lam  able,  and 
μέλλω,  I  avi  about ;  the  Attics  often  prefix  the  temporal  instead  of  the  syllabic 
augment;  as  ηβονΚόμην,  ήδυνάμην,  ημελΧον. — 4.  κάμε  for  και  έμε. — 5.  ίιτνθετο,  πννθάνο' 
μαι. — 6.  ίζενχ^Οαι,   ζενγνυμι. — 7.  όιεσκάφΘαι,    όιασκάπτω. — 8.    άποστήσεσθαι,  άφίστημι, 

with  the  genitive. — 9.  άσχημοσύνης,  soil,  της  μέθης. — 10.  The  construction  is : 

h  φαύλος  κολάζεται  καΐ  ζών  και  θανών. — 11,  έττιόντα,  ίττειμι. — 12.  κατεσκάψθαι,  κατασκάπτω. 
— 13.  ήβύμονν,  άθνμέω. — 14.  όιαβεβηκότα,  stretched  OUt  aS  for  walking,  διαβαίνω. — 
15.  διατεταμένας,  διατείνω. — 16.  καθειμένας,  καθίημι. — 17.  κεκυλλημένας,  κοΧλάω. 

14.  Βαοκάνον  τίνος  έακνύρωπακότος,^  6  Βίων,  η 
τοντω,  εψη,  κακόν  γέγονεν  η  άλλο)  άγαύόν. — '  Ο  αντος 
προς  τον^  τά  χωρία  κατεδηδοκότα,^  τον  μεν  Άμφιά- 
ραον,  εφη,  η  γη  κατέπιε,  αν  δέ  την  γην, — Τον  Μίνω 
βε^ααιλενκότα  νομιμώτατα,  καϊ  μάλιατα  δικαιοαννης 
πεψροντικότα,'^  δικαατην  καύ'  αδον  άποδεδεΐχύαι^  λέ- 
γοναι. — Τά  παιδία,  άχρι  γένηται  τετταράκοντα  ημε- 
ρών, εγρηγοροτα^  μεν  ον  γελά  ονδε  δακρνει,  νπνονντα 
δε  άμφότερα.^ 

Αάμαχος  έπετίμα  τινι  τών  λοχαγών  άμαρτάνοντι* 
τον  δε  φηα αντος,  μηκέτι  τοντο  ποιηαειν,  ονκ  εατιν,^ 
εϊπεν,  εν  πολέμω  δις  άμαρτάνειν, — /Ιημοα^ένης  λοιδο- 
ρονμένου  τίνος  αντω,  ου  συγκαταβαίνω  είπεν,  εις  άγώ- 
να,  εν  ώ  ό  ηττώμενος  τον  νικώντός^  έύτι  κρείττων, 

Εϊ  τις  οϊεται  τερπνότερον  είναι  τον  εν  άοτει  βίον 
τον  εν  άγροΐς,  ένύυμηύητω  προς  εαυτόν,  οίον^^  μέν  έατι 
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βότανο,  bqav  αμπέλου  κ(}εμαμένονζ^  οίον  dt  ίδεΐν 
λψα  Ζέφυρων  αϋραις  κινούμενα,  οίον  όέ  άχοϋααί  βο- 
ών μυκωμένων  και  προβάτων  βληχωμένων,  οίοι'  δε 
ϋ^έαμα}^  δαμάλεις  οκιρτώααι  καΐ  ελκουααι  γάΐα  έμοϊ 
γαρ  δοκεΐ  τα  έν  τοις  ό-εάτροις  δεικνΰμενα  μηδεν^^  είναι 
προς  την  άπ'  εκείνων  ηδονψ. 

ΜυύολογοϋΟί  τήν  /ίημητραν,  μη  δυναμένην  ευρεΐν 
την  χ^^υγατέρα,  λαμπάδας  εκ  των  κατά  τήν  Αίτνην 
κρατήρων  άναψαμένην,  έπελύεΐν  έπΙ  πολλά  μέρη  της 
οικουμένης,  των  άνύρώπων  τους  μάλιοτα  ταΰτην 
ηροαδεξαμένους  εύεργετηααι,  τον  των  πυρών  καρπύν 
άντιδωρηααμενην. 

Του  Κρόνου  τά  εαυτού  τέκνα  κατεούίοντος,^^  6  Ζευς, 
ηλαπείς^^  υπό  της  'Ρέας  και  ες  τήν  Κρήτην  εκτεθείς, 
ύπ'  αιγος  άνετράψ]}^ — '  Ο  "Ικαρος,  6  του  Ααιδάλου 
υίός,  τακέντος^^  αύτω  του  κηροϋ,  και  τών  πτερών  πε- 
ριρρυέντων,^'^  εις  το  πέλαγος  ένέπιπτεν. 

1.  βασκάνον  έσκυθρωπακότος  (^σκυθρωττάζω),  genitive  absolute. — 2.  πρδς  τον,  toone. 
— 3.  κατείηδοκοΓα,  κατίδω. — 4.  πεφροντικότα,  φροντίζω,  with  the  genitive. — 5.  άττο- 
όεόεΐχθαι,  άποόείκννμι. — 6.  εγρηγηρότα,  εγείρω. — 7.  αμφότερα  scil.  ποιεΓ. — 8.  ονκ  εση, 

it  is  not  permitted. — ^9.  του  νικώντας,  governed  by  κρίίτΓ0)ν. — 10.  οίον,  how  pleas- 
ant it  is. — 11,  olov  θέαμα,  what  a  pleasant  spectacle. — 12.  μηδίν  προς,  nothing  in 
comparison  to,  την  άπ'  εκείνων  ηδονήν,  the  pleasure  arising  from  those  things.-— 
13.  τον  Έίρόνου  κατεσθίοντος,  the  genitive  absolute. — 14.  κλαπείς,  έκΧάπην^  κλέπτω. — 
15.  άνετράφη,  άνατρέφω. — 1G.  τακέντος,  τήκω. — 17.  περιρρυέντων,  περιρρέω. 
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I.  ^SOP'S  FABLES. 

1.  The  Wolf.    (No.  219.  Hauptmann's  ed.) 

jivyioq  id  ων  ποιμένας  ίο  λιόντας  έν  οκηντ]  nqo^arov^ 
έγγνς  π()οθ£λύών,  ηλίκος,  εψη,  αν  ήν^  β^^ρν^ος,  εί  έγώ 
τοντο  έποίονν ! 

2.  The  Lioness.    (No.  216.) 

Λέαινα^  όνειδιζομένη  νπο  αλώπεκος,  έπΙ  το^  διά 
παντός  tva  τίκτειν, — ενα,  έφη,  αλλά  λέοντα, 

3.  The  Fly  and  the  Ox.  (No.  214). 

Κώνωψ  έπΙ  κέρατος  βοος  έκαύέούη^  καΐ  ηνλεΓ  είπε 
δε  προς  τον  βονν,  εί  βαρώ  αον  τον  τένοντα,  άναχωρη- 
θω.  '  Ο  δε  έ(ρη,  οντε  οτε  ήλύες  εγνων,  οντε  εάν  μένι^ς 
μεληϋει  μοι, 

4.  The  Peasant  and  the  Serpent.    (No.  170.) 

Γεωργός  χειμώνος  ωρα  όψιν  ενρών  νπο  κρνους  πε- 
π'ηγ^τα,'^  τούτον  λα^ών  νπο  κόλπου  κατέύετο.^  Θερ- 
μανύείς^  δε  εκείνος,  καΐ  άναλα^ών  την  Ιδίαν  cpvoiv, 
έπληξε  τον  ενεργέτην, 

δ.  Tfie  Fox  and  the  Grapes.    (No.  156.) 

Βοτρνας  πεπείρους  άλώπηξ  κρεμαμένονς'  ίδονσα, 
τοντους  έπειράτο  καταψαγεΐν.  Πολλά  δε  καμοναα 
καϊ  μη  δννηύεΐοα  ψανοαί,  την  λνπην  παραμνύονμένη, 
ελεγεν,  ομφαες  έτι  είοίν, 

1.  The  particle  αν  gives  to  the  indie,  imperf.,  the  force  of  the  subjunctive 
or  potential  mood.  It  is  here  expressed  with  ην,  and  understood  with  έπυίονν  ; 
— what  an  uproar  would  there  be,  were  I  doing  this ! — 2.  The  construction 
is :  επί  7-0  TiKTeiv,for  bringing  forth,  ϊνα  scil.  σ-κύμνον,  δια  -παντός  scil.  χρόνου,  in  all 

Her  life-time. —  3.  καΟέζοιχαι. — 4.  πήγννμι. — 5.  κατατίθημι. — 6.  θερμαίνω. — 7.  κρεμάν 
ννμι. 
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6.  The  Kid  and  the  Wolf.    (No.  139.) 

""Eqiipoq  έπί  τίνος  δώματος  έοτώς,^  έπΗδη  λνκον 
ηαριόντα  εΐδεν,  έλoιδόQεL·  καΐ  εοκωπτεν  αυτόν,  '  Ο  δε 
λύκος  εψη*  ώ  οϋτος,  ου  ον  με  λοιδορείς,  άλλα  6  τόπος, 

7.  The  boy  bathing.    (No.  311.) 

ΣΓαΐς  λοναάμενος  έν  ποταμώ  έκινδυνενε  πνιγτιναΐ' 
καΐ  ίδών  τινα  πας)οδίτην,  έπεψώνει,  βοτιύηαον,  '  Ο  δέ 
έμεμφετο  τω  παιδί  τιψ  τολμη^ίαν.  Το  δε  παιδίον 
είπεν  αλλά  νυν  μοι  βοηύηοον,  ύστερον  δέ  οωΜντι 
μέμψον, 

8.  The  Dog  and  the  Fox.    (No.  212.) 

Κΰων  ϋ^ηρευτίκός  λέοντα  ίδών,  τούτον  έδίωκεν  ώς 
δέ  έπίατρα(ρείς  εκείνος  έ^ρνχηοατο,  6  κΰων  ψοξηύείς 
εις  τά  οπίσω  εψυγεν.  ^  Αλώπηξ  δέ  &εαοαμένη  αυτόν 
εψψ  ώ  κακή  κεφαλή,  αΰ  λέοντα  έδίωκες,  ούτινος  ουδέ 
τον  β^νχηύμόν  ϋπήνεγκας ; 

^.  The  Wolf  and  the  Larnb.    (No.  229.) 

Αΰκος  άμνον  έδίωκεν,  '  Ο  δέ  εις  ναόν  κατέφυγε. 
ITqo  ο  καλουμένου  δέ  του  λύκου  τον  άμνον,  καΐ  λέγον- 
τος, οτι  β-υοιάύεί  αυτόν  ό  ίερεΰς  τω  ϋ^εω,  εκείνος  εφη 
προς  αυτόν  άλλ'  αΐ^ετώτε^όν  μοί  έοτι  ϋ^εω  &υοίαν 
είναι,  η  υπό  οοϋ  διαφόα^ψαι, 

10.  The  Ass  in  the  Lion's  Skin.    (No.  259.) 

"  Ονος  δοζάν  λέοντος  έπενδυόεις^  λέων  ένομίζετο 
πάαι,  και  φυγή  μέν  ήν  άνύρώπων,  φυγή  δέ  ποιμνίων, 
' Ως  δέ  άνεμος  βιαιότερον  πνεΰοας  έγΰμνου^^  αυτόν  τον 
π^οκαλΰμματος,  τότε  πάντες  έπιδραμόντες  ξύλοις  καΐ 
ροπάλοις  αυτόν  επαιον, 

11.  The  Woman  and  the  Hen.    (No.  24.) 

Γννη  τις  χή^α  oQviv  είχε,  καό'  έκάατην  ήμέραν  ώόν 
αύτγι  τίκτουσαν,  Νομίααοα  δέ,  ώς,  εί  πλείονς  τί] 
οψώι  κ^ι^άς  παρα^άλοι,  δίς  τέξεται  της  ήμέρας, 


8.  The  same  as  ίστηκώς. — 9.  έπενδννω. — 10.  γνιχνόω. 
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τοντο  πεποίηκ^ν,  '  Η  dt  oqvig  πιμελης  γενομένη  ovd* 
απαξ  της  ημέρας  τεκεΐν  ήδΰνατο, 

12.  The  Birds  and  the  Peacock.    (No.  53.) 

Των  ο^νίύων  βονλομένων  ποιηοαί  βαοίλέα,  ταώς 
έαντον  ?]5tou"  δια  το  κάλλος  χείροτονεΐν.  Αιτουμένων 
δέ  τούτον  των  άλλων,  6  κολοίος  νπολα^ων  εψγ  άλλ' 
ει,  σου  (3ασίλενοντος,  6  άετος  ημάς  καταδιωκειν  επι- 
χειρηθεί, πως  ημίν  επαρκέσεις ; 

Π.  ANECDOTES  OF  PHILOSOPHERS. 
Zeno. 

1.  Ζήνων  δονλον  έπι  κλοπτι  έμαύτίγον.  Τον  δε 
Βΐπόντος,  εϊμαρτο^  μοι  κλέψαι,  και  δαρηναι,  εψη. — 
2.  ΣΓρος  το^  ψλναρονν  μειράκιον,  δια  τοντο,  είπε,  δνο 
ώτα  εχομεν,  άτομα  δε  εν,  ϊνα  πλείω  μεν  άκοϋωμεν, 
ηττονα  δέ  λέγωμεν. — ^3.  Νεανίακον  πολλά  λαλονντος, 
Ζήνων  εφη,  τά  ώτά  οου  εις  την  γλώαοαν  αννερρϋηκεν»^ 
— 4.  Ζήνων,  ^Αντίγονου  πρέσβεις  ^Αύήναζε  πέμψαν- 
τος,  κληύεΙς  ύττ'  αντών  ονν  άλλοις  (ριλοσόψοις  επί 
δεΐπνον,  κάκείνων  παρά  πότον  απευδόντων  επιδεικνύο- 
μαι την  αντών  πολνμαύίαν,  αντος  έαίγα.  Των  δε 
πρεο^έων  ζτμονντων,  τι  άπαγγείλωαι  περί  αντον  προς 
Αντίγονον ;  τοντ^  αύτό,  εφη,  ο  βλέπετε,  ψιλόοοφον 
είναι  εν  ^ Αθήναις  οιγαν  έπιοτάμενον. 

§  1.  Diog,  Laert.  VII.  23.  §  2.  ib.  §  3.  ib.  21.  §  4.  Stob.  Floril. 
XXXIII.  p.  214. 

Aristotle. 

5.  ^Αριστοτέλης  όνειδιζόμενός  ποτε,  οτι  πονηρω 
άνύρώπω  έλεημοονν7]ν  έδωκεν,  ον  τον  τρόπον,  έψη,  αλ- 
λά τον  άνύρωπον  ήλέηαα, — 6.  Τους  ^  Αθηναίους  έ(ραα- 
κεν'^  εϋρηκέναι  πύρους  και  νόμονς'  αλλά  πυροΐς  μεν 
χρήούαι,  νόμοις  δέ  μή, — 7.  Προς  τον  καυχώμενον,  ώς 
άπο  μεγάλης  πόλεως  είη,  ον  τοντο,  εψη,  δει  σκοπεΐν, 


11.  Ιαντδν  ήξίον  γειροτονεΐν,  deemed  himself  worthy  of  being  elected. 

1.  from  μείροι>αι. — 2.  The  definite  article  is  sometimes  used  for  rij,  τί. — 3.  σνρ- 
ρέω. — 4.  ψηιχί. 
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άλλ'  «Ι'τ^ς  μεγάλης  πατρίδος  αξιός  έατιν. — 8.  ^Ε^ωτη- 
ύείς,  πώς  αν  προκόπτοιεν  οί  μαύηταί,  εψη,  εάν  τονς 
προέχοντας  δίώκοντες,  τους  νοτερονντας  μή  άναμέ- 
vcoOLV, — 9.  ^ Ερϋ)τηόείς,  πώς  άν  τοις  (ρίλοις  πQoaψεQoί' 
μεύα,  εψη^  ως  άν  ενξαίμεύα  αντουςιψΐν  π^οαψέρεσόαί. 
— 10,  ^  Αριοτοτέλης  ένοχλονμενος  νπο  άδολέοχου,  και 
κοπτομενος  άτοποις  τιοί  δίηγημαοί,  πολλάκις  αντον 
λέγοντος^  ου  ^ανμαατον  δ  τι  λέγω ;  ον  τοντο,  (ρηαί, 
■β^αυμαοτόν,  άλλ'  εΧ  τις^  πόδας  έχων  οέ  υπομένει, 
§  5—9.  Diog.  Laert.  V.  .17—21.  §  10.  Plutarch.  II.  p.  503.  Β. 
Plato. 

11.  ΙΤλάτων  β^^ασυνομενον  ίδών  τινα  προς  τον  εαυ- 
τού πατέρα,  ου  παυαίβ,  μειράκιον,  είπε,  τούτου  κατά- 
ψρονών,  δι'  ον  μέγα  ψοονεΐν  άξ  ιοί  ς  12.  ΙΙλάτων  6q- 
γιζόμενός  ποτε  τω  οΐκέττι,  επιατάντος  Ζενοκράτους, 
λα^ών,  έ(ρ7],  τούτον,  μαϋτίγωοον  έγω  γάρ  οργίζομαι. 
§  11.  Stobseus,  LXXVil.  p.  456.    §  12.  Id.  XX.  p.  174. 

Socrates 

13.  Προς  ^  Λλκι^ιάδην  ειπόντα,  ουκ  άνεκτι]  ή  Ζαν- 
ύίππη  λοιδορούσα,  οϋ  και  ου,  είπε,  χηνών  βοωντων 
άνέχτι ; — 14.  Ή  Ζανύίππη  έ(ρη,  μυρίων  μεταβολών  ττ^ν 
πολιν  και  αυτούς^  κατααχουοών,'^  έν  πάύαις  ομοιον  το 
Σωκράτους  πρόσωπον  ϋ^εάσασύαι,  και  προϊόντος  εκ 
της  οικίας,  και  έπανιόντος. 

§  13.  Diog.  Laert.  II.  36.    §  14.  Id.    §  15.  Stob.  CVI.  p.  570. 
Diogenes. 

15.  //ιογένης  προς  τον  εΙπόντα,  κακόν  είναι  τό  ζΎΐν, 
ου  τό  Lfjv,  εϊπεν,  άλλά  τό  κακώς  ζην, — 16.  /Ιιογένης 
ό  Σινωπεϋς,  ό  κΰων  επικαλούμενος,  παντί  τόπω  έχρί]- 
το  εις  πάντα^  άριστών  τε  και  καύεϋδων,  καϊ  διαλεγό- 
μένος.  Βακτηρία  έπηρείσατο^  άσύενησας'  έπειτα  μέν- 
τοι  και  διαπαντός  έψόρει  αϋτην.  Και  πήραν  εκομί- 
οατο,  ένύα  αϋτω  τά  οιτία  ην,  ^ Επιστείλας  δέ  τινι 
οίκίδιον  αύτω  προνοησαοόαι,  και  βραδΰνοντος,^^  πίύον 


5.  ί.  e.  ΟΤΙ  τι-;. — 6.  αντονς,  her  family  and  property. — 7.  κατέχω. — 8.  for  all  sorts 
of  occasions. — 9.  έπεΛείίω.— 10.  SCil.  εκείνου  ώ  τοντο  επίστειλε, 
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riva  εσχεν  οίχίαν. — 17.  Διογένης  ψίκα  άπέλίπε  την 
πατρίδα  J  είς  αντω  των  οίχετών  ήκολονύει,  όνομα  Μά- 
νης'  δς  ον  (ρερων  την  μετ^  αντον  διατρί^ην,  άπέδρα}^ 
ΙΤροτρεπόντων  δέ  τίνων  ζητεΐν  αντόν,  εψη,  ουκ  αίο- 
χρόν  έατι^  Μάνην  μεν  μι]  δεΐο^αι  Αίογένονς^  /ίιογένην 
δε  Μάνονς  · — 18.  Θεαοάμενός  ποτε  παιδίον  ταΐς  χερ- 
οΐ  πΐνον,  έξεζ)()ί'ψε  της  πήρας  την  χοτνλην,  ειπών,  παι- 
δίον με  νενίκιγλεν  εντέλεια,  ^ Ε'ξέ^αλε  δε  καϊ  το  τρν^λίον, 
ομοίως  παιδίον  ϋ^εαοάμενος,  έπειδΊ]  χατεαξε^^  το  οκεν- 
ος,  τω  κοίλο)  άρτω  την  ψακην  νποδεχομενον. — 19.  Ανχ- 
νον  με&'  ημέραν  αψας,  ανύρωπον,  'εψη,  ζητώ. — 20.  '  Οτε 
άλονς^^  και  πωλούμενος  ήρωτηύη,  τί  οΐδε  ποιεΐν,  άπε- 
κρίνατο,  ανδρών  αρχειν  και  προς  τον  κήρυκα,  κήρυσσε, 
εψη,  είτις  έύελει  δεσπότην  αντω  πρίασύαι. — 21.  "Ελε- 
γε τω  Ζενιάδη,  τω  πριαμένω  αντον,  δεΐν  πείύεσύαι 
αντω,  εΐ  και  δονλος  εηγ  και  γαρ  ιατρός  η  κυβερνήτης 
εί  δονλος  εϊη,  πεισύήναι  δεΐν  αντω.^^ — 22.  Μοχύηρον 
τίνος  άνύρώπον  έπιγράχ^ίαντος  έπϊ  την  οικίαν  μηδέν 
είσίτω^^  κακόν  ο  ονν  κνριος  της  οικίας,  εψη,  πον 
είσέλύοι  αν ; — 23.  Έκ  τον  βαλανείου  έξιών,  τω  μεν 
πνύομενο),  ει  πολλοί  άνύρωποι  λοϊνται,  ήρνήσατο·  τω 
δέ,  εί  πολνς  όχλος,  ώμολογησεν. — 24.  Προς  τους  έρ- 
πνσαντας  έπϊ  την  τράπεζαν  μνς,  ίδον,  (ρησί,  και  Διο- 
γένης παρασίτους  τρέ(ρει. — 25.  Προς  τον  πυύομενον, 
ποία  ωρα  δει  άριστάν,  εί  μεν  πλούσιος,  εφη,  οταν  xht- 
λη,  εί  δε  πένης,  οταν  έχη. — 26.  Πλάτωνος  ορισαμέ- 
νου,^^  άνθρωπος  έστι  ζώον  δίπουν,  απτερον,  και  ευδοκι- 
μονντος,^^  τίλας^^  άλεκτρυόνα  είσήνεγκεν^^  είς  την  σχολήν 
αντον  και  ε(ρη,  ούτος  εστίν  6  Πλάτωνος  άνύψοπος, — 
27.  Διογένης  άσωτον  ητει  μναν  του  δε  είποντος,  δια 
τί  τονς  μεν  άλλους  τριώβολα,  έμε  δε  μνάν  αιτείς  ·  έχρη, 
παρά  μεν  τών  άλλων  ελπίζω  πάλιν  λαβείν,  παρά  δέ 
σον  ονκέτι. — 28.  ^  Αττικό  ν  τίνος  έγκαλονντος  αντω, 
διότι  Λακεδαιμονίους  μάλλον  επαίνων,  παρ  έκείνοις 
ον  διατρίβεΐ'  ονδε  γαρ  ίατρός,  είπεν,  νγιείας  ών  ποι- 

11.  άποόι^ριίσκω. — 12.  κατάγννμΐ. — 13.  αλίσκομαι. — 14.  These  words  are  to  be 
rendered  as  if  they  stood  thus  :  όείν  γαρ  (that  the  sick  or  voyagers)  πεισΟηναι, 

και  ίατρω  ri  κυβερνήτη,  εί  καΙ  όονλυς  ε'ιη  οντυς. — 15.  εϊσειμι. — 16.  Plato  having  defined. 

— 17.  And  having  obtained  approbatimi  for  this  definition. — 18,  η'λλω,  scil. 
Διογένης, — 19.  εισφέρω. 
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ηη^ίόζ,  iv  τοις  νγιαίνονοι  την  διατ^ι^Ύ]ν  ποιείται, — 
29.  /Ιιαγένηο,  τψ  είς  ^  Α^ψαα,  έχ  Κο^ίνύον,  χαΐ  πάλιν 
εις  Κ6{)ΐνύον  έχ  Θη^ών  μετά^ααιν  αντον  πα^έ^αλε  ταΐς 
τον  βαοιλέως,^^  έαρος  μεν  εν  ^οναοις,  χαΐ  χειαώνος 
εν  Βα^νλώνι,  Ό^έρους  δ'  εν  Μηδία  διατοι^αΐς, 

§  16.  Diog.  Laert.  VI.  55.  §  17.  lb.  22.  §  18.  ^lian.  V.  Η.  13.  28. 
§  19.  Dio^en.  Laert.  VI.  37.  §  20.  Diog.  Laert.  VI.  41.  §  21.  lb.  VL 
29.  §  22.  lb.  VI.  30.  §  23—27.  Diog.  Laert.  VI.  40.  §  28.  Stob. 
Flor.  Tit.  15.  p.  152.  §  29.  lb.  Tit.  13.  p.  146.  §  30.  Plutarch.  T.  II. 
p.  78.  D. 

Antisthenes. 

30.  ^  Αντίο ύένης  ποτέ  έπαινοναενος  νπο  πονηρών, 
αγωνιώ,  'έψη,  μτ]  τι  χαχον  είργααμαι. — 31.  ^ Ερωτηθείς, 
τί  αντω  περιγέγονεν  έχ  (ριλοοοφίας,  εφη,  το  δνναούαι 
έαντω  οαιλεΐν, — 32.  Έρωτηύείς,  τί  τών  μαύημάτϋ)ν 
άναγχαιότατον,  εψη,  το  χαχά  άπομαόεΐν, — 33.  2ννε- 
€ονλευεν  '  Αύηναίοις,  τους  όνους  ϊππονς  ψηφίσαα^αι. 
'Άλογον  δέ  7]γονμένων,  άλλα  μην  χαι  οτρατηγοί,  ψη- 
οί,  γίγνονται  παρ  νμών,  μηδέν  μαύόντες,  μόνον  δέ  χει- 
ροτονηύέντες.^^ — 34.  ΑΙρετωτερον  είπεν  είναι,  εις  χ6- 
ραχας  έμπεοεΐν  η  εις  χολαχας'  τους  μέν  γάρ  αποθανόν- 
τος το  σώμα,  τους  δέ  ζώντος  την  ψνχην  λνμαίνεαβαι, 

§  31—34.  Diog.  Laert.  VI.  5—8.    §  35.  Stob.  Flor.  Tit.  p.  149. 

Aristippus. 

35.  ^Αρίστιππος  έρωτηύείς,  τί  αντω  περιγέγονεν  έκ 
φιλοσοφίας,  εψη,  το  δννασύαι  πάσι  χ^αρρονντως  ομι- 
λεϊν. — 36.  ^Ερωτηθείς  ποτε,  τί  πλέον  έχονσιν  οί  ψιλό- 
σοφοί,  έψη,  έάν  πάντες  οί  νόμοι  άναιρεύώσιν,  ομοίως 
βιώοομεν.^^ — 37.  ^ Ερωτηύείς  ποτε,  τίνι^^  διαφέρει  6 
σοφός  τον  μι]  σοφοΰ,  έφη,  εις  άγνώτα  τόπον  τους  δυο 
γυμνούς  άπόστειλον,  χαι  εΐση. — 38.  ^Ερωτηθείς,  τίνι 
διαφέρουσιν  οί  πεπαιδευμένοι  τών  άπαιδεντων,  έφη, 
ωπερ  οί  δεδαμασμένοι  Ιπποι  τών  άδαμάστων. — 
39.  ^Ερωτηθείς,  τίνα  εστίν,  ά  δει  τονς  παΐδας  μανύά- 
νειν,  έφη,  οίς  άνδρες  γενόμενοι  χρησονται, — 40.  ^Ερω- 
τηθείς νπό  τίνος,  τί  αντον  6  υίός  άμείνων  έσται  παι- 

•20.  The  king  of  Persia,— 21.  It  was  the  custom  at  Athens  to  elect  annually 
ten  generals;  one  from  each  tribe.— 22.  we  (ihe  philosophers)  would  live  in 
like  manner,  as  if  the  laws  existed,— 23,  in  what. 
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δενόείς,  καΐ  εί  μηδέν  αλλο,  εΐπεν,  εν  γονν  τώ  ϋ^εάτρω 
ον  καύεδηύεται^^  λίύος  έπϊ  λίόο).^^ — 41.  Σννίσταντό'ς 
τίνος  αντώ  νίόν,  γιτηοε^^  πεντακόσιας  δ^αχμάς*  τον  δε 
είπόντος,  τοσούτον  δνναμαι  άνδ^άποδον  ώνήσασύαι, 
πρίω,^^  εφη,  και  είεις  δνο. — 42.  Τον  ^ε^άποντος  εν 
οδω  βαστάζοντος  aqyvqiov,  και  βα^ννομένον,  άποχεε, 
εφη,  το  πλέον,  και  οσον  δννασαι  βάσταζε, — 43.  Έ^ω- 
τηύεις  νπό  /ίιοννσίον,  δια  τί  οί  μιν  ίριλόσοψοι  έπϊ  τάς 
των  πλονσίων  ϋ^ν^ας  έρχονται,  οί  δέ  πλονσιοι  έπϊ  τάς 
των  (ριλοσόψων  ονκέτι,  ε(ρΐ],  οτι  οί  μεν  ϊσασιν  vjv  δέον- 
ται, οί  δέ  ουκ  ϊσασι,—44,  Διογένης  ποτέ  λάχανα 
πλννων  ^ Αρίστιππον  παριόντα  εσκωψε  και  έψη'  εί 
ταντα^^  έμαθες  προσφέρεσύαι,  ονκ  άν  τν()άννο)ν  ανλάς 
εύεράπενες'  6  δέ,  καϊ  σν,  είπεν,  είπε^Ύ^δεις  άν^ρωποις 
ομιλεΐν,  ονκ  άν  λάχανα  επλννες. — 45.  Είς  Κόρινύον 
αντώ  πλέοντί  ποτε,  και  χειμαζομένο),  σννέ^η  ταοαχύτ]- 
ναι^^  προς  ονν  τον  είπόντα,  ιψεΐς  μέν  οί  ίδιώται  ον 
δεδοίκαμεν,  νμεΐς  δέ  οί  (ριλ6σο(ροι  δειλιατε*  ον  γάρ 
πεφ  όμοιας,  έψη,  ψνχης  άγωνιώμεν  έκαστοι,^ 
§  36—46.  Diog.  Laert.  11.  69—80. 

Solon.  Gorgias. 

46.  Σόλων  άπο^αλών  νίον  εκλανσεν,    Είπόντος  δέ 

τίνος  προς  αντόν,  ώς  ονδέν  προνργον  ποιεΐ  κλαίο)ν,  δ*ι^ 

αντο  γάρ  τοι  τοντο,^^  'έψη,  κλαίω. — 47.  Γοργίας  6 

Αεοντΐνος  έρωτηύείς,  ποία  διαίτ^]  χρώμενος  είς  μακρόν 

γήρας  ήλύεν,  ονδέν  ονδέποτε,  έψη,  προς  ι\δονΎ]ν  οντε 

(ραγών,  οντε    δράσας.—48.    Γοργίας  ι'^δη  γηραιός 

νπάρχων,  ερωτηθείς,  εί  τ^δέως  άπούνησκοι,  μάλιστα, 

είπεν*  ώσπερ  γάρ  εκ  σαπρον  και  ρέοντος  οίκιδίον 

ασμένως  άπαλλάττομαι. — 49.  '  Ο  αντός  επί  τέρματι 

ών  τον  βίον,  ύττ'  άσύενείας  καταλτιψόείς,  κατ'  ολίγον 

είς  νπνον  νπολισύαίνων  έκειτο.    Εί  δέ  τις  αντον  των 

επιτηδείων  ηρετο,  τί  πράττοι ;  ό  Γοργίας  άπεκρίνατο' 

ηδη  με  6  νπνος  άρχεται  παρακατατίύεσύαι  τωάδελψώ.^^ 

§  47,  48.  Stob.  Flor.  Tit.  121.  p.  611.  §  49,  Stob.  Τ.  99.  p.  546. 
§  50.  lb.  T.  117.  p.  598. 

24.  καθίζομαι. — 25.  the  seats  in  the  theatres  were  of  stone. — 26.  αϊτίω. — 27.  πρία- 
μαι.—28.  pointing  at  the  vegetables.— 20.  ταράσσω.— 30.  we,  the  philosophersj 
and  you,  the  unlearned. — 31.  6i  αντο  τοντο. — 32.  Death. 
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Pittacus.  Xenophon. 

50.  ΙΤίτταχος  άδικηύείς  νπό  τίνος  και  ίχων  έξονοίαν 
αντον  κολάοαί,  άφηζεν,  ειπών,  συγγνώμη  τιμωρίας 
άμείνων  το^^  μεν  γαρ  ημέρου  φύσεως  έατί,  το  δε'^^ 
θ^ηριώδους, — 51.  Γρνλλος,  6  Ζενοψώντος  υίός,  εν  τη 
μάχη  περί  Μαντίνειαν  ίοχυρώς  άγωνιαάμενοζ  έτελεν- 
τηοεν,  Έν  ταντη  τη  μάχη  και  ^ Επαμινώνδας  έπεοε, 
Τηνικαντα  δη  και  τον  Ξενοφώντα  ψαοι  ι)^νειν  έατεμμέ- 
νον^^  άπαγγελ^έντοζ  δε  αντω  του  {θανάτου  του  παιδός, 
άποοτεψανώαααύαι'  έπειτα  μαύόντα  οτι  γενναίως,^^ 
πάλιν  έπιύέαύαι^'^  τον  οτέφανον,  "Ενιοι  δε  ονδε  δακρϋ- 
ααι  ψαοΙν  αντον,  αλλά  γάρ,  ειπείν,  ηδειν  χ^νητον  γε- 
γεννηκώς. 

§  50.  Stob.  Τ.  19.  pag.  169.    §  51.  Diog.  Laert.  II.  54.  55. 
III.  ANECDOTES  OF  POETS  AND  ORATORS. 

52.  ^Ανακρέων  δωρεάν  παρά  ΙΤολυκράτους  λα^ών 
πέντε  τάλαντα,  ώς  έψρόντιοεν  έπ'  αντοΐς  δνοΐν  νυκτοΐν 
άπέδωκεν  αντά,  ειπών*  μιοώ  δωρεάν  ήτις  αναγκάζει 
άγρυπνεΐν, — 53.  Σιμωνίδης  ελεγεν,  οτι  λαληαας  μεν 
πολλάκις  μετενοηοε,  οιωπηαας  δέ  ουδέποτε. — 54.  Αισ- 
χύλος 6  τραγο)δ6ς  έκρίνετο  άοε^είας  επί  τινι  δράματι. 
Ετοίμων  ούν  όντων  ^  Αθηναίων  βάλλειν  αυτόν  λίύοις, 
^  Αμεινίας  6  νεώτερος  άδελψος,  διαχαλυψάμενος  το 
ίμάτιον,  έδειξε  τον  πηχυν  ερημον  της  χειρός.  ^Έτυχε 
δέ  άριατενων^  έν  Σαλαμϊνι  6  ^  Αμεινίας,  άπο^ε^ληκώς 
την  χείρα,  και  πρώτος  ^  Αθηναίων  των  αριστείων  έτυ- 
χεν.^  ^ ΕπεΙ  δε  είδον  οί  δικααταϊ  του  ανδρός  το  πάύος, 
νπεμνηούηύαν^  των  έργων  αντον,  καΐ  άψηκαν  τον  Αία- 
χνλον. — 55.  Φιλόξενος  παραδοθείς  νπό  Αιονυσίον 
ποτέ  είς  τάς  λατομίας,  διά  τό  ψαυλίζειν  τά  ποιήματα 
αντον,  καϊ  άνακληύείς,'^  έπειτα  πάλιν  έπΙ  τ7]ν  άκρόα- 
ύιν  αντών  εκλήθη.  Μέχρι  δέ  τινος^  νπομείνας  ανέστη, 
ΙΤνύομένου  δε  του  Αιονυσίον,  ποΐ  δή  συ  /  εις  τάς  λατο- 

33.   Scil.  Γ0  σνγγιγνώσκειν. — 34.  το  τιμωρεΐσθαι. — 35.  στέφω. — 36.  Scil.  άπίθαιε. — 

37.  έπιτί&ημι,  here  observe  the  force  of  the  middle  voice  in  ίπιθέσθαι  and  άττο- 

στεφανώσασθαι. 

1.  έτυχε  άριστενων,  a  circumlocution  foF  ήρίστενσε. — 2.  He  was  the  first  of 
the  Athenians  who  gained  the  prize  for  bravery. — 3.  ίητομιμνησκω. — 4.  άνακα· 

λέω. — 5.  scil.  χρόνον. — 6.  SCil.  £{3%}?. 
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μίας,  είπεν, — 56.  Σοφοκλής,  ό  τραγουδοποιός,  νπο  τον 
^Ιοφώντος  τον  νίύος  έπΙ  τέλει  τον  βίου  παράνοιας  κρι- 
νόμενος, ανέγνω"^  τοΐς  διχαοταΐς  Οίδίπονν  τον  έπΙ 
Κολωνω,  έπίδεικννμενος  διά  τον  δράματος,  οπως  τον 
νονν  νγιαίνεΐ'  ώς  τους  διχαοτάς  τον  μεν  νπερύανμά- 
οαι,  χαταψηψίαααύαί  δε  τον  νίον  αντον  μανίαν. — 57. 
Φίλήμων,  6  κωμικός,  επτά  προς  τοις  έννενηκοντα  ετη 
βίονς,  κατέκειτο  μεν  επί  κλίνης  ήρεμων  ϋ^εασάμενος 
δε  ονον  τά  παρεοκεναομένα  αντο/  σνκα  κατεαύίοντα^ 
ωρμηοε  μεν  εις  γέλωτα,  καλέαας  δε  τον  οίκέτην,  και 
ονν  πολλω  και  ά^ρόω  γελωτι  ειπών,  προσδονναι  τω 
ονο)  άκράτον^  ροψεΐν,  άποπνιγεις  νπο  τον  γέλωτος 
άπέόανεν. — 58.  Φιληταν  λέγουοι  τον  Κωον  λεπτότα- 
τον  γενέαύαι  τό  οώμα,  'Επει  τοίννν  άνατραπηναι^^ 
ράδιος  ήν  εκ  πάοης  προφάοεως,  μολί^δον,  φασί,  πε- 
ποιημένα  είχεν  έν  τοΐς  νποδήμασι  πέλματα,  ϊνα  μη 
άνατρέποιτο  νπο  των  άνέμων,  εϊ  ποτε  οκληροι  κατέπνε- 
ον. — 59.  Φιλιππίδης  6  κωμοιδοποιός,  φιλοψρονονμένον 
τον  βαοιλέως  αυτόν  Λυσιμάχου,  και  λέγοντος,  τίνος 
001  μεταδώ  των  έμών ;  ον^^  βονλει,^  (ρηΰίν,  ώ  βαοιλεϋ, 
πλην  των  απορρήτων. — 60.  ^Ισοκράτης,  ό  ρήτωρ,  νεα- 
νίον  τινός  λάλου  οχολάζειν  αντω  βουλομένου,  διττούς 
τίτηαε  μιαύονς.  Τον  δε  τήν  αίτίαν  πνύομένου,  ένα,^^ 
είρη,  μέν,  ϊνα  λαλεΐν  μάύης,  τον  δ^  έτερον,  ϊνα  αιγαν, — 
61.  Αυοίας  τινι  δίκην  εχοντι  λόγον  αυγγράψας  εδωκεν 
ό  δε  πολλάκις  άναγνονς,^'^  ήκε  πρός  τόν  Αυοίαν  ά^υ- 
μών  και  λέγων,  τό  μεν  πρώτον  αντω  διεξιόντι  ϋαυμαο- 
τόν  (ρανήναι  τόν  λόγον,  ανύις  δέ  και  τρίτον  άναλαμ- 
^άνοντι  παντελώς  άμ^λνν  και  άπρακτον  ό  δε  Αυοίας 
γελάοας,  τί  ονν,  είπεν,  ονχ  απαξ^^  μέλλεις  λέγειν  αντόν 
έπι  των  δικαοτών ; 

§.52.Stob.  Τ.  91.  ρ.  508.  η.  511.  §  53.  Plutarch.  II.  ρ.  515.  D.  §54. 
iElian.  V.  Η.  5,  19.  §  55.  Stob.  Τ.  13.  ρ.  145.  §  56.  Lucian.  Τ.  VlII. 
ρ.  129.  §  57.  Lucian.  Τ.  VIII.  ρ.  129.  §  58.  ^lian.  V.  Η.  9.  14. 
§  59.  PJut.  Τ.  II.  ρ.  508.  C.  §  60.  Stob.  Τ.  36.  ρ.  218.  §  61.  Plu- 
tarch. Τ.  II.  ρ.  504.  C. 


7.  άναγιγνώσκειν. — 8.  scil.  τω  Φι\ήμονι. — 9.  scil.  οίνον^  the  ancients  drank  undi- 
luted wine  with  the  dessert. — 10.  άνατρίττω,  the  infinitiv^e  governed  by  ράδιος. — 
11.  The  question  is  asked  by  the  genitive  τίνος,  and  answered  by  the  same 
case  ov. — 12.  βοΰ\ομαι,  οιομαι,  and  οψο/jai  havc  ει  Att.  instead  of  in  the  second 
person  singular. — 13.  scil.  μισθόν  αίτέω. — 14.  άναγινώσκω. — 15.  Once  only. 
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IV.  ANECDOTES  OF  PRINCES  AND  STATESMEN. 

62.  XaQiEvrmg  6  βασιλεύς  "Αρχέλαος,  άδολέαχου 
κονρέως  nsQi^alovTog  αντώ  το  ώμολινον,  καΐ  πνύο με- 
νού, πώς  οε  χεί^ω,  βαοίλεϋ  ;  οιωπών,  ε(ρη. — 63.  Ό 
νεώτερος  ΑιοννΟίος  έλεγε  πολλούς  τρέίρειν  οοφωτάς, 
ον  ϋ^ανμάζων  εκείνους,  άλλα  di  εκείνων  &ανμάζεαύαί 
βονλόμενος, 

§  62.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  509.  Α.    §  63.  lb.  176.  C. 

Philip,  King  of  Macedonia. 

64.  Φίλιππος  έλεγε,  χρεΐττον  είναι  οτρατόπεδον 
έλάφων,  λέοντος  οτρατηγοϋντος,  η  λεοντών,  έλάφου 
ατρατηγονντος. — 65.  Φίλιππος,  6  ^Αλεξάνδρου  πα- 
τι'ιρ,  ^ Αύηναίους  μακαρίζειν  ελεγεν,  εί^  χαύ^  εχαοτον 
ένιαυτον  αίρεΐούαι  δέκα  στρατ7]γούς  ενρίοκουσιν*  αύτος 
γάρ  εν  πολλοίς  έτεοιν  ένα  μόνον  οτρατηγον  ενριγκέναι, 
ΙΤαρμενίωνα. — 66.  Φίλιππος  ερωτώμενος,  οΰατινας 
μάλιοτα  ψιλεΐ,  και  ονοτινας  μάλιοτα  μισεί,  τους  μέλ- 
λοντας,^ έψη,  προδιδόναι  μάλιστα  (ριλώ,  τούς  δ^  τιδη 
προδεδωκοτας  μάλιστα  μισώ. — 67.  Νεοπτολεμον,  τον 
της  τραγωδίας  υποκριτών,  ηρετό  τις,  τί  -β^ανμάζοι  των 
νπ'  Αισχύλου  λεχθέντων,  η  ^Σοφοκλέους,  η  Εύριπίδου ; 
ουδέν  μεν  τούτων,  είπεν,  ο  δ'  αυτός  έόεάσατο  επί  μεί- 
ζονος σκηνής  Φίλιππον  εν  τοις  της  ϋ^υγατρος  Κλεο- 
πάτρας γάμοις  πομπεΰσαντα,  και  τρισκαιδ έκατον  ϋ^εον 
επικληύέντα,  τη  έξης^  έπισψαγέντα  εν  τω  Ό-εάτρο),  και 
ερριμμένον^ — 68.  Τριών  Φιλίππω  προσαγγελύέντων 
ευτυχημάτων  υφ  ενα  καιρόν,  πρώτου  μέν,  οτι  τεύρίππο) 
νενίκηκεν  '  Ολύμπια-^  δευτέρου  δέ,  οτι  Παρμενίων  6 
στρατηγός  μάχη  Ααρδανεΐς  ενίκησε'  τρίτου  δ%  οτι 
άρρεν  αύτω  παιδίον  άπεκύησεν  "  Ολυμπιάς"  άνατείνας 
ες  ούρανον  τάς  χείρας,  ώ  δαΐμον,  είπε,  μέτριον  τι  τού- 
τοις αντίκες  ελάττωμα!  είδώς  οτι  τοις  υεγάλοις  ευτυ- 
χημασι  ψύονεΐν  πέψυκεν^  η  Τΰχη. — 69.  '" Εν  Χαιρώνεια 
τούς  ^Αόηναίους  μεγάλη  νίκη   ένίκησε  Φίλιππος, 

1.  Used  for  6η. — 2.  Philip  refers  to  the  traitors  among  the  nations  against 
whom  he  was  carrying  on  war. — 3.  scil.  ψερα.—Α.  ρίπτω.— ο.  scil.  αγωνίσματα, 
to  conquer  at  the  Olympic  games  was  considered  the  highest  honour. — 

6.  πέφνκεν,  is  WOnt. 
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^ΕπαρόεΙς^  de  rfj  evngayia,  ωετο^  δεΐν  αντον  νπομιμ- 
νηυκεαύαί,  οτι  ανό^ωπός  έστιν,  }(αΙ  π^οοέταΐέ  τινι  παι- 
δί τοντο  έργον  εχειν,  ΤρΙς  δε  έκάοτης  ημέρας  6  παις 
ελεγεν  αυτω*  Φίλιππε  άνύρωπος  εΐ. 

§.  64.  Slob.  Τ.  52.  ρ.  366.  §  65.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  177.  C.  §  66.  Stob. 
Τ.  52.  ρ.  366.  §  67.  Stob.  Τ.  96.  ρ.  532.  §  68.  Plat.  Τ.  II.  ρ.  105.  Α. 
§  69.  ^lian.  V.  Η.  8,  15. 

Alexande7\ 

70. '  Ο  "Αλέξανδρος  Αιογένει  είς  λ6γονς  έλ-Θ-ών,  οΰτω 
κατεπλάγη^  τον  βίον  και  το  αξίωμα  τον  ανδρός,  ώστε 
πολλάκις  αντον  μνημονενων^^  λέγειν,  εί  μ,ι]  "Αλέξανδρος 
ημην,'^^  Αιογένης  αν  ημην, — 71.  "Αλέξανδρος  μόνον 
έκέλενε  Αϋοιππον  εικόνας  αντον  δημιονργεΐν  μόνος 
γάρ  οντος  κατεμηννε  τω  χαλκψ  το  ήθ^ος  αντον  και 
οννεξέψερε  τΐ]  μορψτι  την  άρετην  οί  δέ  άλλοι  την  άπο- 
οτρο(ρ7)ν  τον  τράχηλου,  και  των  ομμάτων  την  νγρότητα 
μιμεΐσϋ^αι  ^έλοντες,  ον  διεψνλαττον  αντον  τό  άρρενω- 
πόν  και  λεοντώδες. — 72,"  Αλέξανδρος"  Αναξάρχον  περί 
κόομων  απειρίας  άκονων  έδάκρνε,  καϊ  των  φίλων  ερωτη- 
οάντων  αντόν,  τί  δακρνει,  ονκ  άξιον,  εφη,  δακρνειν,  εί 
κόομων  όντων  άπειρων,  ενός  ονδέπω  κύριοι  γεγόναμεν  ; 

§  70.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  331.  F.    §  71.  lb.  ρ.  335.  Β.    §  72.  lb.  ρ.  466.  C. 

Successors  of  Alexander. 

73.  ΙΙτολεμαϊόν  ψααι  τον  Αάγον,^^  καταπλοντίζον- 

τα  τους  φίλους  αντον  νπερχαίρειν  έλεγε  δέ,  άμεινον 

είναι  πλουτίζειν  η  πλουτεΐν. — 74.  "Αντίγονος  πρός 

τινα  μαχαρίζουααν  αντον  γρανν,  εί  ηδείς,  εφη,  ώ  μη- 

τερ,  οαων  κακών  μεατόν  έοτι  τουτί^^  τό  ράκος,  δείξας 

τό  διάδημα,  ονκ  άν  επί  κοπριάς  κείμενον  αντό  έβάοτα- 

οας. — 75.  ^Αντίγονος  ό  βαοιλενς,  έρωτηοαντος  αντόν 

τον  υίον,  πηνίκα  μέλλουοιν  άναζενγννειν,  τί  δέδοικας, 

είπε,  μη  μόνος  ονκ  άκονοης  της  αάλπιγγος ; 

^  73.  ^lian.  V.  Η.  13,  13.  §74.  Stob.  Τ.  47.  ρ.  344.  §  75.  Pint. 
Τ.  II.  ρ.  506.  C. 


7.  επαίρω. — 8.  οϊο/^αί. — 9.  καταπλήσσω. — 10.  μνημονενων.  In  the  construction  With 

ωστε,  the  nominative  is  joined  with  the  infinitive,  if  the  first  clause  re- 
quire it. — 11.  for  ην.  The  next  ψηυ  is  equivalent  to  είναι  ηθελον. — 12.  sell. 
νΙόν.—13.  τοντί  for  τοντο,  this  here,  conveying  the  idea  that  the  person  points 
to  the  thing. 
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Alexander  of  PhercB. 

76.  ^ AhtlavdqoQ^  6  Φεραίων  τύραννος,  &εώμενος 
τραγο)δ6ν,  έμπαϋ^έστερον  όιετέϋ^η  προς  τον  όίκτον* 
άναπηδ7]θας  ονν  έχ  τον  Ό^εάτρου  άπίών  ωχετο,^^  δεινον 
είναι  λέγων,  εί  τοοοντονς  άποσφάξας  πολίτας^^  δφ^ή- 
οεται  τοις  Εκάβης  και  ΙΤολνξένης  πάϋ^εσιν  έπιδα- 
κρνων, 

§  76.  Plut.  Τ.  Π.  ρ.  334.  Α. 

Crcesus. 

11.  "  Οτε  Κροιύος  ήρχε  Ανδών,  τον  άδελφον  με6'' 
αντον  κατέατησεν  άρχοντα.  ΙΤροοελύών  δέ  τις  των 
Ανδών,  ώ  βααιλεν,  ειπε,  πάντων  επί  γης  καλών  6  ήλιος 
άνύρώποις  αϊτιος  έστι,  και  ουδέν  αν  εϊη  των  έπι  γης, 
μη  τον  ηλίου  έπιλάμποντος-  άλλ'  εί  -Β^ελουαι  δνο  ήλιοι 
γενέαύαι,  κίνδυνος  πάντα  ουμψλεχϋ-εντα  διαψϋ^αρηναι.^^ 
Οΰτως  ενα  μεν  βασιλέα  δέχονται  Ανδοί,  και  οωτηρα 
πΐϋτενονσιν  είναι,  δί'ο  δέ  αμα  ουκ  αν  άνάαχοιντο. 
§  77.  Stob.  Τ.  45.  ρ.  323. 

Tliemistocles. 

78.  Θεμιστοκλής  ετι  μειράκιον  ων  εν  ποτοις  έκνλιν- 
δεΐτο'  επει  δέ  Μιλτιάδης  στρατηγών  ένίκησεν  εν  Μα- 
ραόώνι  τονς  βαρβάρους,  ονκ  ετι  ήν^'^  εντυχεΐν  άτακτονν- 
τι  Θεμιστοκλεΐ.  ίΤρος  δέ  τους  -θ^αυμάζοντας  την  με- 
ταβολην  ελεγεν,  ουκ  έα  με  κα&ενδειν  ουδέ  ραϋ-υμεΐν  το 
Μιλτιάδου  τρόπαιον. — 79.  ^ Ερωτηθ^εΙς  δέ,  πότερον 
^ Αχιλλευς  έβούλετ'  άν  είναι  η"  Ομηρος  ·  συ  δέ  αυτός, 
εψη,  πότερον  ηϋ^ελες  6  νικών  εν  '  Ολνμπιάσιν  η  6  κη- 
ρύσσων τους  νικώντας  είναι ; — 80.  Θεμιστοκλής  προς 
τον  Εύρνβιάδην  τον  Αακεδαιμόνιον  ελεγέ  τι  νπεναν- 
τίον,  και  άνέτεινεν  αυτώ  την  βακτηρίαν  6  Ευρυβιάδης, 
'  Ο  δέ,  πάταξον  μ.έν,  εψη,  άκουσον  δέ.  " Ηιδει^^  δέ,  οτι 
α  μέλλει  λέγειν, ^'^  τω  κοινω  λυσιτελεΐ. — 81.  ^εριφίου 
τινός  προς  αυτόν  είπόντος,  ως  ου  δι  αυτόν,  άλλα  διά 
την  πόλιν  ενδοξός  έστιν,  άληύη  λέγεις,  είπεν,  αλλ!  ουτ' 

14.  άπιών  ωχετο,  he  hastened  away. — 15.  without  feeling  compassion,  understood. 
— 16.  διαφθείρω, — κίνδυνος  scil.  εστί. — 17.  ονκ  ετι  r\v  (for  εζ,ην')  it  VXLS  impossible.—' 

18.  εί(5ω. — 1^.  α  μέλλει  Υεγειν^  what  he  was  going  to  say. 

F 
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av  εγώ  Σε^ίψος  ων  έγενόμψ  ενδοξος,^^  οντε  αν,  ^  AS^r]- 
ναΐος*^^ — 82.  Σί^ος  δέ  Σιμωνίδην  εξαιτονμενον  τινα 
κρίσιν  ον  δίχαίαν,  εφη,  μ/ι]τ'  αν  εκείνον  γενέσύαί^^  ποιη- 
τήν  άγαϋ^όν,  αδοντα  παρά  μέλος,  μητ'  αντον  άρχοντα 
χρηστόν,  δικάζοντα  παρά  τον  νομον,— S3,  Άπείκαζεν 
αντον  ταΐς  πλατάνοις,  αϊς  νποτρέχουοί^^  χειμαζόμενοι, 
γενομένης  δε  είδίας  τίλλουοιν^'^  οί  παρερχόμενοι  και 
κολονονοιν, 

§  78,  79.  Plutarch.  Τ.  II.  ρ.  184.  ^  80.  .ZElian.  V.  Η.  13,  40.  §  81. 
Plut.  Τ.  II.  ρ.  185.  C.    §  82.  lb.  ρ.  183.  D.    §  83.  lb.  ρ.  185.  Ε. 

Epaminondas. 

84.  "Επαμινώνδας  ενα  είχε  τρίβωνα'  εί  δέ  ποτε  αν- 
τον εδωκεν  εις  γναίρεΐον,  αντος  νπέμενεν  οϊκοι  δι^  άπο- 
ρίαν  ετέρου, — 85.  '  Επαμινώνδας,  6  Θηβαίος,  ίδών 
οτρατόπεδον  μέγα  και  καλόν,  οτρατηγον  ονκ  έχον,  ηλί- 
κον,  εψη,  ϋ^ηρίον,  και  κεφαλήν  ονκ  έχει. — 86.  "Ελεγε^^ 
προς  Πελοπίδαν,  μή  πρότερον  άπαλλάττεούαι  της  άγο- 
ράς^^  ημέρα,  πριν  η  ψίλον  τοις  άρχαίοις  τινά  προοπορί- 
ααι  νεώτερον, — 87.  Τον  Έπαμινώνδαν  6  Σπίνχ}·αρος 
επαίνων,  έψη,  μήτε  πλείονα  γιγνώακοντι,  μήτε  έλάττο- 
να  (ρ&εγγομένο)  ραδίως  εντνχεΐν  ετέρω, 

§  84.  ^lian.  V.  Η.  5,  5.  §  85.  Stob.  Τ.  52.  ρ.  365.  §  86.  ^lian. 
V.  Η.  38.    §  87.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  39.  Β. 

Pdopidas  and  other  Commanders. 

88.  Πελοπίδας,  ανδρείου  στρατιώτου  διαβλη^^έντος^ 
αντω,  ώς  βλαοψημήααντος  αυτόν,  εγώ  τά  μεν  έργα, 
έψη,  αντον  βλέπω,  των  δέ  λόγων  ονκ  ήκουαα. — 89. 
^Ιφικράτης  το  στράτευμα  όντως  έψασκε  δεΐν  συντε- 
τάχύαι,^^  ώς  εν  σώμα*  -Θ-ώρακα  μεν  έχον  τήν  φάλαγγα, 
χείρας  δέ  τονς  χ^ιιλονς,  πόδας  δε  τους  ιππέας,  κεψα- 
7,ήν  δέ  τον  στρατηγόν. — 90.  '  Ο  ΤΓερικλής  εν  τω  λοι- 
μω  τονς  παΐδας  άποβαλών,  άνδρειότατα^^  τον  Ό^άνατον 

so.  for  εί  Σιερίφιος  ην,  ονκ  αν  εγενόμην  ενο^ξος, — 2L  Scil.  ώΐ'  ένδοξος  έγένον  αν. — 22. 
for  ΟΤΙ  μήτε  εκείνος  γένοιτο  ποιητής  αγαθός  εΐαόυι  παρα  μέΧος,  the  lyfic  poetS  USed  tO 

chant  their  own  verses  and  accompany  themselves  on  the  lyre. — 23.  scil. 

άνθρωποι. — 24,  Scll.  αΰτίον  τα  φύλλα. — κολονονσιν,  scil.  αντάς. — 25.  he  adviSed. — 26. 

Young  citizens  went  daily  to  the  market-place,  where  both  public  and  pri- 
vate business  used  to  be  transacted. — 27.  όιαβάλλω. — 28.  συντάσσω. — 29.  used 
adverbially,  manfully. 
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αυτών  Ύΐνεγκε^  xal  πάντας  ΆΟ^ψαίονς  επείύε  τοί)ς  των 
ψΙτάτων  β-ανάτονς  εν&νμότερον  φέρειν, — 91.  '  Οδυ- 
ρομένων  των  μετά  Φωκίωνος  μελλόντων  άηοϋ-νήαχειν, 
εϊπεν  6  Φωκίων,  είτα^  ονκ  αγαπάς,  Θονδίππε,  μετά 
Φωκίωνος  άποϋ^νήοκων,^^ 

§  88.  Stob.  Τ.  40.  ρ.  238.  §  89.  lb.  52.  ρ.  366.  §  90.  Mil  V.  Η.  9, 
6.    §  91.  lb.  13,  41. 

V.  ANECDOTES  OF  SPARTANS. 

92.  " Αγις  6  βαοιλενς  εψη,  τους  Αακεδαιμονίονς  μη 
έςωταν,  οπόοοι  είοίν,  αλλά  που  είοΙν  οι  πολέμιοι  -,  καΐ 
έ^ωτώντός  τίνος,  πόθοι  ειοί  Λακεδαιμόνιοι,  οϋοι^  έ'φτ], 
ικανοί  τους  κακούς  άπεqvκειv, — 93.  Αημά^ατος,  αν- 
ϋ-^ωπον  τινός  πον7]ρον  κόπτοντος  αυτόν  άκαί^οις 
έρωτημαύι,  και  δι]  τοντο  πολλάκις  έ^ωτώντος,  τίς 
άριύτος  ^Σπαρτιατών,  εφη,  ό  ύοΐ  άνομοιότατος, — 
94.  ϋλειοτώναξ,  ό  ΙΤανσανίον,  ^Αττικού  τίνος  ^ήτο- 
Qoς  τους  Λακεδαιμονίους  άμαβ-εΐς  άποκαλονντος,  6q- 
ϋ^ώς,  εφη,  λέγεις·  μόνοι  γάρ  των  Έλλψων  ημείς  ουδέν 
κακόν  μεμαϋ^ηκαμεν  παρ  υμών. — 95.  ^  Αγηοίπολις,  6 
Κλεσμβρότον,  ειπόντος  τινός,  ότι  Φίλιππος  εν  όλίγαις 
ημέραις  "  ΟλυνΟ^ον  κατέοκαψε,  μά  τους  χ^εοΰς,  είπεν, 
αλλην  τοιαύτην^  εν  πολλαπλαοίονι  χρόνο)  ουκ  οικοδο- 
μηθεί,— 96.  Χαρίλαος  έρωτηϋ-είς,  διά  τί  τους  νόμους 
ό  Λυκούργος  οϋτως  ολίγους  ε&ηκεν,  ότι,  εψη,  τοις 
ολίγα  λέγουοιν  ολίγων  και  νόμων  έοτι  χρεία, 

§  92.  Stob.  Τ.  7.  ρ.  29.  §  93.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  216.  C.  §  94.  lb.  ρ. 
231.  D.    §  95.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  215.  Β.    §  96  lb.  ρ.  232.  Β. 

97 ,  ^ Λϋ^ηναίου  τινός  πρός^  Λνταλκίδαν  είπόντος^ 
αλλά  μην  ημείς  από  του  Κηψιούοϋ  πολλάκις  υμάς  εδι- 
ώξαμεν,  ημεΐς  δέ  ουδέποτε,  είπεν,  υμάς  άπό  του  Ευ- 
ρώτα,— 98.  '  Ο  αυτός,  αοφιοτοϋ  τίνος  μέλλοντος  άνα- 
γιγνώοκειν  έγκώμιον  '  Ηρακλέους,  ε(ρη,  τίς  γάρ  αυτόν 
-ψέγει ; — 99.  ^Αρχίδαμος  προς  τον  επαινοϋντα  κι&α- 
ρωδόν,  και  &αυμάζοντα  την  δΰναμιν  αυτοϋ,  ώ  λωοτε 

30.  εΙτα  {αΐ8ο)  gives  the  question  a  greater  force. — 31.  certain  verbs  govern 
a  participle,  in  cases  where  we  should  use  a  verb  with  that. 
1.  as  many  as — τονς  κακυύς,  the  cowards. — 2.  scil.  πόλιν. 
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^φη,  ποίον  ytQag  παρά  οοϋ  τοις  άγαϋ^οΐς  avdqaoiv 
eoraL,  οταν  yud^aQvjdov  όντως  έπαινίβ, — 100.  Ταϊς 
&νγατράθιν  αυτο  ύ  ίματιομον  πολυτελή  Διονυσίου  τον 
τυράννου  Σικελίας  πέμψαντος,  ουκ  έδέξατο,  ειπών, 
φοβούμαι  μι]  περιΘ-έμεναι  αί  κοραι  (ρανώοί  μοί  αιοχραί, 
— 101.  ^Αρχίδαμος,  6  ^ Αγηοιλάου,  καταπελτίχον  βέ- 
λος^ ίδών,  τότε  πρώτως  έκ  Σικελίας  κομιύϋ^εν,  άνε- 
βόηοεν,  ώ  ^ Ηράκλεις^  άπόλωλεν  ανδρός  άρετά.'^ 

§  97.  98.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  192.  C.  §  99.  lb.  ρ.  218.  C.  §  100.  Ibid.  Ε. 
§  101.  lb.  ρ.  219.  Α. 

102.  ^ Αγηοίλαος  παρακαλουμενός  ποτε  άκουοαι 
τον  τιγ  άηδόνα  μιμούμενου,  παρτιτΊ]θατο,  (ρτ^σας  αν- 
της^  άκηκοα  πολλάκις, — 103.  Κατηγοροϋοιν  οί  Λακε- 
δαιμόνιοι ^  Αγηοιλάου  του  βασιλέως,  ώςταΐς  ουνεχέοι 
και  πνκναΐς  εις  τι]ν  Βοιωτίαν  έμβολαΐς  και  οτρατείαις 
τους  Θηβαίους  αντιπάλους  τοις  Αακεδαιμονίοις  κατα- 
ακευάοαντος,  Jib  και  τετρωμένον^  αυτόν  ίδών  6  ^Αν- 
ταλκίδας, καλά,  εψη,  τά  διδαακάλια  παρά  Θηβαίων 
απολαμβάνεις,  μγ]  βουλομένους  αυτούς,  μηδ"  είδότας 
μάχεοϋ^αι  διδά^ας. — 104.  "Άνήρ  εις  Λακεδαίμονα 
άψίκετο  Κεΐος,  γέρων  ηδη  ών,  τά  μεν  άλλα"^  άλαζών, 
'Τ]δεΐτο'^  δε  έπι  τω  γν^ρα,  καΐ  διά  ταϋτα  την  τρίχα,  πο- 
λιάν  ούοαν,  επειράτο  βα(ρη  άψανίζειν  παρελθών  ούν 
είπεν  εκείνα  υπερ  ών  και  άψίκετο.  ^Αναοτάς  ούν  6 
Αρχίδαμος,  ό  των  Λακεδαιμονίων  βαοιλεΰς,  τί  δ^  άν, 
έφη,  ούτος  ύγιες  είποι,  ος  ου  μόνον  έπι  ττ]  'ψυχί]  τό 
-ψεύδος,  αλλά  και  έπι  τη  κεφαλή  περιφέρει  j 

§  102.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  212.  F.  §  103.  Id.  Vit.  Lycurg.  c.  13.  §  104. 
Stob.  Τ.  12.  p.  140.    ^lian.  V.  H.  7,  20. 

105.  ^Έλεγεν  ό  Κλεομένης,  6  των  Λακεδαιμονίων 
βασιλεύς,  κατά  τον  έπιχώριον  τρόπον,^  τον  "  Ομηρον 
Λακεδαιμονίων  είναι  ποιητήν,  ώς  χρη  πολεμεΐν  λέγοντα, 
τον  δε  '  Ιίύίοδον  των  Είλώτων,^^  λέγοντα,  ώς  χρη  γεωρ- 
γεΐν. — 106.  Λυκούργος,  6  Λακεδαιμόνιος,  πηρωΟ^είς 

3.  Α  cato/puUic  missile — a  missile  to  he  shot  from  a  catapult. — 4.  for  άρετη.  The 
Doric  dialect  was  commonly  used  in  Sparta. — 5.  ανττ,ς^  itself,  the  real  night- 
ingale.— 6.  τιτρώσκω. — 7.  171  other  respects, — and  besides. — 8.  for  αΐίυνμενος. — 
9.  i.  e.  with  Laconic  point  and  brevity. — 10.  The  Helots,  the  slaves  of  the 
Spartans,  principally  look  care  of  the  cultivation  of  the  lands.  The  expres- 
sion refers  to  that  poem  of  Hesiod's,  entitled,  Works  and  Days. 
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νπο  ηνος  των  πολιτών  οψ&αλαών  τον  'έτερον,  καΐ  πα- 
Qaλaβώv  τον  νεανίοκον^^  παρά  τον  δήμου,  Ινα  τιμωρή 
οαιτο,  οπως  αυτός  βονληται,  τοντον^^  μίν  άπέαχετο, 
παιδενοας  δε  αυτόν,  καΐ  άποψήνας  άνδρα  άγαϋ^ον,  πα- 
ρήγαγεν  εις  το  δ^έατρον,^^  Θανμαζόντων  δέ  των  Λα- 
κεδαιμονίων, τούτον  μέντοι  λα%ων,  εφη,  παρ'  νμών 
νβριοτί]ν  και  βίαιον,  άποδίδωμι  νμΐν  έπιεικΐ]  και  δη- 
μοτικόν. — 107.  Περοών  την  Ελλάδα  λετιλατονντων, 
ΣΓανσανίας,  6  των  Λακεδαιμονίων  ατρατηγός,  άπο 
^έρξου  πεντακόσια  τάλαντα  χρυσίου  λαβών,  έμελλε 
προδιδόναι  τήν  ^πάοτην.  Των  δέ  έπιοτολών  μεοο- 
λαβηόειαών,^^  Ήγηαίλαος,  6  πατήρ  του  προειρημένον, 
περί  των  ανμβεβιγκότων^^  άκονοας,  τον  νίον  μέχρι  τον 
ναον  τής  χαλκιοίκον  οννεδίω^εν  ^ ΑΟ-ηνάς,  και  τάς 
■δύρας  του  τεμένους  πλίν&οις  έμψράξας,  μετά  της  γυ- 
ναικός την  είσοδον  έφρονρησε,  καί  λιμω  τον  προδότψ 
άνείλεν,  ον  ή  μήτηρ  άείρασα  νπέρ  τους  ορούς  ερριψεν.^^ 

§  105.  ^lian.  V.  Η.  13,  19.  §  106.  Stob.  Tit.  19.  p.  169.  §  107.  lb. 
Tit.  38.  p.  228. 

108.  '  0  Βρασίδας  μϋν  τινα  συλλαβών  εν  Ισχάσι, 
και  δηχϋ^εΐς,^'^  άφήκεν  είτα  προς  εαυτόν,  ώ  Ήράκλεις, 
εφη,  ώς  ουδέν  εστίν  οντω  μικρόν,  ονδ^  άσθ^ενές,  ο  μη 
ζήσεται,  τολμών  άμίνασ&αι !— 109.  '  Ο  Λεωνίδας,  6 
Λακεδαιμόνιος,  καΐ  οί  συν  αύτω  τριακόσιοι,  τον  μαν- 
τευόμενον  αυτοϊς  θάνατον  εϊλοντο  εν  ΙΤϋλαις,  και  νπέρ 
της  Ελλάδος  εύ  και  καλώς  άγωνισάμενοι  τέλους  ετυχον 
εϋκλεοϋς,  καί  δόξαν  έαυτοΐς  άϋ^άνατον  άπέλιπον,  καί 
(ρήμην  άγαΒ-ην  δι^  αιώνος. — 110.  νίέγοντός  τίνος,  άπο 
τών  όϊστευμάτων  τών  βαρβάρων  ουδέ  τον  ήλιον  ίδεΐν 
εστιν^^  οϋκουν,  έψη,  χαρίεν,  ει  νπο  σκιάν  αϋτοΐς  μα- 
χεσόμεϋ^α. — 111.  Βουλόμενος  ήδη  τοις  πολεμίοις  επί- 
τί&εσϋ^αι,  τοις  στρατιώταις  παρήγγειλεν  άριστοποιεϊα- 
d^ai,  ώς  εν  αδου  δειπνοποιησομένονς, 

§  108.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  79.·  Ε.  §  109.  ^lian.  V.  Η.  3,  25.  §  110. 
Plut.  Τ.  II.  ρ.  225.  Β.    §  111.  lb.  ρ.  225.  C. 


11.  the  author  of  the  deed. — 12.  scil.  τον  ημωρήσασθαι. — 13  where  the  people 
used  to  assemble  on  public  business. — 14.  //εσολα/?£ω.— 15.  συμβαίνω,  of  these 
circumstances. — 16.  as  a  traitor  could  not  be  buried  in  his  native  land. — 
17.  όάκνω. — 18.  εστίν  for  έ'^εσηι^,  t/iey  could  not. 
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Spartan  Women, 

112.  At  Λακεδαιμονίων  μητέρες,  ooai  επννύάνοντο 
τους  παΐδας  αυτών  εν  ττ]  μάχτι  κεΐο^αί,  ανταΙ  άφικό- 
μεναι^'^τά  τραύματα  αυτών  έπεαχόπονν,  τά  τε  εμπροο- 
-^-εν  καΐ  τά  οπίΟ^εν,^^  ΚαΙ,  εΐ  ην  πλείω  τά  εναντία,^^ 
αίδε  γανροΰμεναν  τους  παΐδας  είςτάς  πατρώας  ε(ρερον 
ταψάς'  ει  δε  ετέρως  είχον  τών  τραυμάτων,  ένταίχ^α  αί- 
δοϋμεναι  και  ϋ^ρηνουοαι,  χαΐ,  ώς  ενι  μάλιοτα,^^  λαθ^εΐν 
οπεΰδουοαι,  άπηλλάττοντο,  καταλιποϋοαυ  τους  νεκ- 
ρούς εν  τω  πολυανδρίω  -Β^ά^ιαΛ,  η  λά^ρα  είς  τά  οικεία 
ηρία  εκομιζον  αύτοΰς. — 113.  Αάκαινα  γυνη,  τοϋ  νίοϋ 
αϋτης  εν  παρατάξει  χωλω^έντος  καΐ  δυσψοροϋντος  επί 
τούτοι,  μη  λυποϋ,τέκνον,  είπε·  καϋ^'  εκαοτον  γάρ  βημα 
της  ιδίας  αρετής  υπομνηαϋ^ηοηΡ — 114.  Γοργω,  η 
Λακεδαιμόνια,  y/εωνίδου  γννη,  τοϋ  νίοϋ  αϋτης  έπϊ 
οτρατείαν  πορευομένον,  την  άαπίδα  έπιδιδοϋοα,  είπεν 
η  ταΰταν,  η  έπϊ  ταϋτα.^^ — 115.  Ειπούσης  τινός,  ώς 
εοικε,  ξένης  προς  Γοργώ,  την  Αεωνίδον  γυναίκα,  ώς^^ 
μόναι  τών  ανδρών  άρχετε  ϋμεΐς  αί  Αάκαιναι,  μοναι 
γάρ  έψη,  τίκτομεν  άνδρας. 

§  112.  ^li.  ν.  Η.  12,  21.  §  113,  114.  Stob.  Tit.  7.  p.  88.  §  115. 
Plut.  Vit.  Lycurg.  c.  14.  , 

116.  '  Η  Βραοίδου  μητηρ,  ^  Αργιλεωνίς,  ώς  άφικομε- 
νοί  τίνες  εις  Αακεδαίμονα  τών  εξ  ^  Αμψιπόλεως^^  είσηλ- 
&0V  προς^  αϋτην,  ήρώτηαεν,  εί  καλώς  6  Βρασίδας  άπέ- 
δ^ανε,  και  της  Σπάρτης  άξίως  ;  Μεγαλνν όντων  δε  εκεί- 
νων τον  άνδρα,  και  λεγόντων,  ώς  ουκ  εχει  τοιούτον  άλ- 
λον η  Σπάρτη,  μη  λέγετε,  είπεν,  ώ  ξένοι*  καλός  μέν 
γάρ  ην  και  άγαϋ^ός  6  Βρασίδας,  πολλούς  δ^  άνδρας  ή 
Αακεδαίμων  εχει  εκείνου  κρείττονας. — 117.  Αάκαινά 
τις  εκπέμ-ψασα  τους  υίοϋς  αϋτης  πέντε  όντας  επί  πό- 
λεμον,  εν  τοις  προστείοις  είστηκει,  καραδοκοϋσα,τί  έκ 
της  μάχης  άποβησοιτο'  ώς  δε  παραγενόμενός  τις  πν- 
&ομένης  άπήγγειλε,  τους  παΐδας  απαντάς  τετελευτη- 

19.  to  the  field  of  battle. — 20.  soil.  wra. — 21.  οίι  the  breast. — 22.  ώί  IVi  μάλιστα, 
as  much  as  possible.  In  this  phrase  IVt  stands  for  εΊ'εσην. — 23.  ν-ομιμνησκω. — 
24.  Doric  dialect  for  ταύτην  and  ταύττ),  either  bring  it  back  or  come  back  upon  it. 
— 25.  ώί  and  ort,  thai. — 26.  Amphipolis,  where  Brasidas  fell  in  the  Felopon- 
nesian  war. 
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ycdvaL,  άλλ'  ού  τοίτο  έπνΟ^ομην,  είπε,  καχον  άνδράπο- 
δον,  αλλά  τι  ποάοσεί  η  πατρίς.  φΊ]θαντοζ~''  δέ,  on 
νικά,  άομενη  τοίννν,  είπε,  δέχομαι  και  τον  των  παίδων 
ϋ-άνατον. 

§  116.  Plut.  Vit.  Lycurg.  c.  2δ.    §  117.  Plut.  Τ.  II.  p.  241.  C. 

118.  Αακων  τρωϋ-είς  εν  πολεμώ,  και  βαδίζειν  ον  δν- 
νάμενοζ,  τΕΤηαποδίστΙ  ωδενεν  αίσχυνομένω  δ'  αντω 
επΙ  τω  γΰ,οίν),  η  μτ^τηο,  και  πόθο)  βέλτιον,  ώ  τέκνον, 
είπε,  μάλλον  έπΙ  τ]]  ανδρεία  γεγηΟ^έναι  η  αιαχννεοΟ^αι 
επι  γε/.ωτι  άνοΊ]τω\ — 119.  Σεμνννομένης  γυναικός 
τίνος  ^ Ιωνΐ'/:\ς'^-  ίπί  τινι  των  έαντης  νψαοιιάτων  οντι 
πολντε/,ίΐ,  Αό/Λαιια  έπιδείξααα  τους  τέοσαρας  νΙονς 
οντάς  κοαμιοησπονς,  τοιαύτα  έ(^ΐ]  δεΐν  είναι  τά  τΊ]ς 
κα/.Τ]ς  και  ά'/α&ν^ς  γνναιν.ος  εργα,  και  επϊ  τοντοις 
έπαίοεαϋ-αί  καϊ  Uc'/a/xiv/jiv. — 120.  Γοργώ,  ί]  βασιλέ- 
ως Κλεομένονς  χ^τγάτι/^),  ^  Αριοταγορον  τον  Μιλτ^οίον 
παοακαλοΐντος  αίτον  έπϊ  τον  προς  βαοιλέα^^  πολεμον 
νπίο  ' Ιώνων,  νπιοχνονμένον  χρημάτων  πλΊ]3^ος,  καΐ 
δσφ  αντίλεγε,  πλείονα  προοτιΒ-έντος,  καταψ&ερεΐ  οε, 
ώ  πατεο.  έψη,  το  ξεννλλιον,  ίάν  μι)  τάχιον  αυτόν  της 
οικίας  ίκβά,λτ^ς. — 121.  Τόν  δέ  ^ Αριαταγόραν  υπό 
τίνος  των  οϊκετών  υποδουμενον  &εασαμένη,  πάτερ, 
εψη,  ό  ξένος  χείρας  οϋκ  έχει. 

§  118.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  24L  F.  §  119.  lb.  D.  §  120.  lb.  240.  D. 
§  121.  Ibid. 

ΤΙ.  MISCELLANEOUS  ANECDOTES. 

122. '  0  Ζεύξις,  αΐτιωμένίον  αυτόν  τινών,  οτι  ζο^γρα- 
(f  ti  βραδέως,  ομολογώ,  είπεν,  εν  πολλω  χρόνο)  γράψειν, 
και  γαρ  εις  πολύν. — 123.  Οί  έφοροι^  Ναυκλείδην,  τόν 
ΙΤο).νβιά,δον,  ύπΕΟΟαοκοϋντα  τω  αώματι,  και  υπέοπα- 
χυν  διά  τρυψην  γενόμενον,  εις  την  έκκληαίαν  κατήγα- 
γον,  και  ηπζίΐ.ηααν  αντω  ψυγης  προοτίμηοιν,  εάν  μή 
τόν  βίον,  όν  έβίον  τότε,  του  λοιπόν^  με&αρμόσηταΐ' 
(ftociv  γάρ  αύτοϋτό  είδος  και  τψ  τον  σώματος  διάβ^ε- 

27.  soil,  αίτοΐ'. — 28.  the  lonians  were  remarkable  for  their  effeminacy  and 
love  of  show.— 29.  Darius,  the  king  of  the  Persians, 

1.  Spartan  magistrates  to  whom  the  preservation  of  the  constitution  and 
the  censorship  of  manners  were  committed. — 2.  scil,  χρόνον. 
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Oiv  αίοχννην,  xal  rf]  ^αχεδαίμονί  καΐ  τοις  νομοις. — 
124.  /ίημάδης,  6  ^ήτω^,  ληψ&εϊς  αιχμάλωτος  έν  Ttj 
χατά  Χαΐ()ώνειαν  μάχτβ  νπο  Φιλίππου,  χαΐ  ονοταϋ^ύς^ 
αντω,  έχείνον  πα^ά  ποτον  οεμνννομένον,'^  πρν  ή  ενγέ- 
νεια  και  νπεροχή  της  ^  Αϋ^ηναίων  πόλεως,  εγνως  αν, 
εψη,  την  της  πόλεως  δνναμιν,  εί  ^  Αϋ^ηναίων  μεν  Φί- 
λιππος, Μακεδόνων  δε  Χάφ']ς  έύτ^ατηγει, 

§  122.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  94.  F.  §  123.  ^lian.  V.  Η.  14,  7.  §  124. 
Stob.  Tit.  52.  p.  365. 

125.  Σιμωνίδης  6  των  μελών  ποιητής,  ΙΤανοανίον 
τον  βασιλέως^  των  Λακεδαιμονίων  μεγαλανχονμενου 
συνεχώς  επί  ταΐς  αντον  πράξεοι,  και  κελενοντος  επαγ- 
γεΐλαί  τι  αντω  οοφόν  μετά  χλευασμού,^  ουνεϊς  αντον 
την  νπερηφανίαν,  ουνεβονλευε  μεμνήοΟ^αι,  δτι  άνϋ^()ω- 
πός  έατιν, — 126.  Θηραμένης  6  γενόμενος  ^ Αϋ^ήνηαι 
των  τριάκοντα  τυράννων,  ανμπεαονσης  της  οικίας,  έν 
η  μετά  πλειόνων  εδείπνει,  μόνος  οωΟ^είς,  και  π^ός  πάν- 
των  ενδαιμονιζόμενος,  άναψωνήοας  μεγάλη  τη  φωνή, 
ώ  τνχη,  είπεν,  εις  τίνα  με  καιρόν  άρα  (ρυλλάττεις  ; 
μετ^  ον  πολνν  δε  χρόνον  καταοτρεβλωϋ-εις  νπό  των 
Ουντυράννων  έτελεντησεν, 
§  125,  126.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  105. 

127.  Μενεκράτους  τον  ίατρον,  έπεί  κατατνχών  εν 
τιαιν  άπεγνωομέναις'  &εραπείαις,  Ζενς  έπεκλήύη, 
(ρορτικώς  ταντη  χρωμένου  τη  προσωνυμία,  και  δη  προς 
τον  '  Αγηοίλαον  έπιοτεΐλαι  τολμήοαντος  οντω.  Μένε- 
κράτης  Ζενς  βαοιλεΐ  ' Αγηοιλάο)  χαίρειν  ονκ  άνα- 
γνονς^  τά  λοιπά  αντέγραψε.  Βασιλεύς  ^Αγησίλαος 
Μενεχράτει  νγιαίνειν. — 128.  Μενεκράτης,  6  ιατρός, 
εις  τοσούτον  προηλύε  τνψου,^^  ωστε  εαυτόν  όνομάζειν 
Αία.  Είστία  ποτε  μεγαλοπρεπώς  6  Φίλιππος^^  και 
δΐ]  χαι  τούτον  έπι  Όοίνην  έχάλεσε,  και  ιδία  κλίνην  αν- 
τω έχέλευσε  παρεσχευάσύαι,  και  κατακλιόέντι  ϋ-υμια- 

3.  σννίστημι. — 4.  και  λέγοντος  may  be  Supplied,  the  power  of  which  is  included 
in  σεμνννο^βίνον. — 5.  properly  only  the  general,  and  guardian  of  the  king  in  his 

minority. — G.    The  construction  is  :  κεΧενοντος  μετα  χΧενασ^χον. — 7.  άπογιγνώσκω^ 

in  some  desperate  cures ;  properly  by  his  treatment  of  some  desperate  diseases. 

— 8.  ίττικαΚίω. — 9.  άναγινο}σκω^  with  the  infinitives  χαίρειν  and  νγιαίνειν  let  ενχομαι 

be  construed. — 10.  so  far  in  his  presumptuous  vanity. — 11.  the  king  of  Mace- 
donia. 
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xiiqiov  παρέύηχε,  καΐ  έύνμίάτο  αύτώ'  οί  de  λοιποί  είύ- 
τιώντο,  ν.σλ  ήν  μεγαλοπρεπές,  το  δεΐπνον,  '  Ο  τοίννν 
Μενεχράτης  τά  μεν  π()ώτα  ένεκαρτέρεί,  χαΐ  έχαιρε  τγι 
τίμγΐ'  έπεί  δέ  χατά  μιχρον  6  λιμός  περιηλϋ^εν  αυτόν, 
χαΐ  ήλέγχετο,  οτι  ήν  άνάρο)πος,  χαί  ταϋτα^^  ενηΟ^ης, 
έξαναστάς  άπιών  ωχετο,  χαι  ελεγεν  ίφρίαύαι,  έμμελώς 
πάνυ  τον  Φιλίππου  τψ  άνοιαν  αυτοϋ  έχχαλϋψαντος, 
§  127.  Plut.  τ.  II.  ρ.  213.  Α.    §  128.  ^lian.  V.  Η.  12.  51. 

129.  Θράσνλλός  τις  παράδοξον  εν6α7]θε  μανίαν, 
^ Απολιπων  γαρ  το  αστυ^^  χαι  χατελύών  εις  τον  ΙΙει- 
ραιά,  χαι  ενταύθα  οίχών,  τά  πλοία  τά  χαταίροντα  εν 
αϋτω  πάντα  εαυτού  ένόμιζεν  ξίναι,  χαι  άπεγράφετο 
αυτά,  xal  ixv  πάλιν  εξέπεμπε,  χαι  τοις  περιοωζομένοις 
χαι  είαιονοιν  εις  τον  λιμένα  νπερέχαιρε.  Χρόνους  δε 
διετέλεοε  πολλούς  ουνοιχών^^  τω  άρρωοτηματι  τοΰτο). 
"Εχ  ^ιχελίας  δέ  άναχύεΙς,  6  άδελφος  αυτοϋ,  παρέδωχεν 
αυτόν  ίατρω  ίάααούαι,  χαι  έπαυοατο^^  της  νόθου  όντως, 
"Εμέμνητο^^  δέ  πολλάχις  της  έν  μανία  διατριβής,  χαι 
έλεγε,  μηδέποτε  ησ-^ηναι^^  τοοοϋτον,  οοον  τότε  ηδετο 
έπΙ  ταΐς  μηδέν  αύτω  προοηχοϋοαις  ναυοΙν  άποοωζομέ- 
ναις, — 130,  Τίμων,  6  μιοάνϋ^ρωπος,  εϋημερηααντα 
ίδών  τον  ^  Αλχιβιάδην,  χαι  προπεμπόμενον  άπο  της  έχ- 
χληοίας  επκρανώς,  ον  παρηλύεν,  ούδ'  έξέχλινεν,  ωύπερ 
είώδ^ει  τους  άλλους,^^  άλλ'  άπαντήαας  χαι  δεξιωαάμε- 
νος,  εύ  γ',  έψη,  ποιείς  αύξόμενος,  ώ  παΐ-  μέγα  γάρ 
αυξη  χαχόν  άπασι  τοΰτοις.^^ 

§  129.  ^lian.  V.  Η.  IV.  25.    §  130.  Plut.  Vit.  Alcib.  Τ.  I.  p.  199.  C. 

131.  ^ώοτρατος,  6  αυλητής,  όνειδιζόμενος  υπό  τί- 
νος έπΙ  τω^°  γονέων  άβημων  είναι,  είπε,  χαί  μην  διά 
τούτο  ωψειλον  μάλλον  ϋ^ανμάζεΟχ^αι,  οτι  άπ  έμον  το 
γένος  άρχεται, — 132.  Ψάλτης  ^Αντιγόνο)  επεδείχνντο' 
του  δέ  βασιλέως  πολλάχις  λέγοντος,  την  νητην  έπίο- 
ψιγξον,  είτα  πάλιν,  την  μέΰην,  οδε  άγαναχτηοας,  'έψη* 

12.  and  in  addition  to  this. — 13.  ασ-ν,  Atheiis,  by  Λvay  of  eminence. — 14,  σνν- 

οικών  for  έ'%ων  rd  άρρώστημα,  ΟΓ  όντως  άρρωστων. — 15.  Scil.  δ  θ)θάσυλλοί, — της  νόσου 
is  governed  by  ζα-ίεσθαι. — 16.  μιμνήσκω,  with  the  genitive. — 17.  ίίδομαι. — ίπΐ  ταΐς 
νανσιν  ά-οσο^ζομεναις,  the  Same  aS  επί  τ^  σωτηρία  των  νηών  των  μηδέν  αντω  -ηροσηκονσων. 

— 18.  scil.  ταρελθεΐν  καΐ  εκκ\ίνειν. — 19.  to  all  these,  now  surrounding  and  admir- 
ing you. — 20.  έτΓϊ  τω  είναι,  hecause  he  was. 
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μη  γένοιτο  οοί,  οντω  κακώς,  ώ  βαοιλεν,  ώς  έμον  ταντα 
άκ()ΐβονν  μάλλον, 

§  131.  Stob.  Tit.  84.  p.  493.    §  132.  ^lian.  V.  Η.  9,  36. 

133.  '  Η  Φωκίίονος  γυνή  έρωτη^-εΐοα,  δίά  τί  μόνη 
των  άλλων  tv  ουνόδο)  ον  φορεί  χρνοονν  κοομον,  'έψη, 
οτι  αυτάρκης  κόσμος  μοι  έοτίν  η  τον  ανδρός  άρετη. 
— 134.  Θεανώ,  η  Ώνύαγορίκι]  (ριλόοοφος,  έρωτηϋ^εΐαα, 
τί  πρέπον  είη  γνναικί,  το  τω  ίδίο),  εψη,  άρέοκειν  άνδρί. 
— 135.  Στρατονίκη,  ή  Σελενκον  γννη,  φαλακρά  ονοα, 
τοις  ποιηταΐς  αγώνα  προνθ^ηκε^^  περί  ταλάντον,^^  ούτις 
αν  άμεινον  επαινέααι  αντης  την  κόμην, 

§  133,  134.  Stob.  Tit.  72.  p.  443.    §  135.  Lucian.  Τ.  VI.  p.  31. 

VII.  NATURAL  HISTORY. 

Syrian  Sheep. 

1.  'El/  τη  Σνρία  τά  πρόβατα  τάς  ουράς  έχει  το 
πλάτος  πηχεως,  τά  δε  ώτα  αί  αίγες  απιόαμης  και  πα- 
λαιστης'  καΐ  ένίαι  ανμβάλλονοί  τά  ώτα  κάτω  άλληλοις, 

§  1.  Aristot.  Hist.  An.  VHI.  28. 

The  Elephant, 

2.  '  ΟρρωδεΙ  6  ελέφας  κεράοτην  κριον  και  χοίρου 
βοην.  Οϋτω  τοίνυν,  φααί,^  και  ' Ρωμαίοι  τους  συν 
ΙΙΰρρω  τω  ^Ηπειρώτη  έτρέψαντο  ελέφαντας,^  και  η 
νίκη  ουν  τοις  'Ρωμαίοις  λαμπρώς  έγένετο. — 3.  Τω 
έλέφαντι  6  μυκτηρ  έατι  μάκρος  και  ίοχυρός*  και  χρηται 
αυτω  ώοπερ  χειρί'  λαμβάνει  γάρ  τοΰτο),  και  εις  το 
οτόμα  προσφέρεται  την  τροφην,  και  την  υγράν  και  την 
^ηράν,  μόνον  των  ζώων.^—Λ,  01  ελέφαντες  μάχονται 
οφοδρώς  προς  άλλήλονς,  και  τΰπτουσι  τοις  όδοΰσι 
οφάς  αύτοΰς'  6  δέ  ηττηϋ^εις  δονλονται,  καΐ  ουχ  υπο- 
μένει την  του  νικήσαντος  φωνην,  /ίιαφέρονσι  δε  και 
ττ]  ανδρεία  οι  ελέφαντες  βαυμαστόν  οσον,^ 

'§2.^1ian.Hist.  Αη.1.38.  §  3.  Aristot.  Hist.  Απ.  I.  11.  §  4.  lb.  IX.  1. 

21.  i.  e.  ττροίθηκε. — 22.  in  which  the  prize  was  a  talent  for  him. 

1.  οντω,  hy  this  circumsiance,  φησί,  as  the]/  say. — 2.  soil,  οντάς,  which  were  in 
the  army  of  Pyrrhus  king  of  Epirus. — 3.  alone  of  all  animals. — 4.  θανμαστόν 
δσον,  resembles  the  Latin  mirum  quantum,,  i.  e.  so  much  that  it  is  to  be  wonder- 
ed at,  i.  e.  to  a  wonderful  degree. 
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5.  01  έλέψσΑ'τες  ζώαιν  ίίτη  πλείω  των  διακοσίων, 
Τώΐ'  (5ε  Αιβν'λών^  οι  Ινδικοί  μείζονς  τέ  είαιν  και  ρωμα- 
λεώτεοοι.  Ταΐς  γονν  ττ^οβοακίσιν  επάλξεις  καϋ^αι^ον- 
01,  και  δtvδqa  άνασπώσι  πο6^)όιζα,  διανιστάμενοι  εις 
τους  όπιο  θείους  πόδας.  Τοσούτον  δέ  είσιν  είτιδ^άσ- 
οεντοι  και  ϋ-υμόσοψοι,  ωοτε  και  λι&άζειν  επι  σκοπον 
μαν&άνονσι,  και  οπλοις  χρΤ]σ3^αί,  και  νεϊν. — 6.  Έν 
'Ρωμη  ποτε  πολλών  ελεφάντων  π^οδιδασκομένων  στά- 
σεις τινάς  ΊστασΟ-αι  παραβόλους,  κ-αι  κινί]σεις  δυσελίκ- 
τους  άνακυκλεΐν,^  εις  6  δυσμαθ^έστατος  αυτών,  άκουων 
κακώς  έκάστοτε,'^  και  κολαζομενος  πολλάκις,  ωφύη  νυκ- 
τός αυτός  άψ  εαυτού  προς  τι]ν  σελτ^νην  τά  μα&τ^ματα 
μελετών. — 7.  ^' Αλλος  τις  νπο  τών  παιδαρίων  προπτ<λα- 
κισ&εις  εν  ' Ρωμΐ],τοις  γραψείοις  τΊ]ν  προβοσκίδα  κεν- 
τοΰντων,  ενα  αυτών  συλλαβών  και  μετέο^ρον  εξάρας, 
επίδοξος  άποτυμπανίσειν  κραυγής  δε  τών  παρόν- 
των γενομένης,  άτρεμα  προς  τι]ν  γην  πάλιν  άπηρείσα- 
το,  και  παρν^λθ-εν,  αρκούσαν  ηγούμενος  δίκην  τω  τηλι- 
κοίτν/  φοβηβ-τναι. — 8.  ΙΙερΙ  δε  τών  αγρίων  και  αυτο- 
νόμων ελεφάντων  άλλα  τε  ϋ^αυμάσια  και  τά^°  περί  τάς 
διαβάσεις  τών  ποταμών  ίστοροϋσΐ'  προδιαβαίνει  γαρ 
επιδους  έαυτόν^^  6  νεώτατος  και  μικρότατος-  οί  δέ  έσ- 
τώτες  άπο&εωρονσιν,^^  ώς,  αν  εκείνος  νπεραίρη  τω  με- 
γέΟ-ει  το  ρεύμα,  πολλι]ν  τοις  μείζοσι  προς  το  ^αρρεΐν 
περιονσίαν  της  άσψαλείας^^  οϋσαν. 

§  δ.  Strabo  XV.  ρ.  705.  Β.  C.    §  6,  7,  S.  Pint.  Τ.  Π.  ρ.  968. 

9.  Ή  &ηρα  τών  ελεφάντων  τοιάδε  εστίν  άναβάντε(^^ 
επί  τινας  τών  τιΟ-ασσών  και  ανδρείων  διωκουσι,^^  και 
οταν  καταλάβίοσι,  τϋπτειν  προστάττουσι  τοντοις  εως 
άν  εκ),ϋοωσι.  Τότε  δέ  6  έλεφαντιστής  έπιπηδησας 
κατευθ-ύνει  τω  δρεπάνον  ταχέως  δέ  μετά  ταύτα  τιέασ- 
σεϋεται  και  πειϋ^αρχεΐ.  ^ Επιβεβηκότος^^  μεν  ούν  τον 
έλεφαντιστοϋ  άπαντες  πραεΐς  είσιν  οταν  ό'  άποβή  οί 

5,  The  construction  is:  οΙ  Ίνίικοί  είσι  μείζονς  -ών  Αι,βνκών. — 6.  to  ferform  diffi- 
cult α,ηώ  complicated  movements. — 7.  at  every  trial. — 8.  videbatur. — 9.  for  a 
child. — 10.  αλλα  τε  .  .  και  τά,  mot  only  other  wonderful  things,  hut  also  those. 
"When  ri  precedes  /cat,  the  iormer  signifies  not  only.,  the  latter,  hut  also.— 
11.  soil,  τω  τζοταμω. — 12.  that  is.  a-d  της  γης  θεωρονο-ίν.  from  the  Dank. — 13.  a 
great  abundance  of  security,  i.  e.  complete  secitrity.— 14:.  scil.  ol  θηραταί. — 
Ιδ.  scil.  τονς  άγρίονς. — 16.  έττιβαίνω. 
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μέν,^'',  οί  δ'  ov'  άλλα  των  έξαγρωνμένων  τά  πρόοϋ^ία 
οκέλη  δεσμενονοί  οεί()αΐς,  ϊν  ηονχάζωοίν. 
§  9.  Aristot.  Hist.  An.  IX.  1. 

The  Rhinoceros. 

10.  "Εοτί  ζώον,  ο  χαλεΐταί  μεν  άπο  τον  ουμβεβηχό- 
τος^^  ()ίν6κε()ως  άλκτ]  δε  καΐ  βία  παοαπληΟίον  έλέψαντι, 
τω  δέ  νψεί  ταηείνότερον.  Την  μεν  δοράν  ίοχνροτάτην 
εχεί,  την  δέ  χρόαν  πυξοειδη.  ^ ΕπΙ  δ^  άκρων  των  μνκ- 
τηρων  φέρει  κέρας  τω  τνπω  Οίμόν,  τΐ]  δέ  ατερεότητι 
Οίδηρο)  παρεμφερές.  Τοντο  περί  της  νομής  άεΐ  διαφε- 
ρόμενον  έλέφαντι,  το  μεν  κέρας  προς  τινα  των  μειζόνων 
πετρών  ^ηγεί,  ονυπεσον  δ'  εις  μάχην  τω  προειρημένω 
&ηρίω^^^  και  νποδννον  νπο  την  κοιλίαν  άναρρηττει  τω 
κέρατί,  καϋάπερ  ξίφει,  την  σάρκα,  "  Οταν  δέ  6  έλέφας, 
φχ^άοας  την  νπο  την  κοιλίαν  νπόδνοίν,  ττ^  προβοοκίδι 
προκαταλάβηταί  τον  ρινόκερων,  περιγίγνεται  ραδίως, 
τνπτων  τοις  όδοναι,  και  τΐ]  βία  πλέον  ίαχνων, 

§  10.  Diodor.  Sic.  III.  35. 

The  Hippopotamus. 

11.  '0  καλονμενος  ϊππος^^  τω  μεγέΟ^ει  μεν  έύτιν  ονκ 
έλάττων  πηχών  πέντε,  τετράπονς  ων  και  δίχηλος 
παραπληοίως  τοις  βοναί,  τους  χαυλιόδοντας  εχει  μεί- 
ζους  των  άγριων  νών,  τρεις  έ'ξ  άμφ)θτέρων  των  μερών 
ώτα  δέ  και  κέρκον  και  φωνην^^  ϊππω  παρεμφερή,  το  δ^ 
ολον  κντος  τον  οωματος  ονκ,  άνόμοιον  έλέφαντι,  καΐ 
δέρμα  πάντων  σχεδόν  τών  Β^ηρίων  ίσχυρότατον,  ΙΤο- 
τάμιον  νπάρχον  και  χερσαΐον,  τάς  μεν  ημέρας  εν  τοις 
νδασι  διατρίβει,  τάςδέννκτας  επί  χωράς  κατανέμεται 
τΙ)ν  τε  σϊτον  και  τον  χόρτον  ωστε  εί  πολντεκνον  ην 
τοντο  το  ζώον,  και  κατ'  ενιαντον  ετικτεν,  έλνμαίνετο 
άν  ολοσχερώς  τάς  γεωργίας  τάς  κατ'  Αίγνπτον, 

§  11.  Diodor.  Sic.  I.  35. 


17.  soil.  πραεΓί,  dai. — 18.  frorrt  his  peculiarity. — 19.  soil,  τω  έλίφαντ  1.-20.  scil. 
ποτάμιος  J  the  hippopot(Z7niis. — 21.  scil.  εχ^ει.  The  datives  'ίππώ,  and  afterward 
έΧέψαντι,  are  used  elliptically,  the  whole  being  put  for  the  particular  parts  to 
which  the  comparison  refers. 
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The  Camel, 

12.  At  κάμηλοι  ϊδων  ϊχονύί  naqa  τά  αλλα  τετρά- 
ποδα τον  καλονμενον  νβον  έπΙ  τω  νώτω*  διαφέρονοι 
δδ  αί  Βάκτριαί  των  Άραβίων  αί  μ^ν  γαρ  δυο  εχονσιν 
νβονς,  αί  δ'  ίνα  μόνον,  '  Η  κάμηλος  κνεί  μίν  δέν.α  μη- 
ναζ^  τίκτει  δε  αίεΙ  εν  μόνον,  Zf^  δε  χρόνον  πολν  ττλείω 
η  πεντήκοντα  ετη, 

§  12.  Aristot.  Η.  An.  II.  1. 

The  Ape  with  α  Dog^s  head. 

13.  01  ονομαζόμενοι  κννοκέψαλοι  τοις  μεν  αίομαύιν 
άν&ρώποις  δνσειδέαι  πα^εμίρεοεΐς  είαί,  ταΐς  δέ  (ρω- 
ναΐς"^  μυγμονς  άνϋ^ρωπίνονς  προ'ίενται.  ^ Αγριώτατα 
δε  ταύτα  τά  ζώα  και  παντελώς  άτιδ-άσοεντά  έατιν. 

§  13.  Diodor.  Sic.  ΠΙ.  35. 

The  Crocottas. 

14.  '  Ο  λεγόμενος  παρά  Αίβ-ίοψι  κροκόττας  μεμιγ- 
μένην  έχει  φναιν  κννος  και  λνκον,  τψ  δε  αγριότητα 
φοβερωτεραν  αμφοτέρων  τοις  δέ  όδονσι  πάντων  νπε- 
ράγει.  Πάν  γάρ  δοτών  μέγεΟ^ος^^  συντρίβεται  ραδίως, 
καϊ  το  καταποϋ^έν-^  διά  της  κοιλίας  πέττει  παραδόξως, 

§  14.  Diodor.  Sic.  III.  35. 

The  Fox. 

15.  01  Θράκες  οταν  παγέντα^^  ποταμόν  διαβαίνειν 
έπιχειρώοιν,  άλίοπεκα  ποιούνται  γνώμονα  της  τον  πά- 
γου οτερρότητος.  'Havrfj  γάρ  νπάγουσα  παραβάλ- 
λει το  οϋς'  καν  μέν  αίοΟ^ηται  ^)όφω  τον  ρεύματος  έγ- 
γνς  νποψερομένου,^^  τεκμαιρομένη  μι)  γεγονέναι  διά 
βά&ους^''  την  πηξιν,  αλλά  λεπτην  και  άβέβαιον,  ϊστα- 
ται,  καν  έα  τις,^^  επανέρχεται-  τω  δέ  μη  -ψοψεϊν^^  ϋ^αρ- 
ροναα  διηλΟ-εν, 

§  15.  Plutarch.  Τ.  II.  ρ.  968.  F. 


22.  these  words  are  added  merely  to  make  an  antithesis  with  τοΧς  μεν  σώμασι.- 

23.  the  same  as  -άντα  και  τα  μέγιστα  όστα. — 24.  particip,  1.  aor.  pass.  Ot  καταπίνω. 
— 25.  -ήγννμι. — 26.  instead  of  ro  ρενμα  ίγγνς  ν-οώέρεσθαι. — 27.  that  is,  βαθεΐαν. — 
28.  and  if  none  hinder. — 29.  that  is,  εί  SI  b  ποταμός  τω  μη  ψοφεΐν  θάρσος  ίμποιεΐ 
αίτ^,  instead  of  εί  61  μη  χροφεΐ  h  ποταμός. 

G  10 
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The  Stag. 

•16.  Των  έλάψων  at  χ^ηλπαι  μάλιοτα  τίκτονοί  παρά 
την  οδόν,  οπον  τά  ύαρχοβό^α  ϋ-η^ία  μή  nqoouOLV 
οί  α(ί()£νες,  οταν  αίοά^ωνταί  βα^ύς  νπο  πιμελης  καΐ 
τίολνοαψλίαζ  οντες^έκτοπίζονοί,  σώζοντες  αντονς  τω 
λανϋ'άνειν,  οτε  τω  φενγείν  ον  πεποίβ^αοιν, 

§  16.  Plutarch.  Τ.  11.  ρ.  971.  Ε. 

The  Hedge-Hog. 

17.  '  Η  των  χερσαίων  εχίνων  πε^Ι  των  ακνμνίων  ττρό- 
νοία  πάνυ  γλαφυρά  έοτι,  Μετοπώρον  γαρ  νπο  τάς 
αμπέλους  υποδυόμενος,  χαΐ  τοις  ποσΙ  τάς  ράγας  απο- 
ϋείοας  τον  βότρνος  χαμάζε,  και  περίχυλιΟχ^είς,  άνα- 
λαμ.βάνεί^^  ταΐς  άκάν^αις'  είτα  καταδνς  εις  τον  φωλε- 
όν,  τοις  οκίμνοις  χρησ^αι,  καΐ  λαμβάνειν  άπ'  αντον 
ταμιευομένοις^^  παραδίδωαι.  Το  δέ  κοιταΐον  αυτών 
όπάς  εχει  δυο,  την  μεν  προς  νότον,  την  δε  προς  βορύαν 
βλέπονοαν  οταν  δε  προαίοϋ^ωνται  την  διαφοράν  τον 
αέρος,  εμφράοοονοι  την^^  κατ'  άνεμον,  την  δέ  έτέραν 
άνοίγουοιν. 

§  17.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  971.  F. 

The  Dog. 

18.  ΙΊΰρρος,  6  βαοιλεΰς,  οδεΰων  ένέτνχε  κννΐ  φρου- 
ροϋντι  αώμα  πεφονευμένου,  και  πυ&ομενος  τρίτην 
ημέραν  έκείνην^^  άϋιτον  παραμένειν  και  μη  άπολιπεΐν, 
τον  μεν  νεκρον  έκέλεναε  -Β^άψαι,  τον  δε  κΰνα  μεχ^'  εαυ- 
τού κομίζειν.  '  Ολίγαις  δε  ϋοτερον  ημέραις  έξέταύις 
ήν  των  στρατιωτών,  και  πάροδος,^'^  καϋ-ημένου  του  βα- 
σιλέως, και  παρην  6  κΰων  ησυχίαν  έχων  έπει  δε  τους 
φονέας  τοΰ  δεοπότου  παριόντας  είδεν,  έξέδραμε^^  μετά 
ψωνης  και  χούμου  έπ  αυτούς,  και  καϋ^υλάκτει  πολλάκις 
μεταστρεψόμενος  εις  τον  ΙΤύρρον  ωστε  μη  μόνον  εκείνο) 
δι"  υποψίας,  άλλά  και  πάσι  τοις  παροϋσι  τους  άνϋ^ρώ- 


30.  scil.  τάς  ράγας. — 31.  that  is,  και  ταμιενεσΘαι,  to  divide  them  With  each  other. — 
32.  scil.  ονσαυ  ΰπην. — 33.  now  foT  three  days,  or,  tJiat  this  was  now  the  third 
day. — 34.  the  soldiers  marched  by  in  procession  before  the  king,  i.  e.  a  pa- 
rade,— 35.  ίκτρέχω. 
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πονς  yeveoS-ar^^  dio  ονλληφ&έντες  εν&νς  καΐ  avaxQi- 
νόμενοί,  μίχρων  τίνων  τε}ΐμ7]^ίων  εξωθ^εν  προογενομέ-' 
νων,  οαολογηααντες  τον  ψόνον,  έχολάο^^ηοαν. 
§  18.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  969.  C. 

19.  Λυσίμαχος  χννα  είχεν  '  Υρχανόν,  Οντος  νεκρω 
τε  μόνος  παρέμείνεν  αύτω,  χαΐ  καιομένον  τον  αώματος 
ένδραμών  αντος  έαντον  έπέ()()ί'ψε.^^  Τά  δ'  αυτά  καΐ 
τον  'Λοτον  dqaoai  λβγονοίν,  ον  Π'νζήος,  ονχ  6  βασι- 
λεύς, άλλ'  έτερος  τις  ιδιώτης,  εϋ^ρεψε'  άποϋ^ανόντος 
γάρ  αύτον,  περί  το  σώμα  διατριβών,  χαΐ  περί  το  κλι- 
νίδιον  αιωρούμενος  έχφερομένου,^^  τέλος  εις  την  πνραν 
άψηχεν  εαυτόν  χαι  ονγχατέχανοε.^^ — Φαοί  τον  πρω- 
τεύοντα χννα  των  ^ Ινδιχών  είοαχΟ^έντα  προς  ^  Αλέξαν- 
δρον,  ελάφον  άφιεμένον  χαι  χάπρου  χαι  αρχτου,  ηου- 
χίαν  έχοντα  χεΐαϋ^αι,  και  περιοράν  όψϋ^έντος  δέ  λέον- 
τος εν&ύς  εξαναοτηναι  και  διακονίεοϋ^αι,  καϊ  (ρανερον 
€ΐναι'^°  αντον  ποιονμενον  άνταγωνιοτην,  των  δέ  άλλων 
νπερψρονονντα  πάντων. 

§  19.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  970.  C.  F. 

The  Raven. 

20.  '  Οκ,οραΙ  6  ηδη  γέρων,  οταν  μη  δννηται  τρέφειν 
τους  νεοττονς,  έαντον  αντοΐς  προτείνει  τροψην  οί  δέ 
έοϋ-ίονοι  τον  πατέρα.  Και  την  παροιμίαν  έντενθ^έν 
(ραοι  την  γένεΰΐν  λαβείν,  την  λέγονοαν  καχον  κόρακος 
y.ax.ov  ώόν. 

§  20.  ^lian.  Hist.  Anim.  3,  43. 

The  Pelican. 

21.  ΦασΙ  τους  πελεκάνας  τάς  εν  τοις  ποταμοΐς  γε- 
νομένας  κόγχας  ορνττοντας  κατεσβ^ίειν  έπειτα  οταν 
πληϋ'ος  είθ(ρορησο)θΐν  αντών,  έξεμεΐν,  είχ^  όντως  τά  μεν 
%ρέα  έο^ίειν  των  κογχών,  των  δέ  όατράκων  μη  απτεύύαι, 

§  21.  Arislot.  Mirab.  Ausc.  c.  13. 

36.  The  COnstraCtion  is  :  ώστε  τους  άνθρώπονς  {εκείνους  τους  στραηώτας)  μη  μόνον 
έκείνω   (τω  βασίλεΐ),   άλλα  καΐ  πασι  τοΐς  τταρουσι  δι'  νπο-ψίας  (νττόπτυνς)  γενέσθαι. — 

37.  SCil.  rrj  ττυρϊ. — 38.  Scil.  του  νεκρού. — 39.  συγκατακαίω. — 40.  The  participle  is 

used  after  φανερός  and  όήλος,  and  the  adjective  is  commonly  rendered  in  Eng- 
lish by  its  adverb. 
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The  Ostrich. 

22.  Oi  οτ^ονΰ^ο-ϋάμτιλοί  μέγεϋ-ος  ϊχονϋι  VEoytvu 
χαμι^λω  naqanXr^o lov  τάς  χαφαλάζ  πεφ^ίκνίας 
'Θ^ρίξΙ  λεπταΐς,  τους  όφΟ^αλμούς  μεγάλους,  καϊ  χατά 
την  XQoav  μέλανας,  Μαχροτ^άχηλον  δ'  νπάρχον,'^^ 
^νγχος  εχευ  β^αχν  παντελώς,  καΐ  εις  όξν  οννηγμένον.^^ 
^ Επτέρωταί"^^  δέ  τα^οοΐς  μαλακοΐς  καϊ  τετφχωμένοις, 
καΐ  δνσΐ  οκέλεαι  οτη^ιζομενον,  καΐ  ποοΙ  διχηλοις,  χερ- 
οαΐον  αμα  φαίνεται  και  πτηνόν.  Jia  δε  το  βά^ος  ού 
δννάμενον  έξά()αί  και  πέτεοΟ^αι,  κατά  της  γης  ώκεως 
ακροβατεί,  καΐ  διωκομενον  νπο  των  ιππέων  τοις  ποοΙ 
τους  υποπίπτοντας  λίϋ^ους  οϋτως  εύτόνως  αποοαρενδο- 
να  προς  τους  διώκοντας,  ωατε  πολλάκις  καρτεραΐς 
πληγαΐς  αυτούς  περιπίπτειν, 

§  22.  Diodor.  Sic.  II.  50. 

The  Magpie. 

23.  Κουρεΰς  τις  έργαστηριον  εχων  εν  'Ρώμγι  προ 
του  τεμένους,  ο  καλοϋαιν  Ελλήνων  άγοράν,  3^αυμαα- 
τόν  τι  χρημα^'^  πολυψώνου  κίττης  ετρεφεν,  η  άνΟ^ρώπου 
ρήματα  και  ϋ^ηρείους  φϋ^όγγους  άνταπεδίδου,  και 
ιΐιιόψους  οργάνων,  μηδενός  άναγκάζοντος,  άλΧ  αυτήν 
έ&ίζουοα,  φιλότιμου  μένη  μηδέν  άρρητον  άπολιπεΐν, 
μηδέ  άμίμητον,  "Ετυχε  δέ  τις  εκεί  των  πλουαίων  εκ- 
κομιζόμενος  υπο  σάλπιγξι  πολλαΐς,  και  γενομένης  ώσ- 
περ  εϊω^^ε,'^^  κατά  τον  τόπον  έπιστάοεως,  εύδοκιμοϋντες 
οί  οαλπιγχταΙ  και  κελευόμενοι,  πολύν  χρόνον  ενδιέτρι- 
ψαν.  '  Η  δέ  κίττα  μετά  τήν  ήμέραν  έκείνην  άφϋ^ογγος 
'^ΐν  και  άναυδος.  Τοις  ούν  προτερον  αυτής  ^αυμάζου- 
01  τήν  ψωνήν  τότε  &αϋμα  μείζον  ή  οιωπή  παρεΐχεν 
ύποψίαι  δέ  φαρμάκων  έπι  τούς  ομοτέχνους  ήοαν^^  οί 
δέ  πλείστοι  τάς  αάλπιγγας  είκαζον  έκπλήξαι  τήν  άκο- 
ήν,  τη  δ^  άκοη  αυγχατεϋβέοϋ^αι  τήν  φωνήν.  ^ Ην  δέ 
ουδέτερα  τούτων,  άλλ'  άοκηοις,  ώς  έοικεν  άφνω  γάρ 


41.  scil.  ζώον. — 42.  σννάγω,  Collected  to  a  point. — 43.  πτει^όω. — 44,  a  circumlo- 
cution for  κίτταν  θανμασίως  πολυφωνον. — 45.  as  was  usiial. — 46.  they  thought 
that  other  barbers  had  through  envy  made  the  bird  dumb  by  means  of  sorcery. 
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αύ&ις  άφτ^κεν,*^  ovdtv  των  σννηΟ^ων  ζαΐ  παλαιών  μιμη- 
μάτων  έχείνων  άλλα  τά  μέλη  των  σαλπίγγων,  ανταΐς'^^ 
περιόδοις  (ρβ-εγγομένη,  χαΐ μεταβολάς  πάοαςδιεξωνσα, 
§23.  Plat.  Τ.  II.  ρ.  973.  Β.  C. 

The  Crocodile. 

24.  Ο  Κροκόδειλος  έ'ξ  έλαχίατου  γίνεται  μέγιστος, 
ώς  αν  ώά  μεν  τον  ζωον  τί'λτοντος'^^  τοις  χηνείοις  παραπ- 
Xi]Oia,  του  δέ  γεννηΰ^έντος  ανξομένου  μέχρι  πηχών  έλ- 
'λαίδε'λα.  Το  δε  οώμα  -β^ανμαοτώς  νπο  της  ψνοεως 
ώχνρωται.  Το  μεν  γάο  δέρμα  αντον  πάν  ψολιδωτόν 
έοτι  χαϊ  ττ]  οχλί^ρότητι  διαφέρον,  οδόντες  δέ  έξ  αμφο- 
τέρων τών  μερών^^  νπάρχονοι  πολλοί,  δνο  δέ  οί  χαν- 
λιόδοντες,  πολϋ  τω  μεγέχ^ει  τών  άλλων  διαλλάττοντες, 
^αρκοφαγεΐ  δέ  ου  μόνον  ανθρώπους,  άλλα  και  τών 
άλλων  τών  έπι  της  γης  ζ6)ων  τά  προσπελάζοντα  τω 
ποταμω.  ΙΤληϋ^ος  ό'  αυτών  σΜυ&ητόν  έοτι  'λατά.  τον 
Νεΐλον  χαϊ  τάς  παραχειμένας  λίμνας,  ώς  άν  πολνγόνων 
τε  όντων  χαϊ  σπανίως  υπό  τών  ά,νϋ-ρώπίον  άναιρουμέ- 
νων.  Τοις  μεν  γάο  εγχωρίων  τοις  πλείστοις  νόμιμόν 
έστιν  ώς  β·εόν  σέβεσθ^αι  τον  χροχόδειλον  τοις  δ'  άλλο- 
ψνλοις  άλνσιτελης  έστιν  η  ϋ^ηοα  παντελώς,  ουχ  οϋσης 
έδο)δίμου  της  σαοχός.  όμως  του  π'/.ηβ-ονς  τού- 

τον (ρνομένον  χατά  τών  άνϋ^ρώπων,^^  η  φύσις  χατεσ- 
χεΰασε  μέγα  βοηϋ^ημα.  '  Ο  γάρ  χαλοίμενος  ^ Γ/νεΰμο)ν 
παραπλήσιος  ων  μιχρω  χννί,  περιέρχεται  τά  τών  κρο- 
κοδείλων ό)ά  σνντρίβων,  τίκτοντος  του  'ΐώον  παρά.  τον 
ποταμόν. — 25. '  Οκροκόδειλος  έχει  οφΒ-αλμους μεν  υός, 
οδόντας  δέ  μεγάλους  και  χ^αν'κιόδ οντάς  χατά  λόγον^^ 
τον  σώματος-  γλώσσαν  δέ  μόνον  ^ηρίίον  ουκ  έφυσε'  ου- 
δέ τί]ν  κάτω  κινεί  γνάθ^ον,  άλλά  τι]ν  άνω^^  γνά^ον 
προσάγει  τη  κάτίο-  έχει  δε  όνυχας  καρτερους,  καΐ  δέρμα 


— 47.  άψηκεν  may  be  considered  as  governing  0«!'i>,  or  perhaps  better,  the 
accusatives  ovSiv  and  τα  μέ\η  ^rhich  follow,  and  then  αϋτά  will  be  iinderstood 
with  όθεγγομένη. — 48.  συν  is  Understood,  which  is  commonly  the  case  before 

aires. — id.  the  construction  is  :   rod  ζοϊον  r'lKrovrog  ώα  ζσ.ρα-\ήσια  τοις  χηνείας,  tO 

which  the  following  member  in  the  genitive  absolute  -ov  61  γεννηθέντος  ανξομέ- 
νον  corresponds. — .50.  in  both  javss,  the  upper  and  under. — 51.  κατα  των  άνθρώ- 
rω:'.  to  the  hurt  of  man. — 52.  in  proportion. — 53,  adverbs  are  converted  into 
adjectives  by  the  junction  of  the  article. 

G2 
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λεπίδωτον  α()^ηκτον  έπΙ  τον  νότου*  τνφλον  δε  εν  ϋδα- 
τί,  εν  δε  τγ]  aid^qia  6ξνδε()κέοτατον, 
§  24.  Diodor.  Sic.  I.  35.    §  25.  Herodot.  Π.  68. 

The  Ephemeron. 

26.  ΣΓερΙ  τον "  YnavLV  ποταμον  τον  neqi  BdonoQov 
τον  Κίμμέρων^  γίγνεται  ζώον  πτερωτόν,  τετράπουν, 
Zfi  δε  τοντο  και  πέτεται  εl·,  έωϋ^ινον  μέχρι  δείλης* 
χατα(ρε()ομένου  δε  τον  ηλίου,  άπο μαραίνεται,  καΐ  αμα 
δυομένω  άποϋ^νηακει,  βιονν  ημέραν  μίαν*  διο  καΐ 
καλείται  ^Εφημερον, 

§  26.  Aristot.  Hist.  An.  V.  19. 

Bees.  Geese. 

27.  Θανμ,ατος  άξια  τά^^  των  Κρητικών  μελιοοών,  και 
τά  των  εν  Κιλικία  χηνών,  "Εκεΐναι  μεν  γάρ  άνεμώδές 
τι  μέλλουοαι  κάμπτειν  άκρωτηριον,  έρματίζουσιν  έαυ~ 
τάς,  νπέρ  τον  μ>ιγ^  παραψέρεοϋ^αι,  μικροΐς  λι^^ιδίοις. 
Οι  δε  χήνες  τους  αετούς  δεδοικότες,^^  οταν  νπερβάλλω- 
οι  τον  Τανρον,  εις  το  στόμα  λίθ^ον  ενμεγέϋ^η  λαμβά- 
νουαιν,  οίον^'^  επιοτομίζοντες  αυτών  και  χαλινονντες 
το  (ριλόψωνον  και  λάλον,  οπως  λάϋ^ωοι  αιωπτ]  παρελ- 
-Θ^όντες. 

§  27.  Plut.  Τ.  Π.  ρ.  967.  Β. 

Of  some  Marine  Animals. 

28.  Της  νάρκης  η  δνναμις  ον  μόνον  τους  ϋ^ιγόντας^^ 
αντης  έκπηγννσιν,  άλλα  και  διά  της  σαγήνης  βαρύτη- 
τα ναρκώδη  ταΐς  χερσι  των  άντιλαμβανομένων  Ιμποιεΐ, 
^Ένιοι  δέ  ίστορονσι,  πεΐραν  αντης  επιπλέον  λαμβάνον- 
τες, άν  έκπέση^^  ζώσα,  κατασκεδανννντες  νδωρ  άνωθεν, 
αίσΌ^άνεσΟ^αι  τον  πά-θ^ους^^  άνατρέχοντος  έπΙ  την  χεί- 
ρα, και  την  άψην  άμβλννοντος,  ως  έοικε,  διά  τον  νδατος 
τρεπομένου^^  και  προπεπονθ^ότος.^^ — 29.  '  Ο  πινοτηρας 

54.  The  customs,  or  habits. — 55.  That  they  may  riot,  &,c.  The  infinitive  is 
used  as  a  neuter  substantive,  not  only  singly,  but  in  connexion  with  phrases 
provided  with  an  article.  In  this  way  a  preposition  may  be  used,  where 
otherwise  only  a  conjunction  would  be  admitted.— 5G.  βείόω. — 57.  as  it  were. 
— 58.  θιγγάνω. — 59.  scil.  τυν  ννατος. — 60.  the  torpidity. — 61.  because  the  water 
is  changed  in  its  nature  by  the  contact  of  the  fish,  and  seems  to  assume  its 
properties.— 62. 
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ζώον  ίοτι  καρκινώδες,  καΐ  Tfj  πίντβ  οννεστι,  καΐ  πνλω- 
ρεΐ  τψ  κόγχψ  προκαϋ^ήμενος,^^  έών  άνεωγμένην^"^^  και 
δίαχεχψυΐαν,^^  άχρι  nQoontorj  τι  των  άλωοίμων  αϋτοΐς 
ίχϋ^υδίων  τότε  δε  τψ  οάρκα  της  πίνης  δακών  παρειά- 
ηλ^εν  Ύ)  δέ  αννέκλειοε  τήν  κόγχψ,  και  κοινώς  την 
αγραν  εντός  ερκονς  γενομένψ  κατεο^ίονύιν, 
§  28.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  978.  C.    §  29.  lb.  ρ.  980.  Β. 

The  Pilot-fish  and  the  Whale. 

30.  '  0  καλούμενος  Ήγεμών  άεΐ  οννεατιν  ένι  των  με- 
γάλων κήτων,  και  προνηχεται,  τον  δρόμον  έπενΜνων, 
οπως  ουκ  ένσχεϋ^ηβεται^^  βράχεύιν,  ουδέ  είς  τέναγος  η 
τινα  πορ&μόν  έμπεοεΐται  δνσέξοδον,  ^Έπεται  γαρ 
αντω  τό  κήτος,  ώοπερ  οίακι^  νανς,  παραγόμενον^'^  εν- 
πειθ'ώς'  και  των  μεν  άλλων  δ,  τι  αν  παραλαβή  τω 
χάσματι  ζώον  η  σκάφος  η  λίθ^ον,  ε  ύ&νς  διέψ^αρται^^  και 
άπόλωλε,  παν  έμβεβνϋΊΟμένον'  εκείνο  δε^'^  γιγνώσκον, 
αναλαμβάνει  τω  ατόματι  κα&άπερ  άγκνραν  εντός^^ 
^  ΕγκαΟ-ενδει  γαρ  αντω,  καΐ  τό  κήτος  εοτηκεν  άναπαν- 
ομύνον^^  και  όρμεΐ'  προελ^όντος'^  δε  αν&ις  επακολου- 
θεί, μήτε  ημέρας,  μήτε  νυκτός  άπολειπόμενον,  η'^^  ρέμ- 
βεται  και  πλανάται*  και  πολλά^^  διεψϋ^άρη,"^^  καϋ^άπερ 
ακυβέρνητα  πρός  γήν  έξενεχχ^έντα^^ 

§  30.  Plutarch.  Τ.,  II.  ρ.  980.  F. 

The  Tortoise. 

31.  Θαυμαστή  ή  της  χελώνης  περί  τήν  γένεσιν  και 
σωτηρίαν  τών  γεννωμένων  επιμέλεια.  Τίκτει  μεν  γαρ 
εκβαίνουσα  της  ϋ^αλάττης  πλησίον  έπωάζειν  δέ  μή 

63.  it  keeps  guard,  as  it  were,  over  the  muscle,  sitting  before  it. — 64.  ανοίγω. — 

65.  ίίίίχαίί/ω. — 66.  ίνίχο). — 67.  και  -παράγεται. — 68.  όιαφθεί^ιω. — 69.  εκείνο  δε,  scil. 

TO  ζώον,  τόν  ηγεμόνα. — 70.  as  the  anchor,  when  it  is  weighed,  is  kept  in  the  ship. 
—71.  scil.  του  ηγεμόνος. — 72.  scil.  αύτον. — 73.  otherwise,  when  he  is  remote 

from  him, — 74.  scil.  ι<ί]τη. — 75.  διαφθείρω. — 76.  έκφερω. 

'  οϊαΐ,  properly  tlie  handle  of  the  rudder,  often  used  for  the  rudder  itself.  It  would  ap- 
pear, from  many  passages  in  classic  writers,  that  some  ships  had  two,  or  even  more,  rudders. 
See  Rob.  Antiq.  of  Greece,  b.  4.  ch.  15.  Diodorus  speaks  of  several  hundred  vessels,  each 
provided  with  one  rudder  in  the  stern,  and  the  other  in  the  prow : — and  Herodotus,  lib.  2. 
cap.  96.,  describing  the  vessels  used  by  the  Egyptians  in  navigating  the  Nile,  says  :  πηδά\ιον 
6ε  IV  ποιεννται,  they  have  one  rudder  <fec., — thereby  implying  that  other  ships  had  two.  Yet 
perhaps  after  all,  that— like  the  elegant  Addison,  who  compared  his  muse  to  ahorse  and  a  ship 
at  the  same  time — the  good  old  sage  of  Chceronea  was  a  little  confused  in  his  figures  of 
speech,  when  composing  this  passage.  But  then  Plutarch  wrote  much  on  various  subjects, 
and 

...... ..opere  in  longo fas  est  obrepere  somnum.  [Edit.'] 
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δυναμένη,  μηδε  χε^οενείν  πολνν  χρόνον,  έντίϋ^ηΰί  rfj 
ψάμμχο  τά  ώά,  χαΐ  το  λειοτατον  έπαμαται  της  β^ινος 
αντοΐς  καΐ  μαλαχώτατον  οταν  δε  καταχώοτι  καΙ  άττο- 
κρυψη  βεβαίως,  οί  μεν  λέγοναι  τοις  ποαιν  αμνττειν  καΐ 
καταοτίζειν  τον  τόπον,  ενοημον  έαντη  ποιονοαν,  οί  δέ, 
την  ^'ήλείαννπο  τον  ά()()ενος  τρεπομένην,τνπους  Ιδίους 
καΐ  αφραγϊδας  εναπολείπειν.  Ο  δε  τοντου  Ό^αυμαοί- 
ώτερόν  εοτιν,  ημέραν  έκψυλάξαοα  τεοϋαρακοοττιν  (εν 
τοοανταις'^^  γαρ  εκπέττεταυ  καΐ  πεφρρηγνυται  τά  ώα) 
τιροοειοι,  καΐ  γνωρίϋαοα  τον  εαυτής  έκάοτη  ^ηοαυρον, 
ώς  ουδείς  χρυαίου  χ^-ΐγκην  αν&ρωπος,  άομένως  άνοίγευ 
και  προθ^υμως. 

§  31.  Plutarch.  Τ.  II.  ρ.  982.  Β. 

The  Mag7iet.  Nitre. 

32.  '  Η  λίΟ^ος,  ψ  Ευριπίδης  μεν  μαγνητιν  ώνομααεν, 
οί  δέ  πολλοί  ηρακλείαν,  ου  μόνον  αυτούς  τους  δακτυ- 
λίους άγει  τους  σίδηρους,  άλλα  και  δϋναμιν  έντίχ^ηοι 
τοις  δακτυλίοις,  ωατε  δΰναΟχ^αι  ταύτον^^  τοΰτο  ποιεΧν 
οπερ  ή  λίΒ^ος,  άλλους  άγειν  δακτυλίους*  ωστ'  ενίοτε 
ορμαϋ^ος  μάκρος  πάνυ  οιδηρών  δακτυλίων  έξ  αλλήλων 
ηρτηταί,'^^  πάοί  δέ  τούτοις  εξ  εκείνης  της  λίΟ^ου  η  δΰ- 
ναμις  άνηρτηται, — 33.  ^ Εν  τη  ' Αοκανία  λίμνη  οϋτω 
νιτρώδες  έοτι  το  ϋδωρ,  ωοτε  τά  ιμάτια  οϋδενός  έτερου 
ρνμματος  προσδεΐοϋ^αΐ'  καν  πλείω  χρόνον  εν  τω  ϋδατυ 
έάοη  τις,  διαπίπτει,^ 

§  32.  Plato,  Τ.  IV.  ρ.  186.  ed.  Bip.  §  33.  Aristot.  Mirab.  Ausc.  c.  54. 

VIII.  MYTHOLOGY. 

Mythological  Notices. 

1,  '  0  ουρανός  χαλκούς  εοτι  τά^  εξω,  '  Υπερβάντι^ 
δέ  καί  επί  του  νώτου  γενομένω  φως  τε  λαμπροτερον 
ίραίνεται,  καί  ήλιος  κα^-αρώτερος,  καί  άατρα  διαυγέσ- 
τερα, καί  χρυοοϋν  το  δάπεδον,     Είύΐοντι  δέ,  πρώτον 

77.  scil.  ψεραις. — 78.  that  is,  τδ  αυτό.  When  these  are  contracted,  the  neuter 
ends  in  ov  as  well  as  in  o. — 79.  άρτάω. — 80.  scil.  αντά. 

1.  τά  ίξω,  as  ίο  the  parts  without;  τα  agrees  with  μίρη  understood,  and  gov- 
erned by  κατά. 
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atv  οίκονοιν  at  ^Ώραΐ'  πνλωρονΰί  γάρ*  έπειτα  δέ,  ή 
''/()ίς,  καΐ  6  Έρμης,  οντες  νπηρεται  καΐ  αγγελιαφόροι 
τον  Jiog,  'Εξης  δε  τον  Ηφαίστου  το  χαλκεΐον, 
άνάμεοτον  άπάσης  τέχνης-^  μετά  δέ,"^  αί  των  χ^εών  οίχί- 
αι,  καΐ  τον  Jibg  τά  βασίλεια,  ταντα  πάντως  περικαλ- 
λη  τον  '  Ηφαίστου  χατασκευάσαντος.  Οί  δε  ϋ^εοι  παρά 
Ζηνϊ  καν^ήμενοι  ενωχοννται,^  νέκταρ  πίνοντες  και  άμ- 
βροσίαν  έσϋ^ίοντες.  ΙΤάλαι  μεν  ονν  και  αν&ρωποι 
ουνειστιώντο,  και  συνέπινον  αντοϊς,  6  ^ Ιξίων  και  6 
Τάνταλος-  επεϊ  δε  ήσαν  νβρισται  και  λάλοι,  εκείνοι 
μεν  ετι  και  ννν  κολάζονται,  άβατος  δέτωϋ^νητών  γένει 
και  άπΰρρητος  6  ουρανός. 

§  1.  Lucian.  de  Sacrif.    §  8.  Τ.  ΠΙ.  ρ.  73.  ed.  Bip. 

2.  Οί  ϋ^εοί  οντε  σΐτον  εδουσιν,  οντε  πίνουσιν  οίνον, 

άλλά  την  άμβροσίαν  παρατίϋ^ενται,  και  τον  νέκταρος 

μεϋ^νσκονται,  μάλιστα  δε  ηδονται  σιτονμενοι  τον  εκ 

των  -Ο^υσιών  καπνον  αντΎ\  κνίσσίβ^  άνηνεγμένον,"^  και  το 

αίμα  των  ιερειών,  ο  τοις  βωμοΐς  οί  ϋ^νοντες  περιχέουσι» 

— 3.  Θυσίας  άλλοι  άλλας^  τοις  ϋ^εοϊς  προσάγουσι* 

βονν  μεν  6  γεωργός,  άρνα  δε  6  ποιμήν,  και  αίγα  6  αί- 

πόλος*  6  δέ  τις  λιβανωτον  η  πόπανον  6  δέ  πένης 

ίλάσκεται  τον  &εον  φιλήσας  μόνον  την  αντον  δεξιάν, 

5  2.  Lucian.  Icaromen.  Τ.  VIL  ρ.  40.  §  3.  Id.  de  Sacriiic.  §  12. 
Τ.  III.  p.  77. 

4.  Οί  πλάσται  τον  μεν  J  ία  άναπλάττουσι  γενειήτην 
και  σκήπτρον  έχοντα,  Ποσειδώνα  κυανό χαίτην,  την 
"Ά&ηνάν  παρβ^ένον  καλήν,  γλαυκώπιν,  αιγίδα  άνεζωσ- 
μένην,^  κόρυν  φέρουσαν,  δόρυ  έχουσαν,  την  ^'  Ηραν  λευ- 
κώλενον,  ενώπιν,  ενείμ,ονα,  βασιλικήν,  ίδρυμένην  έπι 
χρυσού  θρόνου,  ^Απόλλωνα  μειράκιον  γυμνόν  εν  χλα- 
μυδίω,  τοξότην,  διαβεβηκότα  τοις  ποσιν  ωσπερ  δέον- 
τα.—  Έκαστος  των  χ^εών  τέχνην  τινά  έχει  η  ϋ^εοΐς  η 
άν&ρωποις  χρησίμην.  '0  ^Απόλλων  μαντενεταΐ'  6 
Ασκληπιός  ίάταΐ'  6  Έρίιής  παλαίειν  διδάσκει-  ή 
^Άρτεμις  μαιεϋεται-  οί  Αιόσκουροι  τους  έν  ϋ^αλάσστι 

3.  of  all  kinds  of  works  of  art. — 4.  farther  on. — 5.  these  words  are  borrowed 
from  Homer,  whence  the  poetic  form  Zr/^/i  for  Δίΐ. — 6.  αντΐ)  κνίσστι  is  govern- 
ed by  συν. — 7.  ava<pip<j).—S.  some  one  sacrifice^  and  some  another. — 9.  άναζώννν^ι. 
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χειμαζόμενους  ναντας  οώζονύίν,  άλλοι  δε  αλλα  τοιαύ- 
τα έπιτηδενονΟίν* 

5.  Τονς  /Ιιοζ  έκγόνους  φασί  γενέοΒ^αι^  &εάς  μεν, 
^  Αψ^οδίτην  χαΐ  Χά^ίτας,  π{)6ς  δε  τανταις  Είλεί&νίαν, 
τιαΐ  τψ  ταντης  οννε^γον  " Α^^τεμιν,  χαΐ  τάς  προοαγο- 
()ενομένας'' ίΐρας,  Εννομίαν  τε  καΐ  /ίίκην,  ετι  EiQii]- 
νην  xl·εoύς  δέ/'  Ηψαίοτον  και  "  Α^εα  και  ^Απόλλωνα, 
π()6ς  δε  τοντοις  'Ε^μτιν. — Τοντων  δέ  εκάστου  μνΌ^ολο- 
γόνοι  τον  J  ία  των  ενρεΟ^έντων  ύτι'  αντον  και  ονντε- 
λουμένων  ε{)γων  τάς  έπιοτημας  και  τάς  τιμάς  της  εν()έ- 
οεως  άπονεΐμαι,  βονλόμενον  αίωνιον  αντοΐς  πεφποΐΎ]- 
οαι  μνιψ^ιν  πα()ά  πάοιν  άνθ^ρώποις,  ΣΤα^αδούηναι  δε 
ττι  μεν  ^  Αψροδίττι  την  τε  των  παί)&ένων  ηλικίαν,  εν  οίς 
χ^6νοις  δει  γαμεΐν  αντάς,  και  την  άλλην  έπιμέλειαν, 
την  ετι  και  νυν  εν  τοις  γάμοις  γινομένην  μετά  Ό-υοιών 
και  οπονδών,  άς  ποιονοιν  avd^Qwnoi  ττ^  ^^εω  τανττι, 
Ταις  δε  Xaqioi  δοϋ^ηναι  την  της  όψεως  κοομηοιν,  και 
το  κατάς>χειν  ενε^γεοίας,  και  ηάλιν  άμείβεούαι  ταΐς 
η^οοηκονοαις  χά^ιοι  τονς  ενποιηοαντας, 

6.  Είλείϋ^νιαν  δε  λαβεΐν^^  την  περί  τάς  τικτονοας 
έηιμέλειαν,  και  ϋε^απείαν  των  εν  τω  τίκτειν  κακοηα- 
-β^ονοών^^  διο  και  τάς  εν  τοις  τοιοντοις  κινδυνενονοας 
γυναίκας  επικαλεΐΟχ^αι  μάλιοτα  την  χ^εον  ταντην.  "Aq~ 
τεμιν  δέ  cpaoiv  εν()εΐν  την  των  νηπίων  παιδιών  ϋε()απεί- 
αν,  και  τ^οφάς  τινας  ά^μοζονοας  ττ)  ίρνύει  των  βρεψών* 
άψ  ης  αιτίας  καΐ  Κουροτρόψον  αντην  ονομάζεο^αι. 
Των  δε  ονομαζόμενων  ' ίΙρών  έκαοττι  δο&ηναι  την  έπώ- 
νυμον  τά'ξιν^^  τε  και  τον  βίου  διακοομηοιν,  επί  τγι  με- 
γίοττιτών  άνΰ^^^ωπων  ωφέλεια-  μ,ηδεν  γάρ  είναι  μάλλον 
δυνάμενον  ενδαίμονα  βίον  πα{)αοκευάθαι  της  Ευνομί- 
ας, και  /ίίκης,  και  Ε1()ηνης. 

7.  ^  Ad  ην  α  δε  π(^οοάπτουθι  την  τε  των  ελαίων  ημέ- 
^ωοιν  και  (ρυτείαν  παραδονναι  τοις  άνθ^ρώποις,  και 
την  τοϋ  καρπον  τοντου  κατεργαοίαν  π()6ς  δέ  τοντοις 
την  της  έοϋ^ητος  καταοκευην,  και  την  τεκτονικην  τέχ- 
νην,  έτι  δέ  πολλά  των  εν  ταΐς  άλλαις  έπιοτημαις  είοη- 
γηοαοΟ^αι  τοις  άν3^()ά)ποις*  ενρεΐν  δέ  και  την  των  αν- 


10.  scil,  μνΟο\ογύυ(ΐΐ. — 11.  scil.  γυναικών. — 12.  an  Occupation  corresponding  with 
her  name. 
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λών  καταοκ&νην,  καΐ  την  δια  τοντων  ονντελουμενην 
μουΟίχην,  χαΐ  το  οννολον  πολλά  των  φιλοτέχνων  έργων, 
άψ  ών  'Εργάνην  αυτήν  nQoaayoQevtod^ai, 

8.  Ταΐς  δβ  Μονααις  δοΒ^ψαι  παρά  τον  πατρός  τι]ν 
των  γραμμάτων  ευρεοιν,  καΐ  την  των  έπων  ονν&^ύίν^ 
την  προοαγορευομένην  ποιητιχήν.  "  Ηφαιοτον  δ^  λέ- 
γουοίν  ευρετήν  γενέαύ^αι  της  περί  τον  σίδηρον  έργααίας 
άπάαης,  xai  της  περί  τον  χαλκον  καΐ  χρνσον  xai  άργν- 
ρον,  χαΐ  των  άλλων  δοα^^  την  έκ  τον  πνρος  έργαοίαν 
έπιδέχεταί.  Τον  ^Άρην  δε  μυβ-ολογονύί  πρώτον  κα- 
ταακενάοαι  πανοπλίαν,  και  οτρατιώτας  καϋ^οπλίααι, 
και  τι]ν  εν  ταΐς  μάχαις  έναγώνιον  ένέργειαν  εΐοηγηααΟ' 
•ΰ^αι,  ψονενοντα  τους  άπει^ονντας  τοις  χ^εοΐς. 

9.  ^Απόλλωνα  δε  της  κιθ^άρας  ευρετήν  άναγορευου- 
ύι,  και  της  κατ  αυτήν  μουσικής-  έτι  δε  τήν  Ιατρικήν 
επιστήμην  έξενεγκεΐν,  διά  της  μαντικής  τέχνης  γινομέ- 
νην,^^  δι  ής  το  παλαιον  οννέβαινε  θεραπείας  τυγχά- 
νειν^^  τους  άρρωατοΰντας'  ευρετήν  δε  και  τον  τόξου 
γενόμενον,  διδάξαι  τους  εγχώριους  τά  περί  τήν  τοξείαν, 
^Απόλλωνος  δε  καί  Κορωνίδος  ^ Αοκληπιον  γεννηΟ^έν- 
τα,  και  πολλά  παρά  του  πατρός  των  εις  ιατρικήν 
μα&οντα,  προσεξευρεΐν  τήν  τε  χειρουργίαν,  και  τάς  των 
φαρμάκων  οκευασίας,  και  ριζών  δυνάμεις,  και  καΜλου 
προβιβάααι  τήν  τέχνην  έπΙ  τοσούτον,  ώστε  ώς  άρχη- 
γον  αυτής  και  κ,τίστην  τιμάσ^αι, 

10.  Τω  δ'  Έρμ^Ύΐ  προσάπτουσι  τάς  έν  τοις  πολέμοις 
γινομένας  έπικηρυκείας  και  διαλλαγάς  και  σπονδάς, 
ΦασΙ  ^'  αυτόν  καϊ  μέτρα  και  σταΟ-μά,  και  τά  έκ  της 
εμπορίας  κέρδη  πρώτον  έπινοήσαι,  καί  τό  λάθ^ρα  τά 
τών  άλλων  σφετερίζεσΟ^αι.  Είσηγητήν  δ'  αυτόν  και 
παλαίστρας  γενέσϋ^αι,  και  τήν  από  της  χελώνης  λΰραν 
έπινοήσαι,  Αιόνυσον  δε  μυθ^ολογοϋσιν  ευρετήν  γενέσ- 
θαι της  αμπέλου,  και  της  περί  ταΰτην  εργασίας,  έτι 
(3'  οινοποιίας,  και  του  πολλούς  τών  έκ  της  όπώρας 
καρπών  άποΟ^ησαυρίζειν, 

§  5—10.  Diod.  Sicul.  L.  V.  72,  73. 

13.  instead  of,  τών  άλλων  d-άντων  a. — 14.  in  internal  diseases,  which  were 
considered  to  be  the  effect  of  the  anger  of  the  gods,  and  therefore  conld  be 
comprehended  only  by  prophetic  talents. — 15.  συνέβαινε  τνγχάνειν,  a  circum- 
locution for  01  άρρωστονντες  έτνγχανον  θεραπείας. 


84 


Mythology. 


11.  Ai  Movaai  Jiog  καϊ  Μνημοσύνης  Ό^νγατί^)ες 
ύναι  λέγονται,  Ήοίοδοζ  τά  ονόματα  αυτών  αποφαί- 
νεται οϋτωζ' 

Κλειώ  τ',  Ευτέρπη  τε,  Θάλειά  τε,  Μελπομένη  τε, 
Τερψιχόρη  τ',  Ερατώ  τε,  Πολνμνιά  τ\  Ουρανίη  τε, 
Καλλιόπη         η  οφέων^^  προψερεοτάτη  έοτιν  άπα- 
θέων, 

§  11.  Diod.  Sic.  IV.  7. 

★  ★  ★  ★  ★ 

12.  '  Ο  πολύς  όμιλος,  ους  ίδιώτας  οΐ  οοφοί  καλοϋοιν, 
'  Ομηρο)  τε  καϊ  Ήοιόδο)  πειΜμενοι,  τόπον  τινά  νπο 
τη  γη  πάνυ  βαΒ^υν  " Αδην  νπειληίρασι,  μέγαν  τε  καί' 
πολνχωρον  τούτον  είναι,  καϊ  ζοψερόν  καϊ  άνηλιον, 
Βαοιλενειν  δέ  του  χάοματος  άδελψόν  του  Α  ιός, 
Πλούτωνα  κεκλημένον.  ΙΤεριρρεΐοδαι  δε  τψ  χώραν 
αυτοϋ  ποταμοΐς  μεγάλοις  τε  και  φοβεροΐς,  και  εκ  μό- 
νων των  ονομάτων  ΚωκυτοΙ  γάρ,  και  ΙΤυριψλεγέϋ^ον- 
τες,  και  τά  τοιαΰτα^'^  κέκληνται.  Το  δε  μέγιοτον,^^  η 
^Αχερουσία  λίμνη  πρόκειται,  πρώτη  δεχόμενη  τους 
άπαντώντας,  ην  ουκ  ενι  διαπλενααι,  η  παρελϋ^εΐν,  άνευ 
του  πορϋμέως.  Προς  δε  αυτί]  τη  κα^^όδω,  καϊ  πΰλη, 
ονοη  άδαμαντίνη  άδελαμδοΰς  του  βαοιλέως  Αιακός 
έοτι,  την  ψρουράν  επιτετραμμένος,^^  και  παρ'  αύτω 
κνων  τρικέφαλος,  ΠεραιωΟ^έντας  δε  την  λίμ,νην  λει- 
μών  υποδέχεται  μέγας,  και  ποτόν  μνήμης  πολέμιον, 
Αηϋ^ης  γοϋν  διά  τούτο  ώνόμααται,  '  Ο  μεν  ούν  Πλού- 
των και  η  Περαεφόνη  δυναατεΰοναιν,  νπηρετουαι  δ^ 
αϋτοΐς  ^Ερινννες,  και  Φόβοι,  καϊ  Έρμ,ης.  Αικασταί 
δέ  κάϋ^ηνται  δυο,  Μίνως  τε  και  ' Ραδάμανϋ^υς,  Κρητες 
οντες,  και  νίοί  τον  Α  ιός.  Ούτοι  δέ  τους  μεν  άγαΟ^ούς 
των  άνδρών  και  δικαίους  πέμπουσιν  ες  τό  ^  Ηλΰοιον 
πεδίον,  τω  άρίατο)  βίω  ουνεσομένονς·  τους  δέ  πονηρούς 
ταΐς  ^Εριννΰοι  παραδόντες,  ες  τον  της  κολάύεως  χώ- 
ρον  εκπέμπουοιν, 

§  12.  Lucian.  de  Luctu.    §  2.  Τ.  VII.  p.  206. 

13.  Ό  Κέρβερο  ς,  ο  του  αδον  φρουρός,  είχε  τρεις 
μεν  κυνών  κεφαλάς,  την  δέ  ούράν  δράκοντος,  κατά  δέ 


16,  for  αυτών. — 17.  scil,  ονόματα. — 18.  hit  what  is  the  most  important.  Used 

absolutely. — 19.  ώ  η  φρουρά  έηιτίτραπται,  from  επιτρέπω. 
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τοϊ)  νώτου  παντοίων  όψεων  κεφαλάς» — -14.  '  Ο  Τά^τα- 
Qog  τόπος  έοτίν  έ^εβώδης  εν  αδον,  τοοοντον  άπο  ^ης 
εχων  δίάατημα,  οοον  άπ'  ovqavov  γη, 
§  13.  Apollodor.  Bibl.  II.  5.  12.    §  14.  Ibid.  I.  1.  13. 

IX.  MYTHOLOGICAL  NARRATIONS. 
I.  APOLLO  AND  DIANA. 

1.  Αητώ^  η  τον  Κοίου  ϋ-υγάτη^,  κατά  την  γην 
απαοαν  νψ  '  Ηρας  ήλαννετο,  μέχρις  εις  /ίηλον  iXd^ov- 
αα,  γεννά  πρώτην  'Άρτεμίν  νψ  ης  μαίωθ^εΐοα,  νότε- 
QOV  ^Απόλλωνα  έγέννηοεν. — -Αρτεμις  μεν  ονν,  τά  περί 
ϋ^ηραν^  άοκηοααα,  παρΟ^ένος  εμεινεν  ^Απόλλων  δέ, 
την  μαντικην  μα^^ών  παρά  τον  ΙΙανός,  ηκεν  εις  /άελ- 
ψονς,  χρηομο)δοναης  τότε  Θέμιδος.  ' ί2ς  δε  6  ψρον- 
ρών  το  μαντεΐον  ΙΙν&ων  οψις  έκώλνεν  αντόν  παρελϊ^εΐν 
επί  το  χάομα^  τοντον  άνελών^  το  μαντεΐον  παραλαμ- 
βάνει. 

§l.Apollod.  Bibl.  1.4.  1. 

2.  ^Απόλλων  ' Αδμητο),  τω  βαοιλεΐ  των  Φερών  εν 
Θεοααλία,  έϋ^ητευοε,  και  Ύ]τησατο  παρά  Μοιρών,  ϊνα, 
οταν  '  Αδμητος  μέλλι^  τελευταν,  άπολυβ^η  τον  Ό^ανά- 
τον,  άν  έκονοίως  τις  νπερ  αντον  ^νηοκειν  εληται.  ^S2g 
δε  ήλΟ^εν  η  τον  χ^νηοκειν  ημέρα,  μητε  τον  πατρός,  μή- 
τε της  μητρός  νπέρ  αντον  Ό^νησκειν  Ο^ελόντων,  "Αλ- 
κηοτις,  η  αντον  άλοχος,  νπεραπέϋ^ανε,'^  Και  αντην 
πάλιν  σ.νέπεμψεν  η  Κόρη'  ώς  δέ  ένιοι  λέγονοιν,  ' Ηρα- 
κλής μαχεαάμενος  τω  Θανάτω, 

§  2.  Apollod.  I.  9.  15. 

3  ^Απόλλων  και  ΙΤοαειδών,  την  Ααομέδοντος  νβριν 
πειράααι  β^έλοντες,  είκαοβ-έντες  άνβ-ρώποις,  νπέσχοντο^ 
επί  μιοβ^ω  τειχιεΐν  τό  ΙΤέργαμον  τοις  δέ  τειχίοαοι 
τον  μισ9^όν  ονκ  άπεδίδον.  Jιά  τούτο  Απόλλων  μεν 
λοιμόν  έπεμψε,  Πο  ο  ειδών  δε  κήτος,  ο  τονς  εν  τω 
πεδίο)  οννηρπαζεν  άνϋ^ρώπονς.    Χρησμών  δέ  λεγόν- 


Ι.  τα  περι  θήραν,  the  chase,  and  whatever  belongs  to  it. — 3.  to  the  chasm,  over 
which  the  tripod  stood— 3.  that  is,  άνεΐ\ζ  καί. — τταρα'Χαμβάρει,  stands  instead  of 
παρέλαβε. — 4.  νπεραποθνήσκω. — 5.  ντησχνίο^αι. 
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των,  άτταλλαγην  eaeod^ai  των  ονμφορών,  έάν  nqod^f\ 
Λαομέδων  '  Ηοίόνην  ττιν  Ό-υγατέρα  αντον,  βοράν  τω 
κήτε^,  οντος  προνί^ηχε,  ταΐς  πληοίον  της  χ)^αλάοοης 
πέτραίζ  προσαρτηοας  αντην.  Ταντην  ίδών  έκκείμέ- 
νην  '  Ηρακλής,  νπέοχετο  οώοειν  αντψ,  ει  τάς  ϊππονς 
παρά  Ααομέδοντος  λη-ψεται,  άς  6  Ζενς  ποίνι]ν  της 
Γαννμΐ]δονς  αρπάγης  εδωκεν  αντψ  δωοειν  δε  Ααο- 
μέδοντος  είπόντος,  χτείνας  το  κήτος  '  Ηουονην  εαωσε. 
Μη  βουλομένου  δέ  τον  μιΟχ^ον  άποδονναι,  ^Ηρακλής 
αντον  άπέκτεινε,  καί  την  πολιν  είλεν, 
§  3.  Apollod.  11.  5.  9. 

4.  Τάνταλος  μεν  /Ιώς  '?]V  παΐς,  πλοντω  δε  καΐ  δοξτι 
διαΛρέρων,  κατωκει  της  ^  Αοίας  περί  την  νυν  όνομαζο- 
μένην  ΪΙαψλαγονίαν.  Αιά  δε  την  ενγενειαν,  ως  (paoi, 
(ρίλος  έγ ενετό  των  -β^εών  επί  πλεΐον,  '  Ύοτερον  δε  την 
εντνχίαν  ον  φέρων,  καί  μεταοχών  κοινής  τραπέζης  καί 
πάθεις  παρρηοίας,  άπηγγελλε  τοις  άν&ρώποις  τά  παρά 
τοις  άϋ^ανάτοίς  απόρρητα,  AC  ην  αίτίαν  καί  ζών 
έκολάο^η,  καί  τελεντηοας  αιωνίου  τιμωρίας  ηξιωϋ^η, 
καταχϋ^είς  εις  τους  άοεβεϊς. — Τοντου  δ'  εγένετο  Πέ- 
λοιν  νίος  καί  Νιόβη  ^νγάτηρ.  Αντη  δ^  έγέννησεν 
νίονς  επτά,  καί  3^νγατέρας  τάς  ϊοας,^  ευπρέπεια  δια- 
φέρουσας. ^ Επί  δε  τω  πληΟ^ει  των  τέκνων  μέγα  φρυ- 
αττομένη,  πλεονάκις  έκαυχάτο,  καί  της  Αητονς  έαυτην 
ευτεκνοτέραν  άπεφαίνετο.  Eid^^  η  μεν  Αιιτω  χολωοα- 
μέν7],  προοέταξε  τω  μεν  ^  Απόλλων  ι,  κατατοξεϋοαι  τους 
υΙους  της  Νιόβης,  τη  δ'  ^  Αρτέμιδι,  τάς  χ^^υγατέρας 
Τούτων  δ'  υπακουσάντων  τη  μητρί,  και  κατά  τον 
αυτόν  καιρόν  κατατο'ξευαάντων  τά  τέκνα  της  Νιόβης, 
ουνέβη  αυτήν  υφ  ενα  καιρόν  οξέως  άμα.  ευτεκνον  και 
άτεκνον  γενέα^αι» — 5.  Νιόβη  δέ  Θήβας  άπολιποϋαα, 
προς  τον  πατέρα  Τάνταλον  ηκεν  είς  Σίπυλον  της 
^Ασίας'  κάκεΐ  Jii  εύξαμένι],  την  μορφήν  είς  λίϋ^ον  με- 
τέβαλε, και  χεΐται  δάκρυα  νΰκτωρ  και  μεϋ^'  ημέραν, 

§  4.  Diod.  Sic.  IV.  74.    §  5.  Apollod.  III.  5,  6. 

6.  ^  Ακταίων,  Αύτονόης  καΐ  ^  Αριοταίου  παις,  τρα- 


6.  τας  ισαί,  that  is,  τοσαντας,  as  mawy  daughters. 
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φείς  naqa  Χεί^ωνί,  κυνηγός^  έδίδάχ^η,  ηαΐ  νϋτερον 
:ιατεβρωθΊ]  εν  τω  Κίχ^αι^ώνι  νπο  των  ίδιων  χννών. 
Και  τούτον  έτελεντησε  τον  τρόπον^  οτι  τψ  'Ά^τεμιν 
λουομένην  είδε.  Και  ψασί,  τψ  ϋ^εον  παραχρήμα  αϋτον 
τι)ν  μορφην  είςελαψον  άλλαξαί,  χαΐ  τοις  έπομένοίς  αντω 
πεντήκοντα  χνοΙν  έμβαλεΐν  λνσοαν,  vcp  ων  χατά  αγνοι- 
αν  εβ()ώ3Ύΐ'  άπολομένον  δέ  ^  Αχταίωνος,  οί  χννες  επι- 
ζητονντες  τον  δεαπότην,  χατω^νοντο,  χαΐ  ζητηοιν 
ποίονμενοί,  πα^εγένοντο  εηΐ  το  τον  Χείρωνος  αντρον, 
ος  εϊδωλον  χατεαχεναύεν  Άχταίωνος,  ο  χαΐ  τψ 
λνττην  αντών  επανοεν, 
§  6.  Apollod.  ΠΙ.  4.  4. 

7.  ^  Αοχληπιος  ^Απόλλωνος  παις  ψ  χαΐ  Κορωνίδος. 
Τούτον,  της  αϋτον  μητέρος  άποϋ^ανονοης,  ετι  βρέφος 
δντα,  προς  Χείρωνα  τον  Κέντανρον  ηνεγχεν  '  Απόλλων, 
παρ  φ  χαΐ  τψ  ίατριχψ  χαΐ  τψ  χννηγετιχψ  τρεφόμε- 
νος έδιδάχΟ-η,  Και  γενόμενος  χειρονργιχός,  χαϊ  τψ 
τέχνψ  άοχησας  έπΙ  πολν,  ον  μόνον  έχωλνέ  τινας 
άποϋ^νΐ]θχείν  άλΧ  ανήγειρε  χαϊ  τονς  αποΟ^αν όντας, 
Ζενς  δέ  φοβηϋ-είς,  μγ]  λαβόντες  οί  ανΌ^ρωποι  ϋ^εραπεί- 
αν  παρ"  αντον,  βοη&ώοιν  αλλί^λοις,  έχεραννωοεν  αν- 
τόν  χαϊ  διάτοντο  όργιο^-είς  ^Απόλλων  χτείνει  Κνχλω- 
πας,  τονς  τον  χεραννον  Αά  χατααχενάοαντας,  Ζενς 
δέ  έμέλληοε  ρίπτειν  αντον  εις  Τάρταρον*  δετιϋ^είοης 
δέ  Αητονς,  έχέλενοεν  αντον  ένιαντόν  άνδρΙ  -^ητενοαι, 
'  Ο  δέ  παραγενόμενος  εις  Φεράς  προς  ^Άδμητον,  τον 
Φέρητος,  τοντω  λατρενων  έποίμαινε,  χαϊ  τάς  ϋ^ηλείας 
βόας  πσ.οας  διδνματόχονς  εποίηαεν, 

§  7.  Apollod.  III.  10.  3. 

'  II.  BACCHUS. 

1.  Ζενς  Σεμέλης  ερααϋ^είς  ουνωμίληύεν  ανττ]. 
δέ,  χατανενααντος  αντη  Αιός  πάν  το  αίτηύέν  ποιηοειν, 
αιτείται  τοιούτον  αντον  έλϋ^εΐν,  οίος  ήλΌ^ε  μνηοτενόμε- 
νος" Ηραν.    Ζενς  δέ,  μη  δυνάμενος  άνανενσαι,  παρα- 
γίγνεται  εις  τον  ϋ^άλαμον  αύτης  εφ"  άρματος,  άστρα- 


7.  κυνηγός  for  την  κννηγετικήν. 
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παις  ομον  καΐ  βρονταΐς,  και  κεραννον  ϊηΰι,  Σεμέλης 
δε  δίά  τον  φόβον  έκλίποίοης,  6  -θ^εος  το  αντηζ  βρέφος 
εκ  τον  πυρός  άρπάοας,  ένερραψε  τω  μηρω.  Κατά  δε 
τον  χρονον  τον  καθήκοντα  Jiovvoov  γέννα  Ζενς,  λν- 
ύας  τά  ράμματα,  και  δίδωοιν  Έρμγΐ'  6  δέ  κομίζει  προς 
^  Ινώ  καν   Α^^άμαντα,  καΐ  πείΟ^ει  τρέφειν  ώς  κόρην, 

2.  ^  Αγανακτηααοα  δε  '  Ηρα,  μανίαν  αντοΐς  ένέβαλε. 
Και  ^  Α&άμας  μεν  τον  πρεοβντερον  παΐδα  Αέαρχον, 
ώς  ελαφον  ϋ^ηρεναας,  άπέκτεινεν  ^ Ινώ  δε,  τον  Μελι- 
κέρτην  εις  πεπυρωμένον  λέβητα  ρίψααα,  είτα  βαοτά- 
αααα,  μετά  νεχρον  τον  παιδος  ηλατο  κατά  βνΟ^ών 
και  Αενκοθ^έα  μεν  αντί]  καλείται,  ΣΓαλαίμων  δέ  6 
παις,  όντως  όνομαο^έντες  νπο  των  πλεόντων*  τοις 
χειμαζομένοις  γάρ  βοηϋ^ονοιν.  ^Ετέθ^η  δε  επί  Μελί- 
κέρτγι  άγών  των  ^  Ιαϋ^μίων,  Σιύνίρον  ϋ^έντος, 

§  1,  2.  Apollodor.  ΠΙ.  4.  3. 

3.  Ανκονργος,  παις  Jρvavτoς,  ^  Ηδωνών  βαΰιλενων, 
οί  Στρυμόνα  ποταμον  παροικοναιν,  έξέβαλε  Jiovvrfov 
ανν  ταΐς  Βάχχαις  εις  Θράκην  έλϋ^όντα.  Και  Αιόνν- 
ύος  μεν  εις  χ^άλαοοαν  προς  Θέτιν,  την  Νηρέως, 
κατέφυγε,  Βάκχαι  δέ  έγένοντο  αιχμάλωτοι,  καΐ  το 
αντω  ουνεπόμενον  Σατνρων  πληϋ^ος.  Αι  δε  Βάκχαι 
έλνϋ^ηοαν  έξααρνης,  Αυκονργω  δε  μανίαν  ένεποίηύε 
Αιόνυαος.  '  Ο  δε  μεμηνώς  Αρναντα  τον  παΐδα,  αμπέ- 
λου νομίζων  κλήμα  κοπτειν,  πελέκει  πληξας  άπέκτεινε, 
και  άκρωτηριάαας  εαυτόν,  έοωψρόνηϋε.  Της  δε  γης 
άκάρπου  μενοϋοης,  έχρηοεν  6  ί^εός,  καρποψορηαειν 
αντην,  άν  Ό^ανατωϋ^τ^  Αυκονργος, '  Ηδωνοι  δε  άκουσαν- 
τες,  εις  το  ΙΤαγγαΐον  αντόν  άπαγαγόντες  όρος,  έδι]- 
ααν  κάκεΐ  κατά  Αιοννοου  βονληοιν  νφ  ίππων  διαφ- 
ϋ-αρείς  άπέϋ^ανεν. 

§  3.  Apollod.  III.  5.  L 

4.  Αιελ&ών  δε  Θράκην,  και  την  ^Ινδικην  άπαύαν, 
ατηλας  εκεί  στήοας,  ήκεν  εις  Θήβας,  και  τάς  γυναίκας 
ηνάγκασε  καταλιπονοας  τάς  οικίας  βακχενειν  εν  τω 
ΚιΌ^αιρώνι.  ΙΤενθ^ενς  δέ,  ^Εχίονος  υιός,  παρά  Κάδμου 
είληφώς  την  βαοιλείαν,  διεκώλυε  ταύτα  γίγνεοϋ^αι,  και 
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ηαραγενόμενος  εις  Ktd^aiqma^  των  Βακχών  κατάϋκο- 
πος,νπο  της  μητρός  ^  Αγανης  κατά  μανίαν  έμελείο&η. 
Ένόμιοε  γαρ  αντον  &i]qiov  είναι, 
§  4.  ApoUod.  ΠΙ.  5.  2. 

5.  Βονλομενος  δέ  άπο  της  Ικαρίας  εις  ΙΥάξον  δια- 
κομίοΌ^ηναί,  Τυρρηνών  λτιοτρικην  έμίύ^ώαατο  τριηρψ 
οί  δε  αντον  ένϋ^εμενοι,  ΙΥάξον  μεν  παρέπλεαν,  ηπείγον- 
το  δέ  εις  την  ^  Αοίαν  άπεμπωληύοντες.  '0  δέ  τον 
μέν  ίύτον  και  τάς  κώπας  έποίηαεν  οφεις,το  δέ  σκάφος 
επληοε  κιαοον  καϊ  βοης  αυλών  οί  δέ  έμμανεΐς  γενό- 
μενοι, κατά  της  ϋ^αλάοοης  εψυγον,  καϊ  έγένοντο  δέλ- 
φινες. 

§  5.  Apollod.  III.  5.  3. 

6.  ^ Ικάριος  τον  Jiovvaov,  εις  την  ^  Αττικην  έλ^όντα, 
νπεδέξατο,  και  λαμβάνει  παρ  αντον  κλήμα  αμπέλου, 
Καϊ  τά  περί  ττ^ν  οίνοποιΐαν  μαν&άνων,  και  τάς  τον 
&εον  δωρηύαο&αι  ^έλων  χάριτας  άνΒ^ρώποις,  άφικνεϊ- 
ται  προς  τινας  ποιμένας,  οϊ  γεναάμενοι  τον  ποτον, 
καϊ  χωρίς  νδατος  δι  ηδονην  αφειδώς  έλκνααντες, 
πεφαρμάχ&αι  νομίζοντες,  άπέκτειναν  αντόν,  Με^' 
ημέραν  δέ  νοηααντες,^  εθ^αψαν  αντον,  ^  Ηριγόντι  δέ 
τη  d-νγατρί,  τον  πατέρα  μαοτενοναη,  κνων  ουνη^ης, 
όνομα  Μαίρα,  η  τω  ^  Ικαρίω  οννείπετο,  τον  νεκρον 
έμήνυϋε'  κάκείνη^  όδυρομένη  τον  πατέρα,  έαντην 
άνηρτηύεν, 

§  6.  Apollod.  III.  14.  7. 

III.  MERCURY. 

1.  Έρμης,  Μαίας  και  Αιος  νιος,  ετι  εν  απαργάνοις 
ων,  έκδνς,  εις  ΣΓιερίαν  παραγίγνεται,  και  κλέπτει  βόας, 
άς  ένεμεν  ^Απόλλων.  "Ινα  δέ  μη  φωραϋ-είΐ]  νπο  τών 
ιχνών,  νποδήματα  τοις  ποοΙ  περιέϋ^ηκε,  καΐ  κομίαας 
εις  ΙΤνλον,  εις  σπηλαιον  απέκρυψε,  Καϊ  ταχέως  εις 
Κνλληνην  ωχετο,  και  ενρίοκει  προ  τον  άντρου  νεμομέ- 
νψ  χελώνην,  Ταντην  έκκα&άρας,  εις  το  κντος  χορ- 
δάς  έντείνας,  λνραν  ενρε  καϊ  πληκτρον, — ^Απόλλων  δέ 


1,  Scil.  το  ττεττραγμένον. 

ΙΪ2 


. — 2.  that  is,  καΙ  εκείνη. 
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τάς  /3όας  ζητών,  εις  ΙΊνλον  άψίχνεΐτσΛ,  καΐ  τους  χα- 
τοικονντας  άνέχρινεν.  Οί  δέ  ίδεΐν  μεν  παΧδα  έλαν- 
νοντα  εψασκον,  οίκ  εχειν  δε  ειπείν,  ποΐ  ποτε  ήλάϋ^ψ 
οαν,^  δια  το  μη  ενρεΐν  Υχνος  δνναοϋ^αι,  Μαθ^ών  δέ 
έκ  της  μαντικής  τον  κεκλοψότα,^  προς  Μαΐαν  είςΚυλ- 
7.ήνην  παραγίγνεται,  καϊ  τον  Έρμην  ητιάτο-  η  δε 
άπέδειξεν  αυτόν  εν  τοις  οπαργάνοίς,  Απόλλων  δε 
αυτόν  τόν  παΐδα  πρός  Jia  κομίοας,  τάς  βόας  άπητει. 
^ίός  δέ  κελεύοντας  άποδοϋναι,  ηρνεΐτο.  Μη  πεί&ων 
δέ,  άγει  τόν  ^Απόλλωνα  εις  Πΰλον,  και  τάς  βόας  άπο- 
δίδωοιν. — ^  Ακοΰοας  δέ  της  λύρας  6  Απόλλων,  άντι- 
δίδωσι  τάς  βόας.  Έρμης  δέ  ταύτας  νέμων,  οϋριγγα 
πηξάμενος  έοΰριζεν.  ^Απόλλων  δέ  και  ταϋτην  βονλό- 
μενος  λαβείν,  την  χρυσην  ράβδον  έδίδον  αυτω,  ην  έκέκ- 
τητο^  βουκολών,  και  την  μαντικην  έδιδάξατο  αυτόν. 
Ζευς  δέ  αυτόν  κήρυκα  έαυτοϋ  και  &εών  ύποχθ-ονίων 
τίϋ^ησιν. 

§  1.  Apollod.  L.  III.  10.  2. 

IV.  MINERVA 

1.  Κέκρωψ  αύτόχϋ^ων,  συμφυές  εχων  σώμα  ανδρός 
καϊ  δράκοντος,  της  ^Αττικής  έβασίλευαε  πρώτος,  καϊ 
την  γην  πρότερον  λεγομένην  ^  Ακτην,  αφ  έαυτοϋ  Κεκ- 
ροπίαν  ώνόμαοεν.  ΈττΙ  τούτου,  φαοίν,  έδο^,ε  τοις 
&εοΐς  πόλεις  καταλαβέσ^^αι,  έν  αις  έμελλον  εχειν  τιμάς 
ίδιας  εκαοτος.  '  Ηκεν  ούν  πρώτος  Ποσειδών  επί  την 
^ Αττικην,  και  πληξας  τη  τριαίνη,  κατά  μέαην  την 
άκρόπολιν  άνέφηνε  &άλααοαν,^  ην  νυν  ^ Ερεχϋ^ηίδα 
καλοϋοι.  Μετά  δέ  τούτον  ηκεν  ^  Αϋ-ηνά,  καϊ  έφύτευ- 
Οεν  έλαίαν  η  νυν  έν  τω  Πανδροοίο)^  δείκνυται.  Γενο- 
μένης δέ  έριδος  άμφοΐν  περί  της  χώρας,  ^  Α&ηναν  καϊ 
ΙΤοσειδώνα  διαλύοας  Ζεύς,  κριτάς  έδωκε  &εονς  τους 
δώδεκα.  Καϊ  τούτων  δικαζόντων,  ή  χώρα  της  ^  Αϋ^ψ 
νάς  εκρίθη,  Κέκροπος  μαρτυρηοαντος,  ότι  πρώτον  την 
έλαίαν  έφύτευαεν.  ^  ΑΟ^ηνά  μέν  ούν  άφ'  εαυτής  την 
ηόλιν  έκάλεοεν  ^  Αχ^ηνας'  ΙΤοοειδών  δέ,  'β^υμω  όργιο- 


1.  έλαύΐ'ω. — 2.  κλέπτο}. — 3.  κτάομαι. 

1.  What  is  here  called  a  sea,  was  properly  a  well,  which  contained  salt 
water. — 2.  a  chapel  of  the  temple  of  Minerva  on  the  Acropolis. 
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^£tg,  TO  Qqiaoiov  πεδίον  έπέχλνσε  καΐ  την  ^  Αττικην 
νψαλον  έκοίηύεν, 
§  1.  Apollod.  L.  ΠΙ.  14.  1. 

2.  Ην  παρά  Θηβαίοις  μάντις  Τειρεσίας,  Ενηρους 
y.al  Χαρίχλονς  νύμφης,  γενόμενος  τνφΧος  τους  όψύαλ- 
μονς,  Ον  περί  της  πηρώοεως  καΐ  μαντικής  λόγοι 
λέγονται  διάφοροι,  ^' Αλλοι  μεν  γάρ  αυτόν  υπό  των 
■ΰ^εων  φασί  τυφλωΟ^ηναι,  ότι  τοις  άν&ρώποις,  ά  κρΰπ- 
τειν  Ύ]^ελον,  έμηννεν  άλλοι  δέ,  νπό  ^  Αϋ^ηνάς  αυτόν 
τνφλοΘ^ηναι,  ότι  αυτήν  γνμνήν  εν  λοντρω  είδε.  Χαριχ- 
λοΰς  δε  δεομένης  την  ^εόν,  {τ^ν  δε  προσφιλής  τη^  Α^η- 
να  ή  Χαρικλω)  άποκαταστησαι  πάλιν  τους  όφϋ-αλ- 
μοΰς,  μή  δυναμένη  τοϋτο  ποιησαι,  τάς  άκοάς  διακα- 
δ^άρασα,  πάσαν  όρνί&ων  φωνήν  έποίησε  συνιέναι,  και 
σκηπτρον  αυτω  έδωρήοατο,  ο  φέρων  ομοίως  τοις 
βλέπονσιν  έβάδιζεν, 

§  2.  Apollod.  L.  III.  6,  7. 

V.  HERCULES. 

1.  ΙΤρώτα  μεν  έν  Νεμέα  βριαρόν  κατέπεφνε  λέοντα, 
Αεΰτερον,  έν  Αέρνη  πολναΰχενον  έκτανεν  ϋδραν. 
Τό  τρίτον  αύτ^  έπΙ  τοϊς^  ^ Ερυμάνύιον  έκτανε  κάπρον. 
Χρυσόκερων  έλαφον  μετά  ταΰτ'  ηγρενσε  τέταρτον. 
Πέμπτον  δ\  όρνιΟ^ας  Στυμφαλίδας  εl·,εδίω'ξεv, 

^ Εκτον,  ^  Αμαζονίδος  κόμισε  ζωστήρα  φαεινόν, 
"Εβδομον,  Αύγείου  πολλήν  κόπρον  έξεκά&ηρεν. 
^'  Ογδοον,  έκ  ΚρήτηΟ^ε  πυρίπνοον  ηλασε^  ταΰρον, 
Εϊνατον,  εξ  Θρηκης  Αιομήδεος  ηγαγεν  ίππους. 
Γηρυόνου,  δέκατον,  βόας  ηλασεν  εξ  ^ Ερυ&είης. 
Ένδέκατον,  κΰνα  Κέρβερον  ηγαγεν  εξ  ^  Αΐδαο.^ 
Αωδέκατον  δ\  ηνεγκεν  ες  Ελλάδα  χρΰσεα  μηλα. 
§  ].  Anal.  Vet.  Poet.  Τ.  II.  ρ.  47δ. 

2.  Ήρακλέα  μνϋ^ολογουσιν  εκ  Αιός  γενέσΟ^αι.  Ού- 
τος, ρωμη  σώματος  πολυ  των  απάντων  διενέγκας, 
επηλ&ε  τήν  οίκουμένην,  κολάζων  μεν  τους  αδίκους, 


1.  that  is.  έτί  Γον-οις  τοις  αθλοις. — 2.  ίκ  Κοήτφ.  equivalent  to  έκ  Κρήτης. — 

3.  for  ίχόον. 
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αναιδών  0L  τά  τψ  χώραν  άοίκητον  ηοιονντα  d^i^qia' 
πάοί      avd^qlonoiq,  την  ilevS^eqiav  π^ριποίηοας,  αήτ- 
τητος μίν  έγένετο  καΐ  άτρωτος,  δίά  δέ  τάς  ευεργεσίας 
ά&ανάτου  τιμής  έτυχε  παρ'  άνϋ^ρώποίς. 
§  2.  Diodor.  Sic.  V.  76. 

3/ Ηρακλέος  παιδος  οντος  όκταμηνίαίου,  δυο  δράκον- 
τας υπερμεγέΌ^είς  '  Ηρα  επϊ  την  αύτοϋ  εύνην  έπεμψε, 
δίαίρϋ^αρηναί  το  βρέφος  β^έλουοα.  ^ Επιβοωμένης  δε 
^Αλκμήνης  ^Αμφιτρύωνα,  Ηρακλής  διαναοτάς  άγχων 
εκατέραις  ταΐς  χεραΙν  αυτούς  διέφ^ειρεν. — 4.  Εύρυο- 
-υ^δύς  έπέταξε  τω  '  Ηρακλεΐ  του  Νεμέου  λέοντος  την  δο- 
ράν  κομίζειν.  Τοϋτο  δέ  ζώον  ην  άτρωτον,  εκ  Τυψώ- 
νος  γεγεννημένον,  ΙΤορευόμενος  ούν  έπΙ  τον  λέοντα, 
και  εις  την  Νεμέαν  άφικόμενος,  τον  λέοντα  έτόξευαε 
πρώτον,  'Χ2ς  δέ  έμα&εν  άτρωτον  οντα,  τω  ροπάλω 
εδίίοκε.  Φυγοντος  δέ  του  λέοντος  εις  άμχρίστομον 
οπηλαιον  αϋτοϋ,  '  Ηρακλής  την  έτέραν  άτιοΓκοδόμηοεν 
είοοδον,  δια  δέ  της  ετέρας  έπειοηλχ^ε  τω  χΗίιρίω,  καΐ 
περιϋ^είς  την  χείρα  τω  τράχηλο),  κατέοχεν  άγχων,  έως 
έπνιξε,  και  -θ^έμενος  επϊ  των  ώμων,  έκόμιζεν  εις  Μυ- 
κηνας, — 5. Εκτον  έπέταξεν  άΒ^λον  αυτω  τάς  Στυμφα- 
λίδας  ορνιϋ^ας  έκδιώξαι,  Ην  δέ  εν  Στυμψάλο),  πόλει 
της  ^Αρκαδίας,  Στυμφαλις  λεγομένη  λίμνη,  πολλτ^ 
αυνηρεφης  ϋλη.  Εις  ταΰτην  ορνεις  ουνέψυγον  άπλε- 
τοι. Αμηχανοΰντος  ούν  ' Ηρακλέος,  πώς  εκ  της  ϋλης 
τάς  ορνι&ας  έκβάλη,  χάλκεα  κρόταλα  δίδωαιν  αύτω 
^  ΑΟ-ηνα,  παρ  '  Ηφαίστου  λαβοϋσα.  Ταϋτα  κροΰων 
επί  τίνος  ορούς  τη  λίμνη  παρακειμένου,  τάς  ορνιΌ^ας 
έφόβει,  Αί  δέ  τον  δοϋπον  ούχ  υπομένουσαι,  μετά 
δέους  άνίπταντο,  και  τούτον  τον  τρόπον  '  Ηρακλής 
έτόξευσεν  αύτάς. 

§  3.  Apollod.  II.  4.  8.    §  4.  lb.  II.  5.  1.    §  5.  lb.  IL  5,  6. 

6.  Αιβΰης  έβάσίλευε  παις  Πωσειδώνος,  Ανταίος, 
ος  τους  ξένους  άναγκάζων  παλαίειν  άνηρει.  Τοΰτο) 
δέ  παλαίειν  άναγκαζόμενος  Ηρακλής,  άράμενος  αμμα- 
01  μετέωρον  άπέκτεινε'  ψαΰοντα  γαρ  γης  ίσχυροτατον 
συνέβη  γίγνεσ&αι.    Jib  και  Γης  τίνες  έφασαν  τούτον 
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ύναι  ηαϊδα, — 7.  Μετά  ^ίβνψ  Ή{)ακλης  Αίγνπτον 
διείψι^  Ταύτης  έβααίλενε  Bovoiqiq^  Ποσειδώνος 
παις.  Ούτος  τους  ξένους  εϋ^νεν  έπΙ  βωμω  //ιός,  κατά 
τι  λόγων.  ^  Εννέα  γά()  έτη  άψορία  την  Αίγνπτον  κα- 
τέλαβε. Θράοίος  δε  έλϋ^ών  εκ  Κνπρου,  μάντις  την 
επίοτημην,  έψη,  την  άψορίαν  παναεοΟ^αί,  εάν  ξένον 
άνδρα  τω  Ju  σψάξο)θί  κατ'  έτος.  Βονοιρις  δέ  εκείνον 
πρώτον  οψάξας  τον  μάντίν,  πάντας  τους  κατιόντας 
ξένους  έσφαζε,  ^υλληψ&είς  ονν  και  '  Ηρακλής  τοΐς 
βωμοΐς  προσεψέρετο'  τά  δέ  δεσμά  διαρρηξας,  τον  τε 
Βονσιριν^  καί  τον  εκείνον  παϊδα^  Αμφιδάμαντα  άπέκ- 
τεινεν. 

§  6,  7.  Apollod.  II.  5. 11. 

8.  Μεταστάντος  δέ  '  Ηρακλέους  εις  &εονς^  οί  παίδες 
αντον,  φνγόντες  ΕνρνσΌ^έα,  ήλΟ^ον  εις  ^  Α^-ηνας,  καί 
καϋ^εσϋ^έντες^  έπι  τον  ^Ελέον  βωμόν,  ήξίονν  βοη^-εΐσ- 
ϋ-αι.  Ενρνσ^έως  δέ  έκείνονς  έκδιδόναι  λέγοντος,  καί 
πολεμον  άπειλουντος,  οί  Αϋ^ηναΐοι  ουκ  εκδίδοντες 
αντονς  πόλεμον  προς  αντον  υπέστησαν,^  Καί  τονς 
μεν  παΐδας  αντον  άπέκτειναν*  αντον  δέ  Ενρνσ&έα 
(ρενγοντά  εφ  άρματος  κτείνει  διωξας  "  Υλλος,  και  την 
μεν  κεφαλήν  άποτεμών,  ^Αλκμήνη  δίδωσιν  η  δε  κερκίσι 
τονς  όφΌ^αλμονς  έξώρνξεν  αντον, 

§  8.  Apollodor.  II.  8.  1. 

VI.  EXPEDITION  OF  THE  ARGONAUTS. 

1.  Φρίξον,  τον  ^  Αϋ-άμαντος,  μυ^-ολογονσι,  διά  τάς 
άπο  της  μητρυιάς  έπιβουλάς  άναλαβόντα  την  άδελφην 
'Έλλην,  φυγείν  εκ  της  Ελλάδος.  Περαιουμένων  δέ 
αντών^  κατά  τινα  Ό^εών  πρόνοιαν  εκ  της  Ευρώπης  εις 
την  ^  Ασίαν  έπι  κριον  χρνσομάλλου,  την  μέν  παρΟ^ένον 
άποπεσεΐν  εις  την  θάλασσαν,  ην  άπ'  εκείνης  Έλλησ- 
ποντον  όνομαοβ^ηναΐ'  τον  δέ  Φρίξον  εις  τον  ΙΤόντον 
πορευϋ'έντα  κατενεχ&ηναι^  μέν  προς  την  Κολχίδα,  κατά 
τέ  τι  λογιον  ϋ^νσαντα  τον  κριον,  άναϋ^εϊναι  το  δέρας 


4.  6ιεξειμι.—5.  καΒέζω. — 6.  for  οΊ  Άθηι>αΐοί  υνκ  έξεδοσαν,  άλλα  π6\εμον  υπέστησαν, 
1.  αυτών,  PhrixiIS  and  Helle. — 2.  καταφέρω. 


94 


Mythology. 


εις  το  τον  "^^εος  kQ6v.  Μετά  δε  ταντα  βαύιλενοντι 
της  Κολχίδος  Alrfvrj  χρηομον  έχπεοεΐν,  δτί  τότε  κα- 
ταστρέψει τον  βίον,  οταν  ξένοι  ηαταπλενσαντες  το 
χρνοόμαλλον  δέ^ας  άηενέγκωοί.  Jia  δι]  ταντας  τάς 
αιτίας,  καΐ  δίά  την  ιδίαν  ωμότητα  κατάδειξαν  &ϋειν 
τους  ξένους,  ϊνα  διαδοϋ^είαης  της  (ρημης  είς  άπαντα 
τόπον  περί  της  Κόλχων  άγριότητος,  μηδείς  των  ξένων 
έπιβηναι  τολμήοαι^  της  χωράς, 
§  3.  Diod.  Sic.  IV.  47. 

2.  Τω  ΙΙεΧία,  της  ^  Ιώλκου  εν  Θεαοαλία  βαοιλεΐ, 
έΟ^έοπιοεν  6  χ^εός,  τον  μονοοάνδαλον  ψυλάξαοΟ^αι, 
Το  μεν  ούν  πρώτον  ήγνόει  τον  χρηομόν  ϋοτερον  δε 
αυτόν  εγνο)^  Τελών  γαρ  επι  τγι  ϋ^αλάαοι^  Ποοειδώνι 
&υοίαν,  άλλους  τε  πολλούς  έπΙ  ταυττ^,  καϊ  τον  ^ Ιάοονα 
μετεπέμψατο,  '  Ο  δέ  πόΌ^ω  γεωργίας  έν  τοις  χωρίοις 
διατελών,  εαπευσεν  έπΙ  την  &υοίαν,  /ίιαβαίνων  δέ 
τΐοταμόν  'Άναυρον,  έξηλ^ε  μονοσάνδαλος,  το  έτερον 
άπολέοας  εν  τίο  ρείϋ^ρο)  πέδιλον.  Θεαοάμενος  δέ  ΙΤε- 
λίας  αυτόν,  καΐ  τον  χρηαμόν  ουμβαλών,  ήράηα  προα- 
ελ^ών,  τί  αν  έποίηαεν  έξονοίαν  έχων,^  ει  λόγιον  ην 
αύτω  πρός  τίνος  ψονευδ^ηοεοχ^αι  των  πολιτών  ;  '  Ο  δέ 
εψη,  το  χρυσό  μάλλον  δέρας  προσέταττον  αν^  ψέρειν 
αύτω,  Τοΰτο  Πελίας  άκουσας,  εύ&ϋς  έπι  το  δέρας 
έλϋ^εΐν  έκέλευσεν  αυτόν,     Τοΰτο  δέ  έν  Κόλχοις  ην,  εν 

Αρεος  άλσει  κρεμάμενον  έκ  δρυός,  έψρουρεΐτο  δε  υπό 
δράκοντος  άϋπνου, — ^ΕπΙ  τοϋτο  πεμπόμενος  ^ Ιάσων, 

Αργον  παρεκάλεσε  τον  Φρίξου·  κάκεΐνος,  ^  Α&ηνάς 
ύπο&εμένης,"^  πεντηκόντορον  ναΰν  κατεσκεύασε,  την 
προσαγορευΟ^εΐσαν  από  του  κατασκευάσαντος  ^  Αργώ* 
κατά  δε  την  πρώραν  ένηρμοσεν  ^  Α&ηνά  €ρωνηεν  ψηγον 
της  Αωδωνίδος  ξΰλον  ως  δέ  η  ναϋς  κατεσκευάσ^Ί], 
χρωμένν/  6  χ^εός^  πλεΐν  επέτρεψε,  συναθ^ροίσαντι  τους 
άριστους  της  Ελλάδος, 
§  2.  Apollod.  I.  9.  16. 


3.  Here  a  distinction  must  be  made  between  το'Χμησαι  and  τοΚμησαι. — 4.  γιγ- 

νώσκω. — 5.  τί  αν  έποίησεν,  what  he  WOuld  do. — έξονσίαν  εχων  for  εί'  έξονσίαν  εχοι, 

δ^ψροΒε  he  had  the  po^oer. — 6.  /  would  command. — 7.  by  the  advice  of  Minerva, 
"-8,  scil.  'Ιάσοιη. — 9.  6  θεο'ί,  the  oracle. 
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3.  OhxQi  ναυαρχοϋντος  ^Ιάσονος  άναχϋ^^ντες  κα- 
ταντωΟίν  eig  τψ  της  Θράκης  ^αλμνδηααόν,  ϊν&α 
ώχεί  Φινενς  μάνης,  τάς  οψείς  πεπηρωμένος.  Τούτον 
οί  μεν  ^  Αγηνορος  είναι  λέγονοίν,  οί  δε  ΙΤοοειδώνος 
νίόν*  και  πηρωϋ^ηναί  φαοΐν  αντον,  οί  μεν  νπο  ϋ^εών, 
οτι  προνλεγε^^  τοις  άν&ρώποις  τά  μέλλοντα,  οί  δέ, 
νπο  Βορέου  και  των  ^Αργοναυτών,  οτι,  πειοχ^είς  μητ- 
ρνια,^^  τους  ίδιους  έτίχρλωσε  παΐδας,  "Επεμψαν  δε 
αϋτω  και  τάς  '  Αρπυίας  οί  χ^εοί,  ΙΤτερωται  δε  ήααν 
ανται,  και  επειδή  τω  Φινεΐ  παρετί&ετο  τράπεζα,  εξ 
ουρανού  καΟ^ιπτάμεναι,  τά  μεν  πλείονα  άνηρπαζον, 
ολίγα  δέ  ούα^^  όομης  άνάπλεα  κατέλειπον,  ωατε  μη 
δϋναοβ^αι  προοενέγκαα&αι}^,  Βουλομένοις  δε  τοις 
^  Αργονανταις  τά  περί  τον  πλον  μα&εΐν,  νπο&ήοεαΰ^αι 
τον  πλονν  εψη,  των  Αρπυιών  αντον  εάν  άπαλλάξωοιν. 
Οί  δε  παρέύ^εοαν  αντώ  τράπεζαν  εδεσμάτων.  'Άρπυι- 
αι  δε  έξαίψνης  συν  βοτ^  καταπτάοαι^^  την  τροφην  ηρπα- 
ζον.  Θεαοάμενοι  δε  οί  Βορέον  παίδες,  Ζή]της  και 
Κάλαϊς,  οντες  πτερωτοί,  οπαοάμενοι  τά  ζίψη,  δι  αέ- 
ρος έδίωκον.  Ην  δέ  ταΙς  '  Αρπυίαις  χρεών  τεβ^νάναι 
νπο  των  Βορέου  παίδων  τοις  δέ  Βορέου  παιοί,  τότε 
τελευτηοειν,  οτε  άν  διώκοντες  μ7)  καταλάβωοι}^  Αιω- 
κομένων  δέ  των  '  Αρπυιών,  η  μεν  εις  ποταμόν  τινα  εμ- 
πίπτει, η  δέ  έτερα  μέχρις  ^ Εχινάδων  ηλϋ^ε  νηοων,  αϊ 
ννν  άπ'  έκείνης  Στροφάδες  καλοννταΐ'  έοτράψη  γάρ, 
ώς  ηλϋ^εν  επί  ταντας,  και  γενομένη  κατά  την  ηΐονα, 
νπο  καμάτου  πίπτει  ούν  τω  διώκοντι,  ^  Απόλλων ιος^^ 
δέ  έως  Στροφάδων  νηοων  ψηοΐν  αντάς  διωχϋ^ηναι,  και 
μηδέν  παΟ^εΐν,  δονοας-^  ορκον,  τον  Φινέα  μηκέτι  άδι- 
κηοειν. 

§  3.  Apollod.  I.  9.  21. 

4.  ^Απαλλαγείς  δέ  των  ' Αρπυιών  Φινενς,  εμηνυύε 
τον  πλονν  τοις  ^  Αργονανταις,  και  περί  τών  Συμπληγά- 
δων νπέ^ετο  πετρών  τών  κατά  την  τον  Πόντου  είοοδον. 

10.  ττροεΧεγε. — 11.  his  second  spouse  Idea,  who  is  here  called  μητρνια  in  rela- 
tion to  his  children  of  the  first  marriage.— 12.  όσα  άνάπΧεα,  so  much  that  it 

was  full,  i.  e.  quite  fidl.—  l3.  προσφέρω.— H.  καθίπταμαι. — 15.  Scil.  TO  όίωκόμενον. 

—οτε  αν  for  brav.—16.  the  author  of  an  epic  poem  on  the  expedition  of  the 
Argonauts. — 17.  όίδωμι. 
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^  Haav  dt  νπερμεγέϋ^εις  ανται,  ονγκρονόμεναι  δε  άλλή- 
λαις,  υπό  της  των  πνευμάτων  βίας,  τον  δίά  &αλάούης 
noQov  άηεχλείον.  ^ Εψερετο  δε  πολλή  μεν  άπ'  αυτών 
ομίχλη,  πολύς  δε  πάταγος^  ην  δε  αδύνατον  καΐ  τοις 
πετεινοΐς  δι  αυτών  έλΟ^εϊν.  Εϊπεν  ούν  αυτοΐς  ά(ρεΐναυ 
ηελειάδα  δίά  τών  πετρών,  χαΐ  ταΰτην  εάν  μεν  ίδωοι  σω- 
&εϊοαν,  διαπλεΐν  χαταψ^ονοΰντας'  εάν  δε  άπολομέ- 
νην,  μή  πλεΐν  βιάζεα&αί.  Ταϋτα  άνήγοντο  άκοΰοαν- 
τες,  καΐ,  ως  πληοίον  ήσαν  τών  πετρών,  άψίάοιν  εκ  της 
πρώοας  πελείάδα'  της  δε  Ιπταμένης,  τά  άκρα  της  ου- 
ράς ή  οΰμπτωοίς  τών  πετρών  άπεύέριοεν.  ^  Αναχω- 
«  ρούσας  ούν  έπιτηρήααντες  τάς  πέτρας,  μετ  είρεοίας 
έντονου,  ουλλαβομένης  ^'  Ηρας,  δίήλύον,  τά  άκρα^^  τών 
άψλάοτων  της  νηος  περικοπείοης,  Αι  μεν  ούν  Συμ- 
πληγάδες έκτοτε  έστησαν  χρεών  γάρ  ην  αύταΐς,  νηος 
περαιωύείσης,  στήναι  παντελώς, 
§  4.  Apollod.  Ι.  9.  22. 

5.  Οί  δε  ^  Αργοναύται  παραπλεύσαντες  Θερμ/οδον- 
τα  και  Καΰκασον,  έπί  Φάσιν  ποταμον  ήλ^ον.  Ούτος 
της  Κολχικής  έστι  γης,  Κα^Όρμίσ^^^είσης  δε  της  νη- 
ος, ήκε  προς  Αιήτην  ^ Ιάσων,  καΐ  τά  έπιταγέντα^^  υπό 
ΙΤελίου  λέγων,  παρεκάλεί  δούναι  το  δέρας  αύτώ'  6  δε 
δ(!οσειν  ύπέσχετο,^^  εάν  τους  χαλκοποδας  ταύρους  μό- 
νος καταζεύξη'  ήσαν  δέ  άγριοι  παρ  αύτω  ούτοι  ταύ- 
ροι δύο,  μεγέΟ-ει  διαφέροντες,  δώρον  "Ηφαίστου,  οί 
χαλκούς  μεν  είχον  πόδας,  πύρ  δε  εκ  στομάτων  έψύσων. 
Τούτους  αύτω  ζεύ'ξαντι  έπετάσσετο  σπείρειν^^  δράκον- 
τος  οδόντας·  είχε  γάρ  λαβών  παρ  ^ Α&ηνάς  τους 
ήμίσεις  ών^^  Κάδμος  έσπειρεν  εν  Θήβαις. 

§  5.  Apollod.  Ι.  9.  23. 

6.  ^  Απορούντος  δε  τού  ^Ιάσονος,  πώς  άν  δύναιτο 
τους  ταύρους  καταζεύζαι,  Μήδεια  αυτού  έρωτα  ϊσχεί' 


18.  for  των  άκρων  περικοιτέντων. — 19.  έπιτάττω. — 20.  νπίσγνεομαι. — 21.  the  con- 
struction is:  έπετάσσετο  αύτω  ζενξαντι  τοντονς  {when  he  had  yoked  them)  σ-ηείρειν 
οδόντας  δράκοντας. — 22.  είγε  \αβών,  a  more  definite  expression  than   εϊληψε. — ωρ 

for  τούτων  ους.  When  the  noun,  either  in  the  genitive  or  dative,  to  which  the 
relative  refers,  is  without  a  demonstrative,  as  οντος  or  εκείνος,  the  relative, 
otherwise  in  the  accusative,  is  put  in  the  same  case  with  the  noun  by  At- 
traction. 
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ήν  de  αντη  Ό^υγάτηρ  Αίητον  καΐ " Ιδνίας  της" Ωκεανού, 
(ραρμακίς,  JedoLXVla  δέ,  μι)  προς  των  ταύρων  δ ιαφ- 
&αοή,  κρνφα  τον  πατρός  αννεργηοειν  αυτώ  προς  τψ 
χαταζενξίν  των  τανρων  έπηγγείλατο,  γ.αϊ  το  δέρας  εγ- 
χείρίεΐν,^^  εάν  oaoorj  αντψ  εξείν  γυναίκα,  καΐ  εις  Ελ- 
λάδα ονμπλονν  άγαγψαι.  '  Ομόσαντος  δε  "Ιάσονος, 
(ράρμακον  δίδωοιν,  ω  καταζενγννναι  μέλλοντα^^  τους 
ταύρους  έχέλευαε  χρϊοαι  τψ  τε  άοπίδα,  και  το  δόρυ, 
και  το  οώμα-  τούτω  γάρ  χρωθ^εντα,  εψη,  προς  μίαν 
ήμέραν  μήτε  ύπο  πυρός  άδιχηϋ^ήαεσβ^αί,  μψε  ύπο 
Οίδήοου,  Έδήλωαε  δέ  αύτω,  οπευρομενων  των  οδον- 
των,  εκ  γης  άνδρας  μέλλειν  άναδύεα^αι  επ  αντον  κα- 
ϋ^ωπλίύ μένους,  ους  έπειδάν  άύρόους  Ό^εάοηται,  έκέλευ- 
αε  βάλλειν  είς  μέσον  λί&ους  άπο&εν  οταν  δε  ύπερ 
τούτου  μάχωνται  προς  αλλήλους,  τότε  κτείνειν  αυτούς, 
§  6.  ApoUod.  I.  9.  23. 

7.  "Ιάσων  δε  τοντο  άκούσας,  και  χρισάμενος^^  τω 
(ραρμάκω,  παραγενομενος  εις  το  του  νεώ  άλσος,  έμάσ- 
τευσε  τους  ταύρους,  και  συν  πολλω  πυρι  ορμήσαντας 
αυτούς  κατέζευξε,  Σπείροντος  δέ  αύτοϋ  τους  όδόν- 
τας,  άνέτελλον  εκ  της  γης  άνδρες  ένοπλοι*  6  δέ,  οπου 
πλείονας  έώρα,^^  βάλλων  εξ  αφανούς  λίϋ^ους  προς  αυ- 
τούς, μαχομένους  προς  άλλήλους^^  προσιων,  άνηρει, 
Κατεζευγ μένων  δέ  των  ταύρων,  ούκ  έδίδου  το  δέρας 
Αιήτης*  εβούλετο  δέ  τήν  τε  ^  Αργω  καταφλέξαι,  και 
κτεΐναι  τούς  έμπλέοντας,  ΦΟ^άσασα  δέ  Μήδεια,  τον 
"Ιάσονα  νυκτός  έπι  τό  δέρας  ήγαγε,  και  τόν  φυλάσ- 
αοντα  δράκοντα  κατακοιμίσασα  τοις  φαρμάκοις,  μετά 
"Ιάσονος  έχουσα  τό  δέρας  έπι  τήν  Άργώ  παρεγένετο, 
Συνείπετο  δέ  αύτγι  και  ό  αδελφός  "Άψυρτος,  Οί  δέ 
νυκτός  μετά  τούτων  άνήχθ-ησαν, 

§  7.  Apollod.  I.  9.  23. 

8.  Πελίας  δέ,  άπογνούς^^  τήν  ύποστροφήν  των  ^Αρ- 
γοναυτών, Αϊσονα,  τόν" Ιάσονος  πατέρα,  κτεΐναι  η&ε- 

23.  the  Attic  fature  inf.  of  έχχεφί^ω. — 24.  καΐ  έκέλευσεν  αντδν  μέ'λλοντα  καταζενγ^τξ" 
ναι  τονς  τανρονς,  τούτω  χρισαι,  &C. — 25.  χρ^σαι,  tO  anoint  any  thing,  χηίσασθαι,  tO 

anoint  one's  self.— 26.  imperf,  ind.  of  bpaw,  Attic  for  ωρα. — 27.  They  were 
quarrelling  about  the  stones,  not  knowing  whence  they  came. — 28.  άττυγιγ- 

νώσκω. 
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λεν  6  δέ,  αίτηοάμενος  έαντον  άνελεΐν,  d^voiav  επιτε- 
λών^ αδεώζ  ταί()ου  αίμα  απαοάμενος  άπέχ^ανεν,  '  Η  δέ 
' Ιάσονος  μΐγτΊ]^^  έπα()ασαμένη  ΙΙελία,  νΊ]πιον  άπολι- 
ποναα  παΐδα  Ι1()όμαχον,  έαντην  άντι{)τηαε'  ΙΤελίας  δέ 
καΐ  τον  χαταλεκρϋ^εντα  παΐδα  άπέκτεινεν  ανττίς,  '  Ο 
δέ  ^ Ιάσων  κατελ&ό}ν,  το  μεν  δέ{)ας  εδωχε'  πεφ  ων  δέ 
ήδικήϋ^η^^  μετελϋ^εΐν  έ&έλον,  καιρόν  έξεδέχετο,  Καϊ 
τότε  μεν  ες  ^  Ισ^μον  μετά,  των  ά{)ΐστέων  πλείισας  άνέ- 
^-ηκε  την  νανν  ΙΤοσειδώνΐ'  αν^ίζ  δέ  Μήδειαν  παρακα- 
λεΐ  ζ7]τεΐν,  όπως  ΣΓελίας  αντώ  δίκας  νποσχή,^'^  Ή  δέ 
εις  τά  βασίλεια  του  ΙΤελίον  πα^ελχ^ονσα  πεί^-ιι  τάς 
χίνγατέ^ας  αντον,  τον  πάτερα  κρεούργησαν  καϊ  κα&ε- 
Λ^ιησαι^  διά  (ρα()μάκων  αντον  έπαγγελλομένη  ποιησειν 
νέον  και,  τον  πιστενσαι  χάριν,  κριον  μελίσασα  καϊ 
καϋ^εψησασα  έποίησεν  άρνα.  ΑΙ  δέ  πιστενσασαι,  τον 
πατέρα  κρεονργονσι  και  κα&εψονσιν.  ^' Ακαστος  δέ 
μετά  των  την  Ίωλκον  οίκονντων  τον  πατέρα  ^-άπτει, 
τον  δέ  ^Ιάσονα  μετά  της  Μήδειας  της  ^ Ιωλκον  εκ- 
βάλλει. 

§  8.  Apollod.  I.  9.  27. 

νΐΐ.  MISCELLANEOUS  FABLES. 

1.  '  Ορφενς,  Καλλιόπης  Μονσης  καϊ  Οίάγρου  νιος, 
αδων  έκίνει  λίθ^ονς  τε  καϊ  δένδρα.  ^  Αποχ^ανονσης 
δέ  Ευρυδίκης,  της  γυναικός  αύτοϋ,  δηχϋ-είσης^  νπό 
Οψεως,  κατηλ^^εν  εις  αδου,^  καϊ  Πλούτωνα  έπεισεν 
άναπέμψαι  αυτήν,  '  Ο  δέ  υπέσχετο  τοΰτο  ποιησειν, 
άν  μη  πορευόμενος  '  Ορψεύς  έπιστραψη,  πριν  εις  την 
οΙκίαν  αυτοϋ  παραγενέσί^αι.  '  Ο  δέ  άπιστων  έπιστρα- 
ίρεϊς  έΟ-εάσατο  την  γυναίκα*  η  δέ  πάλιν  υπέστρε-ψεν, 

§  1.  Apollod.  L  3.  2. 

2.  Πολλοϊ  των  ποιητών  ψασί,  Φαέϋ-οντατον  '  Ηλίου 
μέν  υίόν,  παΐδα  δέ  την  ηλικίαν  οντα,  πεΐσαι  τον  πα- 
τέρα, μίαν  ημέραν  παραχωρησαι  του  τεθ^ρίππον.  Σνγ- 
χωρηθ-έντος  δέ  αύτω  τούτου,  τον  μέν  Φαέϋ^οντα  έλαυ- 
νοντα  το  τέϋ^ριππον,  μη  δΰνασ^αι  κρατεΐν  τών  ηνιών, 


29.  that  is,  περί  τών  άδικημάτων,  α  ήόικήθη  νπό  τον  ΤΙελίον. — 30.  νπέχω. 
1.  δάκνω. — 2.  Scil.  δώμα. 


Mythological  Narrations. 


99 


τους  δξ,  ϊττπονς  καταφρονηααντας  τον  παιδος  έξενεχόψ 
ναν^  τον  αννη^ονς  δρόμου-  καΐ  το  μεν  πρώτον^  τ^ατά 
τον  ονρανον  πλανωμένονς  έκπυρώασι  τοντον,  καΐ  ποι- 
ηοαί  τονννν  γαλαξίαν  καλονμενον  κνχλον  μετά  δε  ταν- 
τα,  πολΧψ  ττ^ς  οιγ.ονμενηο,  καταχαίειν  χώραν,  Jio  καΐ 
τον  Jia  αγανακτήοαντα  έπΙ  τοις  γεγενημένοίζ,  κεραν- 
νώσαί  μεν  τον  Φαέόοντα^  άποχαταύτησαί  δε  τον" Ηλι- 
ον  επί  τψ  ovvi]0i]  πορείαν.  Τον  δε  Φαέόοντος  πε- 
σόντος προς  τάς  έχβολάς  τον  ννν  Πάδου  καλουμένου 
ποταμού,  το  δέ  παίαιον^  '  Ηριδανού  προααγορευομέ- 
νου,  ύρηνησαί  μεν  τάς  άδελψάς  αντον  την  τελευτην, 
δίά  δε  τψ  ίπερβολην  της  λνπης  μετααχηματίούψαί 
την  (pvoiv,  γενομένας  αιγείρους,  Ταντας  δε  κατ  ένι- 
αντον  κατά  την  αντην  ωραν  δάκρυον  άψιέναι,  καΐ  τού- 
το πηγννμενον  άποτελεΐν  το  καλονμενον  ηλεκτρον, 
§  2.  Diodor.  Sic.  V.  23. 

3.  ΙΤρομη&ενς,  ^ Ιαπετον  και  ^  Αοίας  υιός,  εξ  ύδατος 
και  γης  άνΌ^ρώπους  πλάοας,  εδωκεν  αντοΐς  και  πνρ, 
λό^ϋ^ρα  Αίός,  εν  νάρ^ηκι^  κρν\\ιας,  'ίΐς  δε  Ύΐοϋετο^ 
Ζενς,  έπέταξεν  Ήψαίοτω  τω  Κανκάαω  όρει  το  αώμα 
αντον  προσηλώσαι,  Τοντο  δε  ^κυ&ικόν  ορος  εστίν. 
Έν  δε  τοντο)  προσηλωϋ^είς  ΙΤρομηθ^ενς  πολλών  ετών 
αριθμόν  διετέλεσε.  Κα&'  έκάστην  δέ  ημέραν  αετός 
έψιπτάμενος,  το  ηπαρ  αντον  ένέμετο,  ανξανόμενον  διά 
νυκτός.  Και  Προμη&ενς  μεν  πυρός  κλαπέντος^  δίκην 
ετινε  ταντην,  μέχρις  Ηρακλής  αντον  έλυσεν. 

§  3.  Apollod.  I.  7.  1. 

4.  ΙΓρομηϋ-έως  δε  παις  /ίευκαλίων  έγένετο.  Οντος 
βασιλενων  τών  περί  την  ΦΟ^ίαν  τόπων,  γαμεΐ  ΙΤνρραν, 
την  ^ Επιμηϋ'έως  και  Πανδώρας,  ην  έπλασαν  οί  {^εοΐ 

.  πρώτην  γυναίκα.  ^ΕπεΙ  δέ  άψανίσαι  Ζενς  το  χαλκονν 
γένος  ηϋ^έλησεν,  νπο^εμένου  Προμ,ηθ-έως,  /ίευκαλίων 
τεκτηνάμενος  λάρνακα,  και  τά  επιτήδεια  έν^έμενος,  εις 
ταϋτην  μετά  Πυρράς  είσέβη.    Ζενς  δέ  πολνν  νετόν 


3,  ίκψερω. — 4.  Sometimes  the  article  τ6,  with  whatever  it  is  attached  to,  be- 
comes adverbial.— 5.  νάρθηξ,  ferula,  a  reed  with  a  spongy  pith,  which  was  used 
for  tinder.  In  such  a  reed  Prometheus  stole  the  fire  from  heaven. — 6.  aiV- 
Qavouai. — 7.  κλέπτω. 
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άπ'  ovqavov  χέας^  τά  πλείστα  μέρη  της  Ελλάδος  κα- 
τέκλνοεν  ώστε  δίαψχ^αρηναί  πάντας  άνΌ^ρώπους,  ολί- 
γων χίορίς,  οϊ  ουνέψνγον  εις  τά  πλησίον^  νψηλά  6()η, 
Δευκαλίων  δέ  εν  τη  λάρνακι  διά  της  ^αλάοοης  φερό- 
μενος εφ  ημέρας  εννέα  καΐ  ννκτας  ϊοας,^  τω  ΙΊαρναοοω 
προσίοχεί,  κάκεΐ  των  ομβρων  πανλαν  λαβ όντων,  έκβάς 
εΟ^ναε  Jit  Φυξίω,  Ζευς  δέ  πέμχρας  Έρμην  προς  αυ- 
τόν, έπέτρεψεν  αιτειοϋ^αι  ο  τι  βονλεταΐ'  6  δέ  αίρεϊται 
άνΟ^ρωπους  αντω  γενέοϋ^αι.  Και,  ^ιος  είπόντος, 
νπέρ  κεφαλής  αϊρων  έβαλε  λίΟ^ονς,  καί  ους  μεν  έβαλε 
Δευκαλίων,  άνδρες  έγένοντο'  ους  δέ  Πνρρα,  γυναίκες. 
"  Οϋ^εν  καί  λαοί  μεταφορικώς  ώνομάοΟ^ηοαν^^  από  τον 
λάας,  6  λίΟ^ος, 
§  Apollod.  I.  7.  2. 

5.  Σαλμωνευς  διά  την  άαέβειαν  έκολάαϋ^η.  ^Έλεγε 
γάρ  εαυτόν  είναι  Αία,  και  τάς  εκείνου  άφελόμενος  Πυ- 
θίας, έαυτω  προοέτασοε  ϋ^ϋειν  καί  βΰραας  μέν  ε'ξη- 
ραμμένας^^  έξ  άρματος  μετά  λεβήτων  χαλκών  ουρών, 
έλεγε  βροντάν  βάλλων  δέ  εις  ούρανόν  αιΒ^ομένας  λαμ- 
πάδας, έλεγεν  άοτράπτειν,  Ζευς  δέ  αυτόν  κεραυνώσας, 
την  κτιοϋ^εΐοαν  ύπ'  αύτοϋ  πόλιν  και  τους  οίκητορας 
ήφάνιοε  πάντας, 

§  5.  Apollod.  Ι.  9.  7. 

6.  Βηλος  ό  Αιγύπτου  βασιλεύς,  παΐδας  είχε  διδύ- 
μους Αίγυπτον  καί  Ααναόν.  Αίγνπτω  μέν  έγένοντο 
παίδες  πεντήκοντα,  θυγατέρες  δέ  Ααναω  πεντήκοντα, 
Στασιασάντων  δέ  αυτών  πρός  άλληλους  περί  της  άρ- 
χης  ύστερον,  Ααναός  τους  Αιγύπτου  παΐδας  δεδοικώς, 
ϋποδ^εμένης  ^  ΑΟ-ηνάς  αύτω,  ναϋν  κατεσκεΰασε  πεντη- 
κόντορον,  καί  τάς  {θυγατέρας  ένθ^έμενος  έφυγεν  εις 
^' Αργός,  01  δέ  Αιγύπτου  παίδες  καί  amoV^  εις" Αρ- 
γός έλϋ^όντες,  παρεκάλουν  τόν  Ααναόν,  της  τε  έχΟ^ρας 
παΰσασΟ^αι,  καί  τάς  {θυγατέρας  αύτοϋ  γαμεΐν  ήξίουν, 
Ααναός  δέ,  άμα  μέν  άηιστών  αύτών  τοις  επαγγέλμασιν, 
άμα  δέ  καί  μνησικακών  περί  της  φυγής,  ώμολόγει  τούς 


8.  scil.  ovra.    The  adverb  is  converted  into  an  adjective  by  being  joined 

■with  the  article. — 9.  as  many,  τοσαυτας. — 10.  oi  οϋτως  γεγενημένοι,  SCil. — 
11.  ξηραίνω. — 12.  UJcCWlSe. 
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γααονς,  καϊ  διεκλη^ου  τάς  κόρας.  'Ώς  δε  έκληρώσαν- 
το  τους  γάμους,  έστιάσας  έγχειρίδια  δίδωοί  ταΐς  ϋ-ν- 
γατράσιν  αί  δέ  κοιμωμένους  τους  ννμψίους  άηέκτει- 
ναν,  πλψ  Ύπεομνΐ]στρας.  Αυτή  δε  Ανγκέα  διέοω- 
ύε'  δίο  καθ-είρξας  αίιτην  Ααναος  έψρονρει.  Αί  δε  αλ- 
ΪΜΛ  των  Ααναον  ϋ^υγατέρων  τάς  μεν  κεφαλάς  των  ννμ- 
ψίων  εν  τγι  Αέρνί]  κατώρνξαν,  τά  δέ  οωματα  προ  της 
πόλεως  έκηδενοαν.  Και  αντάς  έκάϋ^ηραν  ΆΟ-ηνά  τβ 
καΐ  Έρμης,  Αώς  κελενσαντος,  Ααναός  δέ  νοτερον 
'  Υπερμνηατραν  Ανγκεΐ  συνό)κιοε'  τάς  δέ  λοιπάς  θυ- 
γατέρας εις  γυμνικόν  αγώνα  τοις  νικώοιν  εδωκενΡ 
§  6.  Apollod.  II.  1.  4. 

7.  Μίνως  ϋ^αλαοϋοκρατών  έπολέμηοε  ατόλο)  τάς 
"Ά&ηνας,  και  Μέγαρα  είλε,  Νίαου  βασιλεύοντος,  τον 
Πανδίονος,  ^Απέθανε  δέ  6  Νΐοος  διά  θυγατρος 
προδοοίαν,  'Έχοντι  γάρ  αντω  πορψυρέαν  εν  μέαΐβ  τγι 
κεψαλτι  τρίχα,  (^ης  άψαιρεθ^είαης  αυτόν  μοίρα  ην  τε- 
λευταν)  η  θνγάτηρ  αϋτου  Έκνλλα,  έραοΟ^εΐσα  Μίνω- 
ας, έξεΐλε  την  τρίχα  κοιμωμένο).  Μίνως  δέ.  Μεγάρων 
κρατησας  απέπλευσε,  καϊ  την  Σκνλλαν,  της  πρύμνης 
των  ποδών  έκδηοας,  νποβρύχιον  εποίησεν. 

§  7.  Apollod.  III.  15.  8. 

8.  ^ψίγγα  μυ&ολογονσι,  -Ο-ηρίον  δίμορφον,  παρα- 
γενομένην  εις  τάς  Θήβας,  αίνιγμα  προτι^-έναι  τω  δν- 
ναμένω  λϋσαι,  καϊ  πολλούς  ύττ'  αύτης  δι'  άπορίαν 
άναιρεϊο&αι.  Ην  δέ  τό  προτεΟ^έν  υπό  της  Σψιγγός' 
τί  έστι  τό  αντό^^  δίπουν,  τρίπουν,  και  τετράπουν 

άλλ'  οπόταν  βαίνη  πλείοτοιοι  πόδεσσι, 
ΐν^α^^  μένος  γυίοισιν  άψαυρότατον  πέλει  αυτόν. 
Απ  ο  ρου  μένων  δέ  τών  άλλων,  ό  Οιδίπους  άπεφήνατο, 
άνϋ^ρωπον  είναι  τό  προβλη&έν'^^  νηπιον  μέν  γάρ  αυτόν 
υπάρχοντα,  τετράπουν  είναι-  ανξηααντα  δέ,  δίπουν* 
γηράοαντα  δέ,  τρίπουν,  βακτηρία  χρώμενον  διά  την 
άοχ^ένειαν,  ^ Εντανί^α  την  μέν  Σψγγα  έαυτην  κατα- 
κρημνίοαι,  τόν  δέ   Οίδίπουν  γημαι  την  άγνοουμένην 

13,  Danaus  appointed  games,  at  which  his  daughters  were  assigned  to  the 
victors  as  prizes.— 14.  MTiat  creature,  the  same,  is  two-footed,  ^c— 15,  for  τότε. 
— IG.  ττροβάΧΧω. 
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νψ  έαυτον  μψέ^α^^'^  τώ  λνοαντι}^  tnadlov  TCQOTiO^e- 
μένην, 

§  8.  Diodor.  IV.  64. 

9.  Έλενη,  ^Ιηδας  καΐ  Τννδά^^ω  ^^νγάτης),  ώς  db 
άλλοι  λέγουοί,  ζ/^ός,  κάλλει  ψ  διαπρεπής,  Πα{>εγένον- 
το  δε  εις  ^πά()την  επί  τον  αντης  γάμον  πολλοί  των 
βασιλευόντων  Ελλάδος,  Τοντων  6()ών  το  πλήθ^ος  Τνν- 
δάρεως,  έδεδοίκει^^  μή,  κφΟ^έντοζ  ενός,  οταοίάοωοιν 
οί  λοιποί,  εξορκίζει  τους  μνηστήρας  βοηθ^ήσειν,  εάν  6 
προκριΟ^εΙς  ννμφίος  νπο  άλλον  τίνος  άδικηται  περί 
τόν  γάμον,  και  αίρεΐται  τον  Μενέλαον  ννμφίον,  και 
την  βασιλείαν  της  Σπάρτης  αντω  παραδίδωσιν, 

§  9.  Apollod.  III.  10.  8. 

10.  ' Η  Θέτις  εκ  Πηλέως  βρέφος  έγέννησε,  τον  ^Αχιλ- 
λέα, "  ΑΜνατον  δέ  ϋ^έλονσα  ποιησαι  τοντο,  κρνφα 
ΙΤΐ]λέως  εις  το  πυρ  εγκρνβονσα^^  της  νυκτός,  εψύειρεν 
Ό  ην  αντω  ^^νητον  πατρώον^^  μεϋ^"  ημέραν  δε  εχριεν 
αμβροσία.  ΙΤηλενς  δέ  έπιτηρησας,  και  άσπαίροντα 
τον  παΐδα  ίδών  έπϊ  τον  πυρός,  έβόησε-  και  Θέτις,  κω- 
λυθ^εΐσα  την  προαίρεσιν  τελειώσαι,  νηπιον  τον  παΐδα 
άπολιπονσα,  προς  Νηρειδας  άσχετο.  Κομίζει  δέ  τον 
παΐδα  προς  Χείρωνα  Πηλενς,  '  Ο  δέ  λαβών  αντον 
έτρεψε  σπλάγχνοις  λεόντων  καϊ  συων  αγρίων  καϊ  άρκ- 
των μυελοΐς, 

§  10.  Apollod.  III.  13.  6. 

11.  Αιακός,  6  Αιος  εκγονος,  τοσούτον  διηνεγκεν,^^ 
ωστε  γενομένων  ανχμών  εν  τοις  "Ελλησι,  καϊ  πολλών 
άν&ρώπο)ν  διαψΌ^αρέντων,  επειδή  το  μέγεϋ^ος  της  συμ- 
φοράς νπερέβαλεν,  ηλΌον  οί  προεστώτες  των  πόλεων 
ίκετενοντες  αντόν,  νομίζοντες  δια  της  ενγενείας  καϊ 
της  ενσεβείας  της  εκείνον  τάχιστ  άν  ενρέσ^αι,  παρά 
των  χϊ^εών  των  παρόντων  κακών  άπαλλαγήν.  Σω&έν- 
τες  δέ  και  τνχόντες  απάντων  ών  έδεηόησαν,  ιερόν  έν 
Αίγίντ]  κατεστησαντο  κοινόν  τών  Ελλήνων, ονπερ 

17.  Jocasta,  the  spouse  of  Laius. — 18.  τω  λΰσανη,  to  him  who  should  solve  the 
riddle. — 19.  όέδοικα,  has  the  power  of  a  present,  and  ίόεδοίκειν,  that  of  an  im- 
perfect.— 20.  εγκρνπτω. — 21.  that  is,  το  θνητον  αντον  μέρος,  το  οπό  του  πατρός. — 
22.  όιαφίρω. — 23.  Ι?ι  the  name  of  all  the  Greek.'i. 
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iyiuvoQ,  ίτιοΐΊ^αατο  τιγ  ενχήν.  ΚαΙ  κατ  ixuvov  μίν 
τον  xqovov  έως  7]v  μετ  άνϋ^ρώπων,  μετά  καλλίατης 
δόξης  ων  διετέλεαεν  επειδή  δε  μετηλλα'ξε  τον  βίον^ 
λέγεται  παρά  Ιΐλοντωνι  χαΐ  KoQrf^  τιμάς  μεγίατας 
εχων  παρεδρενειν  έχείνοις. — Τοντου  δέ  παίδες  ήσαν 
Τελαμών  και  ΙΤηλενς.  ^  ί2ν  6  μεν  έτερος  με&'  '  Ηρακ- 
λέους έπΙ  Ααομέδοντα  οτρατευαάμενος,  των  αριστεί- 
ων^^ ετνχε'  ΙΙηλενς  δέ  εν  τγι  μάχγι  τιγ^  προς  Κενταύ- 
ρους άριοτενσας,  καΐ  κατά  πολλούς  άλλους  κίνδυνους 
εύδοκιμήσας,  Θέτιδι,  ττι  Νηρέως,  ϋ-νητος  ων  άϋ^ανάτω, 
θυνό)κηθε'  και  μόνου  τούτου  ψαοί  των  προγεγενημένων 
υπό  ^εών  έν  τοις  γάμοις  υμέναιον  αο&ηναι.^'^  Τούτοιν 
δ'  έκατέροιν,  Τελαμώνος  μεν  Αίας  και  Τεύκρος  έγεν- 
νη^η,  ΙΤηλέως  δ'  ^  Αχιλλεΰς,  Οϊ^^  μέγιστον  και  οαψέα- 
τατον  έλεγχον  έδοααν  της  αυτών  αρετής.  Ου  γάρ  έν 
ταΐς  αυτών  πόλεοιν  έπρώτευσαν  μόνον,  ούδε  έν  τοις 
τόποις,  έν  οίς  κατί^κουν  άλλά  οτρατείας  τοις  "Ελλησιν 
έπΙ  τους  Βαρβάρους  γενομένης,  και  πολλών  μεν  έκατέ- 
ρω&εν^^  άϋ^ροιοΟ^έντων,  ούδενός  δέ  τών  ονομαστών 
άπολειψ&έντος,  έν  τούτοις  τοις  κινδΰνοις  ^  Αχιλλευς 
μεν  απάντων  διηνεγκεν,  Αίας  δέ  μετ'  έκεΐνον  ήρίστευσε, 
Τεύκρος  δέ  της  τε  τούτων  συγγενείας  άξιος,  και  τών 
άλλων  ούδενός  χείρων  γενόμενος,  έπειδή  Τροίαν  συνε- 
ξεΐλεν,^^  άψικόμενος  εις  Κύπρον  Σαλαμίνα  κατωκισεν, 
§  11.  Isocrat.  Laud.  Euag.  c.  5.  7. 

12.  Θησεύς,  6  Αίγέως,  Ααπίϋ^αις  σύμμαχος  γενό- 
μενος, και  στρατευσάμενος  έπί  Κενταύρους  τους  δι- 
φυείς, οί  καΐ  τάχει  και  ρώμη  και  τόλμη  διέψερον,  τού- 
τους μάχη  νικησας,  εύΒ^ύς  μέν  την  ϋβριν  αυτών  έπαυ- 
σεν,  ου  πολλοί  δ^  ύστερον  τό  γένος^^  έξ  άνΟ^ρώπων 
ήψάνισεν.  Κατά  δέ  τούς  αύτούς  χρόνους  οί  ^  Αϋ^ηναΐ- 
01  τω  Μινωταύρο),  τω  έν  Κρήτη  τραψέντι,  δασμόν 
απέστειλαν  δις  επτά  παϊδας,  ους  ίδών^^  άγομένους. 


24.  that  is,  Περσε^όΐ'7?.— 25.  namely,  Hesione,  the  daughter  of  Laomedon. 
—26.  When  the  qualiiication  of  the  substantive  comes  after,  the  article  is 
usually  repeated  for  emphasis,  or  clearness.— 27.  αίω.— 28.  o?  (for  οίτοι)  stands 
as  qui  in  the  beginning  of  a  clause,  instead  of  a  demonstrative  pronoun. — 
29.  on  the  side,  both  of  the  Greeks  and  Barbarians. — 30.  σννεξαιρίω. — 31.  sciL 
τών  Κενταύρων. — 32,  ονς  ίδών,  for  ώ$  είδετοντονς. 
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οϋτως  ήγανάκτησεν,  ωσθ-'  ηγηαατο,  κρεΐττον  είναι  τεθ^- 
νάναι,  ή  ζτ^ν  αίσχ()ώς,  άρχων  της  πόλεως  της  όντως 
οικτρον  τοις  έχ^^ροΐς  ψορον  νποτελεΐν  ήναγκαομένης, 
^νμπλονς  δέ  γενόμενος,  καΐ  κρατηοας  της  φύσεως^ 
έξ  άνδοός  και  τανρου  μεμιγμένης,  τους  μεν  παΐδας 
τοις  γονενοη'  άπέδωκε,  την  δέ  πατρίδα  όντως  δεινον 
προστάγματος  ηλενΟ-έρωαεν, 
§  12.  Isocrat.  Encom.  Helen,  c.  13. 

Χ.   MYTHOLOGICAL  DIALOGUES. 
1.  JUPITER  AND  MERCURY. 
(Lucian.  Deor.  Dial.  III.) 

Ζ  εν  ς.  Την  τον  ^  Ινάχον  παΐδα  οίαΟ^α,  την  καλην, 
ώ  Έρμη-,  Έρμ.  Ναι,  την  '/ώ  λέγεις.  Ζ,  Ονκέτι 
παις  εκείνη  έοτίν,  άλλα  δάμαλις,  'Ε.  Τεράοτιον  τον- 
το'  το/  τρόπο)  δ'  ένηλλάγη ;  Ζ.  Ζηλοτυπηοαοα  η 
"Ηρα  μετέβαλεν  αντην  άλλα  καΐ  άλλο  τι  δεινόν  επι- 
μεμηχάνηται^  τη  κακοδαίμονί'  βονκόλον  τινά  πολνόμ- 
ματον  'Άργον  τοννομα  έπέατηοεν,  ος  νέμει  την  δάμα^ 
λιν,  άνπνος  ών.  Έ.  Τί  ούν  ημάς  χρή  ποιεΐν ;  Ζ.  Κα- 
ταπτάμενος^  ες  την  Νεμέαν  {εκεϊ  δέ  που  6  ^Άργος 
βονκολεΐ)  εκείνον  μεν  άπόκτεινον,  την  δέ  '/ώ  διά  τον 
πελάγους  ές  την  Αϊγνπτον  άπαγαγων,  ^Ίοιν  ποίηοον. 
Και  τολοιπον'^  έατω  χ^εος  τοις  έκεΐ,^  και  τον  Νεϊλον 
άναγέτο)^  και  τους  άνέμους  έπιπεμ,πέτω,  και  οωζέτω 
τους  πλέοντας, 

Π.  VULCAN  AND  JUPITER. 
(Lucian.  D.  D.  VIII.) 

^  H(jp.  Ti  με,  ώ  Ζεν,  δει  ποιεΐν ;  ηκω^  γάρ,  ώς  εκέ- 
λενοας,  εχων  τον  πέλεκνν  όξντατον,^  εί  καϊ  λίθ-ονς 

33.  φνσις  signifies  here  a  creature,  a  monster. 

1.  τω,  Attic  for  Tivi. — 2.  επιμεμηχάνηται,  frODl  ετημ-ηχανάυμαι. — 3.  καθίπταμαι. — 

4.  used  adverbially,  μίρος  τον  χρόνου  being  understood. — 5.  that  is,  τοΐς  Ai- 
γνττΓίοις. — 6.  άναβαΐνειν  ποιείτω^  they  ascribe  to  Isis  the  overflowiug  of  the  Nile 
which  fertilizes  Eg>'pt, 

1.  ί}>οω,  I  have  come. — ^2.  that  is,  σνν  τω  πεΧέκει  xal  τοντω  όξυτάτω] — όξύτατον  tO 

be  rendered  'άλις  όξνν  οντα,  sharp  enough  were  it  even  necessary,  &c. 
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δέον  μια  nlrjfj  διατεμεΐν.  Ζ.  Ενγε,  ώ  "  HcpaiGXE, 
^  ΑΏΛ  δίελέ^  μου  τψ  ζεφαλψ  ές  δυο  χατενεγκών,  '  Ηφ. 
ΙΤείοα  μου,  εί  μέμψα ;  ΙΓοοαταττε  δ'  ούν  τάληχ^ές, 
δπε()  -θ-έλείς  σοι  γενέύΟ-αι.  Ζ,  Αιαι^εΟ-ψαί  μοι  το  κοα- 
νίον  εί  δε  άπεί&Ί]θεί2,  οϋ  νυν  π{)ώτον  ο^γιζομενου 
πειράοτι  μου-  αλλά  χρη  κα&ίχνεΐσβ-σΛ  παντί  τω  3^υμω, 
μηδέ  μελλειν  α.πόλλνμαί  γαρ  υπό  των  ώδννων,  αϊ  μοι 
τον  έγκέφαλον  άναστοεψουσιν,  '  Ηψ,  Ορα,  ώ  Ζεν, 
μι]  κακόν  τι  ποίηαώμεν  otvg  γά()  ο  πέλεκυς  εοτι,  και 
ονκ  σ.ναίμωτί,  οϋτε  κατά  την  Είλείθ^υιαν  μαιίοοεταί  θε 
Ζ.  Κατένεγκε  μόνον,  ώ  ^'  Ηψαιοτε,  &α{)όών'  οίδα  γαρ 
εγύ)  το  ουμφέρον.  Η  ψ.  ^' Ακων  μεν,  κατοίαω  δέ*  τί 
γάρ  XQr]  ποιεΧν,  οον  κελενοντος  ; — Τί  τοντο  ;  κόρη 
ένοπλος  ; — μέγα,  ώ  Ζεν,  κακόν  είχες  εν  τη  κεφαλη' 
είκότως  γονν  όζνΒ^μος  ήσδ^α,  τηλικαντην  υπό  τη 
μηνίγγι  παρθ-ένον  ζωογόνων,  και  ταύτα  ενοπλον  ή 
που  οτρατόπεδον,  ου  κεφαλήν  ελεληϋ^εις  εχων*  η  δέ 
πηδά,  και  πυρόιχίζει,  και  την  άοπίδα  τινάϋύει,  και  τό 
δόρυ  πάλλει,  και  έν^Όυσιά'  και  τό  μέγιστον,  καλ?) 
πάνυ  και  άκμαία  γεγένηται  ηδη  εν  βραχεΐ'  γλαυκώπις 
μεν,  άλλά  κοσμεί  και  τοντο  η  κόρυς.^  ' Ώστε,  ώ  Ζεν, 
μαίίοτρά  μοι  άπόδος  έγγυησας  ηδι]  αντην.  Ζ.  ^Αδύ- 
νατα αιτείς,  ώ  "  Ηφαιοτε'  παρθ^ένος  γάρ  άεί  -Θ^έλει  μέ- 
νειν.  Έγώ  γονν,  τό  γ  ε  έπ'  εμοϊ,  ονδέν  άντιλέγο), 
" Ηψ,  Τοντ'  εβονλόμην  εμοι  λεγηαει  τά  λοιπά' 
καΐ  ηδη  αυναρπάσω  αντην.  Ζ.  Εϊ  σοι  ράδιον,  οντω 
ποίει'  πλην  οίδα,  ότι  αδυνάτων  ερας. 

III.  JUPITER,  ESCULAPIUS,  HERCULES. 
(Lucian.  D.  D.  XIIL) 

Z.  ΙΤανσαα3·ε,  ώ  ^  Αακληπιέ  και  '  Ηράκλεις,  ερίζον- 
τες  προς  αλλήλους  ωαπερ  άνθ-ρωποι,  '  Απρεπη  γάρ 
ταντα  και  άΐλότρια  τον  ανμποαίου  των  ϋ-εών,  '  Ηρ, 
^  Αλλά  ε^έλεις,  ώ  Ζεν,  τουτονί^  τον  (ραρμακεα  προκα- 

3.  ciaioEw. — 4.  Bluish  green  eyes  were  reckoned  a  blemish  in  a  female,  as 
giving  a  stem  look — κοσμεί  καΐ  -οίη,  sets  off,  or  becomes,  even  this. 

1.  Among  the  Attics,  and  in  the  familiar  style,  the  demonstratives,  for  the 
sake  of  greater  strength,  append  to  all  their  forms  what  is  called  the  demcmr 
strative  i. — rovrovi^  this  here. 
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τακλίνεοϋ^αί  μου;  Ά  ο  κ,  Νή  Jia,  και  άμείνων  γάρ 
είμι.  'Hq.  Κατά  τί,  ώ  εμβρόντητε  f  η  διότι  σε  ό 
Ζενς  έκεραννωοεν,  α  μη  ^εμις  ποιονντα,  νυν  δέ  κατ' 
ελεον  αύ^ίς  άϋ^αναοίας  μετείληφας  j  ^ Αοκ,  ^Επίλέλη- 
ααι  yaq  και  ον,  ώ^'Ηρακλες,  έν  τγι  Okrj  καταφλεγείς, 
οτί  μοι  ονείδίζεις  το  nvQ ;  'Hq,  Ονκουν^  ϊοα  και 
όμοια  βεβίωται  ημΐν*  ος  Jibg  μεν  νίός  είμι,  τοοαντα 
δέ  πεπόνηκα^  έκκα^αίρων  τον  βίον,  ϋι^ρία  καταγωνι- 
ζόμενος,  και  ανθρώπους  νβριατάς  τιμωρούμενος.  Σν 
δέ  ριζοτόμος  εΐ,  και  άγνρτης,  νοοονοι  μέν  ϊοως  άν- 
^ρωττοις  χρηοιμος  έπιθ^ηβειν^  των  φαρμάκων,  άνδρώ- 
δες  δέ  ουδέν  έπιδεδειγμένος.  ^Αοκ,  Εν  λέγεις,  οτι 
ύον  τά  εγκαύματα  ίασάμην,  οτε  πρώην  ανήλεες  ημίφ- 
λεκτος,  ύττ'  άμαροΐν  διεψχ^αρμένος  το  οώμα,  τον  χιτώ- 
νος,  και  μετά  τοντο,  τον  πυρός.  ^Εγώ  δέ,  εί  καΐ 
μηδέν  άλλο,  οϋτε  έδοΰλευοα  ωαπερ  αϋ,  οϋτε  εξαινον 
ερια  έν  Αυδία,  πορφυρίδα  ένδεδυκό)ς,  και  παιόμενος 
νπο  της  '  Ομφάλης  χρυοώ  οανδάλω,  άλλ'  ουδέ  μελαγ- 
χοληύας  άπέκτεινα  τά  τέκνα  και  την  γυναίκα,  '  Ηρ. 
ΕΙ  μη  παΰοη  λοιδοροΰμενός  μοι,  αϋτίκα  μάλα  είύη,  ως 
οι)  πολΰ  οε  όνηοει  η  άβ^ανααία,  έπει  άράμενός  ϋε,  ρίψω 
επί  κεφαλήν  έκ  του  ουρανού,  ωοτε  μηδέ  τον  Παιηονα 
ίάοαο&αί  αε,  το  κρανίον  ουντρίβέντα,  Ζ.  ΙΤαΰααα- 
&ε,  φημί,  και  μη  έηιταράττετε  ημΐν  την  ουνουοίαν,  η 
άμφοτέρους  άποπέμψομαι  υμάς  του  ουμποαίον.  Καί- 
τοι εύγνωμον,  ώ  '  Ηρακλες,  προκατακλίνεα&αί  οον  τον 
^ Αοκληπιόν,  άτε  και  πρότερον  άποϋ^ανόντα, 

2.  this  word  has  a  double  meaning,  struck  with  thunder,  and  mad,  phrensied, 
ItXLir-brained.—'i.  i)VKovv,  with  the  accent  on  the  first  syllable,  has  a  negative 
signification.  Would  not  ηνκονν,  with  an  ironical,  and,  perhaps  in  this  place, 
somewhat  of  an  interrogative  meaning,  be  more  in  Lucian's  satirical  man- 
ner I—So  then  our  lives  have  been  similar! — 4.  έπιθήσειν  tcZv — the  Greek  idiom 
requiring  ίπιτιθίναι  τά  φάρμακα,  it  has  been  conjectured  by  the  late  learned 
Walker,  of  Trinity  College,  Dublin,  that  the  text  is  corrupt,  and  that  it 
stood  originally — χρησιιχος  ίπίθεσιν  των  φαρμάκων, — useful  for  the  application  of 
drugs."— [Edit.] 
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IV.  JUNO  AND  LATONA. 
(Lucian.  D.  D.  XVL) 

'Eq.  Καλά  μεν  γάρ,  ώ  Αψοι,  καΐ^  τά  τέκνα  ετεκες 
τώ  Ju»  Αητ.  Ου  παοαι  ώ^'  Hqa,  τοίοντους  τίκτειν 
δννάαεϋ^α,  οίος  6  Ηψαιοτός  ίοτιν,  'Hq,  '  ΑλΧ  ού- 
τος μεν  6  χωλός,  ομως  χρήοιμός  γε  έατί,  τεχνίτης  ων 
άριστος,  καϊ  κατακεκόομηχεν  ημΐν  τον  ονρανόν  οί  δέ 
οοΐ  παίδες,^  η  μεν  αυτών  άρρεηκή  πέρα  τον  μέτρου, 
και  ορειος,  και  το  τελευταΐον,  ες  τψ  Σκυβ^ίαν  άπελ- 
ϋ^οΰοα,  πάντες  ϊσαϋιν  οία  έσϋ^ίει,^  ξενοκτονοϋοα,  καί 
μιμουμένη  τους  Σκϋ^ας  αυτούς,  άν&ρωποψάγονς 
οντάς,  Ό  δ"  ^Απόλλων  προσποιείται  μεν  πάντα 
είδέναι,  και  τοξεΰειν  και  κιΟ-αρίζειν,  και  ιατρός  είναι, 
και  μαντεϋεσϋ^αι,  και  καταστησάμενος  εργαστήρια  της 
μαντικής,^  το  μεν  εν  /ίελφοΐς,  το  δ'  εν  Κλάρω,  και  έν 
/Ιιδΰμοις,  εξαπατά  τους  χρωμένονς  αύτω  λοξά  άποκρι- 
νόμενος,  ώς  άκίνδννον  είναι  το  σφάλμα.  Και  πλοντεϊ 
μεν  από  του  τοιούτον  πολλοί  γάρ  οί  ανόητοι  καί  πα- 
ρέχοντες αυτούς  καταγοητεΰεσ^^αΐ'  πλην  ουκ  αγνοεί- 
ται γε  υπό  των  συνετωτέρων  τά  πολλά  τερατενόμενος'^ 
αυτός  γοϋν  6  μάντις  ηγνόει,  οτι  φονεύσει  μεν  τον  έρω- 
μενον  τω  δίσκω,  ου  προεμαντεϋσατο  δέ,  ως  φευξεται 
αυτόν  η  /Ιάφνη,  καί  ταΰτα  οϋτω  καλόν  καί  κομητην 
όντα.  "Ι2στε  ουχ  όρώ  καθ^ότι  καλλιτεκνοτέρα  της 
Νιόβης  εδοξας.  Α  7]  τ.  Ταΰτα  μέντοι  τά  τέκνα,  η 
ξενοκτόνος,  καί  ό  -ψενδόμαντις,  οίδα,  όπως  λυπεί  σε, 
όρώμενα  έν  τοις  ^εοΐς,  καί  μάλιστα,  όταν  η  μεν  έπαι- 
νηται  ες  το  κάλλος,  ό  δέ  κι&αρίζη  έν  τω  σνμποσίω 
■Ο^ανμαζόμενος  ύφ'  απάντων,  Ή  ρ,  ^Εγέλασα,^  ώ 
Αητοϊ'  εκείνος  θαυμαστός,  ον  ό  Μαρσϋας,  εΐ  τά 

1.  αντη  καΚη  ονσα  και  τέκνα  κα\ά  ετεκες,  this  is  said  with  irony.    The  conjunc- 
tion γαρ  may  refer  to  such  a  phrase  as  είκότως  υπερήφαρος  εΓ  understood. — 

2.  The  nominative  frequently  stands  before  distributive  clauses  for  the  geni- 
I  live,  thus  των  (5έ  σων  παίδων  η  μεν  άρρενική.  This  figure  is  called  Anacoluthon, 
{·        where  the  end  does  not  grammatically  correspond  with  the  beginning. — 

3.  quail  (quam  nefando)  victu  utatur.  Juno  would  say  ίοθίει  κρέα  άνθρώπινα, 
but  from  her  horror  at  the  deed,  she  expresses  it  with  greater  force  by  a  cir- 
cumlocution.— 4.  εργαστήρια  της  μαντικής, -Oracle  skops,m  derision.— 5.  that  is,  ol 
συνετώτεροι  ουκ  άγνοοϋσιν  'ότί  τα  πολλά  τερατεΰεται. — 6.  /  miist  laugh — or,  I  caHTWt 

forbear  laughing. 
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δίκαια  αί  Μονοαι  δίχάοαο  η&ελον,  άπέδει^εν  αν, 
αντος  κρατηοας  τύ]  μονοικτ} ;  νυν  dt  χατασοψίαδ^είς 
α^λίος  άπολωλεν,  άδίχως  άλούς·"^  η  δέ  καλή  οον  naq- 
Ό^ένος  οντω  καλή  έστιν,  ωοτε  έπεί  εμα&εν  οψ&εΐοα 
νπο  τον  ^  ^έκταίωνος,  (ροβηθ^εΐαα  μή  6  νεανίσκος 
έξaγoQεvarj  το  αΙαχος  αυτής,  έπαψήκεν  αντω  τους 
κννας.  Αητ,  Μέγα,  ώ  '  Hqa,  φρονείς,  οτί  ξννεί  τω 
J 11,  και  ονμ  βασιλεύεις  αντω,  και  διά  τοντο  ν  βρίζεις 
άδεώς'  πλην  άλλ'  δψομαι  σε  μετ'  ολίγον  ανΟ^ις  δακ^)ν- 
ονσαν,  οπόταν  σε  καταλιπών  ές  τψ  γήν  κατίΐβ,  ταν^ος 
Tq  κνκνος  γενόμενος* 

V.  JUNO  AND  JUPITER. 
(Lucian.  D.  D.  XVIII.) 

^  Hq,  ^Εγώ  μεν^  τ\σχνν6μην  αν,  ώ  Ζεν,  εϊ  μοι  τοιον- 
τος  ήν  νιος,  ^ήλνς  οντω  και  διεφθ-αρμένος  νπο  της 
μέϋ^ης*  μίτ^α  μεν  αναδεδεμένος  τψ  κομην,  τά  πολλά 
δε  μαινομέναις  γυναιξί  συνων,  αβροτε^ος  αυτών  εκεί- 
νων, υπ  ο  τνμπάνοις  και  αύλοΐς  και  κνμβάλοις  χορεΰ- 
ων  και  ολως  παντι  μάλλον  έοικώς,  ή  σοι  τω  πατρί, 
Ζ,  Και  μην  οϋτος  γε  6  β-ηλνμίτρης,  6  άβρότερος  των 
γυναικών,  ου  μόνον,  ώ  '  Ηρα,  την  Αυδίαν  έχειρώοατο, 
ναι  τους  κατοικοϋντας  τον  Τμώλον  έλαβε,  και  τους 
Θράκας  υπηγάγετο,  άλλα  και  εττ'  ^Ινδούς  έλάσας  τω 
γνναικείω  τοΰτο)  στρατιωτικω,  τους  τε  ελέφαντας  εΐλε, 
και  της  χωράς  έκράτησε,  και  τον  βασιλέα  προς  ολίγον 
άντιστήναι  τολμήσαντα,  αίχμάλωτον  άπήγαγε'  καϊ 
ταϋτα  άπαντα  επραξεν,  όρχοΰμενος  άμα,  και  χορεΰων, 
Ο^ΰρσοις  χρωμενος  κιττίνοις,  μεθΰων,  ώς  ψής,  και  έν&ε- 
άζων.  Ει  δέ  τις  επεχείρησε  λοιδορήσασθ^αι  αϋτω, 
νβρίσας  ες  την  τελετήν,  και  τούτον  ετιμωρήσατο,  ή 
καταδήσας  τοις  κλήμασιν,^  ή  διασπασ^ήναι  ποιήσας 
νπο  της  μητρός^  ώσπερ  νεβρόν.  '  Οράς  ως  άνδρεϊα 
ταύτα,  και  ουκ  άνάξια  τοϋ  πατρός  ;  εί  δέ  παιδιά  και 
τρνορή  πρόσεστιν  αύτοΐς,  ουδείς  φβ-όνος-  και  μάλιστα 

7.  that  is,  νικηθείς. 

1.  The  antithetical  clause  σΟ  61  om  αίσχΰνη  is  understood. — 2.  like  Lycur- 
gus  in  Thrace.— 3.  like  Pentheus  in  Thebes. 
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ti  λογίσαιτό  τ^ς,  οίος*  αννηψων  οντοςήν,  οτιου  ταντα 
με^νων  ττοιεϊ, 

νΐ.  MERCURY  AND  ΜΑΙΑ. 
(Lucian.  D.  D.  XXIV.) 

^Ε^μ,  ^'Εοτί  γάρ  τις,  ώ  μητερ,  έν  ονρανω  ϋ-εος  ά&- 
λίώτερος  έμον ;  Μ  αϊ,    Μί]  λέγε,  ώ  '  Ερμη,  τοιούτον 
μηδέν,    'Ερμ,  Τί  μι]  λέγω,  ος  τοσαντα  πράγματα 
εχω,  μόνος  κσ.μνων,  καΐ  προς  τοααντας  νπηρεαίας 
διαοπώμενος  ;  εωΟ^εν  μεν  γαρ  έξαναοτάντα  οαίρειν  το 
ανμπόαιον  δεΐ'  καί  διαατρώααντα  ττ^ν  κλιοίαν,^  είτα 
ενΟ^ετν^οαντα  έκαστα,  παρεοτάναι  τω  Jit,  και  διαφέ- 
ρειν  τάς  αγγελίας  τάς  παρ  αντον,  ανω  και  κάτω  φε- 
ροδρομονντα'  και  έπανελϋ^όντα  ετι  κεκονιμένον  παρα- 
τΐχ^έναι  την  άμβροοίαν.  Πριν  δε  τον  νεώνητον  τοντον 
οίνοχόον^  ηκειν,  και  το  νέκταρ  εγώ  ένέχεον,     Th  δε 
πάντων  δεινοτατον,  οτι  μηδε  νυκτός  καΟ^ενδω  μόνος 
των  άλλων,  αλλά  δει  με  και  τότε  τω  Πλοντωνι  ψυχα- 
γωγεΐν,  και  νεκροπομπόν  είναι,  και  παρεοτάναι  τω 
δικαοτηρίο).     Ου  γάρ  ικανά  μοι  τά  της  ημέρας  εργα, 
έν  παλαίστραις  είναι,  καν  ταΐς  έκκληοίαις  κηρνττειν, 
και  ρήτορας  έκδιδάοκειν,  άλλ'  έτι  και  νεκρικά  ουνδια- 
πράττειν  μεμεριομένον.    Καίτοι  τά  μεν  της  Αηδας 
τέκνα  παρ^  ημέραν  έκάτερος  έν  ούρανω  η  έν  αδον  είοίν 
έμοί  δε  κα&^  έκάατην  ημέραν  καί  ταντα  κάκεΐνα  ποιεΐν 
άναγκαΐον.    Καί   οί  μεν  ^Αλκμήνης  καί  Σεμέλης,  έκ 
γυναικών  δυοτηνων  γενόμενοι,  ενωχοννται  άψρόντιδες' 
6  δε  Μαίας  της  ^Ατλαντίδος,  διακονούμαι  αντοις. 
Και  νυν  άρτι  ηκοντά  με  από  Σιδώνος  παρά  της 
^ Αγηνορος  ^υγατρός,  έψ   ην  πέπομχρέ  με  ό-ψόμενον 
δ  τι  πράττει  η  παις,  μηδέ  άναπνενοαντα,  πέπομψεν 
αύχ^ις  ές  τό  "Αργός  έπιακεψόμενον  την  Αανάην  είτ* 
έκεΐϋ^εν,  ές  Βοιωτίαν,  ψ7]σίν,  έλϋ^ών,  έν  παρόδο)  την 

4.  how  brave  and  manly. 

1.  The  learned  Walker,  folloΛving  the  text  of  Reitzius  and  Hemsterhius, 
reads  6ιαστρο)σαντα  την  έκκλησίαν,  after  having  laid,  or  arranged,  the  seats,  in  the 
assembly-room.  The  reading  in  our  text,  which  has  been  hitherto  followed 
in  all  the  editions  published  in  this  country,  does  not  seem  expressive  of  the 
author's  meaning. — [Edit.l 

κ 
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^  Αντιοπτιν  IdL  Και  ολως  άπηγόρενκα  ηδη.  Ει  γονν 
μοι  δυνατόν  ην,  ηδέως  αν  ήξίωαα  mn^aad^ai,^  ωοπ^ρ 
οί  έν  yfj  κακώς  δουλ^νοντες.^  Μαΐ.  "Εα  ταντα,  ω 
τέχνον  χ()Υΐ  γά()  πάντα  νπη^ετεΐν  τω  πατρί,  vmviav 
οντα'  καΐ  νυν,  ώαπε^  έπέμψϋ^ης,  σόβαι,  ές  " Α^γος,  είτα 
ές  την  Βοιωτίαν,  μη  και  jclrjyaq  βραδννων  λάβης* 
όξνχολοί  yaQ  οί  έ^ώντες, 

VII.  ZEPHYR  AND  NOTUS. 
(Liician.  Dial.  Marin.  XV.) 

Ζέφ.  Ου  πώποτε  πομπην  εγώ  μεγαλοπ^επεοτέ^αν 
είδον  έν  τη  ϋ^αλάαοη,  άφ  ον  γε  ειμί,  χαί  πνέω,  Συ 
δε  ουκ  είδες,  ώ  Νότε  ;  Νοτ,  Τίνα  ταΰτην  λέγεις,  ω 
Ζέίρυ()ε,  την  πομπην  ;  η  τίνες  οί  πέμποντες  ήσαν ; 
Ζέψ,  '  Ηδίοτου  χ^εάματος  άπελείίρ&ης,  οΐον  ουκ  αν 
αλλο  ϊδοις  ετι.  Νοτ,  Ώαρά  την  έρυβ^ράν  γαρ 
λαοοαν  είργαζόμην  έπέπνευσα  δ  έτι  και  μέρος  της  ^Ιν- 
δικής, οοα  παράλια  της  χώρας·^  ούδεν  ούν  οίδα  ων 
λέγεις,  Ζέψ.  ^  Αλλά  τον  Σιδόη'ΐον  ^  Αγήνορα  οίδας  ; 
Νοτ.  Ναί'  τον  της  Ευρώπης  πατέρα'  τί  μην ;  Ζέψ, 
ΙΤερι  αυτής  εκείνης  διηγήοομαί  οοι.  Ν6τ,  Μών  οτυ 
6  Ζευς  εραστής  εκ  πολλού  τής  παιδός  ;  τούτο  γαρ  καν 
πάλαι  ήπιστάμην.  Ζ  έψ,  Ούκούν  τον  μεν  έρωτα  οίσ- 
^α'  τά  μετά  ταύτα  δε  ήδη  άκουσον.  Ή  μεν  Ευρώπη 
κατεληλΰι^ει  έπι  τήν  ήϊονα  παίζουσα,  τάς  ήλικιώτιδας 
παραλαβούσα*  6  Ζευς  δέ,  ταΰρω  είκάσας  εαυτόν, 
σννέπαιζεν  αύταΐς,  κάλλιστος  φαινόμενος*  λευκός  τε 
γάρ  ήν  ακριβώς,  και  τά  κέρατα  εύκαμπής,  και  το 
βλέμμα  ήμερος.  ^ Εσκίρτα  ούν  και  αυτός  έπι  τής 
ήΐόνος,  και  έυυκάτο  ήδιστον,  ώστε  τήν  Εύρώπ7]ν  τολ- 
μήσαι  και  άναβήναι  αυτόν.  ' ί2ς  δε  τούτ  έγένετο, 
δρομαΐος  μεν  6  Ζευς  ώρμησεν  επί  τήν  χ^άλασσαν  φέρων 
αυτήν,  και  ένήχετο  έμπεσών  ή  δε  πάνυ  έκπλαγεΐσα^ 
τω  πράγματι,  τη  λαια  μεν  είχετο  τού  κέρατος,  ώς  μή 
άπολισϋ^άνοΐ'  τή  ετέρα  δε  ήνεμωμένον  τον  πέπλον 

2.  πιπράσκω. — 3.  At  Athens,  slaves  who  were  treated  very  harshly,  couid 
demand  to  be  sold  to  another  master. 

1.  that  is,  TO.  παράλια  μέρη  τήί  'Ινόικης  χ^ώρας. — 2.  έκπ'Χήττω, 
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σννύχεν.  Nor,  Ήδν  τοντο  ϋ^έαμα,  ώ  Ζέφυρε,  εΐδες, 
καΐ  ερωτικόν,  νηχόμενον  τον  Jia,  φέροντα  την  άγα- 
πο)μένην,  Ζέφ.  Και  μην  τά  μετά  ταντα  ήδίω  παρα- 
πολί),  ω  Νοτε'  η  γαρ  ϋ^άλαααα  ενχ^ύς  άχνμων  εγένετο, 
ημείς  δέ  πάντες  ηανχίαν  άγοντες  παρηχολουθ-ουμεν. 
"Ερωτες  δέ  παραπετωμενοι  μικρόν  υπέρ  την  χ^άλαύ- 
οαν,  ώς  ενίοτε  άκροις  τοις  ποοΙ  έπιψανειν  τον  ύδατος, 
ημμένας  τάς  δάδας  φέροντες,  Ύ]δον  άμα  τον  νμέναιον. 
Αι  Νηρηίδες  δέ  άναδϋοαι  παρίππενον  επί  των  δελφί- 
νων, έπικροτοϊααί,  ημίγυμνοι  αί  πολλαί'  το  τε  των 
Τριτωνων  γένος,  χαϊ  εϊ  τι  άλλο  μη  φοβερον  ίδεΐν  των 
ϋ^αλααοίων,  άπαντα  περιεχόρευε  την  παΐδα·  6  μέν  γάρ 
ΙΤοοειδών  έπιβεβηχώς  άρματος,  παροχουμένην  τε 
καΐ  την  '^  Αμφιτρίτην  έχων,  προηγε  γεγηϋ^ως,  πρόοδοι- 
πορών  νηχομένο)  τω  άδελφοκ  ^ Επί  πάοι  δέ  την  ^  Αφρο- 
δίτην  δυο  Τρίτωνες  έφερον,  επί  κόγχης  κατακειμένην, 
άν^η  παντοία  έπιπάττουσαν  τη  ννμφη.  Ταντα  εκ 
Φοινίκης  άχρι  της  Κρήτης  έγένετο.  ^Επει  δέ  έπέβη 
τη  νηοω,  6  μέν  ταύρος  ονκέτι  έφαίνετο-^  ημείς  δέ  έμ- 
πεοόντες,  άλλος  άλλο  τον  πελάγους  μέρος  διεκυμαίνο- 
μεν.  Ν  6  τ,  Ω.  μακάριε  Ζέφυρε  τηςύ^έαςί  Έγώ  δέ 
γρνπας,  και  ελέφαντας,  και  μέλανας  άνΟ^ρωπους  έώρων, 

VIII.    THE  CYCLOPS  POLYPHEMUS  AND 
NEPTUNE. 

(Lucian.  Dial.  Mar.  11.) 

KvK.  'i2  πάτερ,  οία  πέπον&α  νπο  τον  καταράτου 
ξένου,  ος  μεχ^νύας  έ'ξετνφλωαέ  με,  κοιμωμένω  έπιχει- 
ρησας.  IT  ο  α.  Τις  δέ  6  ταντα  τολμηαας,  ώ  ΙΙολν- 
φημε  ;  Κ  ν  κ.  Το  μέν  πρώτον  Οντιν  εαυτόν  άπεκάλεΐ' 
έπεϊ  δέ  διέφυγε,  και  έξω  ην  βέλους,  '  Οδυααενς  όνομά- 
ζεο&αι  έφη,  ΙΤο  σ.  Οίδα  ον  λέγεις,  τον  ^ ΙΟ^ακηαιον* 
εξ  ^ Ιλίου  δ ^  άνέπλει.  ^  Αλλά  πώς  ταϋτ  έπραξεν,  ονδέ 
πάνυ  ενΟαραής  ων  ;  Κ  ν  κ.  Κατ  έλα  β  ον  εν  τω  άντρο), 
άπο  της  νομής  άναατρέψας,  πολλούς  τινας,  έπιβου- 
λενοντας  δηλονότι  τοις  ποιμνίοις'  έπεϊ  γάρ  έπέϋ^ηκα 


3.  that  is,  ήφανίσθη. 
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Tfi  ^vQa  TO  πώμα  (ntrqa  de  ϊύτι  μοι  παμμεγεϋ-ης) 
καΐ  TO  nvQ  avtYMvaa,  ένανοάμενος  ο  ecpeQov  δένδρον 
άπο  τον  6()ονς,  έψάνηοαν  anoytqvuTuv  αντονς  miqio- 
μενοί'  έγώ  δέ  ονλλαβών  αντών  τινας,  ωοπες*  εικός  ήν, 
κατέψαγον,  λτ^στάς  όντας.  Έντανδ^α  6  πανονργότατος 
εκείνος,  είτε  Οντις,  είτε  '  Οδνοοενς  rjv,  δίδωοί  μοι 
πιεΐν  ψάρμακόν  τι^  εγχέας,  τβν  μεν  και  ενοομον,  επι- 
βονλοτατον  δε,  και  τα^αχωδέοτατον\απαντα  yaq  εν- 
■β^νς  έδοκετ  μοι  περιφερεοθ-αι  ηιόντι,  καΐ  το  om]laiov 
αντο  άνεατ()έφετο,  και  ονκέτι  ολως  εν  έμαντω  φην^ 
τέλος  δε  ές  νπνον  κατεσπάαΟ^ην.  '  Ο  δε,  άπο'ξνοας 
τον  μοχλόν,  και  πν^ωοας  γ  ε  προσέτι,  έτϋφλωοέ  με 
κα^ενδοντα'  καΐ  άπ  εκείνον  τυφλός  ειμί  οοι,^  ώ  ΙΤόαει- 
δον,  11ο  σ.  'ίΐς  βα&υν  έκοιμηϋ^ης,  ώ  τέκνον,  ος  ονκ 
έξεθ^όρες  μεταξύ  τνψλονμενος,  '  Ο  δ^  ονν  Οδνοοενς 
πώς  δίέφνγεν  ον  γάρ  αν,  εν  οίδ^  οτί,  έδνντιύη  άποκι- 
νηοαι  την  πέτραν  άπο  της  ϋ^νρας.  Κνκ.  ^ ΑΙΧ  έγώ 
άφεΐλον,  ώς  μάλλον  αντον  λάβοιμυ  έξιοντα'  και  καθί- 
οας  παρά  την  χ^νραν  έχ^ηρων  τάς  χείρας  έκπετάοας, 
μόνα  πάρεις  τά  πρόβατα  ες  την  νομην,  έντειλάμενος 
τω  κριώ,  όπόοα  εχρην  πράττειν  αντόν  νπέρ  έμον, 
ΙΤο  σ.  ΜανΒ-άνω,  νπ'  έκείνοις"^  ότι  γε  ελα^εν  νπε'ξελ- 
&ών  ο  ε,  "Αλλά  τους  άλλους  γ  ε  Κνκλωπάς  ο'  Μεν 
έπιβοηοαο&αι  έπ'  αντόν,  Κνκ,  Σννεκάλεοα,  ώ  πά- 
τερ, και  ηκον  έπεί  δέ  ηροντο  τον  έπιβονλενοαντος 
τοννομα,  κάγώ  εφην,  ότι  Οντις  έοτί,  μελαγχολάν  οίη- 
Ό^έντες  με,  ωχοντο  άπιόντες,  Οΰτω  κατεοοψίοατό  με 
ό  κατάρατος  τω  ονόματι.  Και  ο  μάλιοτα  ήνίαοέ  με, 
ότι  και  όνειδίζων  έμοϊ  την  ονμψοράν,  ονδ^  6  πατήρ, 
ψηοίν,  ό  Ποοειδών,  ίάοεταί  οε,  Π  ο  ο,  Θάροει,  ώ 
τέκνον,  άμννονμαι  γάρ  αντόν,  ώς  μάθ^τ^,  οτί,  εί  και 
πηρωοίν  μοι  όψ&αλμών  ίάοΟ^αι  άδννατον,τά  γονν  τών 
πλεόντων^  επ'  έμοϊ  έοτί*  πλεϊ  δέ  έτι. 


1.  wine,  with  which  he  had  been  unacquainted.— 2.  for  — 3.  σοΧ  is 
frequently  used  in  this  manner,  particularly  in  confidential  language. — 

4.  scil.   τοΧς -προβάτοις^ — the  Construction  is:  δτί  ελαθέν  σε  \)πε^ε\θών  νπ'  έκίίνοις, 

here  κεκρυμμίνος  is  understood. — 5.  τά  τών  πλεόντων,  the  fate  of  mariners. 
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IX.  PANOPE  AND  GALENE. 
(Lucian.  Dial.  Mar.  V.) 

Παν,  Είδες,  ώ  Γαλήνη,  χθ^ές,  οία  έποίηαεν  ή  "Ερις 
Ttaqa  το  δειπνον  έν  Θετταλία,  διότι  μή  καί  αυτή  έκλψ 
^7]  ες  το  ουμπόοίον ;  Γαλ.  Ον  οννειοτίώαψ  νμΐν 
εγωγε'  6  γαρ  Ποοειδων  έκέλευαέ  με,  ώ  ΙΤανόπη,  άκν- 
μαντον  έν  τοοοντο/  ψνλάττείν  το  πέλαγος,  Τί  ονν 
έποίηϋεν  ή  'Έ^ις  μή  παρονοα  ;  IT  αν,  '  Η  Θέτις  μεν 
ηδη  και  6  ΙΤηλευς  άπεληλν&εααν  ές  τον  ϋ^άλαμον,  νπο 
της '  ΑίκμτρίτΎΐς  και  τον  ΙΤοαειδώνος  ηαοαπεμψϋ^εντες, 
'  Ηδ'  "Εοις  εν  τοαοντω^  λαϋ^οϋσα  πάντας,  έδννήϋ^η  δέ 
ζ)αδίως,  των  μεν  πιν όντων,  ενίων  δε  κροτονντων,  η  τω 
^  Απόλλων  ι  κι&ας>ίζοντι,  η  ταΐς  Μονοαις  άδονσαις 
προαεχόντων  τον  νονν,  ένέβαλεν  ές  το  ανμπόαιον 
μήλον  τε  πχγκαλον,  χρνσονν  ολον,  ώ  Γαλήνη'  έπεγέ- 
γραπτό  δέ,  '  Η  καλή  λαβέτω,  Κνλινδονμενον  δέ  τοντο, 
ωσπερ  έξεπίτηδες  ήκεν  ένθ^α  '  Ηρα  τε,  και  Αφροδίτη, 
και^  Αχ^ηνα  κατεκλίνοντο,  Καπειδή^  6  Ερμής  άνελό- 
μένος  έπελέξατο  τά  γεγραμμένα,  αί  μεν  Νηρηίδες  ήμεϊς 
άπεαιωπήααμεν  τί  γαρ  έδει  ποιεΐν,  εκείνων  παρονσών  ; 
αί  δέ  άντεποιονντο  έκχοτη,  καΐ  αυτής  είναι  το  μήλον 
ήζίονν.  Και  εί  μή  γε  6  Ζευς  διέατηαεν  αντάς,  και  αχρυ 
χειρών  αν  προνχωρησε  το  πράγμα,  ^  Αλλ!  έκεΐνος,  αυ- 
τός μεν  ον  κρινώ,  ψηοί,  περί  τούτου,  (^καίτοι  έκεΐναι 
αυτόν  δικάοαι  ήξίουν),  απιτε  δέ  ές  τ7]ν  "Ιδην  παρά 
τον  Πριάμου  παΐδα·  ος^  οΙδέ  τε  διαγνώναι  το  καλλίον, 
ψιλόκαλος  ων,  και  ουκ  άν  έκεΐνος  δικάσει  κακώς.  Γα  λ, 
Τί  ούν  αί  χ^εαί,  ώ  Πανοπη  Πα  ν,  Τήμερον,  οϊμαι, 
άπίαοι  προς  τήν^Ίδην,  και  τιςήξει  μετά  μικρόν  άπαγ- 
γελών  ήμΐν  τήν  κρατούσαν,  Γαλ,  "Ηδη,  σοι  ψημί, 
ουκ  άλλη  κρατήσει,  τής  ^Αφροδίτης  αγωνιζομένης,  ήν 
μή  τι  πάνυ  6  διαιτητής  άμβλυωττη. 


1.  SCil.  ^ρόρΜ. — 2.  καί  έπει6ή. — 3.  for  ούτος. — 4,  scil,  ίττοίησαν. 

Κ  2  15 
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Χ.  XANTHUS  AND  THE  SEA. 
(Lucian  Dial.  Mar.  XI.) 

Ξ (XV,  Jt^ai  με,  ώ  Θάλαττα,  deiva  πεπονθ^ότα,  xai 
κατάσβεοόν^  μου  τά  τρανματα,  Θάλ.  Τί  τοντο,  ώ 
^άν&ε  ;  τίζ  οε  κατέκανοεν  ;  Ζάν.  "  Ηφαιοτος' άλΧ 
άπηνϋ^ράκομοίο  ολως  6  χακοδαίμων,  καΐ  ζέω,  Θάλ, 
Jia  τί  δέ  οοί  χαΐ  ένέβαλε  το  πυρ ;  Ζάν,  Jia  τον  ταν- 
της  νίον  ττις  Θέτιδος*  έπεί  γά()  (ρονενοντα  τους  Φ()ν- 
γας  ίχετενοα,^  6  δ^  ονχ  επανοατο  της  όQγrιςy  άλλ'  νπο 
των  νεχρών  άπέψραττέ  μοι  τον  Qouv,  έλεηαας  τους  άϋ~- 
λίονς  έπηλχ^'ον,  έπιχλνααί  ϋ^ελων,  ως  (ροβηϋ^εϊς  άπόο- 
χοιτο^  των  ανδρών.  ^  Ενταϋχ^α  6  '  Ηψαίοτος,  έτυχε  γάρ 
πληοίον  που  ων,  πάν,  οΐμαι,  οοον  εν  τη  Αημνω  πυρ 
είχε,  χαΐ  οοον  έν  τη  Αϊτνη,  χαϊ  είποΒ^ι  αλλο&ι,  ψέρων 
έπηλϋ^έ  μοί'  χαϊ  χατέχαυοε  μεν  τάς  πτελέας  xai  μυρί- 
κας'  ώπτησε  δέ  xai  τους  χαχοδαίμονας  ίχ^^ϋς,  χαϊ  τάς 
έγχέλεις'  αντον  δέ  έμέ  υπερχαχλάοαι  ποιηοας  μιχροϋ 
δεΐν  ολον  ξηρον  εϊργασται.  '  Οράς  ούν,  οπως  διά- 
χειμαι  υπ  ο  των  εγκαυμάτων,  Θάλ,  Θολερός,  ώ  Ζάν- 
&ε,  χαϊ  θερμός,  ως  εικός*  το  αίμα  μέν  άπο  των  νεκρών, 
ί]  Ό^έρμη  δέ,  ως  φης,  άπο  του  πυρός,  ΚαΙ  είκοτως,  ώ 
Ζάνά^ε,  ος  έπΙ  τον  έμον  υίωνον  ωρμηοας,  ουκ  αίδεαύεΙς 
οτι  Νηρτμδος  υίος  ην,  Ζάν,  Ουκ  έδει  ούν  έλεηααι 
γείτονας  οντάς  τους  Φρΰγας ;  Θάλ.  Τον  ' Ηψαιατον 
δέ  ουκ  έδει  έλεηοαι  Θέτιδος  υίον  οντα  τον  ^Αχιλλέα  ; 

ΧΙ,  uEACUS,  PROTESILAUS,  MENELAUS,  PARIS. 
(Lucian.  Dial.  Mort.  XIX.   In  the  loicer  World.) 

A  i,  Τί  άγχεις,  ώ  ΙΤρωτεοίλαε,  την  '  Ελένην  προο- 
πεοών  ;  17 ρ  ω  τ,  '  Οτι  διά  ταΰτην,  ώ  Αιακέ  άπέ3·ανον, 
ημιτελή  μέν  τον  δόμον  καταλιπων,  χηραν  δέ  την  νεο- 
γαμον  γυναίκα.  Α  ί.  Αίτιώ^  τοίνυν  τον  Μενέλαον, 
οατις  υμάς  υπέρ  τοιαύτης  γυναικός  έπι  Τροίαν  ηγα- 
γεν,  Π  ρ  ω  τ,  Εύ  λέγεις·  έχεΐνόν  μοι  αίτιατέον.  Μεν, 


1.  κατασβένννι^ί.—2.  See  the  Iliad,  XXI.  214,  and  the  following  lines.— 
3.  άττέχω,  with  the  genitive. 

1.  ΑίΓίώ,  2.  sing.  pres.  imperat.  con.  for  αΐηάον,  from  αίτιάο^αι. 
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Ουκ  Ιμέ,  ώ  βέλτιοτε,  άλλα  dixa^TEQov  τον  ΙΙάρίν,  ος 
έμον  τον  ξένον  τι]ν  γνναΐκα  παρά  πάντα  τά  δίκαια 
ωχετο  άρπάαας.  Οίτος  γάρ  ονχ  νπο  οον  μόνον,  άλλ' 
νπο  πάντων  Έλλψων  καϊ  Βαρβάρων  άξιος  άγχεΟχ^αι, 
τοοοντοΐζ  β^ανάτον  αίτιος  γεγενημένος,  IT  ρ  ω  τ, 
^Άμεινον  οντω.  Σε  τοιγαρονν,  ώ  /Ινοπαρι,  ονκ  άψ]- 
αω  ποτε  άπο  των  χειρών.  Πα  ρ,  "Αδικα  ποιών,  ώ 
Πρωτεσίλαε,  και  ταντα  ομότεχνον  οντα  οοι-  ερωτικός 
γάρ  και  αντός  ειμί,  και  τω  αντώ  τ^βω  κατέαχημαι» 
OloS^a  δέ,  ως  άκοναιόν,  τι  εστί,  και  οτι  ήαας  ό  δαί- 
μων άγει,  ενβ^α  άν  εβ^έλτί'  και  αδύνατον  έατιν  άντιτάτ- 
τεαϋ^αι  αντω.  Πρωτ,  Εν  λέγεις^  είΒ^ε  ονν  μοι  τον 
"Ερωτα  ένταν&α  λαβείν  δννατον  ην,  Ai,  "Εγώ  τοι 
και  περί  τον  "Ερωτος  άποκρινονμαί  σοι  τά  δίκαια, 
Φήσει  γάρ  αντος  μεν  τον  έραν  τω  Πάριδι  ϊαως  γεγε- 
vrjod-ai  αίτιος,  τον  ^ανάτον  δε  οοι  ονδένα  άλλον,  ώ 
Πρωτεσίλαε,  η  σεαντόν  ος  έκλα^ομενος  της  νεογάμον 
γνναικός,  έπεϊ  προσεψέρεσ&ε  ττι  Τρωάδι,  οντω  φιλο- 
κινδννως  καϊ  άπονενοημένως  προεπηδησας  τών  άλλων, 
δόξης  έρασϋ^είς,  δι  ην  πρώτος  εν  τη  άπο  βάσει  άπέύα- 
νες.  Πρωτ,  Ονκουν  και  νπερ  έμαντον  σοι,  ώ  Αία- 
κέ,  άποκρινονμαί  δικαιότερα,  Ον  γάρ  έγώ  τοντων 
αϊτιος,  άλλ'  η  Μοίρα,  και  το  εξ  άρχης  όντως  έπικεκ- 
λώοϋ-αι,    Αι,    ^  ΟρΟ^ώς' τί  ονν  τοντονς  αίτια ; 

XII.   TRITON,  IPHIANASSA,  AND  DORIS. 
{Nereids.) 

(Lucian.  Dial.  Mar.  XI V,) 

Τρ,  To  κήτος  νμών,  ώ  Νηρηίδες,  ο  έπι  την  τον 
Κηφέως  ^νγατέρα  την  Ανδρο μεδ αν  έπέμψατε,  οντε^ 
την  παΐδα  ηδίκησεν  ώς  οϊεσ&ε,  και  αυτό  ηδη  τέύνηκεν. 
Νηρ,  '  Υπό  τίνος,  ώ  Τρίτων-,  η  6  Κη^)ενς,  καθ-άπερ 
δέλεαρ  προΟ^εΙς  την  κόρην,  άπέκτεινεν  επιών,  λοχησας 
μετά  πολλής  δννάμεως  ;  Τ  ρ,  Ονκ'  άλλ'  ϊστε,  οίμαι,  ώ 
" Ιψιάνασσα,  καϊ  Αωρί,  τον  Περσέα,  τό  της  Αανάης 
παιδίον,  ο  μετά  της  μητρός  εν  ττ]  κιβωτω  εμβλη&εν  ές 

1.  οντε  requires  to  be  followed  by  οντε ;  instead  of  this,  an  affirmative  clause 
follows  with  καί. 
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τψ  Ο^άλατταν  νπο  τον  μητQoπά'roQoς^  εσώσατε,  οικ- 
τείρασαί  αντονς,  '/φ.  Οωα  ον  λέγεις'  εικός  δέ  ηδη 
νεανίαν  είναι,  καΐ  μάλα  γενναΐον  τε  καϊ  καλόν  ίδεΐν. 
Tq.  Οντος  άπέκτεινε  το  κήτος,  ^Icp,  Jia  τί,  ώ 
Τρίτων;  ον  γαρ  δη  οώοτρα  ήμΐν  τοιαντα  εκτίνειν 
αντον  έχρην.  Τ  ρ,  ^  Εγώ  νμϊν  ψράοω  το  πάν,  ώς  έγέ- 
νετο,  ^Εστάλη  μεν  ονν  επί  τάς  Γοργόνας,  ά^λόν 
τίνα  τοντον  τω  βαοίλεΐ^  επιτελών  έηεΐ  δε  άφίκετο  ες 
την  Αιβνην,  εν&α  ήσαν  ....  '/φ.  Ώώς,  ώ  Τρίτων  ; 
μόνος,  ή  και  άλλους  ονμμάχονς  ήγεν  ·  άλλως  γάρ  δνο- 
πόρος  ή  οδός.  Τρίτ.  Jιάτov  άέρος'  νπόπτερον  γάρ 
αντόν  ή  ^  ΑΒ^ηνά  εδ^ηκεν.  ^  Επεί  δ'  ονν  ιγκεν,  οπον 
διγιτώντο,  αί  μεν  εχάχ^ενδον,  οΐμαι,  ό  δε  άποτεμών  της 
Μεδοναης  την  κεφαλήν  ωχετ  άποπτάμενος,  '/φ.  ΙΤώς 
ίδών ;  ά&έατοι  γάρ  είοιν^  ή  ος  άν  ϊδη,  ονκ  άν  τι  άλλο 
μετά  ταϋτα  ϊδοι.  Τ  ρ,  ^  Η  ΑΒ-ηνά  τήν  ασπίδα  προψαί- 
νονσα  (τοιαντα  γάρ  ήκονσα  διηγουμένον  αντον  προς 
τήν  ^  Ανδρομέδαν,  και  προς  τον  Κηψέα  νστερον)'  ή 
^  Αύηνά  δή  έπΙ  της  άσπίδος  άποστιλβοίσης,  ώσπερ  επί 
κατόπτρου,  παρέσχεν  αντω  ίδεΐν  τήν  εικόνα  της  Μεδού- 
σης'  είτα  λαβόμενος  τη  λαια  της  κόμης,  ένορών  δέ  ες 
τήν  εικόνα,  τη  δε'ξια.  τήν  άρπην  έχων,  άπέτεμε  τήν  κε- 
(ραλήν  αυτής*  και  πρίν  άνεγρέσϋ^αι^  τάς  άδελψάς, 
άνέπτατο.  ^ Επεί  δε  κατά  τήν  παράλιον  ταντην  της 
ΑίΟ^ιοπίας  έγένετο,  ήδη  πρόσγειος  πετόμενος,  ορά  τήν 
'  Ανδρομέδαν  προκειμένην  επί  τίνος  πέτρας  προβλήτος, 
προσπεπατταλευμένην,  καλλίοτην,  ώ  Ο-εοί,  καΟ^ει- 
μένην^  τάς  κόμας  και  ήμίγυμνον.  Και  το  μεν  πρώτον 
οίκτείρας  τήν  τνχην  αντής,  άνηρώτα  τήν  αίτίαν  της 
καταδίκης*  κατά  μικρόν  δε  άλονς  ερωτι  βοηϋ^εΐν  διέγ- 
νω,  Κάπειδή  το  κήτος  επήει  μ,άλα  ψοβερόν,  ώς  κα- 
ταπιόμενον^  τήν  ^Ανδρομέδαν,  νπεραιο)ρη3·εις  ό  νεα- 
νίσκος, πρόκωπον  έχων  τήν  άρπην,  τη  μεν"^  καύιχνεϊται, 
τη  δε  προδειχννς  τήν  Γοργόνα^  λίχ^ον  έποίει  αυτό. 
Το  δε  τέχΗ^ηκεν  όμον,  και  πέπηγεν  αίτον  τά  πολλά, 

2.  Polydectes,  king  of  Seripbus,  where  he  had  been  saved.— 3.  that  is,  οΰ  θέ- 
μις αντας  θεασθαι.  4.  ηνεγρέσθαι  from  άνεγείρω. — 5.  καΟίημι.     The  participle,  by 

an  ordinary  construction,  agrees  not  with  the  thing,  but  with  the  person.  It 

stands  for,  καθειμίνας  τας  κόμας  εχονσαν. — 6.  καταπίνω,  the  future  denoting dcsigQ. 
— 7.       μεν  .  .  .  rji  όέ,  Scil.  %ί'οί. — 8.  τήν  ^Ιεόονσης  κεφαλήν. 
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οαα  ε!^ε  τψ  Mtdovoav.  '  Ο  λνύας  τά  δεομά  της 
naq&tvov,  νποοχών  τψ  χείρα,  νπεδέξατο  άχροηοδητί 
κατωνααν  έχ  της  πέτρας,  όλίΟ&ηράς  οναης-  καΐ  vm' 
γαμεΐ  έν  τον  Κηψέως,^  καΐ  άπάξεί  αύτψ  ές'Άργος- 
ώστε  αντί  ϋ-ανάτου  γάμον  ον  τον  τυχόντα  εϋρετο, 
Ίφ.  Έγώ  μεν  οϋ  πάνυ  επϊ  τώ  γεγονοτι  άχϋ^ομαΓ  τί 
γαρ  η  παις  ηδίχει  ημάς,  εϊ  τυ  η  μητηρ  εμεγαΐανχει 
τότε,  χαΐ  ήξίου  χαλλίων^^  είναι ;  Α  ω  ρ^  "  Οτι  όντως  αν 
ηλγηοεν  επί  ττ]  ϋ^νγατρι  μΊ]τηρ  γε  ούσα.  "lip.  Μη- 
γ,έτι  μεμνώμε&α,  ω  /ίωρί,  εκείνων,  εί  τι}''  βάρβαρος  γυ- 
νή υπέρ  τψ  άξίαν  έλάληαεν'ίχανψ  γαρ  ήμΐν  τιμωρίαν 
ϊδωχε,  ψοβηϋ^εΐοα  έπϊ  ττι  παιδί,  Χαίρωμεν  ονν  τω 
γάμω, 

XI.  GEOGRAPHY. 

I.  EUROPE. 

1.  '  Η  Ενρώπη  ονμπαύα  οικήσιμος  έστι  πλην  όλί- 
γης  της  άοικήτον  δια  χννχος'  αντη  d'  ομορεΐ  τοις 
'  Α.  μαζικοί  ς, ^  τοΐς^  περί  τον  Τάναϊν,  και  την  Μαιώτιν, 
και  τον  ΒορυσΟ^ένη,  Της  δε  οικήσιμου^  το  μεν  δυσ- 
χείμερον  και  το  όρεινόν  μογβ^ηρως  οικείται  τη  φνσει· 
έπιμελητάς  δέ  λαβόντα  άγα&οϋς  και  τά  ψανλως 
οικονμενα  ήμερονται.^  Καθ^άπερ  οί  "Ελληνες  6ρη 
και  πέτρας  κατέχοντες,  οικούν  καλώς  δια  την  προνοιαν 
την  περί  τά  πολιτικά,  και  τάς  τέχνας,  και  την  άλλην 
σννεσιν  την  περί  βίον,  ' Ρωμαΐοί  τε  πολλά  εΟ^νη  πα- 
ραλαβόντες  κατά  την  (ρνσιν  ανήμερα,  καϊ  τονς  άγριω 
τέρους^  πολιτικώς  ζην'^  έδίδαζαν, 

§  1.  Strabo  L.  II.  ρ.  126.  s. 

2.  Αια(ρέρει  δέ  ή  Ευρώπη  και  ταντη,  διοτι^  τονς 
καρπονς  εκφέρει  τους  αρίστους,  καϊ  τους  άναγκαίους 
τω  βίω,  καϊ  μέταλλα  οσα  χρήσιμα·  ^υώματα  δέ  και 

9.  scil.  o\kc,). — 10.  scil.  ή/^ώι·. — 11.  εϊ  τι,  the  indefinite  for  the  relative  'άτινα^ 
as,  in  Latin,  si  qxdd  for  quae. 

1.  scil.  ονσιν. — 2.  the  construction  is  thus;  άλλά  καΧ  τα  φανλως  οικονμενα  ημερον- 
ται,  'Χαβόι'τα,  (ό'τε  έλαβε)   έττιμελητάς  άγαθονς.     Κ-αθάττερ,   aS  for   example. — 3.  the 

masculine  is  used  as  referring  to  Ιίνθρω-οι,  involved  in  έ'θν??. — 4.  to  live  in  a 
condition  conformable  to  laics.— 5.  in  this  also,  that. 

*  Some  commentators  look  on  this  word,  as  corrupted  for  άμαΙοίκοις,  living  in  wagons. 
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λίϋ^ονς  πολντελι-ΐς  ίϊξωΟ^εν  μίτειοίν,  ών  τοις  απανιζο- 
μένοις  ovdtv  χειρών  6  βίος  έοτίν,  η  τοις  ενηορουμένοις,^ 
Ώς  δ""  αντως''  βοοκημάτων  μεν  πολλών  άφ&ονίαν 
παρέχει,  θ^ηρίων  δε  οπάνιν» 
§  2.  Strabo  L.  II.  ρ.  127. 

3.  Ττις  ^Ιβηρίας  το  μεν  πλέον  οικείται  ψανλως'  ορη 
γαρ  και  δρυμούς  και  πεδία  λεπτψ  έχοντα  γην,  ουδέ 
ταντην  ομαλώς  εννδρον  οίκονοι  τψ  πολλψ-^  ή  δέ 
πρόαβορρος  ψυχρά  εοτι  τελέως  προς  ττ]  τραχντητι,^ 
Ή  δέ  νότιος  πάπα  ευδαίμων  οχεδόν  τι,  καϊ  διάφεραν 
τω  ς  ή  έξω  οτηλών,^^ 

§  3.  Strabo  L.  III.  p.  137. 

4.  Tijv  Βαιτικην  διαρρεΐ  6  Βαΐτις  ποταμός,  έξ  ανα- 
τολών ορμώμενος.  Οίκοϋαιν  αντ^ψ  Τουρδιτανοί,  αο- 
ψώτατοι  τών  ^Ιβήρων  οντες,  '0  Βαΐτις  άναπλέεται 
ολκάσι  μεγάλαις,  και  εΙοΟ^  περί  τάς  οχ&ας  αύτοϋ  μέ- 
ταλλα αλλα  τε  καϊ  άργυρος  πλείστος.  ^Ιβηρία  πάσα 
τών  ολε&ρίων  -θ^ηρίων  οπανίζει,  πλιψ  τών  γεωρυχων 
λαγιδίων,  Λυμαίνονται  γαρ  οντοι  και  (ρυτά  και 
οπέρματα  ριζοψαγοϋντες,^^ 

§  4.  Epitome  Strab.  L,  JIT.  p.  25  and  27. 

5.  Ή  Τουρδιτανία  και  η  προσεχής  αϋτγι  γη  ευκαρ- 
πός  εοτι,  καϊ  μετάλλοις  πληϋ^ΰει.  Οϋτε  γαρ  χρυσός, 
ούτε  άργυρος,  ουδέ  δή  χαλκός,  ούδε  σίδηρος,  ουδαμοϋ 
της  γης^^  οϋτε  τοσούτος,  οϋϋ^'  οϋτως  άγα&ός  έξητασ- 
ται  γεννώμενος  μέχρι  νυν  6  δέ  χρυσός  ού  μεταλλεύεται 
μόνον,  άλλα  καϊ  σύρεταΐ'  καταφέρουσι  δέ  οί  ποταμοί 
καϊ  οί  χείμαρροι  την  χρυσΐτιν  άμμον,  πολλαχοϋ  και 
έν  τοις  άνΰδροις  τόποις  ούσαν  άλλ'  έκεΐ  μεν  άψανης 
εστίν,  έν  δε  τοις  έπικλΰστοις  άπολάμπει  το  του  χρυσού 
τρηγμα,    ^ Εν  δέ  τοις  ψηγμασι  του  χρυσίου  φασϊν  εύ- 

6.  for  ων  εϊ   τις   σπανίζεται,  ovSiv  ■χειρών  αντω  h   βίος  εστίν,  η  ει  είπορεΐται. — 7.  fOF 

ωσαύτως  6έ. — 8.  for  the  most  part. — 9.  besides  that  the  soil  is  hard  and  rocky. — 
10.  the  part  situated  on  the  Atlantic  ocean,  αί  στη\αι,  the  pillars  of  Hercules, 
which  are  the  straits  of  Gibraltar. — 11.  εί'σϊ,  contrary  to  the  common,  but  not 
universal  rule,  which  requires  εστί. — 12.  οντοι  .  .  .  ριζοψαγονντες,  the  masculine 
is  used  after  λαγιόίων  (ro  \αγί(^ον),  as  if  λαγωσΐ  had  preceded.  Such  a  change 
in  gender  is  frequent  when  the  author  has  in  his  mind  another  word  besides 
what  he  has  actually  written. — 13.  nusquam  terrarum,  the  genitive  serves 
for  a  completion  of  the  idea  contained  in  the  adverb. 
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Qtoyieod-aL  ποτε  καϊ  ήμιλίτ()ίαίας  βώλους,  ας  καλονσι 
7ΐάλας,  μίκ^άς  κα&ά^οεως  δεομένας, 
§  5.  Strabo  L.  III.  p.  146. 

6.  Των  δέ  Ίβηρων,  άλκιμωτατοι  μεν  είοιν  οί  κα- 
Ιονμενοί  Ανοιτανοί,  Φορονσι  δ'  εν  τοις  πολέμοις 
πέλτας  μικ^άς  παντελώς^  δίαηεπλεγμένας  νενροίς,  και 
δνναμένας  οκέπειν  το  οώμα  πεφττοτερον  δια  τψ  οτε- 
ρεότητα.  Χρώνταί  δε  και  οαννίοις  6λοθίδή{)θίς  άγκι- 
οτρωδεοιν  άκοντίζονΟί  δε  ενατόχως  καί  μακράν.  Εν- 
κίνιμοί  δε  οντες  καί  κονψοί,  ραδίως  και  (ρενγονοί  και 
δίώκονσιν,  Έπιτηδενονοί  δέ  κατά  μεν  την  είρψψ 
ορχηοίν  τίνα  κονψην  καΐ  περιέχονοαν  πολλψ  εντονίαν 
σκελών  εν  δε  τοις  πολεμοις  προς  ρν^μον  έμβαίνονοι, 
και  παιάνας  αδουαιν,  οταν  έπίωαι  τοις  άντιτεταγμένοις, 

§  6.  Diodor.  Sic.  V.  34. 

7.  Τά  Πνρψαια  ορη  κατά  το  νιρος  και  κατά  το 
μέγεχ^ος  υπάρχει  διάφορα  των  άλλων.  Πολλών  δέ 
όντων  εν  αυτοϊς  δρυμών,  ψαοΐν  εν  τοις  παλαιοΐς  χρο- 
νοις  υπό  τίνων  νομέων,  άψέντων  πυρ,  κατακαψ'αι^'^ 
παντελώς  άπασαν  την  όρεινψ  χωράν.  Jib  και  συχ- 
νάς  ημέρας  συνεχώς  πυρός  έπιψλέγοντος,  καψαι  την 
έπιψάνειαν  της  γης,  καί  τά  μεν  ορη  διά  το  συμβεβη- 
κος  κληϋ^ηναι  ΙΤυρηναΐα,  την  δέ  έπιφάνειαν  της  κατά- 
κεκαυμένης  χωράς  άργΰρω  ρυηναι  πολλώ,  και  ρυακας 
γενέσΟ^αι  πολλούς  αργυρού  καΟ^αροϋ,  Της  δέ  τούτου 
χρείας  αγνοουμένης  παρά  τοις  έγχωρίοις,  τους  Φοίνι- 
κας, έμπορίαις  χρωμένους^^  και  το  γεγονός  μαΟ^όντας, 
άγοράζειν  τον  άργυρον  μικρας  τίνος  άντιδοσεως^^  άλλων 
ίρορτίων,  Jio  δη  τους  Φοίνικας  μεγάλους  περιποι- 
ησασΒ^αι  πλούτους, 

§  7.  Diod.  Sic.  V.  35. 

8.  Κατάντικρυ  δέ  της  ^Ιβηρίας  νήσοι  υπάρχουσιν, 
υπο  μέν  τών  Ελλήνων  όνομαζόμεναι  Γυμνησιαι,  διά. 
το  τους  ένοικοϋντας  γυμνούς  της  έσΒ^ητος  βιοΰν  κατά 

14.  κατακαίω. — 15.  that  IS,  εμπόρους  υντας. — 16.  as  the  vaUie  of  this  metal  was 
unknown  to  this  people,  the  Phoenicians  procured  it  by  the  barter  of  things 
of  little  value. 


120 


Geography. 


τιψ  τον  xhtQovg  ωραν  νπο  δέ  των  έγχωρίων  καΙ  των 
'  Ρωμαίων  π  qo  σα  γ  ο  ρεύονται  Βαλλίαρεΐς,  άπο  τον  βάλ- 
λείν  ταΐς  σφενδόναίς  λίχ^ονζ  μεγό,λονς  κάλλιστα  των 

απάντων  άνϋ-ρωπων»  '  Οπλισμός  δ'  'εστιν  αντοΐς 

τρεις  σψενδόναι,  καΐ  τοντων  μίαν  μεν  περί  ττ^ν 
κεφαλήν  εχονσιν,  άλλην  δε  περί  τήν  γαστέρα,  τρίτην  δ^ 
εν  ταΐς  χερσί.  Κατά  δε  τάς  πολεμικάς  χρείας  βάλλου- 
Οί  λί&ονς  πολν  μείζους  των  άλλων,  όντως  εντόνως, 
ωστε  δοκεΐν  το  βληϋ^εν  από  τίνος  καταπέλτου  φέρεσ- 
ϋ^αι. 

§  8.  Diod.  Sic.  V.  17,  18. 

9.  '  Η  Γαλατία,  κειμένη  κατά  το  πλείστον  νπο  τάς 
άρκτονς,  χειμέριος  έστι  και  ψυχρά  διαφερόντως,  Κα- 
τά  γάρ  την  χειμερινην  ωραν,  έν  ταΐς  σνννεψέσιν  ημέ- 
ραις,  αντί  μεν  των  ομβρων  χιόνι  πολλή  νίψεται,  κατά 
δέ  τάς  αίθ-ρίας  κρνστάλλω  καΐ  πάγοις  έξαισίοις  πλη- 
&νει,  δι'  ων  οί  ποταμοί  πηγννμενοι  διά  της  ιδίας  φν- 
αεως^'^  γεψνροννται,  Ον  μόνον  γάρ  οί  τνχοντες  οδΐται 
κατ  ολίγους  κατά  τον  κρυστάλλου  πορευόμενοι  δια- 
βαίνουσιν,^^  αλλά  και  στρατοπέδων  μυριάδες^^  μετά 
οκευοψόρων  και  αμαξών  γεμουσών  άσψαλώς  περαιονν- 
ται.  Πολλών  δε  και  μεγάλων  ποταμών  ρεόντων  διά 
της  Γαλατίας,  και  τοις  ρείϋ^ροις  ποικίλως  την  πεδιάδα 
τεμνόντων,  οί  μεν  εκ  λιμνών  άβνσσων  ρέουσιν,  οίδέ  έκ 
τών  ορών  εχουσι  τάς  πηγάς  και  τάς  έπιρροίας'  την  δε 
έκβολην  οί  μεν  εις  τον  ^  ίΐκεανον  ποιούνται,  οί  δέ  εις  την 
κα^  ημάς  ύάλασσαν.^°  Μέγιστος  δ'  έστι  τών  εις  το  καύ' 
ημάς  πέλαγος  ρεόντων  6  ' Ροδανός,  τάς  μεν  γονάς  έχων 
έντοΐς  ^  Αλπείοις  όρεσι,  πέντε  δέ  στόμασιν  έξερευγόμε- 
νος  εις  την  d-άλασσαν, — 10.  Ενφυώς  δέ  κείνται  οί  της 
χώρας  ποταμοί,  ωστε  από  τον  ^ Ω,κεανον  εις  την  έσω 
β-άλασσαν  και  έμπαλιν^^  τά  φόρτια  διά  τών  ποταμών 
οί  έμποροι  διαβιβάζουσιν,  ολίγων  τινών  χωρίων  π^ζτ)^ 
κομίζεσ&αι  άναγκαζόντων. 

§  9.  Diod.  Sic.  V.  15.    §  10.  Epit.  Strabon.  L.  III.  p.  33. 

17.  by  their  own  nature^  without  the  help  of  art. — 18.  soil,  τονς  ττοταμονς,-— 
19.  for  όλα  στρατόπεδα  μυρίων  άνδρών.  -20.  ID  1,0  the  Mediterranean, — thus  also 

below  TO  καθ'  χψας  πέλαγος^  and  ή  εσω  θάλασσα. — 21.  that  is,  έκ  της  ίσω  θαλάσσης  εις 
τδν  Ώκεανόρ, 
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11.  Κατά  την  Γαλατίαν  άργυρος  μεν  το  αννολον  ού 
γίγνεταί,  χρναος  πολύς,  ον  τοις  έγχωρίοις  ή  φναις 
avev  γ,ακοπαΟ-ύας  υπουργεί.  ^ Εν  γαρ  β6&ροις  ορυχ- 
ϋ-εΐαιν  έπΙ  μικρόν  ευρίσκονται  καϊ  χειροπληϋ^εΐς  χρν- 
οίου  πλάκες,  έ'ο^'  οτε^^  μικρας  άποκαϋ^άροεως  δεόμε- 
ναι.  Το  δέ  λοιπόν,  ψηγμά  εατι  και  βώλοι,  και  αϋταν^ 
κατεργααίαν  ού  πολλψ  εχουοαι. — 12.  Τω  δε  χρυύω 
καταχρώνται  προς  κοαμον,  ού  μόνον  αί  γυναίκες,  άλλα 
καϊ  οί  άνδρες.  Περί  μεν  γάρ  τους  καρπούς  και  τούς 
βραχίονας  ψέλλια  ψοροϋοί'  περί  δέ  τους  αύχένας  κρί- 
κους  παχεΐς  όλοχρύοους,  και  δακτυλίους  άξιολόγους, 
ετι  δέ  χρυοοϋς  χ^ίιρακας. 

§  11,  12.  Diodor.  Sic.  V.  27,  and  Strabo  IV.  p.  190. 

13.  To  σύμπαν  εϋ^νος,  ο  νυν  Κελτικόν  τε  καϊ  Γα- 
λατικον  καϊ  Γαλλικον  καλείται,  ϋ^μικόν  έστι  και 
μάχιμον,  καϊ  μάλιστα  Ιππικτ^  μάχΐβ  εύδοκιμοϋν,  και  τό 
κράτιστον  ' Ρωμαίοις,  ίππικον^^  ούτοι  παρέχουσιν, 
Είσϊν  δέ  τοις  τροποις  άπλοΐ,  καϊ  ού  κακοηθ^εις'  τω  δέ 
άπλω  καϊ  ϋ^υμικω  πολύ  το  άνόητον  καϊ  άλαζονικον 
ηρόσεστι  τοις  Γαλάταις  καϊ  το  ψιλόκοσμον. — 14.  Τοις 
μέν  σώμασίν  είσιν  εύμήκεις,  ταΐς  δέ  σαρξϊ  κά^υγροι  καϊ 
λευκοί*  ταΐς  δέ  κομαις  ού  μόνον  εκ  ψύσείος  ξανΟ-οί, 
αλλά  και  διά  της  κατασκευής  έπιτηδεύουσιν  αύζειν  την 
(ρυσικήν  της  χροας  ίδιότητα.^^  Τιτάνου  γάρ  άποπλύ- 
ματι  σμώντες  τάς  τρίχας  συνεχώς,  ϊνα  διαφανείς  ώσι, 
καϊ  άπο  των  μετώπων  επϊ  την  κορυφην  καϊ  τούς  τένον- 
τας άνασπώσιν  ώστε  την  πρόσοψιν  αύτών  φαίνεσθ^αι 
Σατύροις  καϊ  Πάσιν  έοικυΐαν  παχύνονται  γάρ  αί 
τρίχες  άπο  της  κατεργασίας,^^  ώστε  μηδέν  της  των 
Ιππων  χαίτης  δια(ρερειν.  Τά  δέ  γένειά  τίνες  μέν  ξυ- 
ρώνται,  τινές  δέ  μετρίως  ύποτρέφουσιν  οί  δ'  εύγενεϊς 
τάς  μέν  παρειάς  άπολειαίνουσι,  τάς  (5"  ύπηνας  άνει- 
μένας  έώσιν,  ώστε  τά  στόματα  αύτών  έπικαλύπτεσόαι, 

§.  Epit.  Strab.  III.  p.  35.    §  14.  Diodor.  Sic.  V.  28. 


22.  that  is,  εσην  οτε,  sometimes. — 23.  these  likewise.— 24.  the  most  efficient  por- 
tion of  the  Roman  cavalry . — 25.  soil.  TO  ξανΟόΐ'. — 26.  by  the  process  just  meiif 
timed. 
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15.  ^Εν  d'c  ταΐς  οδοιπο^ίαις  καΐ  ταΐς  μάχαις  χρών- 
ται  οννο^ίαιν,  έχοντος  τον  αίματος  ιγίοχον  καί  πα- 
ραβάτην.  Κατά  dt  τάς  πα{)ατάξΕίς  είώΟ^αΟί  προάγειν 
της  πα^ατόί'ξεως,  χαί  π^οκαλείοβ-αι.  των  άντιτεταγ- 
μένων  τους  άρίοτονς  εις  μονομαχίαν,  πqoavaotίovτες 
τα  οπλα  καΐ  καταπληττόμενοί  τους  εναντίους,  "  Οταν 
δέ  τις  vnaxovarj  προς  την  μάχην,^"^  τάς  τε  των  προγό- 
νων άνδραγα&ίας  έξυμνονοί,  καΐ  τάς  εαυτών  άρετάς 
προφέρονται,  και  τον  άντιταττομενον  έξονειδίζουοι. 
Των  δε  πεσόντων  πολεμίων  τάς  κεφαλάς  άίραιρονντες, 
περιάπτουσι  τοις  ανχέοι  των  Ιππων  τά  δε  οκνλα  τοις 
θ^εράπονοι  παραδόντες  τιμαγμένα^^  λαψυραγωγονοι, 
παιανίζοντες  και  αδοντες  νμνον  έπινίκιον  και  τά 
άκροί^^ίνια  ταντα  ταΐς  οίκίαις  προοηλοναιν,  ωαπερ 
έν  κννηγίαις  τισι  κεχειρωμένοι  Ο-ηρία,  Των  δέ  έπιψα- 
νεοτάτων  πολεμίων  κεδρώσαντες  τάς  κεψαλάς,  επιμε- 
λώς τηρονσιν  έν  λάρνακι,  καί  τοις  ξένοις  έπιδεικνίου- 
αιν. 

§  15.  Diodor.  Sic.  V.  29. 

16.  Κατά  την  Γαλατίαν  την  παρωκεανΐτιν,  κατάν- 
τικρυ τών  Έρκυνίων  ονομαζόμενων  δρυμών^  νηοον 
πολλαι  κατά  τον  ^ £2κεανον  ϋπάρχουοιν,  ow  έστϊ  μία 
γ,αϊ  μεγίοτη  Βρεττανικη  καλούμενη.  Αντη  δέ  τω 
αχηματι  τρίγωνος  ονοα  παραπληαίως  τη  Σικελία,  τάς 
πλευράς  ουκ  ίοοκώλους  έχει.  Κατοικεΐν  δέ  ψασι  την 
Βρεττανικην  αυτόχθονα  γένη,  και  τον  παλαιον  βίον 
ταΐς  άγίογαΐς  διατηροϋντα.  'Άρμαοι  μεν  γάρ  κατά 
τους  πολέμους  χρώνται,  καβ-άπερ  οί  παλαιοί  τών  Ελ- 
λήνων ήρωες  έν  τω  Τρωΐκω  πολέμω  κεχρηο^-αι  παρα- 
δέδονταΐ'^^  καί  τάς  οικηθείς  εντελείς  έχουοιν,  εκ  καλά- 
μων η  ξΰλων  κατά  το  πλείστον  συγκειμένας.  Τοις  δέ 
ηθ^εσιν  άπλονς  είναι  αυτούς  λέγουοι,  καί  πολυ  κεχω- 
ρισμένους  της  τών  νυν  άνΟ^ρωπίον  άγχινοίας  και  πονη- 
ρίας τάς  τε  δίαιτας  ευτελείς  έχειν,  και  της  εκ  τον 
πλούτου  γεννωμένης  τρυφης  πολύ  διαλλάττοντας·  βα- 

27.  when  one  accepts  the  challenge— ^Q.  αί/κάσσω.— 29.  the  Hercynian  woods, 
an  indefinite  name  of  an  immense  forest  north  of  the  Alps.  In  this  passage 
the  mountains  and  woods  to  the  north  of  Germany  are  meant.— 30.  that  is, 
θίγονται. 
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αιίείς  τε  καΐ  δννάοτας  πολλούς  εχειν,  καΐ  προς  αλλή- 
λους κατά  το  πλεΐοτον  ειρψικώς  διακεΐο^αί, 
§  16.  Diod.  Sic.  V.  21. 

17.  Της  Βρεττανικης  κατά  το  άκρωτήριον  το  κα- 
λοΰμενον  Βελέρων  οί  κατοικοΰντες  (ριλόξενοί  τε  διαψε- 
ρόντως  είοί,  καΐ  διά  τψ  των  ξένων  εμπόρων  έπιμιξίαν 
εξημερωμένοι  τάς  άγωγάς.  Ούτοι  τον  κααοίτερον 
κατασκευάζουσι,  φιλοτέχνως  εργαζόμενοι  τψ  ψέρου- 
οαν  αυτόν  γην. — 18.  '  Η  πλείστη  της  μεγάλης  Βρετ- 
τανίας  πεδιάς  έστι  και  κατάδρυμος,  πολλά  δ'  έχει  και 
όρεινά.^^  Φέρει  δέ  σΐτον  και  βοσκήματα  και  μέταλλα 
χρυαοϋ  καΐ  αργύρου  και  σιδήρου·  και  δέρματα  δέ  και 
άνδράποδα  χορηγεί  καΐ  κΰνας  κυνηγετικούς.  Κελτοϊ 
δέ  και  τοις  κυσι  τούτοις  χρώνται  προς  τους  πολέμους. 
Είσί  (5"  οί  Βρεττανοί  εύμήκεις  τοις  σώμασι,  τά  δέ 
ήϋ-η  απλούστερα  και  βαρβαρωτερα  έχουσιν  ήπερ  οί 
Κελτοί,  ωστ  ένιοι  διά  το  άγνοεΐν,  καίτοι  γάλακτος 
εύποροϋντες,  ού  τυροποιοϋσιν  άπειροι  δ^  είσΙ  και 
κηπείας  και  άλλων  γεωργικών.^^  Πόλεις  δέ  αυτών 
είσΙν  οί  δρυμοί.^^  Φράξαντες  γάρ  δένδρεσι  καταβεβ- 
λημένοις  ευρύχωρη  κϋκλον,  καί  αυτοί  ένταυΟ^α  καλυβο 
ποιούνται,  και  τά  βοσκήματα  καταστα^μεΰουσιν,  ου 
προς  πολύν  χρόνον.  "Επομβροι  δ'  είσιν  οί  άέρες  μάλ- 
λον ή  νιψετώδεις.  ^Εν  δέ  ταΐς  αί&ρίαις  ομίχλη  κατέ- 
χει πολύν  χρόνον,  ίόστε,  δι  ήμέρας  όλης,  έπι  τρεις  μό 
νον  η  τέτταρας  ωρας  τάς  περί  τήν  μεοημβρίαν  οράο 
&αι  τον  ήλιον. 

§  17.  Diod.  Sic.  V.  22.    §  18.  Epit.  Strabon.  p.  38.  L.  IV.  p.  200. 

19.  Οί  Γερμανοί  μικρόν  έξαλλάττουσι  του  Κέλτικου 
(ρύλου  τω  τε  πλεονασμω  της  άγριότητος,  και  του  με- 
γέθους, καΐ  της  ξανθ^ότητος'  τάλλα  δέ  παραπλήσιοι 
καί  μορφαΐς  και  νόμοις,  ό&εν  καΐ  Γερμανοί  υπό  "Ρω- 
μαίων καλούνταΐ'  δύναται  δέ  το  όνομα  γνήσιοι,  Τά 
βορειότερα  εϋ^νη  των  Γερμανών  άμαξόβιά  έστι  και 
νομαδικά,  και  ραδίως  μεταναστεύειν  έτοιμα,  διά  το  μή 


31.  soil.  μερη. — 33.  Adjectlves  derived  from  verbs  take  the  object  of  the  verb 

in  the  genitive, — 33.  for  rotj  δρνμοΐς  χρώνται  dvrl  των  πδ)^εων. 
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'^ΎjaavQίζ^ίv,^^ — 20.  Οί  ηαρωκεανΐται  Γερμανοί  κα- 
λούνται Κίμβροι,  "Εϋ^ος  δέ  τι  αυτών  διηγούνται  τοι- 
οντον,^^  οτί  ταΐς  γυναιξίν  αυτών  ονοτ^ατευουοαιο,  τοις 
άνδ^άοι  παρηκολοΰ&ονν  γυναίκες  π^ομάντεις  ίέ^ειαι^ 
ηολίότ^ιχες,  λευχείμονες,  καρπασίνας  ίίραητίδαςεπι- 
ττεπορπημέναί,  ζώο  μα  χαλκό  νν  έχουοαι,  γυμνόποδες. 
Τοις  ούν  αίχμαλωτοίς  δια  του  οτ^ατοπέδου  ουνήντων 
ξιψήρεις'  καταοτέψαοαι^^  δέ  αυτούς  ήγον  επί  κ^αττ^α 
χαλκοϋν,  οαον  αμφορέων  είκοοιν,  Είχον  δε  άναβάϋ·- 
Qav,  ην  άναβάσα  ή  ιέρεια  υπερπετής  του  λέβητος 
έλαιμοτομει  εκαοτον^^  μετεωρίΟ&έντα.  ^ Εκ  δέ  του 
π^οχεομένου  αίματος  εις  τον  κρατήρα  μαντείαν  τινά 
έποιοϋντο.  Αλλα  ι  δέ  διαοχίοαοαι  έοπλάγχνευον, 
άναψΟ^εγγόμεναι  νίκην  τοις  οίκείοις.  ^Εν  δέ  τοις 
άγώσιν  ετυπτον  τάς  βΰροας,  τάς  περιτεταμένας^^  τοις 
γέ()()οις  τών  άρμαμαξών,  ώοτε  άποτελεΐοϋ^αι  ψόφον 
έξαίαιον, 

§  19.  Epit.  Strab.  VII.  p.  81.  et  290.    §  20.  Strabo  L.  VII.  p.  294. 

21.  Μετά  την  υπώρειαν  τών  ^Άλπεων  άρχη  εοτι 
της  ^Ιταλίας,  Και  τά  μέν  υπο  ταΐς  'Άλπεοιν  εοτι 
πεδίον  ευδαιμον  οψοδρα,  και  γεωλοφίαις  εύκάρποις 
ηεποικιλμενον,  Αιαιρεΐδ^  αυτό  μέσον  πως  6  Ώάδος, 
^ Απαοα  μέν  ούν  η  χώρα  ποταμοΐς  πλη^υει  και  ελεαι, 
μάλιστα  δέ  η  τών  Ενετών. — Παρά  τοις  Ένετοΐς  τω 
Αιομηδει  άποδεδειγμέναι  τινές  Ιστορούνται  τιμαί'  και 
γάρ  θ'ΰεται  λευκός  Ιππος  αύτψ  και  δυο  άλση,  το  μέν 
Ηρας  ^ Αργείας  δεΐκνυται,  το  δ^  ^Αρτέμιδος  Αιτωλί- 
δος,^^  ΠροσμυΟ-εϋουσι  δέ  εν  τοις  άλσεσι  τούτοις 
ημεροϋσ^αι  τά  χ^ηρία,  και  λΰκοις  έλάψους  συναγελά- 
ζεσ&αΐ'  προσιοντων  δέ  τών  άν&ρώπων  καΐ  καταχ^αυ- 
όντων  άνέχεσχ^αΐ'  τά  δέ  διωκόμενα  ύπο  τών  κυνών, 
έπειδάν  καταφυγή  δεϋρο,'^^  μηκέτι  διώκεσΟ^αι. 
§  21.  Strabo  L.  V.  ρ.  209.  212.  215. 

34.  they  lay  up  no  stores,  but  appease  their  present  wants  with  whatever 
may  be  just  at  hand. — 35.  for  τοιηντο,  as  ταύτόν  is  often  placed  for  ταντό. — 
36.  the  victims  were  crowned  with  a  garland.— 37.  scil  τών  αίγμαλώτων.— 
38.  περιτείνω.  The  sides  of  the  wagons  were  formed  with  dried  skins  stretch- 
ed over  a  frame — 39.  Juno  was  particularly  venerated  in  Argos,  as  was 
Diana  in  Aetolia.  Diomed,  by  his  father  Tydeus,  was  of  Aetolian  descent, 
but  by  the  right  of  his  consort  Aegialea,  he  reigned  in  Argos.— 40.  scil.  εΐ$ 

rovTO  TO  αΧσος, 
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22.  01  ΑίγνΕζ  νέμονται  χώ()αν  τ^αχεϊαν  καΐ  παντε- 
λώς λνπράν  τοις  $έ  πονοις  καί  ταΐς  χατά  την  λειτονρ- 
γίαν  οννεχέοι  κακοπα&είαις  έπίπονον  τινά  βίον  και 
άτυχτ]  ζώσι,  Καταδένδρου  γαρ  της  χωράς  οναης, 
οι  μεν  αίιτών  νλοτομονοι  δι  ολης  της  ημέρας,  οί  δε 
την  γην  εργαζόμενοι  το  πλεΐον  πέτρας  λατομονοι'^^  δια 
την  νπερβολην  της  τραχντητος — ονδεμίαν  γαρ  βώλον 
τοις  έργαλείοις  άνασπώοιν  άνευ  λίΟ^ον — και  τοιαντην 
έχοντες  εν  τοις  εργοις  καχοπά^ειαν,  τγι  συνεχεία  περι- 
γίγνονται  της  φύσ^ως·^^  και  πολλά  μοχϋ^ήααντες,  ολί- 
γους καρπούς  καΐ  μόλις  λαμβάνουοι.  ΙΤρός  δέ  την 
κακοπά&ειαν  ταντην  συνεργούς  έχουσι  τάς  γυναίκας, 
είβ^ισμένας  επίσης  τοις  άνδράσιν  εργάζεσΟ^αι,  Κυνη- 
γίας  δέ  ποιούνται  συνεχείς,  έν  αις  πολλά  των  ϋ^ηρίων 
χειροϋμενοι,  την  εκ  των  καρπών  σπάνιν  διορθ^ουνται, 
Θρασεΐς  δ^  εισι  και  γενναίοι,  ού  μόνον  είς  πόλεμον, 
αλλά  καΐ  προς  τάς  έν  τω  βίω  περιστάσεις  τάς  έχου- 
σας δεινότητας.  ^ Εμπορευόμενοι^'^  γάρ  πλέουσι  το 
Σαρδο)ον  και  το  Αιβυκόν  πέλαγος,  έτοίμως  εαυτούς 
ρίπτοντες  είς  άβοηβ^ητους  κίνδυνους,  ^κάψεσι  γάρ 
χρώμενοι  τών  σχεδιών  εύτελεστέροις,  και  τοις  άλλοις 
τοις  κατά  ναϋν  χρησίμοις  ηκιστα  κατεσκευασμένοις, 
ϋπομένουσι  τάς  εκ  τών  χειμώνων  (ροβερωτάτας  περισ- 
τάσεις καταπληκτικώς. 

§  22.  Diod.  Sic.  V.  39. 

23.  Συνέχεις  τούτοις  είσιν  οί  Τυρρηνοί,  οϊ  παρά 
τοις  'Ρωμαίοις  ' Ετροϋσκοι  και  Τοΰσκοι  προσαγορεύ- 
ονται,  τά  πεδία  έχοντες  τά  μέχρι  τοϋ  ποταμού  τον 
Τιβέριδος.  'Ρεΐ  δε  εκ  τών  ^  Απεννίνων  ορών  6  Τίβε- 
ρις·  πληρούται  δέ  εκ  πολλών  ποταμών  μέρος  μέντοι 
δι'  αυτής  φερόμενος  της  Τυρρηνίας,  τό  δ'  έψεξης  διο- 
ρίζων άπ'  αυτής,  πρώτον  μεν  την  '  Ομβρικην,  είτα  τους 
Σαβίνους  και  Αατίνους,  τους  προς  τη  Ρώμη  μέχρι 
της  παραλίας. — 24.  Οί  Τυρρηνοι,  το  μεν  παλαιόν 
ανδρεία  διενέγκαντες,'^'^  χώραν  πολλην  κατεκτησαντο, 

41.  the  labour  of  cultivation  consists  more  in  breaking  and  reducing  the 
stones,  than  in  digging  up  the  soil. — 42,  that  is,  νικώσι  την  φνσικην  ιδιότητα  της 
χώρας  τρ  σννεχ^εία  τών  πόνων,  ί.  β.  πάνω  οννεχεΐ, — 43.  that  IS,  εμπορίας  χάριν,^» 
44.  όιαψέρω. 
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y.al  πόλεις  αξιόλογους  καϊ  πολλάς  εκτιοαν.  '  Ομοίως 
δε  καϊ  ναντιχαΐς  δννάμεοίν  Ισχνοαντες,  καί  πολλούς 
χρόνους  χ^αλαττοκ{)ατΐ]ααντες,  το  μίν  παρά  τήν  ^  Ιτα- 
λίαν  πέλαγος  acp  έαντών  έποίηοαν  Τν(>()ηνικον  προοα- 
γορεν^τίναΐ'  τά  δε  κατά  τάς  πεζικάς  δυνάμεις  έκπονη- 
οαντες,  την  τε  σάλπιγγα  έξενρον,  καΐ  πολλά  άλλα,  ών 
τά  πλείστα  ' Ρωμαίοι  μιμ7]σάμενοι  μετήνεγκαν  επί  ττ^ν 
Ιδίαν  πολιτείαν.  Γράμματά  τε  και  ψυσιολογίαν  και 
&εολογίαν  έξεπόνησαν  έπι  πλεΐον,  και  τά  περί  τΐ]ν  κε- 
ζαυνοσκοπίαν'^^  μάλιστα  πάντων  άν-^ρώπων  έξειργά- 
Οαντο.  Χώραν  δε  νεμόμενοι  παμφόρον,  και  ταντην 
έξεργαζόμενοι,  καρπών  άψ^ονίαν  'έχουσιν.  Ενδοξό- 
τατοι δε  το  πριν  οντες,  είς  τρυίρΊ]ν  ώλίσθ^ησαν,  και  εν 
ηότοις  τε  και  ραΟ-υμΙαις  βιοϋντες,  ττ^ν  έκ  παλαιών 
χρονών  παρ  αντοΐς  ζηλουμένην  άλκην  και  τΊ]ν  των 
πατέρων  δοξαν  εν  τοις  πολέμοις  άποβεβλιμασιν, 
§  23.  Strabo  V.  ρ.  218.    §  24.  Diodor.  Sic.  V.  46. 

25.  '  Η  των  Λατίνων  χώρα  μεταξύ  κείται  της  τε 
άπο  των  ^ ίΐστίων  παραλίας,  I^^XQi^  πόλεως  Σινυέσσης 
και  της  Σαβινης*  εκτείνεται  δε  επί  μήκος  μέχρι  της 
Καμπάνιας  και  τών  Σαυνιτικών  ορών, — 26.  "  Απασα 
η  Αατίνη,  ου  'Ρώμη  κείται,  έστιν  ευδαίμων  και  παμ- 
(ρόρος,  πλην  ολίγων  χωρίων  τών  κατά  την  παραλίαν, 
οσα  έλωδη  και  νοσερά,  η  εί  τινα'^^  ορεινά  και  πετρώδη' 
και  ταύτα  δ^  ου  τελέως  άργά,  ουδ^  άχρηστα,  άλλά  νο- 
μάς  παρέχει  δαψιλεΐς  η  ϋλην,  η  καρπούς  τινας  έλείους 
η  πετραίους.  Το  δε  Καίκουβον  έλώδες  όν,  ευοινοτά- 
την  άμπελον  τρέψει,  την  δενδρΐτιν. 

§  25.  Strabo  V.  ρ.  219.    §  26.  Ibid.  ρ.  231. 

27.  Το  Καμπάνιας  πεδίον  ευδαιμονέστατον  τών 
απάντων  εστί*  περίκεινται  δ^  αυτω  γεοΛοφίαι  τε  εϋ- 
καρποι,  και  όρη  τά  τε  τών  Σαυνιτών  και  τά  τών  "  Οσ- 
κων,  Αιά  δε  την  άρετην  περιμάχητον  ήν  τό  πεδίον. 
"Ιστορείται  δε  ενια  τών  πεδίων  σπείρεσΟ^αι  δι  έτους, 
δις  μεν  ττ\  ζέα,  τό  δε  τρίτον  έλΰμω,  τινά  δέ  και  λαχα- 


45.  the  art  of  drawing  omens  from  thunder  and  lightning,  which 
formed  an  important  part  of  the  science  of  augury.— 46.  equal  to  ^tivol. 
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νενεσΟ-αι  τώ  τίτάρτο)  αττόοο).  Ka\  μψ  τον  οίνον  τον 
κράτίοτον  ivrevd-EV  ϊχοναι ' Ρωμαίοι^  τον  Φάλεοον,  χαΐ 
τίν  Στάτανον  χαΐ  Κάλτ^νον,  Ως  δ"  αντο)ζ^^  ενέλαί- 
6ς  έοτι.  γ,αΐ  πασα  ή  πεοί  το  Ονέναψοον  ομο^ον  τοϊς 
πε&ίοίς  6ν, 

§  27.  Strabo  L.  V.  ρ.  242. 

28.  '  Υτΐέρκειταί  δε  των  τόπων  τοντων"^  ορος  το 
Ούεααονϊον,  άγροΐς  πεψοιχοίμενον  παγχάλοις,  πλψ 
της  κοονίρης'  αϋτη  δ'  επίπεδος  μίν  πολν  μέρος  έοτίν, 
α'λαρπος  ό '  ohy  εκ  δε  της  οιΐ'είος  τε(^ρώδ7]ς,  καΐ  κοιλά- 
δας (φαίνει  σΐ]ραγγώδεις  πετρών  αίθ-αλωδών  κατά  τψ 
χρόαν,  ώς  άν  έζβεβοίομένων  νπο  πνρός'  ώς  τεκμαίροιτ 
άν  τις,  το  χωρίον  τοίτο  καίεαβ-αί  πρότερον,  καΐ  εχειν 
κρατηοας  πυρός,  σβεσβ^ψαι  δ'  έπιλίπονοης  της 
ϋλης,^ 

§  28.  Strabo  V.  ρ.  247. 

29.  '  Η  Κρότων,  ην  Μί  ακελλος  εκτιύε,  δοκεϊ  τά  τε 
πολέμια  καλώς  άοκηοαι,  καΐ  τά  περί  την  άϋ^ληοιν. 

μια  γονν  '  Ολνμπιάδι.  οί  τών  άλλων  προτερηααν- 
τες  τω  οταδίω  επτά.  άνδρες  άπαντες  νπηρξαν  Κροτω- 
νιάταΐ'  ωστ  είκότως  είρηαδ-αι  δοκεϊ,  διότι  Κροτωνια- 
τών  6  εοχατος  πρώτος  ην  τών  άλλων  Ελλήνων. 
ΣΓλείστονς  ούν  '  Ολνμπιονίκας  εοχε,  καίπερ  ου  πολύν 
χρόνον  οίκηθ-εΐσα,  δίά  τον  φβ-όρον  τών  έπΙ  Έάγρψ"^ 
πεοόντων  άνδρών,  πλείοτων  το  πληΟ-ος.  ΙΤροοέλαβε 
δέ  τγι  της  πόλεως  δό^ΐ]  και  το  τών  Πυ&αγορείων 
πληβ^ος,  και  Μίλων,  επιφανέστατος  μεν  τών  ά&λητών 
γεγονως,  ομιλητής  δε  ίΤυβαγόρου,  διατρίψαντος  εν 
τη  πόλει  πολιών  χρόνον.  ΦασΙ  δε,  εν  τω  συασιτίω 
ποτε  τών  φιλοοόφων  πονηοαντος  στύλου,  τον  ΛΙίλωνα 
νποδΰντα  οώσαι  απαντάς,  υποσπά,σαι  δέ  εαυτόν. 
Tfi  δε  αυττι  ρώμ}]  πεποι&ότα  εικός  έστιν  ευρέσβαι 
και  τψ  του  βίου  καταστροφην.    Αέγεται  γοϋν  όδοι- 

47.  for  ωσαντως  δέ. — 48.  Pompeii,  Naples,  and  Herculaneum. — 49.  the  first 
eruption  of  Vesuvius  mentioned  in  history,  occurred  A.  D.  79,  under  the 
reign  of  Titus ;  before  whose  time,  under  the  reign  of  Augustus,  lived 
Strabo.  from  whom  the  text  is  extracted.  Proofs  of  other  previous  erup- 
tions were  evident  on  the  whole  tract  of  the  summit. — 50.  at  the  river  Sagra^ 
the  citizens  of  Croton  wer€  defeated  in  a  great  battle  by  the  Locrians, 
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noQOiV  ποτε  δί  νλης  βα&είας  ivquv  ξνλον  μέγα  έσψη- 
νωμένον  έμβαλών  δέ  χείρας  αμα  -nal  πόδας  εις  την 
διάσταοιν,  βίάζεσθ-αί  προς  το  διααχίοαι  τελέως*  το- 
οοντον  δ'  ϊσχνοε  μόνον, ωοτ  έκπεοεΐν  τονς  οφηνας, 
«ίτ'  εν&υς  ονμπεοειν  τά  μέρη  τον  ξνλον,  αποΧψρ3^έν- 
τα^^  δ^  αντον  έν  Ttj  τοιαντη  πάγη  ύηρόβρωτον  γενέούαι. 
§  29.  Strabo  VI.  ρ.  262. 

30.  "Εφεξής  δ'  εοτίν  "Αχαιών  χτίομα  η  Σνβαρις, 
δνοΐν  ποταμών  μεταξν,  ΚράΟ^ιδος  χαΐ  ^νβάριδος, 
Τοοοντον^^  είτνχία  διηνεγχεν  ή  πόλις  αντη  το  πα- 
λαίον,  ώς  τεττάρων  μεν  ε&νών  τών  πληοίον  έπηρξε, 
πέντε  δέ  καΐ  είκοοί  πόλεις  νπηχόονς  έοχε,  τριάκοντα 
δέ  μνριάαιν  ανδρών  ίπΐ  Κροτωνιάτας  έοτράτενοαν, 
πεντήκοντα  δε  οταδίων  κνκλον  οννεπληρονν  οίκονντες 
επί  τω  ΚράΒ^ιδι,  '  Ύπο  μέντοι  τρνψης  και  νβρεως  την 
ενδαιμονίαν  απαοαν  άψηρέ&ηοαν  νπο  Κροτωνιατών, 
έν  ημέραις  έβδομηκοντα'  έλόντες^^  γάρ  την  πόλιν,  επη- 
γαγον^^  τον  ποταμόν,  και  κατέκλνοαν, 

§  30.  Strabo  VI.  ρ.  263. 

31.  Αιαβόητοι  είοΙν  επί  τρνψτ^  οί  Σνβαρϊται,  οί 
τάς  ποιονσας  ψόψον  τέχνας  ονκ  έώαιν  έπιδημεΐν  ττι 
πόλει,  οίον  χαλκέων  και  τεκτόνων  καϊ  τών  ομοίων, 
οπως  αντοΐς  πανταχό&εν  άϋ^όρνβοι  ώοιν  οί  νπνοι, 
Ονκ  έξην  δ^  ονδ"  άλεκτρνόνα  έν  ττ]  πόλει  τρέψεα^αι, 
Ιστορεί  δέ  περί  αντών  Τίμαιος,  ότι  άνηρ  Σνβαρίτης, 
εις  άγρόν  ποτε  πορενόμενος,  έψη,  ίδών  τονς  έργάτας 
σκάπτοντας,  αντος  ρήγμα  λαβεΐν^^  προς  ον^"^  άποκρί- 
ναοθ^αί  τινα  τών  άκονοάντων,  αυτός  δέ  οον  διηγονμέ- 
νον  άκονων  πεπόνηκα  την  πλενράν, — -Άλλος  δέ  Σν- 
βαρίτης  παραγενόμενος  εις  Λακεδαίμονα,  και  κληϋείς 
εις  (ρειδίτιον,  επί  τών  'ξνλων  κατακείμενος  και  δειπνών 
μετ   αντών,^^  πρότερον  μέν  έψη  καταπεπληχβ^αι  την 


51.  his  strength  prevailed  so  far  only. — 52.  απολαμβάνω. — 53.  τοσούτον  for  τοσού- 
το.— 54.  scil.  01  Κροτωνιάτηι.—55.  scil.  τη  πάλει, — after  κατέκλυσαν  we  must  Con- 
sider αΰτην  understood. — 56.  the  construction  is  :  εφη  λαβεΐΐ',  dixit  se  accepisse. 
If  the  subject  be  omitted  with  the  infinitive,  and  is  likewise  nominative  to  the 
preceding  finite  verb  on  which  the  infinitive  depends,  the  qualification  must 
also  be  in  the  nominative. — 57.  that  is,  κα\  προς  τοντον. — 58.  scil.  των  Λα«ία<- 
[χονίων,  which  idea  is  contained  in  Αα^-εόαψυνα, 
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των  ylaxedaLUOvkov  πννΒ-ανόμΕνος^^  avd^dav,  νυν  de 
β^εασάμ&νος  νομίζειν  uiidtv  των  άλλων  αυτούς  διαφέ- 
ηείν  και  yaq  τον  άνανδροτατον  μάλλον  αν  έλέοϋ^αι^ 
άποβ^ανεΐν,  ^  η  τοιούτον  βίον  ζώντα  y.aQτεQεΐv,— 
32.  /ίοχεΐ  δέ  μετά  της  ευδαιμονίας  αυτών  'λαι  6  της 
πόλεως  τόπος  παροξϋναι  αυτούς  έκτρνφηααΐ'^^  ή  yaq 
πολις  αυτών  tv  κοίλο)  χειμένη,  τοϋ  μίν  ϋ^έ^ονς,  εωΜν 
τε  και  π^ος  εαπέ^αν  χιιύχος  υπερβάλλον  εχει,  το  δ^ 
μέσον  της  ημέρας  καϋμα  άνΰποιατον  οΒ^εν  και  ρηϋ^η- 
ναι,^  δτι  τον  βονλόμενον  έν  ^Σνβάρει  μτ]  προ  μοίρας 
άποΟ-ανεΐν,  οϋτε  δνόμενον,  ούτε  άνίαχοντα  τον  ηλιον 
οράν  δει. — 33.  Ές  τηλικοϋτον  δ'  ήσαν  τρνψης  έληλα- 
κοτες,^^  ως  και  παρά  τάς  είωχίας  τους  ϊππονς  εϋ-ίσαι 
προς  αυλον  όρχεΐσδ-αι,  Τοϋτ  ούν  είδοτες  οί  Κροτω- 
νιάται,  οτε  αϋτοΐς  επολέμονν,  ένέδοσαν  το  όρχηστικον 
μέλος*  σνμπαρησαν  γάρ  αϋτοΐς  και  αύληταί  έν  στρα- 
τιωτικοί οκεντί'  και  άμα^^  αύλοΰντων  άκοΰοντες  οί  ίπ- 
ποι, ον  μόνον  έξωρχησαντο,  αλλά  και  τους  άνα βάτας 
εχοντες^^  αυτομόλησαν  προς  τους  Κροτωνιάτας. 

§  31—33.  Athen.  XII.  ρ.  518.  seqq. 

34.  'Η  Σικελία  πασών  τών  νήσων  και  κρατίστη 
εστί,  και  τη  παλαιότητι  τών  μνϋ^ολογον μένων  πεπρω- 
τενκεν.  '  Η  γάρ  νήσος  το  παλαιόν  άπό  μεν  τοϋ  σχή- 
ματος Τρινακρία  κλη&εΐσα,  άπό  δέ  τών  κατοικησάν- 
των  αϋττιν  Σικανών  Σικανία  προσαγορενθ-εΐσα,  τελεν- 
ταΐον  άπό  τών  Σικελών  τών  έκ  της  ^Ιταλίας  πανδημεί 
περαιω&έντων  ωνόμασται  Σικελία,  ^Έστι  αϋτης 
η  περίμετρος  σταδίων  ως  τετραχισ χιλίων  τριακοσίων 
έζηκοντα,  Οί  ταϋτην  οϋν  κατοικοϋντες  Σικελιώται 
παρειληψασι^^  παρά  τών  προγόνων,  άεΐ  της  ψημης  εξ 
αιώνος  παραδεδομένης  τοις  έγγόνοις,  ίεράν  ϋπάρχειν 
την  νησον  /Ιημητρος  καΐ  Κόρης,  και  ταύτας  τάς  ί^εάς 
έν  αϋτηι  πρωτως  ψανψαι,  και  τον  τοϋ  σίτου  καρπόν 
ταϋτην^'^  πρώτν^ν  άνεΐναι,  διά  την  άρετην  της  χωράς, 

§  34.  Diodor.  Sic.  V.  2. 

59.  so  long  as  L·  knew  it  only  by  report. — 60.  ελέσθαι  αν,  would  prefer. — 61.  that 
is,  ει'ί  τρνώην. — 62.  όθεν,  tL'hence  it  has  been  said.  The  infinitive  is  governed 
by  όοκεϊ,  above. — 63.  to  such  a  degree  of  luxury.  The  infinitive  is  used  in  all 
expressions  implying  choice,  exception,  and  part. — 64.  as  soon  as. — 65.  that  is, 

cvv  αντοΐς  τοΐς  άναβάταις — 66.  παραλααβάνω. — 67.  SCil.  την  νησον. 

17 


130 


Geography. 


35.  Και  της  αρπάγης  της  κατά  την  Κόρην^^  iv  ταν- 
τΐβ  γενομένης  άπόδειξίν  είναι  λεγουοί  (ρανερωτάτην, 
οτι  τας  διατριβάς  αί  &εαΙ  χατά  ταντην  την  νηαον 
έποίονντο,  δια  το  οτέργεσϋ^αι  μάλιοτα  παρ  ανταΐς 
ταντην,  Γενέοχ^αι  δε  μυ^^ολογονοι  της  Κόρης  την 
άρπαγήν  εν  τοις  λειμωοι  τοις  κατα  την  '  Ενναν.  "Εατι 

ό  τόπος  οντος  πλιιοίον  μεν  της  πόλεως^  ϊοις  δε  και 
τοις  άλλοις  άνϋ^εσι  παντοδαποΐς  ευπρεπής  καϊ  ϋ^έας 
άξιος.  Jia  δε  την  άπο  των  ψνομένων  ανί^ων  ενωδίαν 
λέγεται  τους  κνν7]γεΐν  είω&οτας  κννας  μή  δννααΟ^αι 
οτιβενειν,  έμποδιζο μένους  την  (ρυαικήν  αϊοΟ^ηοιν.^^ 
Εστι  δε  6  προειρημένος  λειμών,  άνωϋ^εν  μεν  ομαλός 
καϊ  παντελώς  εϋυδρος,  κΰκλω  δέ  υψηλός,  και  πάντα- 
χόΟ-εν  κρημνοϊς  απότομος*  δοκεΐ  δ'  εν  μέοω  κεΐο^αι 
της  ολης  νήσου,  διό  και  Σικελίας  ομφαλός  υπό 
τίνων  ονομάζεται,  ^Έχει  δέ  και  πληοίον  άλση  καϊ 
λειμώνας  και  περί  ταύτα  ελη,  και  σπήλαιον  εύμέγεύες, 
εχον  χάσμα  κατάγειον,  προς  τήν  άρκτον  νενευκός'  δι 
οϋ  μυΟ^ολογουσι  τον  Πλούτωνα  με&'  άρματος  επελ^όν- 
τα,  ποιήσασϋ^αι  τήν  άρπαγήν  της  Κόρης,  Μετά  δέ 
τήν  άρπαγήν  μν&ολογοϋσι  τήν  /ίήμητραν,  μή  δνναμέ 
νην  εϋρεΐν  τήν  θυγατέρα,  λαμπάδας  έκ  τών  κατά  τήν 
Αίτνην  κρατήρων  άναψαμένην,  επελχ^εϊν  επί  πολλά 
μέρη  της  οικουμένης-  τών  δ'  άνϋ^ρωπων  τους  μάλιστα 
ταύτην  προσδεξαμένους  ευεργέτησαν,  τον  τών  πυρών 
καρπόν  άντιδωρησαμένην, 
§  35.  Diod.  Sic.  V.  3.  4. 

36.  Τά  άνω  της  Αίτνης  χωρία  ψιλά  εστι,  και 
τεψρ/ιΐδη,  καϊ  χιόνος  μεστά  του  χειμώνος*  τά  κάτω  δέ 
δρυμοΐς  και  (ρυτείαις  διείληπται^^  παντοδαπαις,  "Εοι- 
κε  δέ  λαμβάνειν  μεταβολάς  πολλάς  τά  άκρα  του  όρους 
διά  τήν  νομήν  του  πυρός,  τοτέ  μεν  εις  ενα  κρατήρα 
ουμψερομένου,  τοτέ  δέ  σχιζομένου,  καϊ  τοτέ  μεν  ρΰα- 
κας  άναπέμποντος,  τοτέ  δέ  φλόγας  καϊ  λιγνΰς,  άλλοτε 
δέ  καϊ  μύδρους  άναφυσώντος,    Νΰκτωρ  μεν  καϊ  φέγγη 


68.  a  periphrasis  for  της  Ι^όρης. — 69.  for  rm  φνσικης  αίσθήσεως  εμποδιζομένης.  The 

dogs  lose  the  scent  of  the  game. — 70.  διαλαμβάνω. 
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φαίνεται  λαμπρά  έκ  της  κορυφής,  με&'  ημέραν  δε 
καπνο)  και  άχλνϊ'  κατέχεται, 
§  36.  Strabo  VI.  ρ.  273. 

37.  Ή  Κνρνος^  νΐρος,  ή  νπο  των  ' Ρωμαίων  και 
των  εγχωρίων  Κόροικα  ονομάζεται,  ενμεγέ&εζ  ονοα, 
πολλψ  της  χωράς  όρεινήν  εχει,^^  πεπνκααμένψ  δρυ- 
μοΐς  οννεχέσι,  καΐ  ποταμοΐς  διαρρεομένην  μικροΐς.  01 
δ^  εγχώριοι  τροφαΐς  μεν  χρώνται  γχλακτι  και  μέλιτι 
καΐ  κρεασι,  δαψιλώς  πάντα  ταντα  παρεχομένης  της 
χωράς*  τά  δε  προς  άλληλονς'^^  βιοναιν  επιεικώς  και 
δικαίως,  παρά  πάντας  σχεδόν  τους  άλλους  βαρβάρους, 
Τά  τε  γαρ  κατά  την  όρεινψ  εν  τοις  δένδρεαιν  ευρισκό- 
μενα κηρία  των  πρώτων  εϋριακοντων  έοτί,  μηδενός 
άμφια βητοϋντος'  τά  δε  πρόβατα  αημείοις  διειλημμένα, 
καν  μηδείς  φυλάττη,  σώζεται  τοις  κεκτημένοις'  εν  τε 
ταϊς  άλλαις  ταΐς  εν  βίο)  οίκονομίαις  χ^αυμαστώς  προ- 
τιμώσι  το  δίκαιο  π  ραγεΐν,  ΙΤαραδοξότατον  δ^  'εστι 
παρ  αϋτοΐς  το  γιγνομενον  κατά  τάς  των  τέκνων  γενέ- 
σεις, "  Οταν  γάρ  ή  γυνή  τέκη,  ταύτης  μεν  ουδεμία 
γίγνεται  περί  την  λοχείαν  επιμέλεια*  6  δ'  άνηρ  αυτής 
άναπεσών  ως  νοσών,  λοχεϋεται  τακτάς  ημέρας,  ως  του 
σώματος  αυτω  κακοπαϋ^ουντος.  Φύεται  δε  κατά  την 
νησον  ταΰτην  και  πΰξος  πλείστη  και  διάφορος,  δι  ην 
και  το  μέλι  το  γιγνομενον  έν  αύτη  παντελώς  γίγνεται 
πικρόν.  Κατοικοϋσι  δ'  αύτην  βάρβαροι,  την  διάλεκ- 
τον  έχοντες  έξηλλαγμένην  και  δυσκατανόητον*  τον 
άριΟ^μον  ύπάρχουσιν  υπέρ  τους  τρισμυρίους, 

§  37.  Dioclor.  Sic.  V.  13,  14. 

38.  Ή  Πελοπόννησος  έοικυϊά  έστι  φΰλλω  πλατά- 
νου το  σχήμα,  ϊση  δε  σχεδόν  τι  κατά  μήκος  και  κατά 
πλάτος,  "Εχουσι  δε  της  χερρονησου  ταύτης  το  μεν 
έσπέριον  μέρος  ^Ηλείοι  και  Μεσσηνιοι,  κλυζόμενοι  τω 
Σικελικ,ω  πελάγεί'  έξης  δε  μετά  την  '  Ηλείαν  εστί  το 
των  ^Αχαιών  έ&νος,  προς  άρκτους  βλέπον,  και  τω  Κο- 
ρινθ^ιακω  κόλπο)  παρατεΐνον  τελευτά  δε  εις  την  ^ικυ- 


71.  for  τά  πολλά  δρεινη  εστίν, — 72.  foi  προς  άΧλή'Χονς  61,  With  reference  to  their 
conduct  to  one  another. 
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ωνίαν.  ^EvrevS^ev  δε  λίκνων  καΐ  ΚόρινΟ^ος  έκδέχεταί, 
μέχρι  τον  ίοΟ^μον.  Μετά  δέ  τψ  Μεαοηνίαν  η  Αα- 
κωνική,  και  ?]  ^  Αργεία,  μέχρι  τον  ίαϋ^μον  και  ανττιΡ 
Μέση  δέ  έοτίν  η  ^Αρκαδία,  πάοιν  επικείμενη,  και 
γειτνιώαα  τοις  άλλοις  εθ^νεαιν, 
§  38.  Strabo  VIIL  ρ.  335. 

39.  Πολλά  μεν  δΐ]  και  άλλα  ϊδοι  τις  άν  εν  Ελλάδι 
και  άκονοαι  χ^ανματος  άξια,  μάλιοτα  δέ  τά  εν  '  Ολυμ- 
πία, Αντη  ή  πόλις  τι]ν  έπιφάνειαν  έσχεν  εξ  άρχης 
μεν  διά  το  μαντεΐον  τον  '  Ολυμπίου  /Ιιος*  εκείνου  δ' 
έκλειψϋ^έντος,'^'^  ουδέν  ήττον  ουνέμεινεν  ί)  δοξα  του  ιε- 
ρού, και  τψ  ανξησιν,  οσην  ϊσμεν,'^^  έλαβε  διά  τε  την 
πανήγυριν  καί  τον  αγώνα  τον  '  Ολυμπιακόν,  μέγιοτον 
των  απάντων,  ^ ΕκοαμηΟ^η  δ'  εκ  του  πλη&ους  των 
άναΟ-ημάτων,  απερ  εκ  πάοης  άνετίΒ^ετο  ττ^ς  Ελλάδος, 
ών  ην  και  6  χρυαονς  σφυρήλατος  Ζευς,  άνά&ημα  Κυ- 
χρέλου  του  Κοριν&ίων  τυράννου,  Μέγιοτον  δέ  τοντων'^^ 
υπήρξε  το  του  /Ιιος  ξόανον,  ο  έποίηοε  Φειδίας  Χαρ- 
μίδου  ^  Α&ηναΐος, — 40.  Κα&έζεται  μέν  δι]  6  Ό^εος  εν 
&ρόν([),  χρυσοϋ'^'^  πεποιημένος  και  έλέψαντος,  Στέφα- 
νος δέ  επίκειται  oV^  τη  κεφαλή,  μεμιμη  μένος  έλαια  ς 
κλώνας,  ^Εν  μέν  τη  δεξιά  φέρει  Νίκην  εξ  έλέφαντος, 
και  ταΰτην  χρυαοϋ  ταινίαν  τε  έχουσαν,  και  έπΙ  τη  κε- 
φαλή ατέφανον  τη  δέ  αριστερά  του  Θ^εον  χαρίέν  έατι 
ακηπτρον  μετάλλοις  τοις  πάοιν  ήν&ιομένον,  '  Ο  δέ 
όρνις,  6  επί  τω  οκηπτρω  κα&ημενος,  έοτϊν  6  αετός, 
Χρυοοϋ  δέ  και  τά  υποδήματα  τω  χ^ε(ψ^  και  ίμάτιον 
ωοαϋτως  έοτί.  Τω  δέ  ίματίο)  ζωδιά  τε  και  των  άν^ών 
τά  κρίνα^  έοτϊν  έμπεποιημένα,  '  Ο  δέ  -θ^ρόνος  ποικί- 
λος μέν  χρυοω  καϊ  λίχ^^οις,  ποικίλος  δέ  και  έβένω  τε 
καί  έλέφαντι, 

§  39.  Paus.  V.  10.  Strab.  VIII.  p.  353.    §  40.  Pausan.  V.  11. 

41.  Την  μέν  Αακωνικην  Ευριπίδης  φηοιν  έχειν  πολ- 
λην  μεν  άροτον,  έκπονεϊν  δ^  ου  ραδίαν  κοίλη  γάρ,  ορε- 

73.  Also,  in  like  manner. — 74.  when  oracles  ceased  to  be  imparted  here. — 75.  that 
is,  την  πολ\ην  και  ενγνωστον  ανζηοιν,  the  great  and  tcell-knoivn  reputation. — 
76.  scil.  των  άναΘη[)άτων. — 77.  the  material  of  which  any  thing  is  made  is  put 
in  the  genitive. — 78.  for  αύτάί.  The  more  common  expression  would  be  roS 
αύτοϋ  KEi'ta'Xrj. — 79.  for  του  θεον. — 80.  and  of  fiowers,  the  lily. 
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ai  περίδρομος,  τραχεΐά  τε,  δυσείοβολος  τε  πολεμίοις* 
την  δε  Μεαθ7]νίακΊ]ν  καλλίκαρπον  6  αντος  λέγει,  καϊ 
κατά()ρντον,  καϊ  βουοΙ  καϊ  ποίμναιοιν  ενβοτωτάτην, 
— Ενοειοτος  δε  ή  Αακωνικΐ],  και  δτ]  τον  Ταϋγέτου 
κορνφάζ  τιναζ  απο^ί^αγΊγαί  τίνες  μνημονενονοιν.  ΕΙ- 
οϊ  δε  λατομίαι  XiS^ov  πολυτελούς,  τον  μεν  Ταιναρίου 
έν  Taivaqm  παλαιαί'  νεωοτΙ  δε  καϊ  εν  τω  Τανγέτω 
μέταλλον  άνέωΐάν^^  τίνες  ενμέγεβ^ες,  χορηγον  έχοντες 
την  των  "Ρωμαίων  πολυτέλειαν,^^ 
§  41.  Strabo  VIII.  ρ.  366.  s. 

42.  Αακεδαιμονίοις  τέχνας  μανΟ^άνείν  αλλάς  η  τάς 
εις  πόλεμον,  αίοχρόν  έοτιν.  ^ Εατίώνται  δέ  πάντες  έν 
κοίνώ'  τους  δέ  γέροντας  αίαχΰνονται,  ουδέν  ήττον  rj 
πατέρας*  γυμνάσια  δ^  ώσπερ  ανδρών  έοτίν  οϋτω  καϊ 
παρϋ^ένων.  Ζένοις  δ'  έμβιοϋν  ουκ  έξεστιν  έν  Σπάρ- 
τΐ],  ουτε  Σπαρτιάταις  ξενιτεύειν,  ΧρηματίζεαΟ^αί 
αίοχρον  Σπαρτιάττί'  νομίοματι  δέ  χρώνται  σκυτίνψ 
εάν  δέ  παρά  τινι  ευρε^τι  χρυαος  η  άργυρος,  ϋ^ανάτω  ζη- 
μιοϋται,  Σεμνύνονται  δέ  πάντες  επί  τω  ταπεινούς  αυ- 
τούς παρέχειν  και  κατηκόους  ταΐς  άρχαΐς.  Μακαρίζον- 
ται δέ  μάλλον  παρ"  αύτοΐς  οί  γενναίως  άποΟ^νηοκοντες 
rj  οι  ευτυχώς  ζώντες.  Οι  δέ  παίδες  νομίμως  περί  τον 
της  '  ΟρΟ^ίας  βωμον  περιϊοντες  μαοτιγοϋνται,  Αίο- 
χρον δέ  έατι  δειλών  αΰοκηνον  η  αυγγυμναοτην  η  ψίλον 
γενέαϋ^αί.  Μάχονται  δέ  έοτεψανωμένοι,  '  Υπανίύ- 
τανται  βαοιλεΐ  πάντες,  πλην  ^Εφόρων,  '  Ομνύει  δέ 
προ  της  άρχης  6  βασιλεύς  κατά  τοίις  της  πόλεως  νό- 
μους βασιλεΰσειν. 

§  42.  Stobae.  Flor.  Tit.  42.  p.  293. 

43.  Ιεροπρεπής  έστι  πάς  6  Παρνασος  εχων  άντρα 
τε  και  άλλα  χωρία,  τιμωμενά  τε  καϊ  άγιστευόμενα*  ων 
έστι  γνωριμωτατον  και  κάλλιστον  το  Κωρΰκιον  άντρον. 
Τών  δέ  πλευρών  του  Παρνασοϋ  το  μεν  έσπέριον  νέμον- 
ται Αοκροί  τε  οί  '  Οζόλαι,  καί  τίνες  τών  Δωριέων,  και 
Αίτωλοί'  το  δέ  προς  έω  Φωκεΐς  καϊ  Jωριεΐς·  το  δέ  νό" 


81.  ανοίγω. — 82.  an  undertaking,  promoted  by  the  expensive  and  luxurious 
habits  of  the  Romans,  who  highly  valued  the  Lacedaemonian  marble. 
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τιον  κατέχονοίΡ  οί  Jelcpoi,  πβτρώδες  χωρίον,  θέατρο- 
είδές,  κατά  κορυψήν  εχον  το  μαντεΐον  και  τψ  πόλιν, 
σταδίων  έχκαίδεχα  κνκλον  πληρονααν.  ΦαοΙ  δ'  είναι 
το  μαντεΐον  αντρον  κοίλον,  ου  μάλα  ενρνοτομον 
άναψέρεο&αι  δ^  εξ  αντον  πνενμα  ένϋ^ονοίαστικόν 
νπερκεΐσ&αι  δε  τον  στομίου  τρίποδα  νψηλόν,  έψ  ον 
τψ  ΠνΟ^ίαν  άναβαίνονσαν,  δεχομένψ  το  πνενμα, 
άποχ^εσπίζείν  εμμετρά  τε  καΐ  αμετρα.^^ 
§  43.  Strabo  IX.  ρ.  417.  419. 

44.  '  Η  των  ^  ΑΟ^ηναίων  χώρα  πέψνκεν  οϊα^^  πλείσ- 
τας  προσόδους  παρέχεσχ^αί.  Τάς  μεν  γάρ  ωρας  έν- 
-Θ-άδε  πραοτάτας  είναι  καΐ  αντά  τά  γιγνόμενα  μαρτυ- 
ρεί- α  γονν  πολλαχον  ονδέ  βλαστάνειν  δνναιτ'  άν  έν- 
■θ^άδε  καρποίρορεΐ'  ωσπερ  δε  η  γη,  οντω  καΐ  ή  περί  την 
χώραν  ϋ^άλαττα  παμ(ρορο)τάτη^^  εστί,  Καϊ  μην  δσα 
περ  οί  β^εοί  έν  ταΐς  ώραις  άγα-^^ά  παρέχονσι,  και  ταν- 
τα  πάντα  ένταν^α  πρωϊαίτατα  μεν  άρχεται,  όψιαίτα- 
τα  δέ  λήγει,  Ον  μόνον  δε  κρατεί  τοις  έπ"  ένιαντον 
•Β^άλλουσί  τε  και  γηράσκουσιν,  άλλά  καϊ  άιδια  άγα^^ά 
εχει  η  χώρα,  Πέψυκε  μεν  γάρ  λίχ^ος^^  έν  αυττ]  άψ3^ο- 
νος,  εξ  ον  κάλλιστοι  μεν  ναοί,  κάλλιστοι  δε  βωμοί  γίγ- 
νονται,  ενπρεπέστατα  δε  ^εοΐς  αγάλματα·  πολλοί 
αντον  καί^Έλληνες  καί  βάρβαροι  προσδέονται,  "Εσ- 
τί δε  καί  γή,^"^  η  σπειρομένη  μεν  ον  φέρει  καρπόν, 
όρυσσομένη  δέ  πολλαπλασίους^^  τρέφει,  η  ει  σΐτον  έφερε· 
καί  μην  νπάργυρός  έστι  &εία  μοίρα.  Πολλών  γονν 
πόλεων  παροικουσών  καί  κατά  γην  καί  κατά  &^άλατ- 
ταν,  εις  ονδεμίαν  τοντων  ονδέ  μικρά  φλέψ  άργυρίτι- 
δος  διηχει, 

§  44.  Xenopn.  de  Vectigal.  init. 

45.  ^ Εν  ττ]  παραλία  της  ^Αττικής  έστιν  η  ^Ελευσίς 
πόλις,  έν  η  το  της  /Ιημ,ητρος  ιερόν  της  ^Ελευσίνιας· 
καί  6  μυστικός  σηκός,  ον  κατεσκενασεν  ^Ικτίνος,  ος 


83.  scil.  θεσττίσματα^ — the  oracles  at  the  commencement  of  their  decline,  gave 
their  responses  in  prose. — 84.  πεψυκεν  οία,  is  naturally  calculated. — 85.  this 
appears  to  be  said  in  reference  to  the  great  number  offish,  which  are  caught 
on  the  coast  of  Attica. — 86.  the  Veautiful  marble  of  mount  Pentelicus. — 

87.  μέρος  τι  τΓ/ς  χ^ώρας. — 88.  that  is,  ττολλώ  πλείονας. 
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yial  τον  ΙΊαρ^^ενώνα  έποίηοε  τον  έν  αχροπόλει^^  ττ] 
^  Α&ψα,  ΙΓεριχλέονς  έπιστατουντος  των  έργων.  Έν 
δε  τοις  δήμοίς^^  καταριθ^μεΐταί  ή  πόλίς. — 46.  Aocpoq 
δ'  έατίν  ή  Μονννχία  χεζ)()ονηθίζων.  Το  μεν  ονν  πα- 
Ιαιον  έτετείχιατο  καϊ  συνωχιατο  η  Μονννχία,  προοει- 
ληφνΐα^^  τω  περίβολο)  τον  Πειραιά  καϊ  τους  λιμένας 
πλήρεις  νεωρίων  αξιόν  τε  ην  ναΰοταΟ-μον  τετρακοοί- 
αις  νανοίν.  Τω  δε  τείχει  τοντω  οννηπται  τά  καΟ^ειλ- 
κναμενα  εκ  τοϋ  άατεος  οκέλιγ  ταντα  δ^  ήν  μακρά 
τείχη,  τετταράκοντα  αταδίων  το  μήκος,  οννάπτοντα 
το  άοτν  τώ  ΙΙειραιεΐ.  01  δε  πολλοί  πόλεμοι  το  τεί- 
χος κατήρει-ψαν,  καϊ  το  της  Μονννχίας  ερνμα,  τον  τε 
Πειραιά  οννέστειλαν  εις  ολίγην  κατοικίαν, 
§  4δ,  46.  Strabo  IX.  ρ.  395. 

47.  Πάλεις  είοιν  έν  τη  Κρήτη  νήσω  πλείονς  μεν, 
μέγιοται  δε  καϊ  έπιψανέαταται  τρεις  Κνωοοος,  Γόρ- 
τννα,  Κνδωνία,  /ίιαψεροντως  δέ  την  Κνωοαον  καί 
"  Ομηρος  νμνεΐ,  μεγάλην  καλών,  καί  βαοίλειον  τον 
Μίνω,  καϊ  οί  νστερον.  Και  δη  καϊ  διετέλεσε  μέχρι 
πολλον^^  φερομένη  τά  πρώτα'  είτα  έταπεινώϋ^η,  καϊ 
πολλά  των  νομίμων  άψηρέ-^^η,  "  Υστερον  δέ  ανέλαβε 
πάλιν  το  παλαιον  σχήμα  το  της  μητροπόλεως.  Ισ- 
τορείται δε  6  Μίνως  νομοχ^έτης  γενέσ^-αι  σπονδαΐος, 
ϋ^αλαττοκρατησαί  τε  πρώτος.  Προσεποιεΐτο  δέ  Μί- 
νως παρά  τον  /Ιιος  αντον  μεμα^·7]κέναι  τονς  νόμονς, 
δι  εννέα  ετών  εϊς  τι  ορος  φοιτών,  έν  φ  Jι6ς  άντρον 
έλέγετο,  κάκεΐ^εν  αεί  τινας  νόμονς  φέρων  τοις  Κρησί, 
"  Ομηρος  αντον  //ιός  μεγάλον  όαριστην  λέγει.  Οί 
αρχαίοι  δέ  περί  αντον  πάλιν  άλλονς  είρηκασι  λόγονς 
νπεναντίονς  τοντοις-  ως  τνραννικός  τε  γένοιτο,  καί 
βίαιος,  καϊ  δασμολόγος-  τραγωδονντες  τά  περϊ  τον 
Μινώτανρον,  καϊ  τον  ΑαβνρινΘ^ον,  καϊ  τά  Θησεΐ  συμ- 
βάντα και  /ίαιδάλω. 

§  47.  Strabo  Χ.  ρ.  476.  s. 

89.  the  citadel  of  Athens,  built  on  a  rock,— 90,  scil.  της  Άτηκης,  the  whole 
of  Attica  was  divided  into  one  hundred  and  seventy-four  J^pt  or  districts  : 
ή  πόΧις,  that  is,  Έλευσίί. — 91.  προσλαιχβάνω. — 92.  scil.  χρόνον. 
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II.  ASIA. 

1.  Τύ\  Evqlonri  ουνεχης  έστιν  η  ^  Αοία  κατά  τον 
Τάναϊν  οννάπτονοα  αντγΐ'  mql  ταύτης  ονν  έφεξτίς 
^Ύΐτέον,  δίελοντας^  ψνοικοΐς  τιμούν  ο^οις  τον  οαφονς 
χά^ιν,' — '  Ο  TavQog  μέοην  πως  διέζωχε  ταντην  την 
ηπειρον,  από  της  εσπερίας  έπϊ  την  εω  τεταμένος,  το 
μεν  αντης  άπολείπων  προς  Βορράν,  το  δέ,  μεοημβρι- 
νον  καλοναι  δ^  αυτών  οί  ^Έλληνες,  το  μεν,  εντός  τον 
Τανρον,  το  δέ,  εκτός, —  Οί  δέ  ποταμοί,^  οοοι  κατά  την 
"Άσίαν  λόγον  άξιοι,  εκ  τον  Τανρον  τε  και  τον  Καν- 
κάοον  άνίοχοντες,  οί  μεν  ώς^  εττ'  αρκτον  τετραμμένον 
εχονοι  το  νδωρ,  οί  δέ  ώς  επϊ  νοτον  ανεμον,  ο  Ένορρά- 
της  τε  και  6  Τίγρης,  και  6  ^  Ινδός  τε  και  6  Ύδάοπης, 
και  ^  Ακεοίνης,  και  '  Υδραώτης,  και  "  Υφααις,  καΐ  booi 
εν  μέσω  τούτων  τε  καΐ  τον  Γάγγον  ποταμον  εις  θά- 
λασσαν έσβάλλουσιν,  η  ές  τενάγη]  άναχεόμενοι  άψανί- 
ζονται,  κα&άπερ  6  Ευφράτης  ποταμός  αφανίζεται. 

§  1.  Strabo  XI.  ρ.  490.    Arrian.  Exp.  Alex.  V.  5. 

2.  '  Ο  Καύκασος  όρος  έστιν  νπερκείμενον  τον  πελά- 
γους έκατέρον,  τον  τε  Ποντικοί)  καΐ  τον  Κασπίον, 
διατειχίζον  τον  ίσϋ^μόν,  τόν  διείργοντα  αντά,  Ενδεν- 
δρον  δ'  έστιν  νλγι  παντοδαπη,  ττ^  τε  άλλη  και  τη  ναν- 
πηγησίμω. — Τά  άκρα  τον  Καυκάσου  κατέχονσιν  οί 
^όανες,  κράτιστοι  όντες  κατ'  άλκην  και  δΰναμιν. 
Παρά  τούτοις  δέ  λέγεται  χρνσόν  καταψέρειν  τους  χει- 
μάρρονς'^  ύποδέχεοΟ^αι  δέ  αυτόν  τους  βαρβάρους  ψάτ- 
ναις  κατατετρημέναις,  και  μαλλωταΐς  δοραΐς*  άψ  ον^ 
δη  μεμν&ενσϋ-αι  και  τό  χρυσόμαλλον  δέρος, 

§  2.  Strabo  XI.  ρ.  497.  499. 

3.  Τά  μέν  οϋν  άλλα  έ&νη  τά  πλτ^σ/ον  περί  τόν  Καν- 
κασον,  λυπρά  και  μικρόχωρα*  τό  δέ  των  ^Αλβανών 
έθνος,  καί  τό  των  ^Ιβήρων,  ά  δη  πληροί  μάλιστα  τόν 
λεχθέντα  ισθμόν,  εύδαίμονα  χωράν  έχει  και  σφόδρα 

1.  agreeing  with  ι)μας  understood,  which  is  governed  hy  βητέον. — 2.  the  no- 
minative is  placed  absolutely,  which  is  often  the  case  before  partitive  clauses. 
— 3.  ως  is  pleonastically  used  before  the  prepositions  έπΐ  and  πρός. — 4.  equiva- 
lent to  01  γ^είμαρροι  \εγονται  ■χ^ρνσον  καταφέρειρ. — 5.  for  και  άττδ  τοΰτυν  άρ-χην  Χαβίσθαΐ 

τον  ρνθον  τον  περί  του  χρνσοράλλου  όέρους,  the  fable  of  the  golden  fleece. 
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/αλώς  οίχεΐσ^αι  δνναμίνην. — ΚαΙ  δη  καΐ  ηγε  ^ Ιβηρία 
οίκεΐταί  χαλώς  το  πλέον  πολεσί  τε  χαΐ  έποικίοίς,  ωστε 
καΐ  χεοαμωτάς  είναι  οτεγας,  χαΐ  αοχιτεχνονιχην  τήν 
τών  οίχηαεων  χατασχενψ,  χαΐ  αγοράς  χαΐ  ταλλα  χοι- 
νά.  Της  δε  χωοας  τα  μεν^  χνχλω  τοις  Κανκααίοις 
δρεΟί  περιέχεται·  εν  μέσο)  δέ  έατι  πεδίον  ποταμοΐς 
διό.()θντον^  ο  οί  γεωργιχώτατοι  τών  ^Ιβήρων  οίχοϋσιν, 
^  Αρμενιοτί  τε  χαι  Μηδιστι  έοχεν-αομένοι.  Την  δέ 
όρεινήν  οί  πλείους,  χαι  μάχιμοι  χατέχουαι,  Σχν&ών 
δίχην  ζώντες,  χαι  Σαρματών,  ώνπερ  χαΐ  όμοροι  χαϊ 
ανγγενεΐς  είσίν. — 4.  ^Αλβανοί  δέ  ποιμενιχώτεροι,  χαϊ 
του  νομαδιχον  γένους  έγγυτέρω,  πλην  ουχ  άγριοΐ'  ταΰ- 
ττ]  δέ  xaV  πολεμιχοι  μετρίως.  Οίχοΰσι  δέ  μεταξύ 
τών  "Ιβήρων,  χαι  της  Κασπίας  ϋ^αλάττης,  χωράν  νε- 
μόμενοι  άρίστην  χαϊ  πάν  (ρυτον  έχψέρουσαν  άνευ  επι- 
μελείας, Εύερνη  δ'  εστί  χαϊ  τά  βοσχηματα  παρ  αυ- 
τοΐς,  τά  τ  ε  ήμερα  χαί  τά  άγρια.  Και  οί  άνχ^ρωποι, 
χάλλει  χαϊ  μεγέ&ει  διαφέροντες,  άπλοϊ  δέ  χαι  ου  χαπη- 
7.ιχοί'  ουδέ  γαρ  νομίσματι  τά  πολλά  χρώνται,  ουδέ 
άριβ^μον  ϊσασι  μείζω  τών  έχατόν,  άλλά  ψορτίοις  τάς 
άμοιβάς  ποιούνται*  χαι  προς  τάλλα  δέ  τά  του  βίον^ 
ραβ^ΰμως  έχουσιν.  ^Άπειροι  δ'  είσΙ  χαϊ  μέτρων  τών 
έπ"  άχριβές,^  χαι  οταβ-μών'  χαι  πολέμου  τε  χαί  πολι- 
τείας χαι  γεωργίας  άπρονοητως  έχουοιν. 
§  3.  Strabo  ΧΙ.  ρ.  499.    §  4.  Ibid.  XI.  ρ.  501. 

5.  '  Η  "Αραβία  χεΐται  μεν  μεταξύ  Συρίας  χαϊ  της 
Αιγύπτου,  πολλοίς  δέ  χαι  παντοδαποΐς  έ3'νεσι  διεί- 
7^ηπται.^^  Τά  μεν  οϋν  προς  την  έω  μέρη  χατοιχονσιν 
^Άραβες,  ους  όνομάζουσι  Ναβαταίους,  νεμόμενοι  χω- 
ράν την  μεν  έρημον,  την  δέ  άνυδρον,  όλίγην  δέ  χαρπο- 
(ρόρον.  "Εχουσι  δέ  βίον  λτ^στριχον,  χαι  πολλην  της 
ομόρου  χωράς  χατατρέχοντες  ληστεΰουσιν,  δντες  δΰα- 
μαχοι  χατά  τους  πολέμους.  Κατά  γάρ  την  άνυδρον 
χωράν  λεγομένην  χατεσχευαχοτες  εύχαιρα  φρέατα,  χαι 
ταϋτα  πεποιηχότες  τοις  άλλοις  έ&νεσιν  άγνωστα,  συμ- 
φεύγουσιν  εις  την  χωράν  ταυτην  άχινδΰνως.  Αυτοί 

6.  one  jjortion  of  the  country. — 7.  for  this  reason  also. — 8.  in  respect  to  the 
oilier  affairs  of  life.— 'd.  for  τών  άκρφών. — 10.  6ια\αμβάνω. 
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μεν  χά^  είδότες  τα  κατακεκ()νμμένα  των  υδάτων,  καΐ 
ταντ  άνοίγοντες,  χρώνταί  δαψιλέοι,  πότοις*  οί  δέ  τού- 
τους έπιδίωκοντες  άλλοεϋψεΐς,^^  σπανίζοντες  της  υδ^εί- 
ας  δίά  την  αγνοιαν  των  φρεάτων,  οί  μεν  απολλυνταν 
δια  την  οπάνιν  των  υδάτων,  οί  δέ,  πολλά  κακοπαθΎ]- 
οαντες,  μόλις  εις  την  οίκείαν  σώζονται.  /Ιιοπερ 
οί  ταΰτην  την  χώραν  κατοικοΰντες  "Αραβες,  οντες 
δυοκαταπολέμητοι,  διατελοϋσιν  άδοΰλοηοι.^^ 
§  5.  Diodor.  Sic.  II.  48. 

6.  '  Η  δ'  έχομενη  της  άνυδρου  και  ερήμου  χώρας 
^Αραβία  τοοοϋτο  διαφέρει  ταύτης,  ώοτε,  διά  το  πλη- 
τ^ος  των  εν  αύτη  φυομένων  καρπών  τε  καί  των  άλλων 
άγαμων,  εύδαίμονα  "  Αραβίαν  προααγορευϋ^ήναι. 
Κάλαμον  μεν  γάρ  καί  οχοΐνον  και  την  άλλην  ϋλην  την 
άρωματίζουααν  πολλήν  φέρει,  καί  καϋ^όλου  παντοδα- 
πάς  φύλλων  ευωδιάς-  και  των  άποοταζόντων  δακρύων 
όομαΐς  ποικίλαις  διείληπται.^^  Την  τε  γάρ  αμύρναν, 
και  τον  προαφιλέατατον  τοις  ϋ^εοΐς,  εϊς  τε  την  οίκου- 
μένΐ]ν  πάοαν  διαπομπιμον  λιβανωτόν  αί  ταύτης  έαχα- 
τιαι  φέρουαιν.  ^ Εν  δέ  τοις  ορεαιν  ού  μόνον  ελάτη  καί 
πεύκοι  φύεται  δαψιλής,  άλλά  και  κέδρος  καί  άρκευ&ος 
άπλατος,  καί  το  καλούμενον  βόρατον.  ΙΤολλαί  δέ  καί 
άλλαι  φύοεις  εύώδεις^'·^  καρποφορονοαι  τάς  άπορροίας 
καί  προοπνεύοεις  έχουοι  τοις  εγγίοαοι  προοηνεο- 
τάτας, 

§  6.  Diod.  Sic.  II.  49. 

7.  Μεταλλεύεται  δέ  καί  κατά  την  ^  Αραβίαν  καί  6 
προσαγορευόμενος  άπυρος  χρυοός,  ούχ  ώαπερ  παρά 
τοις  άλλοις  εκ  -μιηγμάτων  καΟ^εψόμενος,  άλλ'  εύ&ύς 
όρυττομενος  ευρίσκεται,  το  μέγε^'ος^'^  καρύοις  καστα- 
ναϊκοΐς  παραπλήσιος,  την  δέ  χρόαν  οϋτως  φλογώδης, 
ώστε  τους  έντιμοτάτους  λί&ους  ύπο  των  τεχνιτών  έν- 
δεϋ^έντας    ποιεϊν  τά    κάλλιστα    των  κοσμημάτων.^^ 

11.  the  nominative  absolute,  used  for  the  genitive  before  partitive  clauses,  as 
above,  §  1.  note  2. — 12.  soil,  οντες. — 13.  siveei-scented  substances. — 14.  Nouns 
signifying  the  part,  circumstance,  or  object  of  which  any  thing  is  affirmed, 
are  put  in  the  accusative.  A  preposition  is,  however,  generally  expressed  or 
understood. — 15.  the  jewellers  set  precious  stones  in  Arabian  gold,  and 
thereby  improve  their  beauty. 
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Θρεμμάτων  de  ηαντοδαπών  τοσοντο  κατ  αντην  υπάρ- 
χει πλη&ος,  ωστε  tihv7]  πολλά,  νομάδα  βίον  νρημένα, 
δνναο&αι  καλώς  διατρέψεσ^^αι,  οίτον  μεν  μη  προοδε- 
όμενα,  τί]  δ'  άπο  τούτων  δαψίλεία  χορηγούμενα. 
§  7.  Diod.  Sic.  Π.  50. 

8.  Τά  δε  προς  δνομάς  μέρη  κεκλιμένα  της  ^Αραβίας 
διείληπται  πεδίοις  άμμώδεΟί,  δί  ών  οί  τάς  οδοιπορίας 
ποιούμενοι,  κα&άπερ  οί  εν  τοις  πελάγεαι,^^  προς  τάς 
άπο  των  άοτέρων  αημαύίας  την  διέξοδον  ποιούνται}^ 
Το  δ  νπολειπομενον  μέρος  της  ^Αραβίας,  το  προς  την 
Σνρίαν  κεκλιμένον,  πλη&νει  γεωργών  καϊ  παντοδαπών 
εμπόρων. — Ή  δέ  παρά  τον  ώκεανον  ^Αραβία  κείται 
μεν  υπεράνω  της  εϋδαίμονος,  ποταμοΐς  δέ  πολλοίς  και 
μεγάλοις  διειλημμένη  πολλούς  ποιεί  τόπους  λιμνάζον- 
τας. Τοις  δέ  έκ  τών  ποταμών  έπακτοΐς  ϋδαοι  και 
τοις  έκ  τών  θερινών  όμβρων  γιγνομένοις  άρδεΰοντες^^ 
πολλην  χωράν,  και  διπλούς  καρπούς  λαμβάνουοι. 
Τρέψει  δέ  6  τόπος  ούτος  έλεψάντων  άγέλας,  και  άλλα 
ζώα  κητωδη'  προς  δέ  τούτοις  θρεμμάτων  παντοδαπών 
πληϋ-ϋει,  και  μάλιοτα  βοών  και  προβάτων,  τών  τάς 
μεγάλας  και  παχείας  ουράς  εχόντων.  Ήλεΐατα  δέ 
καϊ  διαψορώτατα  γένη  καμήλων  τρέφει,  ών  αί  μεν  γάλα 
παρεχόμεναι  καϊ  κρεοψαγοΰμεναι,  πολλην  παρέχονται 
τοις  έγχωρίοις  δαψίλειαν  αί  δέ  προς  νωτοψορίαν  ήα- 
κημέναι  πυρών  μεν  ανά  δέκα  μεδίμνους  νωτοφοροϋοιν, 
άνβ^ρώπους  δέ  κατακειμένους  έπΙ  κλίνης  πέντε  βαοτά- 
ζουοιν  αί  δ^  άνάκωλοι  καϊ  λαγαραϊ  ταΐς  αυοτάοεοΟ^ 
δρομάδες  είσί,  καϊ  διατείνουοι  πλεΐοτον  οδοϋ  μήκος, 
χρηοιμαι  μάλιοτα  προς  τάς  διά  της  άνυδρου  και  έρημου 
ουντελουμένας  όδοιπορίας.  Αί  δ'  αύται  καϊ  κατά  τους 
πολέμους  εις  τάς  μάχας  έχουοαι  τοξότας  άγονται  δύο, 
άντικα&ημένονς  άλληλοις  άντινώτους.  Τούτων  δέ  6 
μεν  τους  κατά  πρόοωπον  απαντώντας,  6  δέ  τους  επι- 
διώκοντας αμύνεται, 

§  8.  Diod.  Sic.  II.  54. 


16.  for  οΐ  πλέοντες. — 17.  to  travel  through  these  deserts,  it  is  necessary,  as  at 
sea,  to  observe  the  stars. — 18.  scil.  οί  εγχώριοι. — 19.  those  of  shorter  and  riuyre 
slender  forms. 
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9.  Των  ποταμών,  τον  τε  Ενψράτον  καΐ  τον  Τίγρη- 
τος,  οϊ  την  μέοην  οφών  Σνρίαν  aneiQyovoiv  (^oS^ev  καΙ 
το  όνομα  Μεσοποταμία  προς  των  έπιχωρίων  κληΐζε- 
ταιΥ^  6  μεν  Τίγρης  πολν  τι  ταπεινότερος  ρέων  τον 
Ενψράτον,  διώρνχάς  τε  πολλάς  εκ  τον  Ενψράτον  έα- 
δεχεται,  και  πολλονς  άλλους  ποταμονς  παραλαβών, 
και  εξ  αυτών  αϋξηϋ-είς  έοβάλλει  ες  τον  πόντον  τον 
ΙΙερσικόν,  μέγας  τε  και  οϋδαμοϋ  διάβατος  ες  τε  επϊ 
την  έκβολην,  καθ^ότι  ου  καταναλίσκεται  αύτοϋ  ουδέν 
ες  την  χωράν,  '  Ο  δε  Ευφράτης  μετέωρος  τε  ρεΐ  και 
Ισοχείλης  πανταχού  τη  γη,  και  διώρνχές  τε  πολλαι  άπ, 
αύτοϋ  πεποίηνται,  αί  μεν  άένναοι,  άψ  ών  υδρεύονται 
οί  παρ"  έκάτερα  ομισμένοι*  τάς  δε  και  προς  καιρόν 
ποιούνται,  οπότε  σψίσιν  ύδατος  ένδεώς^^  ^Χ,οι,  ες  το 
έπάρδειν  την  χώραν  (ού  γαρ  ϋεται  το  πολυ  η  γη  αϋτη 
εξ  ο  ιρανού)  ται  ούτως  ες  ου  πολυ  ϋδωρ  6  Ευφράτης 
τελεντών,  και  τεναγώδες  τούτο,  οϋτως  άποπαΰεται. 

§  9.  Arrian.  Exp.  Alex.  VIL  7. 

10.  '  Η  χώρα  τών  ^ Ινδών  ποταμούς  εχει  πολλούς  και 
μεγάλους  πλωτούς,  οϊ  τάς  πηγάς  έχοντες  εν  τοις  ορεσι, 
τοις  προς  τάς  άρκτους  κεκλιμένοις,  φέρονται  διά  της 
πεδιάδος*  ών  ουκ  ολίγοι  συμμίσγοντες  άλληλοις,  έμ- 
βάλλουσιν  εις  ποταμον  τον  όνομαζόμενον  Γάγγην. 
Ούτος  δε  το  πλάτος  γενόμενος  σταδίων  τριάκοντα, 
φέρεται  μεν  άπο  της  άρκτου  προς  μεσημβρίαν,  έξερεύ- 
γεται  δε  είς  τον  ^Ι2κεαν6ν.  Ό  δέ  παραπλήσιος  τω 
Γάγγη  ποταμός,  προσαγορενόμενος  δέ  ^ Ινδός,  άρχεται 
μεν  ομοίως  άπο  τών  άρκτων,  έμ βάλλων  δέ  είς  τον  ^ S2- 
κεανόν,  αφορίζει  την  ^  Ινδικην*  πολλην  δέ  διεξιών  πεδι- 
άδα χώραν,  δέχεται  ποταμούς  ουκ  ολίγους  πλωτούς, 
έπιφανεστάτους  δέ  '  Ύπανιν  και  ^Ύδάσπιν  και  ^ Ακε- 
οΐνον.  Χωρίς  δέ  τούτων,  άλλο  πληΟ-ος  ποταμών 
παντοδαπών  διαόρεΐ,  και  ποιεί  κατάρρυτον  πολλοίς  κη- 
πεύμαοι  καΐ  καρποΐς  παντοδαποΐς  την  χώραν, 

§  10.  Diod.  Sic.  II.  37. 


20.  that  is,  h  χωρι  "^Ρ^ί  των  επιχωρίων  '^ΐεσοττοταμία  καλείται. — 21.  that  IS,  Βττδτε 
(  as  often  as)  σψίσιν  ^6ατος  ένδεια  γίγνοιτο. 
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11.  Έκ  de  της  άνα^υμιάοεως  των  τοσούτων  ποτα- 
μών, καΐ  έκ  των  έτησίων  βρέχεται  τοις  ϋ^αοίνοΐς  ομβ- 
ροίς  7]  ^Ινδίχη,  καΐ  λιμνάζει  τά  πεδία,  ^ Εν  μεν  ονν 
τούτοις  τοις  6μβ()θίς  λίνον  οπεί^εται  καΐ  κέγχρον  προς 
τούτοις  αηααμον,  όρυζα,  βόομορον  τοις  χειμερινοΐς 
δε  χαιροΐς  πυροί,  κριθ^αί,  όσπρια  και  άλλοι  καρποί 
εδώδιμοι,  ων  ημείς  απειροι.^^ — 12.  "Εστι  δένδρα  εν  ττι 
^ Ινδικτ},  ων  τοις  κλάδοις  ερια^^  νπανΟ^εΐ,  εξ  ων  σινδό- 
νες  υφαίνονται.  "Εστι  δε  και  αλλα  τινά  δένδρα  παρ 
αϋτοΐς,  ών  τά  φΰλλα  ουκ  έλάττω  άσπίδος  εστίν  αλλα 
δέ  έπΙ  δέκα  η  δώδεκα  πήχεις  κλάδους  αύξησαντα,  είτα 
την  λοιπην  αυίησιν  κατωψερη  λαμβάνουσιν^'^  έως  αν 
α-ψωνται  της  γης'  είτα  πάλιν  ριζωϋ^έντα  αν&ις  αύξά- 
νονται  προς  το  άνω*  εξ  ου  πί.λιν  ομοίως  ττι  αύξησεΰ 
κατακαμφ^έντα,  άλλην  κατώρυγα  ποιοΰσιν,^^  είτ  αλ- 
λην,  και  οΰτως  εφεξής,  ώστ  άφ'  έ^ός  δένδρου  σκιάδιον 
γενέσ&αι  μακρόν,  πολυστϋλο)  σκηνοί  ομοιον.  "Εστι  δέ 
και  δένδρα,  ων  τά  στελέχη  καΐ  πέντε  άνΟ^ρώποις  έστί 
δυσπερίληπτα, 

§  11.  Strabo  XV.  ρ.  690.    §  12.  Ibid.  ρ.  693.  Vergl.  Epit.,  p.  194. 

13.  ^ Η  Καρμανία  παμφόρος  εστί  και  μεγαλόδενδρος, 
και  ποταμοΐς  κατάρρυτος.  Την  δέ  Γεδρωσίαν  άκαρ- 
πία  κατέχει  πολλάκις*  διο  φυλάττουσι  τον  ένιαΰσιον 
καρπον  εις  ετη  πλείω.  Μετά  δέ  την  Καρμανίαν  η 
Περσίς  έστι,  πολλή  μέν  εν  τη  παραλία^^  τοϋ  άττ'  αυ- 
τής όνομαζομένου  κόλπου'  πολλοί  δέ  μείζων  εν  τη  με- 
σογαία.  Τριπλή  δ''  εστί  και  τη  φύσει,  και  τη  των 
αέρων  κράσεν  η  μέν  γά.ρ  παραλία  καυματηρά  τε  και 
ά.νεμώδης,  και  σπανιστη  καρπού  έστί  πλην  φοινίκων 

'  Η  δ'  υπέρ  ταύτης  εστί  παμφόρος  και  πεδινή,  και  ύρεμ- 
μάτων  άριστη  τρόφος,  ποταμοΐς  τε  καϊ  λίμναις  πλη&ύ- 
£1.    Τρίτη  δ'  έστίν  η  προς  βορράν  χειμέριος  καί  ορεινή. 
§  13.  Strabo  XV.  ρ.  726.  s. 

14.  Ή  ΙΙερσέπολις,  μητρόπολις  ούσα  της  ΙΤερσών 
βασιλείας,  πλουσιωτάτη  ήν  των  υπό  τον  ηλιον.^'^  Ουκ 

22.  Scil.  'εσμεν. — 23.  cottOTb. — 24.  that  is,  είτα  προς  τό  κάτω  νενοντα  αυξάνονται, — 
25.  they  make  anoiher  layer. — 26.  that  is,  ?s  ττολύ  \ίί^οζ  iv  τ^  παραλία  κείται. — 
scil.  τοϋ  κόλπου,  του  ΐίερσικοϋ. — 27-  scil.  πόλεων. 
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άνοίκείον  είναι  νομίζομεν,  π  εφ  των  εν  ταντί]  Tfj 
πάλει  βασιλείων,  δια  ττ^ν  πολυτέλειαν  της  κατασχεντις^ 
βραχέα  διελϋ^εΐν.  Οϋαης  γαρ  άκρας  αξιόλογου,  ηερι- 
είληφεν  αντψ  τριπλούν  τείχος,  ου  το  μεν  πρώτον 
ϋψος  είχε  πηχών  έκκαίδεκα  έπάλξεαι  κεκοαμημένον  το 
δε  δεύτερον  την  μεν  άλλί'ιν  καταοκευην  ομοίαν  ϊχει  τω 
προειρημένω,  το  δ^  νιρος  διπλάαιον,  '  Ο  δε  τρίτος 
περίβολος  τω  αχηματι  μεν  έοτι  τετράπλευρος,  το  δέ 
τούτου  τείχος  νψος  έχει  πηχών  έξηκοντα,  λί&ο)  ακλη- 
ρω  και  προς  διαμονήν  αίωνίαν  εν  πεψυκοτι  κατεοκευ- 
ααμενον,  '  Εκάατη  δέ  τών  πλευρών  έχει  πνλας  χαλκάς, 
^ Εν  δέ  τω  προς  ανατολάς  μέρει  της  άκρας  τέτταρα 
πλέϋ^ρα  διεοτηκος  ορος  εστί,  το  καλονμενον  βασιλικον, 
έν  ό)  τών  βασιλέων  νπηρχον  οι  τάψοι.  Πέτρα  γάρ  ην 
κατεξαμμένη^^  και  κατά  μέσον  οϊκους  έχουσα  πλείονας, 
έν  οίς  σηκοί  τών  τετελευτηκοτων  νπηρχον  πρόσβασιν 
μεν  ονδεμίαν  έχοντες,  ύττ'  οργάνων  δέ  τίνων  χειροποίη- 
των, έξαιρομένων  τών  νεκρών  δεχόμενοι  τάς  ταφάς,^^ 
Κατά  δέ  την  άκραν  ταντην  ήσαν  καταλύσεις  βασιλι- 
και  πλείους,  και  -β^ησαυροι  προς  την  τών  χρημάτων 
παραφυλακήν  εν^^έτως  κατεσκευασμένοι,  Ταντα  τά 
βασίλεια  6  ^ Αλέξανδρος  ενέπρησε,  τιμωρών  τοις  "Ελ- 
λησιν,  οτι  κάκείνων  Ιερά  και  πόλεις  οί  ΙΊέρσαι  πνρϊ 
και  σιδήρω  διεπόρ&ησαν,^^ 

§  14.  Diod.  SicuL  XVII.  70,  71.    Strabo  XV.  p.  729. 

15.  01  Πέρσαι  άγ άλματα  και  βωμούς  ούχ  ίδρνον- 
ταΐ'  τιμώοι  δέ  ηλιον,  και  σελήνην,  και  πυρ,  και  γήν, 
και  ανέμους,  καϊ  νδωρ.  Ει  δέ  τις  εις  πυρ  αρυσήσειεν, 
η  νεκρον  έπιΟ^είη  η  όνΟ^ον,  ϋ-ανατονται  παρ  αντοΐς· 
ριπίζοντες  δέ  έξάπτουσι  την  φλόγα, — 16.  Οί  τών 
Περσών  παίδες  είς  τά  διδασκαλεία  φοιτώντες,  διάγου- 
σι  μανΜνοντες  δικαιοσννην,  καϊ  λέγουσιν,  οτι  επί 
τοντο  έρχονται,  ωσπερ  παρ  ήμΐν  οί  τά  γράμματα  μα- 
ϋ^ησόμενοι,     Οί  δέ  άρχοντες  αυτών  διατελονσι  το 

28.  καταβαίνω— 29.  as  there  was  no  door  into  the  tombs,  the  dead  were  ele- 
vated in  their  coffins  by  certain  machines  {ίξαιρόμενοι,)  and  let  down  into  the 
sepulchres  from  above. — 30.  this  happened  in  the  second  Persian  war.  M. 
Langles,  in  a  memoir  contained  in  his  collection  of  travels,  has  shown  that 
the  destruction  of  Persepolis  was  owing  to  the  fanaticism  of  the  Arabs. 


Africa. 


143 


πληοτον  μέρος  της  ημέρας  δικάζοντες  αντοϊς,  Γίγ- 
νεταί  γαρ  δ)]  καΐ  παωΐ  προς  αλλήλους,  ωσπερ  άνδρά- 
οιν,  εγκλήματα  και  κλοπής,  και  αρπαγής,  και  βίας, 
%αΙ  απάτης,  και  κακολογίας,  καιάλλων,  οίων  δή  εικός.^^ 
Ονς  δ'  αν  γνώσι  τοίτων  τι  άδικονντας,  τιμωρούνται, 
Κολάζονοι  δέ  και  ους  αν  αδίκως  έγκαλονντας  ενρία- 
κωσι.  /ίικάζουσι  δέ  και  εγκλήματος,  οϋ  ένεκεν  άνθρω- 
ποι μιαοναι  μεν  αλλήλους  μάλιοτα,  δικάζονται  δέ 
ηκιατα,  αχαριστίας,  και  ον  άν  γνώθι  δυνάμενον  μεν 
χάριν  άποδιδοναι,  μή  αποδίδοντα  δέ,  κολάζουοι  και 
τούτον  Ισχυρώς.  Οίονται  γάρ,  τους  αχάριστους  και 
περί  ϋ^εονς  άν  μάλιστα  άμελώς  έχειν,^^  και  περί  γονέας, 
καΐ  πατρίδα  και  φίλους. 

§  Ιδ.  Epit.  Strabon.  p.  202.    §  16.  Xenoph.  Cyropaed.  I.  2.  6. 

17.  ^ιδάσν,ουσι  δέ  αυτούς  και  σωφροσυνην,  καϊ 
πείθ^εσϋ^αι  τοις  άρχουσι,  καϊ  εγκρατείς  είναι  γαστρος 
και  ποτοϋ.  Μέγα  δέ  εις  τούτο  συμβάλλεται,  οτι  ον 
παρά  μητρι  σιτοννται  οί  παίδες,  άλλα  παρά  τω  διδασ- 
κάλο),  οταν  οί  άρχοντες  οημήνωσι.  Φέρονται  δέ 
οϊκοϋ^εν  σΐτον  μέν,  άρτους,  οψον  δέ,  κάρδαμον  πιεΐν 
δ%  ήν  τις  διψή,  κώχ^-ωνα,  ώς  άπο  τον  ποταμού  άρν- 
σασΟ-αι.  Προς  δέ  τούτοις  μαν&άνουσι  τοξενειν  και 
άκοντίζειν.  Μέχρι  μεν  δή  έξ  ή  έπτακαίδεκα  ετών 
άπο  γενεάς  οί  παίδες  ταύτα  πράττονσιν  έκ  τούτου^ 
δέ  εις  τους  εφήβους  εξέρχονται. 

§  17.  Xenopli.  Cyrop.  I.  2,  8. 

III.  AFRICA. 

1.  '  0  Νείλος,  ος  Αίγυπτος  το  παλαιον  έκαλεΐτο, 
άπο  τών  ΑίΟ^ιοπικών  τερμονων  ρεΐ  έπ'  ενϋ^είας  προς 
άρκτους,  έως  τον  καλουμένου  χωρίου  Αέλτα,  είτα  σχι- 
ζόμενος  τρίγωνου  σχήμα  άποτελεΐ.  Πολλά  δέ  στόμα- 
τα τον  Νείλου,  ών  τά  έσχατα,  το  μεν  εν  δεξιά  Πη- 
λουσιακόν,  το  δέ  εν  άριστερα  Κανωβικον  καλείται  και 
^  Ηρακλειωτικόν  μεταξύ  δέ  τοντων  άλλαι  πέντε  είσιν 


31.  that  is,  άλλων  τοιούτων,  α  όη  γίγνεσθαι  εικός  έστιν,   ΟΓ  ωσ-ερ  εικός. — 32.  ΓοΓ  τοΐς 

άχαρίστοις  θεών  ού  (χέλειν, — 'έχείν  With  an  adverb  Signifies  to  be. — 33.  scil. 
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έκβολαί,  αϊ  ye  αξιόλογοι,  λεπτοτεραι  δε  πλείονς. — - 
2.  Μέγίοτος  δ'  ων  των  απάντων  ποταμών  καΐ  πλείύ- 
την  γην  διεξιών,  καμπάς  ποιείται  μεγάλας,  ποτέ  μεν 
έπΙ  τΊ]ν  άνατολτ^ν  και  τιγ^  Α^αβίαν  επιοτ^έψων,  ποτέ 
δ"  έπϊ  τν^ν  δνσιν  και  τΎ\ν  Αιβνην  έκκλίνων.  Φέρεται 
γαρ  άπο  των  ΑΙΌ-ιοπικών  ορών  μέχρι  της  εις  -β-άλατ- 
ταν  εκβολής  οτάδια  μάλιστά  πως  μνρια  και  διοχίλια, 
ονν  αίς  ποιείται  καμπαΐς,^  Κατά  δέ  τονς  νποκάτω 
τόπους  συστέλλεται  τοις  ογκοις,^  άεΐ  μάλλον  άποοπω- 
μένου  του  ρεύματος  επ'  άμφοτέρας  τάς  ηπείρους.  Των 
δ'  άποοχιζομένων  μερών,  το  μέν  εις  την  Αιβΰην  εκ- 
κλΐνον  υπ'  άμμου  καταπίνεται,  το  βάϋ^ος  έχονοης 
άπιστον  το  ό  '  εις  την  ^  Αραβίαν  έναντίως  ειοχεόμενον, 
εις  τέλματα  παμμεγέϋ^η  και  λίμνας  εκτρέπεται  μεγάλας 
καϊ  περίοικου  μέν  α  ς  γένεαι  πολλοίς. 

§  1.  Strabo  XVII.  ρ.  788.    §  2.  Diodor.  Sic.  I.  32. 

3.  ^Εν  ταΐς  άναβάοεοι  του  Νείλου,  πάοα  η  χώρα 
καλύπτεται  και  πελαγίζει,  πλην  των  οικήσεων  αύται 
δ'  έπϊ  λόφων  αυτοφυών  η  χωμάτων  ϊδρυνται,  πόλεις 
τε  αξιόλογοι  καϊ  κώμαι,  νησίζουσαι  κατά  την  πόρρω- 
ϋ^εν  όψιν.  Πλείους  δ'  η  τετταράκοντα  ημέρας  του 
-β-έρους^  διαμεΐναν  το  ϋδωρ,  επει&'  ύπόβασιν  λαμβάνει 
κατ'  ολίγον,  καϋ^άπερ  και  την  αυξησιν  'έσχεν  εν  έξη- 
κοντα  δέ  ημέραις  τελέως  γυμνοΰται  το  πεδίον.  Πλη- 
ρούται δέ  6  Νείλος  υπό  τών  όμβρων  τών  3^ερινών,  της 
Αίν^ιόπης  της  άνω  κλυζομένης  και  μάλιστα  εν  τοις 
έσχάτοις  ορεσί'  παυσαμένων  δέ  τών  όμβρων  παύεται 
κατ'  ολίγον  και  η  πλυμμυρίς, 

§  3.  Strabo  XVII.  ρ.  788.  s. 

4.  ΦασΙν  οί  Αιγύπτιοι,  κατά  την  έξ  άρχης  τών 
ολων  γένεσιν  πρώτους  άν&ρώπους  γενεσθ^αι  κατά  την 
Αϊγυπτον,  διά  τε  την  εύκρασίαν  της  χώρας,  καϊ  διά  την 
φΰσιν  τοϋ  Νείλου.     Τούτον  γάρ  πολϋγονον  όντα,  και 

1.  That  is,  σνν  ταΐς  καμπαΐς  ας  ποιείται. — The  ΏΟΏΏ  by  which  the  relative  is 
attracted,  is  often  transported  into  the  clause  with  the  relative,  where,  to- 
gether with  the  relative,  it  stands  in  the  case  governed  by  the  word  on  which 

it  depends. — 2.  for  ol  airov  όγκοι  συστέλλονται,  that  is,  μειονται  b  ποταμός. — 3.  rev 

θέρους,  in  summer.  The  genitive  is  used  in  statements  of  time  and  place, 
given  as  parts  of  a  larger  duration  or  extension. 
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τάς  τροψάζ  αντοφυι-ΐς  παρεχομενον,  ραδίως  έκτρέψειν 
τα  ζωογονηΟ^έντα.  Της  δ'  εξ  αρχής  παρ"  αντοΐς 
ζωογονίας  τεκμήριον  πειρώνται  φέρειν,  το  και  νυν  ετι 
την  έν  τγι  Θηβαΐδι  χωράν  κατά  τινας  καιρούς  τοσού- 
τους και  τηλικοντονς  μυς  γενναν,^  ωστε  τους  ίδόντας 
το  γενομενον  έκπληττεο&αι,  'Ενίονς  γαρ  αυτών  εως 
μεν  του  οτηβ^ους  και  των  εμπροοΜων  ποδών  διατετυ- 
πώαϋ^αι,  και  κίνηοιν  λαμβάνειν,  το  δε  λοιπόν  του  οώ- 
ματος  εχειν  άδιατΰπωτον,  μενουαης  ετι  κατά  ψϋοιν 
της  βώλου, 

§  4.  Diodor.  Sic.  I.  10. 

5.  Τετταράκοντα  άπο  της  ΆΙέμφιδος  οταδίους 
ηροελ&'οντι,^  ορεινή  τις  όφρΰς  έατιν,  έψ'  f]  πολλοί  μεν 
πυραμίδες  είσί,  τάφοι  τών  βασιλέων  τρεις  δ'  άξιόλογοί' 
τάς  δέ  δυο  τούτων  και  εν  τοις  επτά  ^εάμαοι  καταριΌ^- 
μούνται,  ^Εν  ^ Αροινοτ^  πόλει,  ή  πρότερον  Κροκοδεί- 
λων πολις  εκαλειτο,  χειροήϋ^ης  ίερος  κροκόδειλος  έτρέ- 
ψετο.  'Εν  δέ  '  Ηρακλέους  πόλει  6  ίχνεΰμων  τιμάται, 
έχΌ^ρος  ών  κροκοδείλοις  και  άοπίοιν.  ^ Εν  τω  Κυνοπο- 
λίτη  νομω  και  ττ\  Κυνών  πολει  6  ^'  Ανουβις  τιμάται, 
και  τοις  κυαϊ  τιμή  καΐ  οίτιοις  τέτακταί  τις  ιερά.  Τι- 
νά μεν  γαρ  τών  ζώων  άπαντες  κοιντ]  τιμώοιν  Αίγυπτι- 
οι,  καΟ^άπερ  βοϋν,  κϋνα,  αϊλουρον,  ίέρακα  και  ϊβιν 
άλλα  δ"  εοτιν  ά  τιμώοι  καβ-^  έαυτοΰς  εκαοτοι, 

§  δ.  Strabo  XVII.  ρ.  808.    Epitome  Strab.  p.  220. 

6.  Τάς  Θήβας  "  Ομηρος  έκατομπυλους  καλεϊ,  και 
ηλεΐατα  εκεί  κτήματα  κεΐοΟ-αι  λέγει.  Και  νυν  δείκνυ- 
ται  ϊχνη  του  μεγέ&ους  αύτής^  έπι  όγδοήκοντα  οταδί- 
ους το  μήκος'  εατι  δ^  ιερά  πλείω.  Και  τούτων  δέ  τά 
πολλά  ήκρωτηρίασε  Καμβϋοης^  νυνι  δέ  κωμηδον  ουν- 
οίκεΐται.  ^Εν  τη  περαία^  έοτϊ  το  Μεμνόνιον.  "Εν- 
ταϋ&α  δέ  δυοΐν  κολοσσών  όντων  μονολί&ων  άλλήλων 
πλησίον,  6  μεν  σώζεται,  του  δέ  ετέρου  τά  άνω  μέρη, 
τά  άπο  της  καβ^έδρας,^  πέπτωκε  σεισμού  γενηϋ^έντος, 

4.  that  is,  ΟΤΙ  και  ννν  ετι  η  εν  rjj  θηβα'ιδ·  χί^ρα  .  ,  .  μνς  γέννα — 5.  προεΧθόντί  is  gov- 
erned by  εστί — 6.  αντης  is  used  as  if  preceded  by  τ:όλις,  the  idea  of  which  is  in- 
cluded in  Θήβας.— 'J.  on  the  other  side  of  the  Nile.— 8.  the  whole  from  the 
seat  upward. 
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ως  φαοί.  ΙΤεπίοτ^νταί  δ*  οτι  απαξ  κοίθ-'  ημεραν 
έκάοτην  ψόφος,  ώς  αν  ηληγης  ον  μεγάλης,  αποτελεί- 
ται άπο  τον  μένοντος  εν  τωβ^ρόνιο  καΐ  τη  βάοει  μέ()ους. 
'  Υπερ  δέ  τον  Μεμνονίον  &i]xaL  βασιλέων  έν  οπηλαίοις 
λατομηταί  περί  τετταράκοντα,  Ό^ανμαατώς  κατεοκευ- 
αομέναι,  &έας  αξίαι. 
§  6.  Strabo  XVIL  ρ.  816. 

7.  ΙΤερΙ  τάς  εσχατιάς  της  Αιγνπτον  καΐ  της  6μο~ 
ρονσης  ^Αραβίας  τε  και  Αίϋ^ιοπίας,  τόπος  έστϊν  εχων 
μέταλλα  πολλά  καΐ  μεγάλα  χρνσον,  σνναγονμένον  πολ- 
λτ]  κακοπαϋ^εία  τε  καϊ  δαπάνη.  Της  γάρ  γης  μέλαινης 
ονσης  τη  ψΰσει,  καΐ  διαψνάς  καϊ  φλέβας  έχονσης  μαρ- 
μάρου, τη  λενκότητι  διαψερονσας,  καϊ  πάσας  τάς  πε- 
ριλαμπομένας  ψνσεις  νπερβαλλονσας  τη  λαμπρότητι, 
οί  προσεδρενοντες  τοις  μεταλλικοΐς  εργοις  τω  πλη&ει 
των  εργαζομένων  κατασκενάζονσι  τον  χρνσόν,  Οί 
γάρ  βασιλείς  της  Αιγνπτον  τονς  επί  κακονργία  κατα- 
δικασϋ^έντας,  καϊ  τονς  κατά  πόλεμον  αίχμαλωτιοΟ^έν- 
τας,  έτι  δέ  τονς  άδίκοις  διαβολαΐς  ηεριπεσόντας,  καϊ 
διά  Ό^υμον  εις  φνλακάς  παραδεδομένονς,  ποτέ  μεν  αν- 
τονς,^  ποτέ  δέ  καϊ  μετά  πάσης  συγγενείας  ά&ροίσαν- 
τες,  παραδιδόασι  προς  την  τον  χρυσού  μεταλλείαν. 
Οί  δέ  παραδο Μέντες,  πολλοϊ  μεν  το  πληθ^ος  οντες, 
πάντες  δέ  πέδαις  δεδεμένοι,  προσκαρτερονσι  τοις  έρ- 
γοις  συνεχώς,  καϊ  μεΟ^'  ημέραν  καϊ  δι  ολης  της  νυκτός, 
άνάπαυσιν  μεν  ονδεμίαν  λαμβάνοντες,  δρασμον  ύέ  παν- 
τός φιλοτίμως  είργόμενοι.  Της  δέ  τον  χρυσον  έχονσης 
γης  την  μέν  σκληροτάτην  πυρϊ  πολλω  κανσαντες^^  καϊ 
ποιησαντες  χαννην,  προσάγουσι  την  διά  των  χειρών 
κατεργασίαν  την  d'  άνειμένην  πέτραν  καϊ  μετρίο)  πόνο) 
δυναμένην  νπείκειν  λατομικω  σιδήρω  καταπονονσι  μυ- 
ριάδες άκληρονντων  άνϋ^ρώπων,  Καϊ  της  μέν  ολης 
πραγματείας  6  τον  λίϋ^ον  διακρίνων  τεχνίτης  κα&ηγεΐ- 
ται,  καϊ  τοις  έργαζομένοις  νποδείκνυσί'  τών  δέ  προς 
την  άτυχίαν  ταντην  άποδειχϋ^έντων,  οί  μέν  σώματος 
ρώμη  διαφέροντες  τυπίσι  σιδηραΐς  την  μαρμαρίζουσαν^^ 


9.  for  μόνους. — 10.  the  rock  containing  the  ore  is  broken  and  loosened  by 
fires  kindled  against  it. — 11,  the  veins  of  these  mines  shone  like  marble. 


Africa, 


147 


nixqav  yionrovaiv,  ov  τεχνην  τοις  εργοις,  άλλα  βίαν  tcqo- 
αάγοντες?^  Και  οντοι  μίν  τά  λατομονμενα  &ρανοματα 
εις  έδαφος  καταβάλλονοί,  καΐ  τοντο  αδιαλείπτως  ένερ- 
γονοι  προς  έπιοτάτον  βαρύτητα  ν.αι  πληγάς,  Οί  δέ 
ανηβοι  παίδες  είοδνόμενοι  δια  των  νπονόμων  εις  τά 
χεκοιλωμένα  της  πέτρας,  άναβάλλονοιν  επιπονως  τ^ν 
ριπτονμένην  κατά  μικρόν  πέτραν,  και  προς  τον  έκτος 
τον  ατομίον  τόπον  εις  νπαιΟ^ρον  άποκομίζονοιν.  Οί 
δέ  νπέρ  έτη  τριάκοντα  παρά  τοντων  λαμβάνοντες  ώριο- 
μένον  μέτρον  τον  λατομηματος,  έν  ολμοις  λι&ίνοις  τνπ- 
τόνοι  οιδηροΐς  νπέροις,  άχρις  αν  όρόβον  το  μέγεΟ^ος 
κατεργάαωνται,  ϊίαρά  δέ  τοντων  τον  οροβίτην  λίύον 
αί  γνναΐκες  και  οί  πρεοβντεροι  των  άνδρών  έκδέχονται, 
και  μνλων  έξης  πλειόνων  οντων,^^  έπι  τοντονς  έπιβάλ- 
λονοι,  και  παραατάντες  άνά  τρεις  η  δνο  προς  την  κώ- 
πην  άληϋ^οναιν,  ές  οεμιδάλεως  τρόπον  τό  δο9^έν  μέτρον 
κατεργαζόμενοι.  Το  δέ  τελενταϊον  οί  τεχνΐται  πάρα- 
λαβόντες  τον  άληλεαμένον  λίθ^ον,  προς  την  ολην  άγον- 
οι ονντέλειαν.  ^ Επί  γαρ  πλατείας  οανίδος  μικρόν 
έγκεκλιμένης  τρίβονοι  την  κατειργαομένην  μάρμαρον, 
νδωρ  έπιχέοντες.  ΕΙτα  τό  μέν  γεώδες  αντης  έκτηκό- 
μενον  δια  των  νγρών  καταρρεΐ  κατά  την  της  οανίδος 
έγκλιοιν,  τό  δέ  χρνοίον  έχον^^  έπι  τον  ξνλον  παραμένει 
δια  τό  βάρος.  Πολλάκις  δέ  τοντο  ποιονντες,  τό  μέν 
πρώτον  ταΐς  χεροϊν  ελαίρρώς  τρίβονοι,  μετά  δέ  ταντα 
οπόγγοις  άραιοΐς  κονψο)ς  έπι3^λίβοντες,  τό  χαννον  καϊ 
γεώδες  διά  τοντων  άναλαμβάνονοι,  μέχρις  αν  οτον 
καδ^αρόν  γένηται  τό  ψήγμα  τον  χρνοον,  Τό  δέ  τε- 
λενταϊον άλλοι  τεχνΐται  παραλαμβάνοντες  μέτρω  καϊ 
οταΟ-μω  τό  οννηγμένον,  εις  κεραμέονς  χντρονς  έμβάλ- 
λονοι,  ΜΓξαντες  δέ  κατά  τό  πλή&ος  άνάλογον  μολίβ- 
δον  βώλον  καϊ  χόνδρονς  άλών,  έτι  δέ  βραχν  καοοιτέρον, 
κίαϊ  κρίΟ'ΐνον  πίτνρον  προοεμβάλλονοιν.  ^Αρμοοτόν  δ^ 
έπίΟ^εμα  ποιήοαντες,  καϊ  πηλω  (ριλοπόνως  περιχρίοαν- 
τες,  όπτώοιν  έν  καμίνω  πέντε  ημέρας  καϊ  νύκτας  ϊοας 
αδιαλείπτως,    ^Έπειτα  εάοαντες  ■ψνγήναι,  τών  μέν 


12.  that  is,  ov  τέχντ]  ηνί,  άλλα  βία  μόνον  χρο)μενοι. — 13.  the  bruised  οΓβ  was 
ground  finer  by  a  series  of  handmills.— 14.  that  which  contains  gold. 
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αλλων^^  ovdh  ενρίακονοίν  iv  τοις  άγγείοις,  τον  δε 
XQvoov  καϋ^αρον  λαμβάνονοίν,  ολίγης  απουσίας  γεγε- 
νημένης,  '  Η  μεν  o7)V  των  μετάλλων  τοντων  εν^εοις 
αρχαία  παντελώς  έοτίν,  ως  αν  νπο  των  παλαιών  βασι- 
λέων καταδειχϋ^εΐοα, 
§  7.  Diod.  Sic.  III.  12,  13. 

8.  Ό  "Αλέξανδρος  κρίνας  εν  Αίγνπτω  πόλιν  μεγά- 
λην  κτίοαι,  προσέταξε  τοΐς  επί  την  έπιμέλειαν  ταντην 
χαταλειπομένοις,  ανά  μέσον  της  τε  λίμνης  καί  της  d^a- 
λάσσης  οίκίσαι  την  πόλιν,  Αιαμετρησας  δέ  τον  τόπον, 
χαΐ  ρνμοτομησας  (ριλοτέχνως  την  πόλιν,  άφ'  εαυτόν 
προσηγόρευοεν  "  Αλεξάνδρειαν,  ενκαιρότατα  μεν  κει- 
μένην  πλησίον  του  Φάρου  λιμένος,  τη  δ'  ευστοχία  της 
ρυμοτομίας  ποιησας  διαπνεΐσϋ^αι  την  πόλιν  τοΐς  ετη- 
σίοις  άνέμοις.  ΚαΙ  τούτων  πνεόντων  μεν  δια  τον 
μεγίστου  πελάγους,  καταψυχόντων  δέ  τον  κατά  την 
πόλιν  αέρα,  πολλην  τοΐς  κατοικοϋσιν  ενκρασίαν  καί 
νγίειαν  κατεσκενασε.  Και  τον  μεν  περίβολον  αντης 
νπεστησατο  τω  τε  μεγέ&ει  διαφέροντα  και  κατά  την 
οχυρότητα  ϋ^αυμάσιον,  "Ανά  μέσον  γάρ  ών^^  μεγάλης 
λίμνης^^  καί  της  &αλάττης,  δυο  μόνον  άπό  της  γης 
εχει  προσόδους  στενάς  και  παντελώς  ενψυλάκτους. 
Τον  δέ  τύπον  της  πόλεως  άποτελών  χλαμνδι  παραπλη- 
σιον,  ήγε  πλατεΐαν,  μέσην  σχεδόν  την  πόλιν  τέμνουσαν, 
και  τω  τε  μεγέΟ^ει  καί  πλάτει  Ό^αυμαστην.  "Από  γάρ 
πνλης  έπΙ  πνλην  διηκονσα,  τεσσαράκοντα  μεν  σταδίων 
εχει.  το  μήκος,  πλέϋ^ρον  δέ  τό  πλάτος,  οικιών  δέ  καί 
ιερών  πολυτελέσι  κατασκευαΐς  πάσα  κεκόσμηται, 
ΙΤροσέταξε  δ'  6  Αλέξανδρος  καί  βασίλεια  κατασκευ- 
άσαι  ϋ^αυμαστά  κατάτό  μέγεχ^οςκαί  βάρος  τών  έργων. 
Ον  μόνον  δ'  6  "Αλέξανδρος,  άλλά  και  οί  μετ'  αυτόν 
βασιλεϋσαντες  Αιγύπτου  σχεδόν  άπαντες  πολυτελέσι 
κατασκευαΐς  ηνξ7]σαν  αυτά  τα  βασίλεια.  Καδ^όλου 
δέ  η  πόλις  τοσαύτην  έπίδοσιν  έλαβεν  έν  τοΐς  ύστερον 
χρόνοις,  ωστε  παρά  πολλοίς  αύτην  πρώτην  άριΟ^μεΐσ- 


15.  of  the  other  ingredients,  which  were  thrown  in  for  promoting  the  fusion 
and  purification  of  the  metals. — 16.  scil.  h  ηερίβο\ος. — 17.  the  lake  Ma- 
reotis. 
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d-ai  των  γ,ατά  rriv  οίκονμένην.^^  Και  yaq  κάλλε^,  χαϊ 
μΕγέ&ει,  καί  προσόδων  πλή^δ^  καϊ  των  προς  τροφψ 
ανηκόντων  πολν  διαφέρει  των  άλλων»  Το  δε  των  κα- 
τοικονντων  οίκητόρων  ανττ^ν  πλη^^ος  υπερβάλλει  τους 
εν  ταΐς  αλλαις  πόλεοιν  οΙκΎμορας^ 
§  8.  Diod.  Sic.  XVII.  52. 

9.  Oi  Αίβ^ίοπεζ  κακόβιοί  τε  και  γνμνητές  είύι  τα 
πολλά,  καϊ  νομάδες*  τά  δέ  βοσκήματα  αντοΐς  έστί 
μικρά  πρόβατα  και  αίγες  καί  βόες  καϊ  κννες  μικροί, 
Ζώοι  δ^  από  κέγχρον,  καϊ  κρι&ης,  άφ'  ών  καϊ  ποτόν 
ποιονοιν  αντοΐς,  Ονδ'  άκρόδρυα  'έχουαι,  πλην  φοι- 
νίκων ολίγων  εν  κηποις  βαοιλικοΐς·  ενιοι  δέ  καϊ  πόαν 
αιτούνται,  καϊ  κλώνας  άπαλονς,  καϊ  λωτόν,  καϊ  καλά- 
μου  ρίζαν,  Κρέαοι  δέ  χρώνται,  καί  αϊματι  και 
γάλακτι,  και  τυρω, — 10.  Οί  Αί&ίοπες  χρώνται  τόξοις 
τετραπηχεοι  ξυλίνοις,  πεπυρακτωμένοις,  '  Οπλίζουοι 
δέ  καί  τάς  γυναίκας,  ών  αί  πλείους  κεκρίκωνται  το 
χείλος  του  στόματος  χαλκω  κρίκοι  κωδιοφόροι  δ'  είσίν, 
έρέαν  ουκ  έχοντες,  των  προβάτων  αίγοτριχοΰντων  οί 
δέ  γυμνηταί  είοιν,  τ]  καϊ  περιέζωνται  μικρά  κώδια  η 
τρίχινα  πλέγματα  εύϋφή,  Θεόν  δέ  νομίζουσι,  τον  μέν 
άθ^άνατον,  το  ντον  δ'  είναι  τον  αίτιον  των  πάντων,  τον 
δέ  &νητόν,  άνώνυμόν  τινα  καϊ  ού  σαφΐ]·  ως  δ'  έπιτο- 
πολυ  τους  εύεργέτας  καϊ  τους  βασιλέας  ύεους  νομίζουσι. 
Τους  δέ  νεκρούς  οί  μέν  είς  τον  ποταμόν  έκρίπτουσιν, 
οί  δ^  οϊκοι  κατέχονσι  περιχέαντες  ϋαλον,  τινές  δέ 
εν  κεραμίαις  σοροΐς  κατορΰττουσι  κΰκλω  των  ιερών. 
Βασιλέας  καϋ^ιστάσι  τους  κάλλει  διαφέροντας,  τ]  άρε- 
ττι  κτηνοτροφίας,  η  ανδρείας,  η  πλούτου, 
§  9,  10.  Strabo  XVII.  ρ.  821. 

11.  Τούτων  διευκρινημένων,  οίκεΐον  αν  εϊη  διελύεΐν 
περϊ  των  Λιβύων  των  πλησίον  Αιγύπτου  κατοικούντων 
καϊ  της  ομόρου  χώρας,  Τά  γάρ  περϊ  Κυρηνην  καϊ  τάς 
Σΰρτεις,  έτι  δέ  την  μεσόγειον  της  κατά  τους  τόπους 
τούτους  χέρσου,  κατοικεί  τέτταρα  γένη  Αιβΰων  ών  οί 
μέν  ονομαζόμενοι  Νασαμωνες  νέμονται  τά  νεύοντα 


18.  scil.  πόλεων. 
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μέ^η  προς  νότον,  οί  δ'  Αυχϊοαι  τά  ττρός  την  δνύιν*  οί 
δε  Μαρμαρίδαί  χατοικοναι  την  μετάξι)  ταινίαν  Αίγντι- 
τον  καί  Κνρηνης,  μετέχοντες  καΙ  της  παραλίας*  οί  δέ 
Μάκαι  ποΧναν&ρωπία  των  ομοεθ^νών  προέχοντες, 
νέμονται  τους  τόπους  τους  περί  την  Σνρτιν,  Των  δε 
προειρημένων  Αιβνων  γεωργοί  μέν  είοίν,  οϊς  νπάρχει 
χώρα  δυναμένη  καρπον  ψέρειν  δα-ψιλη,  νομάδες  δ%  οοοι 
των  κτηνών  την  επιμέλειαν  ποιούμενοι^  τάς  τροψάς 
εχουοιν  απο  τούτων,  ^Αμφότερα  δέ  τά  γένη  ταντα 
βασιλέας  εχει,  καί  βίον  ον  παντελώς  αγριον,  ονδ^  αν- 
θρωπινής ημερότητος  έξηλλαγμένον.  Το  δέ  τρίτον 
γένος  οντε  βαοιλέως  ύπακονον,  οντε  τον  δικαίου  λό- 
γον  ονδ^  εννοιαν  έχον,  άει  ληατενεΐ'  άπροοδοκητως 
δε  τάς  έμβολάς  εκ  της  έρημου  ποιονμενον,  αρπάζει 
τά  παρατνχόντα,  και  ταχέως  άνακάμπτει  προς  τον 
αντον  τόπον.  Πάντες  δ^  οί  Αίβυες  οντοι  θηριώδη 
βίον  εχουοιν,  υπαίθριοι  διαμένοντες,  και  το  τών  επι- 
τηδευμάτων άγριον^^  έζηλωκοτες'  οντε  γάρ  ημέρου 
διαίτης,  οντ'  εαθητος  μετέχονοιν,  άλλα  δοραΐς  αιγών 
ακεπάζουαι  τά  οώματα,  '  Ο  δ^  όπλιαμος  αντών  έοτίν 
οικείος  της  τε  χώρας  και  τών  επιτηδευμάτων.  Kovcpoi 
γάρ  οντες  τοις  αώμαοι,  και  χώραν  οίκοϋντες  κατά  το 
πλεΐοτον  πεδιάδα,  προς  τους  κίνδυνους  όρμώοι, 
λογχ^ας  έχοντες  τρεις  καϊ  λίθους  εν  άγγεσι  οκντίνοις· 
ξίφος  δ''  ου  (ροροναιν,  ονδέ  κράνος,  ονδ^  οπλον  ονδέν 
έτερον,  οτοχαζόμενοι  τον  προτερεΐν  ταΐς  ενκινησίαις 
έν  τοις  διωγμοΐς,  και  πάλιν  έν  ταΐς  άποχωρησεοι. 
Αιοπερ  ενθετώτατοι  προς  δρόμον  είοι  και  λιύοβολίαν, 
διαπεπονηκοτες  τη  μελέτη  και  τη  ουνηθεία  τά  της 
φύσεως  προτερήματα.  Καθόλου  δε  προς  τους  άλλο- 
(ρνλους  οντε  το  δίκαιον  οντε  την  πίατιν  κατ'  ονδένα 
τρόπον  διατηροναιν. 
§  11.  Diodor.  Sic.  III.  49. 

12.  Της  δε  χώρας  η  μεν  όμορος  τη  Κυρηνη  γεώδης 
έατι  και  πολλούς  (ρέρουαα  καρπούς.  Ού  μόνον  γάρ 
υπάρχει  αιτοψόρος,  αλλά  και  πολλην  άμπελον,  ετι  δ' 
έλαίαν  έχει,  και  την  άγρίαν  νλην,  και  ποταμούς  εύχρη- 


19.  that  is,  άγρια  ίιητη6νήματα. 
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οτίαν  παρεχομένους'  ή  d'  vneg  το  νοχιον  μέ^ος  vneq- 
τύνονοα^  aonoqoq  ούσα  καΐ  οπανίζονοα  ναματιαίων 
νδάτων^  τιγ  πρόσοψιν  'εχει  πελάγει  πα^εμψε^τ],  ονδε- 
μίαν  δε  παρεχομένη  ποίΚίλίαν,  ^'^ή,^Αφ  γτ^  περιέχεται, 
/άιοπερ  ούό'  ορνεον  ίδεϊν  εατιν,  οϋ  τετράπονν  έν  ανττι 
ζώον,  πλψ  δορχάδος  ν,αΐ  βοός'  ου  μην  οντε  (ρντόν, 
οντ'  αλλο  των  δυναμένων  ψνχαγωγτίσαι  την  οραοιν,  ώς 
αν  της  εις  μεοογειον  άνηχονοης  γης  έχοναης  έπι  το 
μήκος  άΌ^ρόονς  ΒΊνας.^^  ^ Εψ'  οσον-^  δε  σπανίζει  των 
προς  ημερον  βίον  ανηκόντων,  έπΙ  τοσούτον  πληβ^νει 
παντοίων  ταΐς  ίδέαις  και  τοις  μεγέΟ^εσιν  όψεων, 
μάλιστα  δέ  των  τοιούτων  ους  προσαγορενουσι  κεράσ- 
τας'  οϊ  τά  μεν  δήγματα  ϋ^ανατηίρόρα  ποιούνται,  την  δέ 
χρόαν  άμμω  παραπλησίαν  ϊχονοι,  /ίιοπερ  έξωμοιω- 
μένων  αυτών  κατά  την  προσοχ^ην  τοις  υποκειμένοις 
έδάψεσιν,  ολίγοι  μεν  έπιγιγνώσκουσιν,^  οί  πολλοί  δ' 
άγνοοΰντες  πατοϋσι,  και  κινδϋνοις  περιπίπτουοιν 
άπροσδοκητοις, 
§  12.  Diod.  Sic.  III.  50. 

13.  Καρχηδών  έπΙ  χερρονησου  τίνος  ίδρυται, 
περιγραφοϋσης^^  κΰκλον,  τριακοσίων  έξηκοντα  σταδίων 
έχοντα  τεΐχος,^^  Κατά  μέσην  δέ  την  πόλιν  η  ακρόπο- 
λις, η  έκάλουν  Βΰρσαν,  όψρυς  ίκανώς  όρϋ^ία,  κΰκλω 
περίοικου  μένη,  κατά.  δέ  κι]ν  κορυψην  έχουσα  ^  Ασκλη- 
πιεΐον,  οπερ  κατά  την  άλωσιν  της  πόλεως  η  γυνη  τον 
^  Ασδροΰβα  συνέπρησεν  αϋτη.  '  Υπόκεινται  δέ  τη 
άκροπόλει  οϊτε  τε  λιμένες,  και  6  Κω&ων,  νησίον  περι- 
φερές Εύριπο)  περιεχόμενον,  έχον  τε  νεωσοίκους  έκα- 
τέρωϋ^εν  κύκλο).  Κτίσμα  δ'  έστι  Αιδονς,  άγαγονσης 
έκ  Τύρου  λαόν  οϋτω  δ'  εύτυχης  η  αποικία  τοις  Φοί- 
νιξιν  υπήρξε  και  αύτη,  και  η  μέχρι  της  ^Ιβηρίας  της  τε 
άλλης  και  της  έξω  στηλών,^'^  ωστε  και  της  Εύρώπης 
την  άρίστην  ένείμαντο  οί  Φοίνικες  κατά  την  ηπειρον, 
και  τάς  προσεχθείς  νήσους·  την  τε  Αιβνην  κατεκτη- 


20.  the  whole  region  stretching  into  the  interior,  offers  to  the  eye  a  long 
range  of  sand-hills. — 21.  έφ'  Όσον  .  .  .  έπΐ  roaovrov.  as  great  as  their  loant  is — so 
great  is  their  abundance. —2^.  soil,  αίτονς. — 23.  that  is,  εχονσης. — 24.  that  is, 
τετειχισμενον. — 25.  the  colonies,  which  the  Phoenicians  had  established  in 
Spain,  both  on  the  Mediterranean  and  on  the  Ocean. 
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οαντο  παοαν,  οαην  μή  νομαδικώς  οίόν  τ"  ήν  οικεΐν.^ 
'^φ'  ής  δυνάμεως  η6λιν  τε  άντίπαλον  ττ\  Ρωμτι  κα 
τεσκενάοαντο,  και  τρεις  έηολέμηοαν  τνρος  αντονς^ 
μεγάλους  πολέμους, 
§  13.  Strabo  XVIL  ρ.  832. 

14.  Γένοιτο  αν  ενδηλος  ή  δϋναμις  αντών^^  εκ  τον 
νατάτου  πολέμου,  εν  φ  κατελνϋ-ηααν  νπο  ^κηπίωνος, 
τον  Αιμιλιανού,  καΐ  ή  π6λις  άρδην  ήψανίσϋ^η.  "  Οτε 
γάρ  ηρξαντο  πολεμεΐν,  πόλεις  μεν  εϊχον  τριακοσίας  εν 
τγι  ΑιβνΎΐ  άν&ρώπων  δ'  εν  ττι  πόλει^^  μνριάδας  έβδο- 
μηκοντα'  πολιορκονμενοι  δέ  και  άναγκασθ^έντες  τρα- 
πέοϋ^αι  προς  ενδοοιν,  πανοπλιών  μεν  εδοοαν  μυριάδας 
εϊκοαι,  καταπελτικά  δέ  όργανα  τριοχίλια,  ώς  ον  πόλε- 
μηϋ^ηαόμενοι.^^  Κρι&έντος  δέ  πάλιν  τον  άναπολεμεΐν,^^ 
εξαίφνης  οπλοποιΐαν  ουνεοτηοαντο,  και  εκάστης  ή^ε- 
ρας  άνεψέροντο  ϋ^υρεοί  μέν  εκατόν  καϊ  τετταράκοντα 
πεπ7]γότες'  μάχαιραι  δέ  τριακόοιαι,  καϊ  λόγχαι  πεντα- 
κόαιαι,  χίλια  δέ  βέλη  καταηελτικά'  τρίχα^^  δέ  τοις 
καταπέλταις  αί  ϋ^εράπαιναι  παρειχον»  "Ετι  τοίνυν  νανς 
έχοντες  δώδεκα,  τότε,  καίπερ  ι^δη  αυμπεψευγότες  εις 
την  Βνροαν,  εν  διμηνω  κατεακενάσαντο  νανς  εϊκοϋΰ 
καϊ  εκατόν  κατ  ατράκτους,  και  του  οτόματος  τον  Κώ- 
S-ωνος  φρουρουμένου,  διώρυξαν  άλλο  στόμα,  καϊ  προ- 
ηλϋ^εν  αιφνιδίως  ό  στόλος*  νλη  γάρ  ήν  άποκειμένη 
παλαιά,  καϊ  τεχνιτών  πλή&ος  προσεδρενον  και  σιτάρ- 
κονμενον  δημοσία.  Τοιαύτη  δ^  ούσα  Καρχηδών, 
ομο}ς  έάλω^  καϊ  κατεσκάψη, 
§  14.  Strabo  XVIL  p.  833. 


26.  the  portion  of  Lybia,  which  could  be  cultivated,  and  which  permitted 
any  other  than  the  wandering  mode  of  life,  οΐόν  τ  ην,  that  is,  έξην. — 27.  τονς 
'Έ^ωμαίονς, — involvcd  in  'Ρώμη. — 28.  scil.  των  Καρχη^νίων. — 29.  ίπ  the  Capital, — 
30.  with  the  hope  of  aiwiding  a  war. — 31.  as  a  determination  had  been  made 
by  the  Carthaginians  to  renew  the  war. — 32.  through  the  want  of  hemp,  the 
women  gave  their  hair  to  manufacture  ropes  for  the  Catapultae.— 33,  άλίσκϋ). 


History  and  Biograjohy. 
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XII.  HISTORY  AND  BIOGRAPHY. 

I.  Solon  procures  the  Athenians  the  possession  of  Salamis. 
(Plutarch.    Vita  Solon,  c.  8.) 

^Eicei  μακρόν  τίνα  καΐ  δυσχερΐ]  πόλεμον  οί  έν  αοτη^ 
mqi  της  Σαλαμινίίον  νήσου  Μεγαρενοί  πολεμονντες 
έξέκαμον,^  καϊ  νόμον  ε&εντο,  μητε  γράψαί^  τινά,  μητ^ 
ειπείν  ανϋ^ίξ,  ώς  χρη  ττ^ν  πολιν  αντιποιεΐοΟ^αι  της 
Σαλαμίνος,  η  ^ανάτο)  ζημιονοΌ-αί*  βαρέως  φέρων  τι]ν 
άδοξίαν  6  Σόλων,  καϊ  των  νέων  ορών  πολλούς  δεομέ- 
νους  άρχ'ης'^  επι  τον  πόλεμον,  αυτούς  δέ  μη  δ^αρρουν- 
τας  άρξααϋ-αι  δια  τον  νόμον,  εοκηψατο  μεν  εκοτααιν 
των  λογίομών,  καϊ  λόγος  εις  την  πόλιν  εκ  της  οικίας 
διεδόδ-η  παρακινητικώς  εχειν^  αυτόν,  ^Ελεγεία  δέ  κρυ- 
φά ουνϋ^είς  καί  μελετηοας,  ωοτε  λέγειν  απο  οτόματος,^ 
έξεπηδηοεν  είς  την  άγοράν  αψνω,  πιλίον  περι^^έμενος^ 
^'  Οχλου  δέ  πολλού  ουνδραμόντος,  άναβάς  έπϊ  τον  τον 
%ηρυκος  λίδ^ον,^  έν  ό)δτι^  δίεξήλϋ^ε  την  έλεγείαν,  ης 
έοτιν  άρχη. 

αυτός  κήρυξ  ηλϋ^ον  άφ'  ίμερτης  Σαλαμίνος, 
κόομον  έπέων,  ό}δ7]ν  άντ'  άγορης^^  ϋ^έμενος, 
Τοϋτο  το  ποίημα  ΣαλαμΙς  έπιγέγραπται,  καϊ  ύτί- 
χων  εκατόν  έατι  χαριέντως  πάνυ  πεποιημένων.  Τότε 
δέ  αο^έντος  αυτού,  καϊ  των  φίλων  του  Σόλωνος  άρ- 
ξαμένων  έπαινεΐν,  μάλιστα  δέ  του  Πεισιστράτου  τοις 

ι.  αστν,  when  the  subject  relates  to  the  afTairs  of  Attica,  means  the  city  of 
Athens. — 2.  ίξέκαμυν,  fmight  through,  a  stronger  expression  than  έξετέ'Χεσαν. — 
3.  γράχραι  .  .  .  είττεΐν,  the  former  expresses  a  written  proposal  of  a  law,  and 
the  latter,  an  oral  recommendation  of  it — *  The  foregoing-  passage  may  be 
thus  translated  : — After  those  in  the  city  had  beeii  quite  exhausted,  carrying  on 
a  long  and  harassing  war  a.gainst  the  Megarians  for  the  possession  of  Salamis, 
t'xey  at  length  enacted  a  lav:^  that  no  one  should,  either  in  roriting,  or  verbally, 
hereafter  propose  it  v;a,s  fit  or  proper  for  the  city  ever  again  to  assert  its  claim 
to  that  island: — otherwise,  that  the  transgressor  should  he  punislied  with  death. 

— 4.  dpyiiC,  the  same  as  -τροψάσεως,  pretence. —  5.  -παρακινητικώς  ίχειν,  to  be  in- 

sane.—Q.  from  memory. — 7.  as  if  he  had  just  returned  from  a  journey,  for  the 
Greeks  wore  caps  only  when  on  a  journey. — 8.  κήρνκος  λίθον,  an  elevation 
from  which  the  heralds  spoke. — 9.  h  ώ-'^ίϊ,  that  is,  αίων. — 10.  άντ'  άγορης^  that 
is.  dvrl  δημτιγορίας,  a  soug  instead  of  an  harangue. 

20 
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πολίταις  έγκελενομ^ου  καΐ  πα^ο^μωντος  πειο^Ύΐναι 
τω  λέγοντί,  λϋοαντες  τον  νομον,  αύθ^ις  ηπτοντο  τον 
πολέμου,  προοτ7]αάμενοι^^  τον  δόλωνα.  Τά  μέν^^ 
ονν  δημώδη  των  λεγομένων  τοιαντ'  έοτίν,  οτυ  πλενοας 
επί  Κωλιάδα  μετά  τον  Πειοιο τράτου,  καί  καταλαβών 
αντόθ^ί  πάσας  τάς  γυναίκας  ττ)  ^ημητρί  τψ  πάτρων 
Ο^υσίαν  επιτελονοας,  επεμ-ψεν  άνδ^α  πιοτον  εις  την 
Σαλαμίνα,  π^οοποιονμενον  αντόμολον  είναι,  κελεν- 
οοντα  τονς  Μεγαρείς,  ει  βούλονται  των  " ^Ο^ηναίων 
τάς  πρώτας  λαβείν  γυναίκας,  έπΙ  Κωλιάδα  μετ'  αντοϋ 
πλεΐν  την  ταχίοτην.^^  ' £2ς  δε  πειο^^έντες  οί  Μεγαρείς 
άνδρας  έξέπεμψαν  εν  τω  πλοίο),  και  κατεΐδεν  6  2 όλων 
το  πλοΐον  έλαυνομενον  άπο  της  νηαου,  τάς  μεν  γυναί- 
κας εκποδών  άπελ^-εϊν  εκέλευοε,  των  δε  νεωτέρων  τονς 
μηδέπω  γενειώντας  ένδνμαοι  και  μίτραις  και  υπόδη- 
μα ο  ι  τοις  εκείνων  οκευαοαμένονς,  και  λαβοντας  εγχει- 
ρίδια κρυπτά,  παίζειν  καί  χορενειν  προσέταξε^^  προς 
ττ\  β-αλάααγι,  μέχρις  άν  άποβώαιν  οί  πολέμιοι,  καί 
γένηται  το  πλοΐον  νποχείριον.  Οΰτω  δη  τοντων 
πραττομένων,  νπαχύέντες  οί  Μεγαρείς  τη  οψει,  έ'ξε- 
πηδων  ώς  επί  γυναίκας  άμιλλώμενοι  προς  άλληλους' 
ωοτε  μηδένα  διαφυγεΐν,  αλλά  πάντας  άπολέο&αι,  και 
την  νηαον  έπιπλενααντας  ενόνς  εχειν  τονς^ ^ύηναίους^^*^ 
"Αλλοι  δέ  άλλον  τινά  τρόπον  γενέοϋ^αι  την  κατάληψιν 
λέγουοιν, 

II.  Passages  from  the  Life  of  Arts  tides. 
(Plutarch.  Vit.  Aristid.  c.  1.) 

^Αριστείδης  6  Αυσιμάχου,  ψυλης^  μεν  ην  ^ Αντίο χί- 
δος,  τον  δέ  δημον  ^  Αλωπεκηϋ^εν,^     Περί  δ'  ονοίας 

11.  having  named  Solon  for  their  commander. — Here  observe  the  power  of  the 

middle  voice. — 13.  τα  μίν  is  opposed  to  αΧλοι  hi. — τα  δημώδη  των  λεγομένων,  that 
is,  τα  νπο  των  πλείστων  λεγόμενα. — 13.  for  ως  τάχιστα. — 14.  the  Construction  is, 
προσέταζε   τονς   μηδίπω   γενειωντας  των  νεωτέρων  .  .  .  παίζειν  καΙ  χορενειν. — 15.*The 

whole  passage  may  be  translated  as  follows: — These  things,  being  thus  ar- 
ranged, the  Megarians,  decoyed  by  the  appearance,  eagerly  sprung  upon  shore, 
as  emulously  vying  with  one  another  for  the  supposed  women,  so  that  not  one 
escaped,  but  all  were  cut  off,  and  the  Athenians  immediately  sailing  to  the  island, 
took  it,  without  any  resistance. 

1.  ψνλης,  the  citizens  of  Attica  were  divided  into  ten  tribes,  {ψνλάς,)  and. 
these  again,  according  to  their  place  of  abode,  into  174  wards  or  parishes, 
(δήμονς.)—2.  The  relation  of  whence  is  indicated  by  θεν  appended  to  the  word, 
as,  Άλωττεκήθεν.    The  name  of  the  δήμος  of  Aristides  was  ^Αλωπεκή. 


II.  From  the  Life  of  Aristides. 
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αυτόν  λόγοι  διάφοροι  γβγόνααιν,  οί  μεν,  ώς  Ιν  πενία 
ονντονο)  καταβιώσαντος,  καΐ  μετά  την  τελευτην  άπο- 
λιπόντος  ϋ-νγατέρας  δνο  πολνν  χρόνον  ανέκδοτους  δι 
απορίαν  γεγενημένας,  Uqoq  δε  τούτον  τον  λογον  νπο 
πολλών  είρημένον  άντιταασόμενος  6  Φαληρεύς  Jημr|- 
τριος,  χωρίον  τε  Φαληροΐ^  ψ]βΙ  γινώακειν  Αριστείδου 
λεγόμενον,  εν  φ  τέϋ^απται,  και  άλλα  τεκμήρια  της  πε- 
ρί τον  οίκον  εύπορίας  άγείρει,  ου  μάλα  πιϋανά,  ψιλο- 
τιμονμενος  αυτόν  της  πενίας^  έξελέοθ^αι,  ώς  μεγάλου 
κακοϋ. 

'  (c.  3.)  Θαυμαατη  δέ  τις  έψαίνετο  αύτοϋ  παρά  τάς 
εν  τγι  πολιτεία  μεταβολάς  η  ενοτάϋ^εια,  μητε  ταΐς  τι- 
μαΐς  έπαιρομένου,  προς  τε  τάς  δυοημερίας  άθ^ορνβως 
και  πράως  έχοντος,  και  ομοίως  ηγουμένου  χρηναι  τη 
πατρίδι  παρέχειν  εαυτόν,  ου  χρημάτων^  μόνον,  άλλά 
και  δόξης^  προίκα  καϊ  άμιοϋτ  πολιτευόμενον.^  "  Ο^εν 
των  είς  Άμχριάραον  νπ'  Αισχύλου^  πεποΐ7]μένων  ^ Ιαμ- 
βείων''  έν  τω  χ^εάτρω  λεγομένων. 

Ου  γαρ  δοκεΐν  δίκαιος,  αλλ"*  είναι  &έλει, 
βα&εΐαν^  άλοκα  διά  (ρρενος  καρπονμενος, 
άφ'  ης  τά  κεδνά  βλαατάνει  βουλεύματα, 
πάντες  άπέβλεψαν  είς  ^  Αριοτείδην,  ώς  εκείνο)  μάλιοτα 
της  αρετής  ταύτης  προσηκονοης, 

(c.  4.)  Ού  μόνον  δέ  προς  εννοιαν  και  χάριν,  άλλά 
και  προς  όργην  καί  προς  έχΟ^ραν  ισχυρότατος  ην  υπέρ 
των  δικαίων  άντιβηναι.^    Λέγεται  γοϋν  ποτε  διώκων 

3.  Φα\ηροΐ,  at  Phalerum,  a  parish  or  ward  of  Attica.  When  the  question  is 
where,  some  words  take  the  termination  ot,  which  has  always  the  circumflex, 

— 4.  Γης  πενίας  for  εκ  τον  των  πενήτίον  dpiOfjov. — 5.  χ^ρημάτων  .  ,  .  6ό^ης,  these  geni- 
tives add  emphasis  to  the  idea  contained  in  προίκα  and  αμισθι, — for  ουτε  χρημά- 
των, οντε  όόξης  μισθδν  έκόεξάμενος.  Adjectives  and  advcrbs  compounded  with  the 
privative  a  are  frequently  construed  with,  the  genitive,  when  the  idea  of  pri- 
vation {ανεν)  predominates. — *  The  entire  passage  can  be  translated  in  the 
following  manner: — In  all  the  changes  of  the  state,  his  firmness  of  mind  ap- 
peared wonderful.  As  he  was  neither  elated  %cith  honour,  so  he  was  impertiir- 
bable  in  ill  success  ;  demeaning  himself  placidly  and  eQuably  in  all  vicissi- 
tudes: ever  considering  that  he  should,  under  every  circumstance,  holdhimself 
svMervient  to  the  interests  of  his  country : — always  discharging  his  dxdy  as  a 
citizen,  freely  and  gratuitously,  expecting  neither  a  pecuniary  recompense^ 
nor  the  acquisition  of  glory. — 6.  Αίσχύλοί.  See  "iAe  Seven  against  Thebes"  of 
jEschylus.  These  lines  are  descriptive  of  the  genius  and  manner  of  Am- 
phiaraus,  one  of  the  chiefs. — 7.  βαθεΐαν,  the  character  of  Amphiaraus  is  com- 
pared to  a  deeply  ploughed,  and  therefore  productive  field. — καρπονμενος,  that 

is,  εχων  καρπυφύοοί'  βαθεΐαν  αλοκα. — 8.  ισχυρότατος  ην  άντιβηναι  πρός  .  .  .  that  IS.  των 
ίικαίων  ένεκα,  δυνατός  ήν  καΐ  έχθρας  άμνημονεΐν,  και  ί·ι  εννυιαν  μη  χαρίζεσθαι. 
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έχόρον  iv  δικαστήριο),  μετά  την  κατηγορίαν  ον  βονλο- 
μένων'^  άκονειν  τον  κινδννενοντος  των  δικαστών,  αλλά 
την  ψηφον^^  εν&νς  αιτούντων  εττ'  αντόν,  άναπηδησας^^ 
τω  κρινόμενο)  συνικετενειν,  δπως  άκουσϋ-είη  και  τνχοι 
των  νομίμο)ν, 

ΣΙάλιν  δε  κρίνο)ν  ιδιωταις  δνσί,  τον  έτερου  λέγοντος, 
ώς  πολλά  τυγχάνει  τον^  Αριστείδην  6  αντίδικος  λελν- 
πηκως,  λέγ^  ώ  'γα&έ,  εψη,  μάλλον  εΐ  τι  σέ  κακόν  πε- 
ποίηκε'  σοι  γάρ  ονκ  εμαυτω  δικάζω, 

(c.  6.)  Πασών  δέ  τών  περί  αυτόν  αρετών  η  δίκαιο- 
σννη  μάλιστα  τοις  πολλοίς  αϊσ^^ησιν  παρεΐχε,^^  διά  τό 
την  χρείαν  ένδελεχεστάτην  αντης  και  κοινοτάτην 
νπάρχειν}"^^  "  ΟΟ^εν  άν}]ρ  πένης  και  δημοτικός  έκτη- 
σατο  την  βασιλικωτάτην  και  ^ειοτάτην  προσηγορίαν 
τόν  /Ιίκαιον.  0^^  τών  βασιλέων  καί  τυράννων  ονδείς 
έζηλωσεν,  άλλά  Πολιορκηταί,  και  Κεραυνοί,  και  Νικά- 
τορες,  ένιοι  δ^  ^  Αετοί  καϊ  Ίέρακες^^  έχαιρον  προσαγο- 
ρευόμενοι,  την  από  της  βίας  και  της  δυνάμεως,  ώς 
έοικε,  μάλλον,  iq  την  από  της  άρετης  δόξαν  άγαπώντες, 

(c.  7.)  Τω  δ"  ονν  ^Αριστείδη  συνέβη  τό  πρώτον 
άγαπο)μένο)  διά  την  έπωνυμίαν,  νστερον  (ρϋ^ονεΐσ&αι, 
'  Ο  γάρ  δήμος  επί  τη  νίκη^^  μέγα  ψρονών,  ηχΌ^ετο  τοις 
όνομα  καί  δόξαν  νπερ  τους  πολλονς  εχουσι.  Και 
συνελΟ-όντες  είς  άστυ  πανταχόΟ^εν  έξοστρακίζουσι  τόν 
^  Αριστείδην,  όνομα^''  τω  cpS^ovo)  της  δόξης  ψόβον  τυ- 
ραννίδος  χ^έμενοι,  ΜοχΟ^ηρίας  γάρ  ονκ  ην  ζημία  ό 
εξοστρακισμός,  άλλ'  έκαλεΐτο  μέν,  δι  ενπρέπειαν,  όγ- 
κου και  δυνάμεο)ς  βαρυτέρας  ταπείνωσις  και  κόλασις/^ 

Γραφομένων  ονν  τότε  τών  οστράκων,  λέγεται  τινα 


9.  oi)  βον'Χομένων,  from  the  great  regard  entertained  for  Aristides. — 10.  r/> 
ψηφον,  for  the  purpose  of  voting,  small  white  and  black  pebbles  were  dis- 
tributed among  the  judges. — 11.  SCil  Αριστείδης. — 12.  αϊσθησιν  -ααρεΐχε,  that  is, 
o'l  noWiH  της  δικαιοσύνης  αύτοϋ  μάλιστα  7}σΘάνοντο. — 13.  Sia  τη  νπάρχ^ειν,  the  infinitive 

and  neuter  article  is  used  as  a  neuter  substantive,  and  governed  by  a  prepo- 
sition.— *  Translated  thus:  On  account  of  its  utility  being  so  evidently  of  per-' 
manent  and  general  benefit  to  the  people  at  large. — 14.  δ\  as  id  quod,  referring 
to  the  foregoing  phrase. — 15.  Alluding  to  Demetrius  Poliorcetes,  son  of  An- 
tigonus  :  Ptolemy  Ceraunus,  king  of  Macedonia;  Seleucus  Nicator,  king  of 
Syria;  Pyrrhus  the  Eagle,  king  of  Epirus ;  and  Antiochus  Hierax,  the  bro- 
ther of  Seleucus  Callinicus. — 16.  νίκϊ\,  the  victory  over  the  Persians. — 
17.  Assigning  their  apprehension  of  tyranny,  as  the  name,  {or  pretext,)  for  their 
envy  of  glory. — 18.  a  check  or  restriction. 
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των  αγραμμάτων  καΐ  παντελώς  άγροίκων,  άναδόντα 
τω  ^  Αριύτείδτι  το  οατρακον,  ώς  ένΙ  των  τυχόντων 
π'αρακαλεΐν,  οπως  '  Αριοτείδψ  εγγράψει.  Τον  δέ 
Ό^αυμάσαντος  και  πνθ^ομένου,  μτ^^  τι  κακόν  αντω 
Άριατείδης  πεποίηκεν,  Ουδέν,  είπεν,  ονδέ  γινώοκω 
τον  άνϋ^ρωπον,  άλλ'  ένοχλονμαι  πανταχον  τον  Αίκαιον 
άκονων,  Ταντ'  άκονοαντα  τον  ^  Αριοτείδην  άποκρί- 
vaaS-ai^^  μέν  ονδέν,  έγγράψαι  δέ  τοννομα  τω  όοτράκω 
και  άποδονναι.  Της  δέ  πόλεως  άπαλλαττόμενος  ηδη, 
τάς  χείρας  άνατείνας  είς  τον  ούρανόν,  ηνξατο,  μηδένα 
καιρόν  ^  ΑΒ^ηναίους  καταλαβεΐν,  ος  αναγκάσει  τον  δψ 
μον  ^Αριστείδου  μνησϋΎιναι, 

★  ★  ★  ★  ★ 

(c.  24.)  ον  Ελληνες  έτέλουν  μέν  τινα  και  Λακεδαι- 
μονίων ηγουμένων,^^  άποφοράν  είς  τον  πόλεμον,  ταχ- 
&ηναι  δέ  βουλόμενοι  κατά  πόλιν  έκάστοις  το  μέτριον, 
Ίΐτησαντο  παρά  των  ΆΟ^ηναίων  ^  Αριστείδην,  καϊ 
προσέταξαν  αντω,  χώραν  τε  καϊ  προσόδους  έπισκεψά- 
μενον  όρίσαι  το  κατ'  σ,ξίαν  έκάστοΡ  καϊ  δνναμιν,'*^ 
'  Ο  τηλικαντης  εξουσίας  κί)ριος  γενόμενος,  και  τρό- 
πον τινά  της  ' Ελλάδος  έπ'  αντω  μόνω  τά  πράγματα 
πάντα  βρεμένης,  πένης  μέν  έξηλ&εν,  έπανηλ&ε  δέ  πενέσ- 
τερος,  ον  μόνον  κα&αρώς  καϊ  δικαίως,  αλλά  καϊ  προσψι- 
λώς  πάσι  καϊ  αρμοδίως  τον  έπιγραψην  των  χρημάτων 
ποιησάμενος,  'ΪΙς  γάρ  οί  παλαιοί  τον  έπϊ  Κρόνου  βίον, 
όντως  οί  σύμμαχοι  των  ^ Αθ^ηναίων  τον  εττ'  ^Αριστεί- 
δου φόρον,  ενποτμίαν  τινά  της  Ελλάδος  όνομάζοντες, 
νμνονν,  καϊ  μάλιστα  μετ'  ον  πολνν  χρόνον  διπλαΟί- 
ααϋ^έντος,  είτ'  αύ&ις  τριπλασιασθ-έντος,^'^ 

★  ★  ★  ★  ★ 


19.  ως  hi  των  τυχόντων,  he  did  Dot  know  Aristides,  and  took  him  for  one  of 
the  common  citizens. — 20.  [ifi  is  often  an  emphatic  particle  of  interrogation. 
— 21.  λέγεται  is  understood. — 22,  the  Lacedsemonians  were  the  principal  as- 
sociates in  all  the  Grecian  confederacies,  and  in  all  wars  carried  on  by- 
public  contributions,  they  claimed  the  chief  command. — 23.  that  is,  e>caffrjj 
των  πόλεων. — *  Whilst  the  Lacedcsmoniuns  were  at  the  head  of  the  confederacy, 
the  Greeks  used  to  pay  a  tax,  in  common,  towards  the  maintenance  oithe  war, 
and  vnshing,  that  every  city  should  be  assessed,  in  an  equitable  proportion, 
they  requested  Aristides  of  the  A  theniaris,  aiid  empowered  hi^n,  after  having  in- 
spected their  land  and  revermes.  to  apportion  this  contribution,  according  to  the 
QStimSiledi  property  and  ability  of  each. — 24.  διπλασιασθέντυς,  scil.  τον  φόρον, 

Ο 


158 


History  and  Biography. 


(c.  25.)  ^  AqiOTudriq  aQxeiv^^  άνβ^ρώπων  το- 

αοντων  καταοτηαας  τψ  έαυτον  πατρίδα,  αντος  tvi- 
μεινε  rfj  πενία,  καΐ  την  άπο  τον  πένης  είναι  δόξαν  ου- 
δέν ήττον  αγαπών  της  άπο  των  τροπαίων  διετέλεοε,^ 
Jijlov  δ'  εκεΐ&εν.  Καλλίας  6  δαδονχος^^  ην  αντω 
γένει  προστικων  τοντον  οί  έχβ^ροί  θανάτου  δίώκοντες, 
έπεϊ  περί  ών^'^  εγράηιαντο  μετρίιος  κατηγόρησαν,  είπόν 
τίνα  λογον  εξω&εν^^  τοιούτον  προς  τους  δικαστάς* 
Αριοτείδην,  έψησαν,  ϊστε,  τον  Ανσιμάχου,  Ο^αυμα- 
ζόμενον  έν  τοις  'Έλλησι·  τοντω  πώς  οϊεσδ^ε  τα  κατ' 
οίκον  εχειν,  ορώντες  αυτόν  έν  τρίβωνι  τοιοΰτω  προερ- 
χόμενον  εις  τό  δημόσιον ;  ά()'  ουκ  εικός  έστι,  τον  ρι- 
γοϋντα^^  ψανερώς,  καΐ  πεινην  οϊκοι,  και  τών  άλλων 
επιτηδείων  σπανίζειν ;  τούτον  μέντοι  Καλλίας,  άνεψ ιόν 
αϋτω  όντα,  πλονσιώτατος  ών  ^ Αϋ^ηναίων,  περιορα 
μετά  τέκνο)ν  και  γυναικός  ένδεόμενον,  πολλά  κεχρημέ- 
νος  τω  άνδρί,  και  πολλάκις  αύτοϋ  της  παρ"*  υμΐν 
δυνάμεως  άπολελαυκώς.  '  Ο  δέ  Καλλίας  όρων  έπϊ 
τούτο)  μάλιστα  ^ορυβονντας  τους  δικαστάς  και  χαλε- 
πώς  πρός  αυτόν  έχοντας,  έκάλει  τόν  ^  Αριστείδην,  αξιών 
μαρτνρησαι  πρός  τους  δικαστάς,  ότι  πολλάκις  αύτοϋ 
πολλά  και  διδόντος^^  και  δεομένου  λαβείν,  ούκ  ήϋ^έλη- 
ύεν,  άποκρινόμενος,  ώς  μάλλον^^  αύτω  διά  την  πενίαν 
μέγα  ψρονεΐν  η  Κάλλια  διά  τόν  πλοϋτον  προσήκει. 
Ταύτα  του  ^Αριστείδου  τω  Κάλλια  π  ροσ  μαρτύρησαν - 
τος,  ούδείς  ην  τών  άκουόντων,  ος  ούκ  άπηει  πένης 
μάλλον,  ώς  ^Αριστείδης,  είναι  βουλόμενος,η  πλουτεΐν, 
ώς  Καλλίας, 

25.  since,  chiefly  through  his  means,  the  chief  command  was  transferred  to 
Athens. — *  Aristides  having  thus  raised  his  country  to  the  command  of  so  ma- 
ny states,  nevertheless  remained  hiwMlf  in  poverty  ;  and  persevered  to  the  end 
of  his  life,  content  with  the  glory  arising  from  virtuous  poverty,  not  less  than 
that  arising/rw/i  all  his  trophies. — 26.  h  6αξϋϋχης,  the  torch-bearer,  was  one  of 
the  highest  dignities,  at  the  Eleusinian  mysteries. — 27.  περί  ων,  with  respect 
to  the  charges  against  him. — 28.  to  έξωθεν,  what  was  not  in  the  indictment, — 

opposed  to  περί  ών. —  29.  ριγηνντα, — sMveriug  with  cold  in  public, — rdv  οντωψαϋ- 

^ov  τριβώνιον  άμπεχόμενον. — 30.  διβόντος,  points  out  the  will,  without  the  effect, — 
offering — 31.  the  construction  is,  ώί  αντω  jxaWov  προσήκει  μέγα  φρονεΤν  6ιά  την  πε- 
νίαν ί  Καλλία  6ιά  τον  πΧοντον. 
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III.  THEMISTOCLES. 

(Plutarch.  Vit.  Themist.  c.  3.) 

Αέγί,ται  6  Θεμιστοκλής,  Νεοκλέονς  υίυς,  οντω  πα- 
ράφο^ος  προς  δόξαν  εϊναί,  και  πράξεων  μεγάλων  νπο 
ιρίλοτιμίας  εραστής,  ώστε  νέος  ών  ετί,  της  εν  Μαρα- 
■&ώνι  μάχης  προς  τους  βαρβάρους^  γενομένης,  και  της 
Μιλτιάδον  στρατηγίας  δίαβο7]&είσης,  σνννονς  οράσ- 
xhaL^  τά  πολλά  προς  έαντώ,  καϊ  τάς  ννκτας  άγρνπνεΐν, 
καϊ  τους  πότους  παραιτεϊσ^^αι  τους  συνηϋ^εις,  καϊ  λέ- 
γειν προς  τους  ερωτώντας  καϊ  β^αυμάζοντας  την  περί 
τον  βίον  μεταβολήν,  ώς  κα^^εϋδειν  αυτόν  ουκ  εψΫ  το 
του  Μίλτιάδου  τρόπαων,  01  μεν  γαρ  άλλοι  πέρας 
ωοντο  του  πολέμου  την  εν  ΜαραΟ^ώνι  των  βαρβάρων 
ητταν  είναι,  Θεμιστοκλής  δέ  άρχην  μειζόνων  αγώνων, 
εφ'  ους  εαυτόν  υπέρ  της  ολης  Ελλάδος  ηλειψεν'^  αεί, 
και  την  πόλιν  ησκει,  πόρρωδ^εν  ηδη  προσδοκών  το 
μέλλον, 

(c.  4.)  Και  πρώτον  μεν  την  Ααυριωτικην  πρόσοδον^ 
άπο  τών  άργυρείων  μετάλλων  εΟ^ος  εχόντων  ^  Αθηναίων 
διανέμεσ&αι,  μόνος  ειπείν  έτόλμησε  παρελϋ^ών  εις  τον 
δημον,  ώς  χρή,  την  διάνο  μην  έάσαντας,  εκ  τών  χρημά- 
των τούτων  κατασκευάσασ&αι  τριήρεις  επι  τον  προς 
Αίγινητας  πόλεμον.  "Ηκμαζε  γαρ  ούτος  εν  ττ\  Ελ- 
λάδι μάλιστα,^  καϊ  κατεΐχον  οί  Αίγινηται  πληόει  νεών 
την  ύάλασσαν,  '  Ηι  καϊ  ράον  Θεμιστοκλής  συνέπεισεν, 
ου  /ίαρεΐον,  ουδέ  ΙΙέρσας  {μακράν  γαρ  ησαν  ούτοι,  και 
δέος^  ου  πάνυ  βέβαιον  ώς  άψιξόμενοι  παρεΐχον)  επι- 
σείων, αλλά  τη  προς  Αίγινήτας  οργη  καϊ  φιλονεικία 
τών  πολιτών  άποχρησάμενος  εύκαίρως  επί  την  παρα- 
σκευην.  ^Εκατόν  γαρ  άπο  τών  χρημάτων  εκείνων 
έποιη&ησαν τριήρεις,  αϊ  και  προς  Ζέρξην  εναυμάχησαν. 
'£κ  δέ  τούτου  κατά  μικρόν  ύπάγων  καϊ  καταβιβάζων 

1.  that  is,  τονς  Τίερσας. — 2.  ώστε  .  .  .  σνννονς  hpaaOai.  In  the  Construction  of 
the  infinitive  with  ώστε,  the  nominative  is  joined  with  it  by  attraction,  if  the 
first  clause  require  it. — 3.  on  .  .  .  ούκ  έώη. — 4.  ηλειψεν,  as  a  wrestler,  who 
anoints  himself  for  the  exercise  of  the  Palaestra, — that  is,  he  prepared  himself  . 
—5.  Laurium,  a  range  of  mountains  in  Attica,  abounding  in  silver  mines. 
*Forin  Greece  this  war  was  considered  of  the  highest  ivifortance. — 6.  καΧ  δέος  .  .  . 

ναρεΐχον.  for  και  το  περί  της  αυτών  σ.φίξεως  δέος  άμψίβολον  ήν. 
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την  πόλίν'^  ngog  την  ϋ^άλαασαν,  ώς^  τά  πεζά  μιν  οϋδε 
τοις  ομόροις  αξιομάχονς  οντάς,  τγι  δ'  από  των  νεών 
alxfi  καϊ  τους  βαρβάρους  άμνναο&αι.,  καΐ  της  Ελλά- 
δος άρχειν  δυναμένους,  άντί  μονίμων  οπλιτών,  ως 
(ρηϋί  Πλάτων,  ναυβάτας  καϊ  &αλαττίους  έποίηαε'  καΐ 
διαβολην  καχ^^  αντον  παρέοχεν,  ως  άρα  Θεμιατοκλης 
το  δόρυ  καϊ  την  άοηίδα^  των  πολιτών  παρελόμενος,  εις 
νπηρέοιον  και  κώπην  ουνέοτειλε  τον  τών  "Αχ^ηναίων 
δημον,  "Επραξε  δέ  ταντα  Μιλτιάδου  κρατηοας  άντι- 
λέγοντος,  Εί  μεν  δή  την  άκρίβειαν^^  και  το  καΌ^αρον 
τον  πολιτεύματος  εβλαψεν,  η  μη,  ταντα  πράξας,  εατω 
ψιλοαο(ρώτερον  έπιβκοπεΐν.^  "  Οτι  δ^  η  τότε  οωτηρία 
τοις  'Έλληοιν  έκ  της  Ό-αλάοαης  υπήρξε,  καϊ  την  ^  Αβ^η- 
ναίων  πόλιν  λυϋ^εΐααν  εοτηααν  αί  τριήρεις  έκεΐναι,  τά 
τ'  άλλα,  και^^  Ζέρξης  αυτός  έμαρτΰρηοε.  Της  γαρ 
πεζικής  δυνάμεως  άθ^ραύατου  διαμενοΰαης,  έφυγε  με- 
τά την  τών  νεών  ητταν,  ως  ουκ  ων  αξιόμαχος.  Καν 
Μαρδόνιον  έμποδών  είναι^^  τοις  "Ελληοι  της  διώξεως 
μάλλον,  η  δουλωαόμενον  αυτούς,  ώς  έμοί  δοκεΐ,  κατέ- 
λιπεν» 

IV.  THEMISTOCLES. 

Incidents  in  the  second  Persian  war. 
(Plutarch.  Vit.  Themist.  7.) 

ΘεμιΟτοκλης  παραλαβών  την  άρχην,  εύ&ϋς  μεν 
επεχείρει  τους  πολίτας  έμβιβάζειν  εις  τάς  τριήρεις, 
καϊ  την  πόλιν^^  επεισεν  έκλιπόντας  ώς  προαοηάτω^^ 
της  Ελλάδος  άπανταν  τω  βαρβάρω  κατά  ^άλαοσαν, 
ΙΤροοεχόντων^  τών  ^  ΑΟ^ψαίων  αυτω,  πέμπεται  μετά 

7.  την  πόλιν,  is  used  for  πολίτας,  with  which  άξιομάχονς  οντάς  is  coiistrued. — 8.  ώί 
with  the  accusative  of  the  participle. — 9.  το  6όρν  καΐ  την  άσπίόα,  were  the 
weapons  of  free-men,  and  here  opposed  to  the  implements  of  the  rowers, 
who  were  slaves. — 10.  την  άκρίβειαν,  the  perfection  and  purity  of  republican 
governments,  which  permitted  no  degrading  labour  to  be  performed  by  citi- 
zens.— *  El  μίν  6)1,  whether,  .  .  .  ))  μή,  or  not,  ταντα  πράξας,  by  so  doing,  .  .  .  ϊστω 
φι\οσο(ρώτερον  έπισκοπεΐν,  let  it  be  more  the  object  of  a  philosopher  to  inquire. — 

11.  τε  .  .  .  καϊ,  not  only  .  .  .  but. — 12.  the  construction  is,  κατέλιπεν  έμποδών  είναι. 
— 13.    και  την   πόλιν,  the  Construction  is,  καΙ  επεισεν  αντονς  έκλιπόντας  την  πόλιν. — 

14.  ώί  προσωτάτω,  as  far  as  possible, — ώί  strengthens  the  superlative. — 15,  ποο- 

σε^όντων,  SCil.  τον  νονν. 
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νεών  in  Άρτεμίύιον^^  τά  στενά  ψυλάξων,  "Evd^a  δι) 
των  μεν  Έλλψων^^  Ενρνβίάδψ  καί  Λακεδαιμονίους 
ΎίγεϊσΟ^αι  κελευοντων,  των  δέ  Ά&ηναίων,  οτι  πλήΟ^εί 
των  νεών  σΰμτταντας  ομοϋ  τι^^  τους  άλλους  υπεψόβαλ- 
λον,  ουκ  άξίοΰντων  έτέροις  επεσ^^αι,  συνιδών  τον  κίν- 
δυνον  6  Θεμιστοκλής,  αυτός  τε  τψ  άρχψ  Εύρυβιάδρ 
παρψε,  καΐ  κατεπράϋνε  τους  "  Αϋ^ψαίους,  υπισχνοϋ- 
μενος,'^^  άν  άνδρες  άγαύοΐ^^  γένωνται  προς  τον  πόλεμον, 
έκόντας  αύτοΐς  παρέζειν  εις  τά  λοιπά  πειϋ^ομένους 
τους  ^' Ελληνας.  J  ι  οπερ  δοκεΐ  της  σωτηρίας  αίτιώ- 
τατος  γενέσ&αι  ττ\  Ελλάδι,  καί  μάλιστα  τους  ^  Αϋ^η- 
ναίους  προαγαγεΐν  εις  δόξαν,  ώς  ανδρεία  μεν  τών 
πολεμίων,  εύγνωμοσυντι  δέ  τών  συμμάχων  περιγενο- 

μένους,  

(c.  8.)  Αί  δέ  γενόμεναι  τότε  προς  τάς  τών  βαρβάρων 
ναϋς  περί  τά  στενά  μάχαι^^  κρίσιν  μέν  εις  τά  ολα  με- 
γάλην  ουκ  εποίησαν,  τγι  δέ  πείρα  μάλιστα  τους  "Ελ- 
ληνας  ώνησαν,  υπό  τών  έργων  παρά  τους  κίνδυνους 
διδαχϋ^έντας,  ώς  ούτε  πληθ^η  νεών,  ούτε  κόσμοι  καί 
λαμπρότητες  επίσημων,  ούτε  κραυγαί  κομπώδεις,  ή 
βάρβαροι  παιάνες  'εχουσί  τι  δεινόν  άνδράσιν  έπιστα- 
μένοις  εις  χείρας  ίέναι,  καί  μάχεσΒ^αι  τολμώσιν  αλλά 
δει  τών  τοιούτων  καταφρονοϋντας  έπ'  αυτά  τά  σώμα- 
τα ψέρεσ&αι,  καί  προς  έκεΐνα  διαγωνίζεσχ^αι  συμπλα- 
κέντας.^  Ο  δή  καί  Πίνδαρος  ου  κακώς  εοικε  συνιδών 
έπί  της  έπ"  ^Αρτεμισία)  μάχης  ειπείν, οχ^ι^^  παίδες 
^  Αϋ-ηναίων  έβάλοντο  ψαεννάν^^  κρηπΐδα^^  έλευθ^ερίας, 

^  Αρχη  γάρ  όντως  του  νικαν  το  χ^αρρειν,  

(c.  9.)  Αερίου  δέ  διά  της  Αωρίδος  άνω&εν  έμβαλόν- 

16.  Artemisium,  a  promontory  of  EabcEa. — 17.  τών  μίν  ΈΑ\ήνων,  scil.  άλλων. — 

18,  bμov  τι,  that  is,  σχεδόν,  nearly. — 19.  the  construction  is,  υπισχνονμενος  παρέ- 
ξείν  τονς  "Κλληΐ'ας  'έκοντας  πειθομένονς  αΐ.τ.ης. — 20.  ανόρες  άγαθοί,  brave  7iien. — 21.  at 

μάχαι,  at  Artemisium. — *  Although  the  battles  then  fought  in  the  straits  against 
the  Barbarian  ships,  afforded  no  sure  criterion,  as  to  the  general  issue,  yet  b]j  the 
experience  there  gained,  they  greatly  profited  the  Greeks,  now  taught  from  gal- 
lant actions,  in  the  hour  of  danger,  that  neither  the  number  of  ships,  nor  the 
ornaments  and  splendour  of  ensigns,  neither  vaicnting  shouts,  nor  Barbaric 
pceans,  have  any  thing  terrific  to  men,  skilled  in  combat,  and  daring  to  engage : 
— but  that  despising  all  these  formidable  appearances,  they  should  rush  boldly 
07b  the  foe,  and,  covii7ig  to  close  quarters,  fight,  with  every  confidence  of  suc- 
cess.— 22.  the  construction  is,  οϋ  κακώς  εοικεν  ειπείν. — 23.  δθι  for  ου,  where. — 
24.  φαενναν,  the  Doric  dialect  for  ψαεινήν. — 25.  κρηπΐόα^  a  figurative  expression 
much  used  by  Pindar. 
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τος  eig  την  Φωχίδα,  καΐ  τα  των  Φωκέων  αύτη  nvq- 
πολονντος^  ον  προσημννον  οί  "Ελληνες,  yiaintq  των 
^  Αϋ-Ύΐναίων  δεο μένων  εις  τιγ  Βοιωτίαν  απαντΊ]θαι 
προ  της  ^Αττικής,  ωοπερ  αντοί  κατά  β^άλααοαν  επ' 
^ Αρτέμιο iov  έβοηΟ-ησαν,  Μ7]δεν6ς  υπακούοντος 
αντοϊς,  άλλα  της  Πελοποννηαον  περιεχομένων και 
πάοαν  εντός  ^  Ισ&μον^^  την  δνναμιν  ώρμημένων  ανν- 
άγειν,  και  διατειχιζόντων  τον  ^ Ιοχ^μον  εις  χ^άλααοαν 
εκ  ϋ^αλάαοης,  άμα  μεν  οργή  της  προδοσίας  είχε  τους 
^  Αθηναίους,  άμα  δέ  δναβ-υμία  καΐ  κατήψεια  μεμονω- 
μένους, ΜάχεοΒ^αι  μεν  γαρ  ου  διενοοΰντο  μυριάοι 
ατρατοϋ^^  τοοαΰταις*  ο  δ'  ην  μόνον  άναγκαΐον  εν  τω 
παρόντι,  την  πόλιν  άψέντας  έμψϋναι  ταΐς  ναυοίν,  οί 
πολλοί  χαλεπώς  ηκουον,  ώς  μήτε  νίκης  δεόμενοι,  μήτε 
αωτηρίαν  επισταμένοι,  &εών  τε  ιερά  καϊ  πατέρων  ήρία 
προϊεμένων,^^^ 

(c.  10.)  "Ενϋ^α  δή  Θεμιστοκλής  άπορων  τοις  άνόρω- 
πίνοις  λογισμοΐς  προσάγεσθ^αι  το  πλήΌ^ος,  σημεία 
δαιμόνια  και  χρι^σμους  έπήγεν  αυτοϊς,  καϊ  κρατήσας 
τΎ\  γνώμη,  ι^ιήψισμα  γράίρει,  τήν  μεν  πόλιν  παρακατα- 
&έσ&αι  τη  ^  Αχ^-ηνα  τη  ^  Αθ^ηναίων  μεδεοΰση,  τους 
έν  ηλικία  πάντας  εμβαίνειν  εις  τάς  τριήρεις,  παΐδας 
δε  και  γυναίκας  και  άνδράποδα  σώζειν  εκαοτον  ώς 
δυνατόν,  Κυρω&έντος  δε  του  ι^ιηψίσματος,  οί  πλείσ- 
τοι των  ^  Α&ηναίων  υπεξέϋ^εντο  γονέας  καϊ  γυναίκας 
είς  Τροιζήνα,^^  (φιλοτίμως  πάνυ  των  Τροιζηνίων  ϋπο- 
δεχομένων,  Καϊ  γάρ  τρέψειν  έψηψίσαντο  δημοσία, 
δΰο  όβολοϋς  έκάστω  δίδοντες,  καϊ  της  όπώρας  λαμ- 
βάνειν τους  παΐδας  έξεΐναι  πανταχόθ^εν,^^  ετι  δ^  υπέρ 
αυτών  διδασκάλοις  τελεΐν  μισϋ^οΰς,  

13.  ^ Εκπλεουσης  δέ  της  πόλεως,  τοις  μεν  οίκτον  τό 
■ΰ^έαμα,  τοις  δέ  χ^αϋμα  της  τόλμης  παρείχε,  γονέας  μεν 
άλλη  προπεμπόντων,^^  αυτών  δ'  άκάμπτων  προς  οιμω- 


26.  ττεριε'χ^ομίνων,    that  is,  ο\ον  τον  νονν^  εις  την  Τίελοττόννησον  τρεπόντων. — 27.  ί7ΐίθ 

Peloponne.ms. — 28.  στρατού,  that  is,  τών  πολεμίων. — 29.*  as,  by  no  means,  desi- 
rous of  a  victory  thus  dearly  purchased,  nor  recognizing  that  to  be  a  preserva- 
tion of  a  people,  thus  co7npclled  to  abandon  the  temples  of  their  gods,  and  the 
graves  of  their  fathers. — 30.  TrcEzen,  a  town  of  Argolis  in  Peloponnesus. — 

31.  the  construction  is,  καΙ  ίξεΐναι  (^ίψηφίσαντο)  τούς  παΐόας  ττανταχόθεν  λάμβαναν 
Τ»7ί  όπώρας. — 32.  Scil.  των  πολιτών. 
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γάς  xcci  ddxQva  γυναικών  κοίΐ  τ^νων  mqi§oXac,  δίαηε- 
ρώντων  εις  τψ  νηοον,^^  Καίτοι  πολλοί  μίν  δια  γτι{^ας 
άηολίμπανόμενοι  των  πολιτών  ελεον  είχον,^^  ^  Ην  δέ 
τις  y.al  άπο  τών  ημέρων  χαΐ  ανντρόφων  ζώων  έπιχλώοα 
γλυκυβ-υμία,^^  μετ'  ώ^υγης  και  ποϋ-ον  ονμπαραΟ^εόν- 
των  έμβαίνουοι  τοις  έαντών  τροψεναιν,  ^Εν  οίς  ιστο- 
ρείται κνων  ΖανΜππον,  του  Περικλέους  πατρός^  ουκ 
άναοχόμενος  τήν  άττ'  άυτοϋ  μόνωοιν,  έναλέαϋ^αι  τγι 
β^αλάοσγι  καΐ  τγι  τριΊ]ρει  παρανηχόμενος,  έμπεσεΐν  εις 
την  Σαλαμίνα  και  λειποΌ^υμηαας  άπο&ανεΐν  ενΜς. 
Οϋ  καΐ  το  δεικνΰμενον  άχρι  νυν  και  καλοΰμενον  Κυνος 
ΟΎίμα  τάφον  είναι  λέγουοι.^^ 

(c.  11.)  Ταϋτα^^  μεγάλα  του  Θεμιοτοκλέονς, 
Εύρυβιάδου  τψ  μεν  Ύίγεμονίαν  τών  νεών  έχοντος  διά 
το  της  Σπάρτης  αξίωμα,  μαλακού  δε  περί  τον  κίνδυνον 
οντος,  αίρειν^^  δε  βουλομένου  και  πλεϊν  επϊ  τον  ^  Ιθ&- 
μόν,  οπου  και  το  πεζόν  ηΟ^ροιοτο  τών  ΙΤελοποννησίων^ 
6  Θεμιστοκλής  άντέλεγεν  οτε  και  τά  μνημονευόμενα 
λεχ&ηναί  ψασι.  Του  γάρ  Εύρυβιάδου  προς  αυτ6ν 
είπόντος,  '^S2  Θεμιστόκλεις,  εν  τοις  άγώσι  τους  προε- 
ξανισταμένους  ραπίζουσί'^^  Ναι,  είπεν  6  Θεμιστοκλής, 
άλλα  τους  άπολειψ^-έντας  οϋ  στέφανο νσιν.  ^Επαρα- 
μένου  δέ  την  βακτηρίαν  ώς  πατάξοντος,  6  Θεμιστοκλής 
εψη'  πάταξον  μέν,  άκουσον  δέ.  Θαυμάσαντος  δέ  την 
πραότητα  τοϋ  Εύρυβιάδου,  και  λέγειν  κελεΰσαντος,  6 
μέν  Θεμιστοκλής  άνηγεν  αυτόν  έπι  τόν  λόγον,  Είπόν- 
τος  δέ  τίνος,  ώς  άνηρ  άπολις'^^  ουκ  όρΟ^ώς  διδάσκει  τούς 
εχοντας'^^  έγκαταλιπεϊν  και  προέσδ-αι  τάς  πατρίδας,  6 
Θεμιστοκλής  έπιστρέψας  τόν  λόγον,  ημείς  τοι,  είπεν,  ώ 
μοχθηρέ,  τάς  μέν  οικίας  και  τά  τείχη  καταλελοίπα- 
μεν,  ουκ  άξιοΰντες  άψυχων  ένεκα  δουλεΰειν  πόλις  δ' 
ημΐν  έοτι  μεγίστη  τών  Ελληνίδων,  αί  διακόσιαι  τριή- 
ρεις, αϊ  νυν  ύμϊν  παρεστάσι  βοηϋ^οι  σώζεσϋ^αι  δι 


33.  την  νησον^  that  IS,  ΏαΧαμΐνα. — 34.  ελεον  έΐ'χ^ον^  \.  β.  εκΊνονν. — 35.  γΧνκνθνμία  τις 
άττο  τών  ζώων  77^',  εττικΧώσα,  scil.  τον  θυμόν, — 36.  καΐ  τούτον  τάψον  είναι  λέγονσι  τδ  α·^ρι 
ννν  όεικννμενον  και  καλονμενον  Ιίννδς  σημη. — 37.  ταντα  denotes  here,  the  following. — 
38.  αϊραν,  scil.    τας   άγκυρας. — 39.  the  άγωνοθίται   ΟΓ   directors   of  the  public 

games,  had  the  right  to  inflict  corporal  punishment  for  the  transgression  of 
their  laws.— 40.  Athens  was  then  in  the  possession  of  the  enemy. — 41.  rois 
Ιχονταί,  scil.  πάλιν,  which  is  involved  in  ίίπολις. 
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αντών  βονλομενοις.  Εί  άπιτε  δεντερον'^^  ημάς 
nQodovzeq,  αντίκα  πενσεταί  τις  Έλίψων,^"^  ^  ΑΟ^ηναί- 
ονς  καΐ  πόλίν  έλενύ£{)αν,  καΐ  χώραν  ον  χείρονα  κεκτη- 
μένους, ής^*  άπέβαλον.  Ταντα  του  Θεμιστοκλέους 
εΙπόντος,  έννοια  και  δέος  εοχε  τον  Ενρυβιάδην  των 
"Αχ^ηναίων,^^  μη  οφάς  άττολιπόντες  οϊχωνται. 

(c.  12.)  Λέγεται  ό  '  υπό  τινον,  τον  μέν^^  Θεμιοτοκλέα 
πε()ΐ  τούτων  άπο  τον  καταοτ^^ωματος  ανωΟ-εν  της  νεώς 
διαλέγεσ^αι,  γλανκα^''^  δ'  όψΟΎ^ναι  διαπετομένην  επί 
τά  δεξιά  τώννεών,  και  τοις  καρχησίοις  έπικαΟ^ίζουοαν 
δι  ο  δη  και  μάλιοτα  προσέΟ-εντο  τη  γνώμη,  και  παρεύ- 
κευάζοντο  ναυμαχηοοντες,  ^  Αλλ'  έπει  των  πολεμίων 
6  οτόλος  τη  ^Αττική  κατά  το  Φαληρικον  προαψερό- 
μενος,  τους  πέριξ  άπέκρνψεν  αιγιαλούς,  αντός  τε  βα- 
αιλενς  μετά  τον  πεζον  οτρατον  καταβάς  επί  την 
&άλαοααν  ά&ρονς  ώψ&η,  των  δννάμεων'^^  ομον  γενομέ- 
νων, έξερρνηοαν'^^  οί  τον  Θεμιστοκλέους  λόγοι  των 
Ελλήνων,  και  πάλιν  έηάπταινον  οί  ΙΙελοποννηοιον 
προς  τον  ^  ΙαΟ^μόν,  εί  τις  άλλο  τι  λέγοι  χαλεπαίνοντες, 
'Εδόκει^^  δε  της  νυκτός  άποχωρεΐν,  και  παρηγγέλλετο 
πλους  τοις  κυβερνηταις.  "Evd^a  δή  βαρέως  φέρων  6 
Θεμιστοκλής,  εί^^  την  από  τον  τόπον  και  των  στενών 
προέμενοι  βοη^ειαν^^  οί  ' Ελληνες  διαλυ&ήσονται  κατά 
πόλεις  έβουλενετο  και  συνετίϋ^ει  την^^  περί  τον  Σίκιν- 
νον  πραγματείαν.  ^  Ην  δέ  τω  γένει  Πέρσης  ό  Σίκιν- 
νος  αιχμάλωτος,  εννους  δέ  τω  Θεμιστοκλεΐ,  και  των 
τέκνων  αντον  παιδαγωγός,  Ον  εκπέμπει  προς  τον 
Πέρσην  κρίκρα,  χελενσας  λέγειν,  ότι  Θεμιστοκλής,  6 
των  ^  ΑΘ^ηναίων  στρατηγός,  αίρονμενος  τά^^  βασιλέως, 
εξαγγέλλει  πρώτος  αντω  τονς  "Ελληνας  άποδιδράσκον- 


42.  όεντερον.  See  Chap.  8.-43.  τϊς  Έλ\ήνων,  a  stronger  expression  than  oi 
"Ελληνες  πεύσονται.  Themistoclcs  threatens  that  the  Athenians  would  with- 
draw their  fleet  and  settle  in  some  other  country. — 44.  ης  άπέβαλον,  the  geni- 
tive is  used  by  attraction,  and  governed  by  χείρωνα. — 45.  6έος  των  Αθηναίων  for 
6έος  jjii  OL  Αθηναίοι,  the  genitive  denotes  the  object  of  the  fear. — 46.  μεν  .  .  .  6i. 
When  these  denote  the  contemporaneous  event  of  two  actions,  the  first  clause 
may  be  expressed  by  while. — 47.  the  owl  was  at  Athens  ominous  of  victory 

and.   success. — 48.  τών  δυνάμεων,  scil.  τ'ής  πεζικής  και  της  ναντικϊϊς  49.  έξερρνησαν 

τών'Ε,λλήνων,  Graecoruvi  O.nimis  effiuxerU7lt. — 50.  εδόκει,  scil.  τοΊςΤΙελοποννησίοις. — 

51.  ει  for  ΟΤΙ  frequently  occurs  followed  by  a  future. — 52.  βυήθειαν,  advantage. 
— 53.  την  περϊ,  the  article  denotes  the  circumstance  as  already  well  known. — 
54.  τα  βασιλέως,  the  kin g^s  parly. 
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τας,  y.al  διακελενεται  μη  naqeXvai  φυγείν  αύτοΐς,  άλλ' 
εν  oV^  ταράσσονται,  των  πεζών  χωρίς  οντες,  έπιύέσόαί 
καϊ  δίαψϋ^εΐραί  την  ναυτικην  δνναμιν.  Ταύτα  ό 
Ζερξης  ως  άπ'  εννοίας  λελεγμένα  δεξάμενος,  τ^σ^η,  καΐ 
τέλος^^  ενϋ^ύς  εξέφερε  προς  τους  ηγεμόνας  των  νεών, 
τάς  μεν  αλλάς  πληρούν  κα&'  ήσνχίαν,  διαηοσίαις 
άναχ&έντας  ηδη  περιβαλέσΒ^αυ  τον  πορον  έν  κΰκλω 
πάντα,  καϊ  διαζώσαι  τάς  νήσους,  δπως  έκφυγγι  μηδείς 
των  πολεμίων.  Οντως  οί  ^Έλληνες  έκινηΌ^ησαν  άνάγκ'Τ] 
προς  τον  κίνδννον, 

(c.  13.)  '^Άμα  δ'  ημέρα  Ζέρξης  μεν  ανω  καΒ^ηστο 
τον  στόλον  εποπτεύων  καϊ  την  παράταξίν,  ως  μεν 
Φανοδημός^^  φησιν,  υπέρ  τον  '  Ηράκλειον,  fj  βραχεί 
πόρω  διείργεται  της  ^Αττικής  η  νήσος,  ως  δ'  ^  Ακεστο- 
δωρος,  εν  με&ορίο)  της  Μεγαρίδος,  νπερ  των  καλουμέ- 
νων Κεράτων,^^  χρυσονν  δίφρον  Τέμενος,  και  γραμμα- 
τείς πολλούς  παραστησάμενος,^^  ών  έργον  ην  άπογρά- 
φεσΟ^αι  κατά  την  μάχην  τά  πραττόμενα, 

(c.  14.)  ΙΤερΙ  δε  του  πλη&ους  των  βαρβαρικών  νεών 
Αίσχϋλος  6  ποιητής  εν  τραγωδία  Πέρσαις  λέγει  ταύτα* 
ΖέρξΎΐ  δε  (και  γάρ  οίδα)  χιλιάς  μεν  ην 
νεών  το  πληϋ^ος'  αΐ      νπέρκομποι^^  τάχει 
εκατόν  δις  ήσαν,  επτά  θ^'*  ώ^'  ϊχει  λόγος* 
τώνδ'  ^Αττικών,  εκατόν  όγδοηκοντα  τό  πληϋ^ος  ούσών, 
εκάστη  τους  από  του  καταστρώματος  μαχομένους 
όκτωκαίδεκα  είχεν  ών  τοξόται  τέσσαρες  ησαν,  οί  λοι- 
ποί δ^  όπλΐται.     Αοκεΐ  δ'  ούχ  ήττον  εύ  τόν  καιρόν  6 
Θεμιστοκλής,  η  τόν  τόπον,  συνιδών  και  φυλάξας,^^  μη 
πρότερον  άντιπρώρους  καταστησαι  ταΐς  βαρβαρικαΐς 
τάς  τριήρεις,  η  την  εΙωΟ^υΐαν  ώραν  παραγενέσϋ-αι,  την 
τό  πνεύμα  λαμπρόν  εκ  πελάγους  άεϊ  και  κϋμα  διά  τών 
στενών  κατάγουσαν^^'^  δ  τάς  μεν  Έλληνικάς  ουκ 

55.  εν  ώ,  scil.  χρόνω. — 56.  τέλος,  seems  here  to  have  the  same  meaning  as  εντο- 
λή, command. — 57.  Phanodemus  was  the  author  of  a  history  of  Attica ;  Aces- 
todorus  is  unknown. — 58,  τά  Κέρατα,  two  mountains  opposite  Saiamis, 
and  the  boundary  between  Megara  and  Attica.— 59.  flacing  near  himself. — 

60.  at  6'  υπέρκομπυι^  that  is,  a'l  ταγντητι  έξοχοι  ονσαι. — \όγος.   the    computation. — 

61.  ψυΧάξας  for  τήρησης. — 62.*  The  whole  passage  in  English : — Themistocles 
appears  to  have  considered,  and  vmited  the  time,  not  less  attentively  than  the 
situation,  for  action  ;  in  not  ranging  his  galleys  prow  to  prow  against  those  of 
the  barbarians,  until  the  accustovied  hour  had  arrived,  which  alioays  brought 
on  a  fresh  wind  from  the  sea,  and  a  rough  swell  through  the  straits. 
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έβλαπτε  νανς,  άλιτενεΐς  οναας  καΐ  ταηείνοτέρας,  τάς 
δε  βαρβαρικάς,  ταΐς  τε  πqvμvaiς  άνεστώοας  χαϊ  τοις 
χαταατοώμαοίν  νιρορόψονς  καΐ  βαρείας  επκρερομένας 
έσφαλλε  προσπίπτον,  καΐ  παρεδίδον  πλαγίας^^  τοις 
"Ελληοιν  οξέως  προοψερομένοις,  και  τω  Θεμιοτοκλεΐ 
ττροοέχονοίν,  ώς  ορωντι  μάλιστα  το  σνμψέρον, — 

(c.  15.)  Τον  δε  αγώνος  ηδη  πολν  προβεβηκοτος, 
φως  μεν  έκλάμψαι  μέγα  λέγονσιν  ^  Ελενσινό&εν,  ήχον 
δέ  και  ψωνην  το  Θριάσιον^^  κατέχειν  πεδίον,  άχρι  της 
'&αλάσσης,  ώς  άν&ρώπων  ομον  πολλών  τον  μυστικόν 
έξαγαγ όντων  'Ίακχον.^^  Έκ  δε  τον  πλη^^ονς  των 
(ρύεγγομένων  κατά  μικρόν  άπο  γης  άναφερόμενον  νέφος 
εδοξεν  αν&ις  νπονοστεΐν  και  κατασκηπτειν  εις  τάς  τρι- 
ηρεις.'*^  Έτεροι  δέ  φάσματα  και  είδωλα  καϋ^οραν 
εδοξαν  ενόπλων  ανδρών,  άπ'  Αιγίνης^^  τάς  χήρας  άνε- 
χόντων  προ  τών  Ελληνικών  τριηρών  ους  εϊκαζον  Αι- 
ακίδας^^  είναι,  παρακεκλημένονς  ενχαΐς  προ  της  μάχης 
έπί  την  βοηθ^ειαν.  Πρώτος  μεν  ονν  λαμβάνει  νανν 
Ανκομηδης,  άνηρ  "  Αχ^ηναϊος,  τριηραρχών,  ης  τά  πα- 
ράσημα  περικ,ό-ψας  άνέϋ^ηκεν  ^  Απόλλων  ι  δαφνηφόροκ 
Οι  δ'  άλλοι  τοις  βαρβάροις  έξισονμενοι  τό  πληθ^ος,^^ 
εν  στενω  κατά  μέρος  προσφερομένονς  και  περιπίπτον- 
τας  άλληλοις,  έτρέψαντο  μέχρι  δείλης  άντισχόντας,  ώς 
είρηκε  Σιμωνίδης,  την  καλην  έκείνην  και  περιβόητον 
άράμενοι  νίκην,  ης  ονϋ^'  ^Ελλησιν,  οντε  βαρβάροις 
ένάλιον  ίΐργον^^  εϊργασται  λαμπρότερον,  ανδρεία  μεν  καΐ 
προθυμία  κοιντ)  τών  νανμαχησάντων,  γνώμη  δέ  καΐ 
δεινότητι  Θεμιστοκλέους, 

(c.  17.)  Πόλεων  μέν'^^  ονν  την  Αιγινητών  άριστεν- 
οαί  φησιν  '  Ηρόδοτος,  Θεμιστοκλεΐ  δέ,  καίπερ  άκοντες 

63.  πλαγίας,  the  Wind  and  the  waves  drove  them  up  broadside,  by  which 
they  exposed  the  weakest  parts  to  the  attack  of  the  Greeks. — 64.  rd  θριάσιον, 
the  procession  of  the  initiated  crossed  the  Thriasian  field  at  Eletisis,  when 
they,  at  the  celebration  of  the  mysteries,  carried  the  image  of  lacchus  from 
Athens  to  Eleusis. — 65.  "Ιακχην,  the  name  of  Bacchus  in  the  Attic  mysteries. 
— *And  it  was  also  said,  that  from  the  midst  of  the  muUiiude,  which  uttered 
these  sounds,  a  cloudy  at  first  gradually  rising  from,  the  land,  seemed  after- 
ward to  sink  down,  and  settle,  in  a  protecting  manner,  over  the  Grecian  gal- 
leys.— 66.  άπ  Αϊγίνης,  coming  from  iEgina. — 67.  Αϊακίδας,  Peleus  and  Tela- 
mon,  who  were  worshipped  m  ^gina — 68.  ίξισυύμενυι,  in  the  circumscribed 
space,  where  they  coiild  not  draw  up  a  large  number  of  ships,  the  Grecian 
fleet  was  equal  to  the  Persians. — 69.  ίνήλΐ'ΐν  έργον,  that  is,  νανι/αχία.  70.  πόλεων 
[χέν  requires  to  be  followed  by  di'SnCiv  όέ ;  instead  of  which  is  θεμιατοκλεΐ  δε. 
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V'jib  wd^ovov,  TO  η^ωτύον  απέδοοαν  άπαντες.  ^ΕττεΙ 
yaQ  άναχωρησαντες  είς  τον  Ίσ&μον  από  τοϋ  βωμον^^ 
την  ψτ^φον  εφερον  οί  στρατηγοί,  πρώτον  μεν  έκαστος 
έαντον  άπεφαινεν  άρεττι,  δεντερον  δε  αεδ^'  έαντον  Θε- 
μιστοχλέα.  Ααχεδαίμόνιοί  δέ  είς  τψ  Σπάρτην  αυτόν 
τίαταγ άγοντες,  Ενρνβιάδν^  μεν  ανδρείας,  έχείνο)  δέ  σο- 
φίας αριστείον  εδοσαν,  {^αλλον  στέψανον  καΐ  των  κα- 
τά την  πολιν  αρμάτων  το  πρωτεύον  έδωρήσαντο,  και 
τριακόσιους  των  νέων  πομπούς  άχρι  των  ορων  συνεξέ- 
πεμψαν.  Λέγεται  δ'  '  Ολυμπίων  των  εφεξής  αγομέ- 
νων, και  παρελχ^όντος  είς  το  στάδιον  τοϋ  Θεμιστοκλέ- 
ους, άμελησαντας  των  αγωνιστών  τους  παροντας,  θλην 
την  ημέραν  εκείνον  χ^^εάσΟ^αι,  και  τοις  ξένοις  έπιδεικνΰ- 
£ΐν  άμα  θαυμάζοντας  και  κροτοΰντας-  ωστε  και  αυτόν 
ησϋ-έντα  προς  τους  φίλους  ομολογησαι  τον  καρπον 
άπέχειν  των  υπέρ  της  Ελλάδος  αυτω'^  πονηβ^έντων. 

V.  CIMON. 

(Plutarch.  Vit.  Cimon.  c.  5.) 

Κίμων  6  Μιλτιάδου,  οϋτε  τόλατ]  Μιλτιάδου  λειπό- 
μενος,  οϋτε  συνέσει  Θεμιστοκλέους,  δικαιότερος  άμφοΐν 
ομολογείται  γενέσ^-αι,  και  ταΐς  πολεμικαΐς  ουδέ  μικρόν 
άποδέων  άρεταΐς  εκείνων,  άμηχανον  δσον^  εν  ταΐς  πο- 
λιτικαΐς  υπερβαλέσϋ-αι,  νέος  ων  έτι  και  πολέμων  άπει- 
ρος, "  Οτε  γάρ  τόν  δημον,  έπιόντων  Μηδων,  Θεμιστο- 
κλής επει&ε,^  προέμενον  την  πολιν.  και  την  χωράν 
έκλιπόντα,  πρό  της  Σαλαμίνος  έν  ταΐς  ναυσι  τά  οπλα 
■θ-έσ&αι,^  καΐ  διαγωνίσασϋ^αι  κατά  θάλασσαν,  εκπε- 
πληγ μένων  τών  πολλών^  τό  τόλμημα,  πρώτος  Κίμων 
ωφύη  δια  τοϋ  Κεραμεικοϋ^  φαιδρός  ανιών  είς  την  άκρό- 
πολιν  μετά  τών  εταίρων.  Ιππου  τινά  χαλινόν^  άναθεΐ- 
ναι  τη  θεώ  διά  χειρών  κομίζων  ώς  ουδέν  ιππικής 
αλκής,  άλλά  ναυμάχων  άνδρών  έν  τω  παρόντι  τής  πό- 

71.  άπδ  τον  βωμοΐ',  from  the  altar  of  Neptune,  on  which  two  ballots  (χρηφοι} 
were  placed  for  voting  who  should  receive  the  first  and  who  the  second 
prize  of  bravery. — 72.  αί-ω  for  ντζ'  αίτον. 

1.  άμηχανον  δσον,  iviviune  OUOMtum. — 2.  εττείθε,  SOUght  to  peTSUade. — 3.  ταοπΧα 
θέσθαι,  put  themselves  in  battle  ordej'. — 4.  των  πο\\ων,  plerisque. — 5.  the  Ceramin 
cus,  a  public  walk  at  Athens. — 6.  whatever  thing,  the  use  of  which  was 
renounced,  was  devoted  to  the  gods : — Jta  χειρών  for  έν  χερσί. 
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λεως  δεομένης,  "Άνα&εΙς  de  τον  χαλίνόν,  καΐ  λαβών 
έκ  των  neql  τον  ναον  κρεμαμένων  άοπίδων,"^  καί  π^οο- 
ενξάμενος  τγι  τ^εφ,  κατεβαινεν  επί  &άλαοοαν,  ονκ 
όλίγοίζ  αρχι]  τον  ϋ-αζϊ^εΐν  γενόμενος,*  ^  Ην  δε  καΐ 
την  ιδέαν^  ον  μεμπτός,  άλλα  μέγας,  ηολλγι  καΐ  ουλτ] 
τριχΐ  κομών  την  κεφαλήν.  Φανείς  δε  κατ"  αντον  τον 
αγώνα  λάμπρος  καί  άνδ{)ώδης,  ταχν  δόξαν  εν  τγι  πόλει 
μετ'  εννοίας  'έπχεν,  άΒ^^οιζομένων  πολλών  προς  αυτόν, 
καΐ  παραχαλονντων  αξία  τον  Μαραϋ^ώνος  ηδη  διάνο- 
εΐαθ-αί  και  πράσσειν.  '  Ορμήααντα^  δ'  αντον  επί  τψ 
πολιτείαν  αομενος  6  δήμος  έδέξατο,  και  μεοτός  ών^° 
τον  Θεμιοτοκλεονς,  άνηγε  προς  τάς  μεγίατας  εν  τγι 
πόλει  τιμάς  και  άρχάς,  ενάρμοοτον  όντα  καί  προαψιλη 
τοις  πολλοίς,  διά  πραότητα  καΐ  άψέλειαν.  Ονχ  ηκι- 
Οτα^^  δ^  αντον  ηνξηοεν  ^  Αριοτείδης  6  Αναιμάχον  την 
ενψνΐαν  ένορών  τω  η&ει,^^  καί  ποιονμενος  οϊον  άντίπα- 
λον^^  προς  την  Θεμιστοκλέους  δεινότητα  καί  τόλμαν,'^ 
(c.  6.)  ^Επεί  δέ,  Μηδων^^  φνγόντων  έκτης  Ελλάδος, 
έπέμχρΟ^η  οτρατηγός  κατά  ύάλαοοαν,  ονπω  την  άρχην^^ 
^  Α8^ηναίων  εχόντων,  έτι  δέ  Πανοανία  καί  Αακεδαιμο- 
νίοις  επομένων,  πρώτον  μεν  εν  ταΐς  οτρατηγίαις  άεΐ 
παρείχε  τονς  πολίτας  κόομω  τε  ύανμαοτονς  καί  προ- 
■&·νμία  πολν  πάντων  διαψέροντας'  έπειτα  ΣΓαυαανίον 
τοις  μεν  βαρβάροις  διαλεγομένου  περί  προδοσίας,  και 
βασιλεΐ  γράφοντος  έπιστολάς,  τοις  δέ  σνμμάχοις  τρα- 
χέως  καί  ανθ^άδως  προσφερομένου,  καί  πολλά  δι 
έξονσίαν  καί  όγκον  άνόητον  υβρίζοντος,  νπολαμβάνων 
πράως  τονς  άδικουμένους,  καί  φιλανθ^ρώπως  έξομιλών, 
ελαχ^εν  ου  δι  οπλών  την  Ελλάδος  ηγεμονίαν,  αλλά 
λόγο)  καί  ηθ^ει  παρελόμενος}^     Η^ροσετί&έντο  γάρ  οί 


7.  άσπίίων,  shields  taken  from  the  enemy  were  hung  up  in  the  vestibules  of 
the  temples. — *  But  having  dedicated  the  bridle,  and  taken  doivn  one  of  the 
shields  suspended  in  the  temple,  and  then  having  offered  up  his  prayers  to  the 
deity,  he  went  doion  to  the  sea  ;  thus  becoming  the  inceptive  example  of  courage 
to  many. — 8.  r>>  Ι^ίαν,  that  is,  το  εΊ^,ος. — 9.  Όρμήσαντα  αντόν,  eagerly  engagihg.— 

10.  μεστός  b)v,  that  is,  κορεσθείς,  Weary  of. — 11.  for  μάλιστα. — 12.  for  hpLov  εν  τω 

— 13.  a  word  borrowed  from  the  games,  at  which  men  of  similar  adroit- 
ness and  strength  were  matched  in  the  combat. — *  Aristides  the  son  of  Lysi- 
machus,  aided  him  not  a  little  in  his  advancement ;  perceiving  in  his  manner, 
his  fine  natural  talents,  and  setting  him  up  as  a  rival,  equal  to  the  great  abili- 
ties and  daring  courage  of  Themistocles. — 14.  Μήίων  for  Περσών. — 15.  rhv 
άρχήν,  that  is,  την  ηγεμονίαν. — 16.  ελαθεν  .  .  ,  τταρελόμενος. 
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πλείστοι  των  συμμάχων  έκείνο)  τε  xaV  ^[ρίστείδ'τι,  την 
χαλεπότψα  τον  Πανσανίον  καί  νπεροψίαν  μι)  (ρέπον- 
τες, 

★  ★  ★  ★  ★ 

(c.  7.)  Κίμων  δέ,  των  συμμάχων  ηδη  προσκεχωρη- 
τίότων  αντω,  στρατ7]γ6ς  εις  Θράχην  έπλευσε^  Kvv&a- 
νόμενος,  Περσών  άνδρας  ένδοξους  χαΐ  συγγενείς  βασι- 
λέως^ '  Ηϊόνα  πόλίν,  επί  τω  Στρνμονι  Άείμένψ  ποτααοι, 
κατέχοντας,  ένοχλεΐν  τοις  περί  τον  τόπον  έχεΐνον  " Ελ- 
λησιν.  Πρώτον  μεν  ονν  μάχτ^  τους  Πέρσας  αυτούς 
ένίχησε,  χαί  χατέχλεισεν  εις  τψ  πόλιν.  "Επειτα  τους 
ύπερ  Στρυμόνα  Θραχας,  ο&εν^"^  αυτοΐς  εψοίτα  σϊτος, 
άναστάτους  ποιώνς  χαΐ  την  χωράν  παραψυλάττων 
άπασαν,  εις  τοσαΰτην  άπορίαν  τους  πολιορκουμένους^^ 
κατέστησεν,  ώστε  Βοΰτην,  τον  βασιλέως  στρατηγόν, 
άπογνόντα  τά  πράγματα,  τγι  πόλει  πυρ  ένεΐναι,  καΐ 
συνδιαψϋ^εΐραι  μετά  τών  (ρίλο)ν  χαϊ  τών  χρημάτων 
εαυτόν,  Οϋτω  δε  λαβών  την  πόλιν,  άλλο  μεν  οίδέν 
άξιον  λόγου  ώψελη^η,^^  τών  πλείστων  τοις  βαρβάροις 
συγχαταχαέντων  την  δε  χώραν,  εύψυεστάτΐ]ν  ούσαν 
καϊ  χαλλίστην,  οίχησαι  παρέδωχε  τοϊς^ ΑΒ^ηναίοις, 

(c.  10.)  '  Ηδη  d'  ενπορών  6  Κίμων,  εφόδια  της 
στρατηγίας,  ά  χαλώς  από  τών  πολεμίων  έδοξεν^^  ώφέ- 
λησχ^αι,  χάλλιον  άνηλισχεν  είς  τους  πολίτας,  Τών  τε, 
γάρ  αγρών  τους  φραγμούς  άψεΐλεν,  ϊνα  χαϊ  τοις  ξένοις 
καϊ  τών  πολιτό^ν  τοις  δεομένοις  άδεώς  νπάρχη^^  λαμ- 
βάνειν της  οπώρας-  χαϊ  δεΐπνον  οΥχοι  παρ'  αυτω,  λι- 
τον  μέν,  άρχουν  δε  πολλοίς,  έποιεΐτο  χαθ^'  ημέραν  εφ' 
δ^^  τών  πενήτων  6  βουλόμενος  είσηει,  χαϊ  διατροψην 
είχεν  άπράγμονα,  μόνοις  τοις  δημοσίοις  σχολάζων, 
*Χ2ς  (5"  ^Αριστοτέλης  φησίν,  οϋχ  απάντων  ^ Αθηναίων, 
άλλα  τών  δημοτών^^  αυτού  Ααχιαδών  παρεσχευάζετο 

17.  οθεν,  unde,  referring  to  the  land  and  the  inhabitants. — 18.  τονς  -κολιορκβνμί' 
νονς,  the  Persians  shut  up  in  Εϊοη. — 19.  ώώελεΐσθαι  to profitby  any  thing — των 
πλείσΓων,  scil.  χρημάτων. — 20.  α  εδο^εν  ώψελήσθαι,  tcMch  he  had  honourably  gained  : 
δοκέω  does  not  always  imply  a  doubt,  or  seeming  reality,  but  sometimes  as  here 
an  absolute  certainty. — 21.  "va  .  . .  δττάοχτ;. — νττάρχοί  would  be  more  correct. — 
22.  £ώ'  0,  scil.  όεΐ-νον :  Cimon  wished  to  place  the  poorer  citizens  in  a  condi- 
tion to  devote  themselves  to  public  business,  by  exempting  them  from  the 
care  of  procuring  a  livelihood.— 23.  τώΐ'  ξνμοτάν.  Theophrastus  quidem  scri- 
bit,  Cimonem  Aihenis  eiiam  in  suos  curiales  hospitalem  fuisse.    Ita  enim  insti- 

Ρ  22 
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τω  βονλομένω  το  dunvov.  Αντω  dt  νεανίακοι  παρεί- 
πόντο  οννηϋ^ως  δνο,  η  τρεις,  άμπεχόμενοί  καλώζ'  ων 
ίκαοτος,  εϊ  τις  ονντνχοι  τω  Κίμιονι  των  άοτών  πρεύ- 
βντερος,  ήμψίεα μένος  ένδεώς,  δίημείβετο  προς  αντον 
τα  Ιμάτια»    Και  το  γινομενον  έψαίνετο  οεμνόν,  Οί 

αντοί  και  νόμιαμα  κομίζοντες  αψΟ^ονον,  παριστά- 
μενοι  τοις  κομψοΐς  των  πενιγεων  εν  αγορά  οιωπγι  των 
κερματίων^^  ενέβαλλον  είς  τάς  χείρας, 

(c.  12.)  Τον  μεγάλου  βααιλέως  ουδείς  έταπείνωαε 
και  ουνέστειλε  το  φρόνημα  μάλλον  ή  Κίμων,  Ου  γάρ 
αντμεν  έκ  της  Έλλά.δος  άπηλλαγμένον,^^  άλλ'  ωαπερ 
έκ  ποδός  διωκο)ν,  πριν  διαπνεϋοαι  και  στηναι  τους 
βαρβάρους,  τά  μεν  επόρ&ει  και  κατεατρέψετο,  τά  δ^ 
άψίοτη  και  προαηγετο  τοις  ^Έλληοιν,  ωατε  τψ  απ* 
^Ιωνίας  ^  Αοίαν  άχρι  Παμφυλίας"^  παντάπαοι  Περοι- 
ηων  όπλων  έρημώοαι.* 

Ήρχε  μεν  των  βασιλικών  νεών  Τι&ραΰστης,  του  δέ 
πεζοϋ,  ως  μεν  "Εφορος^'^  λέγει,  Φερενδάτης.  Καλλισ- 
Ό^ένης^^  δέ  ^  Αριομάνδην  τόν  Γωβρϋου  ψησί  κνριωτατον 
οντα  της  δυνάμεως,  παρά  τόν  Εύρυμέδοντα  ταΐς  ναυσϊ 
παρορμεΐν,  ουκ  όντα  μάχεσϋ^αι  τοις  ^Έλλησι  πρόΟ^υμον^ 
άλλα  προσδεχόμενον  όγδοηκοντα  ναϋς  Φοινίσσας  άπό 
Κύπρου  προ σ πλέουσας.  Ταύτας  ψ^ηναι  βουλόμενος 
6  Κίμων  άνηχ^^η,  βιάζεσ^αι  παρεσκευασ μένος,  άν 
έκόντες  μη  ναυμαχώσιν,  Οί  δέ  πρώτον  μέν,  ως  μη 
βιαοϋ^εΐεν,  είς  τόν  ποταμόν  είσωρμίσαντο  προσψερο- 
μένων  δέ  τών  ^  Αϋ^ηναίων  άντεξέπλευσαν,  ως  ιστορεί 
Φανόδημος,  έξακοσίαις  νανσίν,  ως  δ'  "Εφορος,  πεν- 
τήκοντα και  τριακοσίαις,    "Εργον  δέ  κατά  γοϋν  την 


tuisse,  et  viUicis  imperavisse,  ut  omnia  praeberenhir,  quicunque  Laciades  in 
villam  suam  divertisset.  Cic.  de  Offic.  II.  18.  16. — 24.  the  genitive  is  used 
whenever  any  thing  is  limited  to  a  part. — 25.  ά-η\λαγμένον,  that  is,  έκβεβ)^ημε- 
vov  της  Ελλάδος. — 26.  the  greater  portion  of  the  coast  of  Asia  Minor,  from 
Ionia  one  of  the  northern,  to  Pamphylia  one  of  the  southern  provinces. — 
*  No  one  humbled  and  kept  doivn  the  pride  of  the  great  king  more  than  Cimon. 
For  he  not  only  drove  him,  routed  from  Greece^  but  pursuing  on  his  very  foot- 
steps, before  the  barbarians  could  take  breath  or  rally. — some  of  his  cities  and 
provinces,  he  sacked  and  destroyed,  and  others  he  detached  from,  his  sway,  and 
drev^  over  to  the  Greeks ;  so  that  he  freed  all  Asia,  from  Ionia  to  Pam^ifiylia,, 
entirely  from  the  Persian  arms. — 27.  Ephorus,  a  Greek  historian  in  the  tiines 
of  Philip  and  Alexander. — 28.  ΙίαΧκισθίνης^  a  philosopher  and  historian  in 
the  school  of  Aristotle. 


V.  From  the  Life  of  Cimon. 
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■Θ-άλααααν  ovdh  νττ'  αυτών  έηράχϋ^η  της  δυνάμεως 
αξίον^  άλλ'  εν&ύς  είς  την  γην  άποοτρέφοντες,  έξεπιπ- 
τον^^  οί  πρώτοί,  χαΐ  χατέψευγον  είς  το  πεζον  έγγνς 
παρατεταγμένοι  οί  δέ  χαταλαμβανομενοί  δίεψύείροντο 
μετά  των  νεών. 

(c.  13.)  Των  δε  πεζών  έπίχαταβάντων  προς  την 
^άλααοαν^  μέγα  μεν^^  έργον  έψαίνετο  τω  Κίμωνυ  το 
βίάζεαϋ^αι  την  άπόβαΟίν,  χαΐ  χεχμηχότας  άχμηοι  χαΐ 
πολλαπλασίοίς  έπάγειν  τους  ^Έλληνας*  ομως  δε  ρωμ'Τ] 
χαΐ  ψρονηματι  του  χρατεΐν  ορών  έπγιρμένους,  χαΐ  προ- 
θύμους  ομόοε  χωρεΐν  τοις  βαρβάροος,  άπεβίβαζε  τους 
6π)ιίτας  ετι  β^ερμοϋς  τω  χατά  την  ναυμαχίαν  άγώνι, 
μετά  χραυγης  χαΐ  δρόμου  προοψερομένους.  '  Υποοτάν- 
των  δέ  τών  ΙΤεροών  χαΐ  δεξαμένων^^  οϋχ  άγεννώς,  κρα- 
τερά μάχη  ουνέοτη'  χαΐ  τών  ^  Αθ^ηναίων  άνδρες  άγαύοΙ 
καΐ  τοις  αζιωμαοι  πρώτοι  χαΐ  διαπρεπείς  έπεοον  πολ- 
λω  άγώνι  τρεψάμενοι  τους  βαρβάρους  εχτεινον,  είτα 
Ύΐρουν  αυτούς  τε  χαί  οχηνάς  παντοδαπών  χρημάτων 
γεμοΰοας.  Κίμων  δ\  ωοπερ  άθ^λητης  δεινός,  ημέρα 
μια  δυο  χαθ^ηρηχώς  αγωνία ματα,  χαΐ  το  μεν  εν  ΈαΧα- 
μίνι  πεζομαχία,  το  δ''  έν  ΓΓκαταιαΐς  ναυμαχία  παρε- 
ληλυ&ώς  τρόπαιον,^^  έπηγωνίσατο^^  ταΐς  νίχαις,^  χαΐ 
τάς  όγδοηχοντα  Φοινίούας  τριήρεις  αϊ  της  μάχης 
άπελείψ&ησαν,  "  Υ^ρφ|  προσβεβληχέναι  πυ&όμενος, 
δια  τάχους  έπλευαεν  ουδέν  είδότων  βέβαιον  ουπω  πε- 
ρί της  μείζονος  δυνάμεως  τών  στρατηγών,^^  άλλα  δυο- 
πίοτως  ηδη  χαί  μετεώρως  εχόντων  η  χαΐ  μάλλον  έχ- 
πλαγέντες,  άπώλεοαν  τάς  ναϋς  άπάοας,  χαΐ  τών  αν- 
δρών οί  πλεΐοτοι  ουνδιεψΟ^άρηααν, 

29.  εξέπιπτον,  escaped. — 30.  μίγα  μεν,  that  is,  ού  μεν  ελαθεν  αυτόν,  'ότι  μέγα  τι  ήν  έρ- 
γον (χαλεττόν  καΐ  κινόννου  μεστδν^  τδ  βιάζεσθαι  την  άπόβασιν,  ομως  δε  ορών  τους  στρατί- 
ώτας  έτττιρμενονς  βύίμτ],  (J]ς  ηδη  δείγμα  έδωκαν,^  και  φρονήματι  του  κρατεΐν^  (^της  νίκης.^ — 
31.  Scil.  τους  "Κλίκηνας. — 32.  τταρε\η\υθώς,  that  IS,  υττερβαλόμενος. — τρόπαιον,  that  IS, 
την  ν'ικην. — 33.  ετζηγων'ισατη,  that    is,    άλλον  ετι  άγώνα  μετά  τάς  νίκας  ήγωνίσατο. — 

*  But  Cimon,  like  a  shilful  athlete,  having  gained  tioo  victories  in  one  day, 
and,  having,  by  his  land  engagement,  in  a  manner,  surpassed  the  glorious  vic- 
tory at  Salamis,  and,  by  his  naval  battle,  that  at  Platma,  added  still  another  to 
his  former  brilliant  achievements,  &c.,  &c.,  &c. — 1"  "Χδρ--^,  Hyd^us; — as  ge- 
ographers are  unacquainted  with  any  place  of  this  name  in  dl-reece  or  Asia 
Minor,  Lubinus  thinks,  that  the  text  is  corrupt,  and  that  we  should  read  Σύ- 
hpri,  Sydra,  a  maritime  town  of  Cilicia.  Another  conjecture  is,  that  the 
word  is  only  a  corruption  of  Cyprus,  whither  Cimon  sailed  immediately 
after  his  victory. — 34.  τών  στρατηγών,  scil.  τών  νεών, — the  construction  is,  τών 
στρατηγών  είδότων  ούδΙν  βέβαιον. 
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Τοντο  το  έργον  όντως  εταπείνωύε  ττ^ν  γνίομην  τον 
βασιλέως,  ωστε  σνν^έσΟ^αι  την  περιβοιμον  είρηνην 
έκείνην,  Ιππου  μεν  δρομον^^  αεί  της  Ελληνικής  απέχειν 
&αλάσσης,  ένδον  δέ  Κυανέων^^  και  Χελιδονίων'^^  μακρά 
νηΐ  καΐ  χαλκεμβόλω  μη  πλέειν, 

VI.  Passages  from  the  Life  of  Alcibiades. 
(Plutarch.  Vit.  Alcib.  c.  2.) 

To  τον  "  Αλκιβιάδον  ηΟ^ος  πολλάς  ανομοιότητας 
προς  αντο  και  μεταβολάς  έπεδείξατο.  Φνσει  δε  πολ- 
λών όντων  και  μεγάλων  παΟ-ών  έν  αντω,  το  (ριλόνειχον 
ίσχνροτατον  ην,  καΐ  το  φιλοπρωτον,  ώς  δηλον  έστι 
τοις  παιδικοΐς  άπομνημονενμασιν,  "Εν  μεν  γαρ  τω 
παλαίειν  πιεζόμενος,  νπέρ  τον  μη  πεσεΐν  άναγαγων 
προς  τό  στόμα  τά  άμματα^  τον  πιεζονντος,  οίος  ήν^ 
διαφαγεΐν  τάς  χεΐρας.'^  "  Αψέντος  δε  την  λαβην  εκεί- 
νον, καΐ  εΙπόντος,  δάκνεις,  ώ  "Αλκιβιάδη,  κα&άπερ 
αί  γυναίκες*     Ουκ  έγωγε,  εϊπεν,  άλλ'  οις  οί  λέοντες, 

^Έτι  δε  μικρός  ών  ϊπαιζεν  άστραγάλοις  έν  τω  στε- 
νωπω.  Της  δέ  βολής  καϋ^ηκονσης  εις  αυτόν,  άμαξα 
(ρορτίων  έπηει.  Πρώτον  μ,εν  ούν  έκέλευε  περιμ είναι 
τον  άγοντα  το  ζενγος'  νπέπιπτε  γάρ  η  βολη  ττ]  παρό- 
δω  της  άμάξης.^  Μη  πειΟ^ομένου^  δέ  δι  άγροικίαν, 
άλλ'  έπάγοντος,  οί  μεν  άλλοι  παίδες  διέοχον,  6  δ'  "Αλ- 
κιβιάδης καταβαλών^  έπι  στόμα  προ  τον  ζεύγους,  καν 
παρατείνας  εαυτόν,  έκέλενεν  όντως,  ει  βονλεται,  διεξ- 
ελχίειν*  ωστε  τον  μέν  άνϋ^ρωπον  άνακρονσαι  τό  ζενγος 
οπίσω,  δείσαντα,  τονς  δ"  Ιδόντας  εκπλαγηναι  καϊ  μετά 
βοης  συνδραμεΐν  προς  αντόν, 

35.  'ίππον  όρόμον,  a  distance  of  four  hundred  stadia,  according  to  the  compu- 
tation of  Plutarch  at  the  close  of  the  life  of  Cimon. — 36.  Κνανέοίν,  the  Cy- 
anean  islands  at  the  entrance  of  the  Euxine  Sea. — 37.  the  Chelidonian  isl- 
ands were  situated  south  of  the  Sacrum  Promontoriuna  on  the  coast  of  Lycia, 
1.  όμματα,  the  arms  of  the  adversary  intwined  round  the  neck.  A  word 
used  by  wrestlers. — 2.  οίος  ην,  he  was  able. — *  The  character  of  Alcibiades  ex- 
hibited in  itsplf  moMij  discrepances  and  changes  Hawing  various  and  strong 
j9(2ssto7is  implanted  in  him  by  nature ,  the  lore  of  contest  and  supericriPij 
was  the  most  'predominant ;  as  is  evident  from  the  actions  and  sayings  recorded 
of  his  boyhood.  For  beings  at  one  time,  worsted  in  vxrestling,  and,  in  order 
that  he  might  not  be  overthroitn,  raising  to  his  mouth,  the  arms  of  his  victorious 
opponent,  he  co7itrived  to  inflict  a  bite  on  his  hands. — 3.  the  way  on  which 
the  wagon  goes. — 4.  ττειθομίνον,  scil.  τοϋ  φορτηγον. — 5.  καταβα\ών,  scil.  εαυτόν. 


VI.  From  the  Life  of  Alcibiades. 
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^Emi  d'  eiq  to  μανύάνην  ψε,  τοις  μεν  άλλοις  ύττή- 
κονε  δίδαοκάλοις  έπιειχώς,  το  δ'  ανλεϊν  εψενγεν  ώς 
άγεννες  καΐ  άνελενϋ^ε^ον.  Πλήκτρου  μεν  γαρ  και  λύ- 
ρας χρηοιν  ονδεν  οντε  οχήματος  οντε  μορφής  έλενύέρω 
ηρεποΰοης  διαψύείρειν,^  ανλονς  δε  (ρυαώντος  άνύρώπου 
οτόματι,  και  τους  αννήύεις  αν  πάνυ  μόλις  διαγνώναιτο 
πρόσωπον^  "Ετι  δε  τήν  μεν  λνραν  τω  χρωμένο)  αυμ- 
ίρ&έγγεσβ^αι  καΐ  οννάδειν,^  τον  δ'  ανλον  έπιοτομίζειν 
καί  άποψράττειν,^  εκάστου  τήν  τε  ψωνήν  και  τον  λογον 
άφαιρονμενον,  Ανλείτωοαν  ονν,  εψη,  Θηβαίων  παί- 
δες- ου  γαρ  ϊσασι  διαλέγεούαΐ'^^  ήμΙν  δε  τοις  ^  Αύηναί- 
οις,  ώς  οί  πατέρες  λέγουοιν,  άρχηγέτις^  Ad^rjva  καν 
πατρώος  ^Απόλλων  εστίν*  ών  ή  μεν  ερριψε  το  ανλόν, 
ό  δέ  και  τον  ανλητήν^^  έξέδειρε.  Τοιαύτα  παίζων 
αμα  καΐ  σπουδάζων  6  ^Αλκιβιάδης  αυτόν  τε  του  μα- 
Ό-ήματος  άπέστησε  και  τους  άλλοις.*  Ταχύ  γαρ  δι- 
ήλ&εν  6  λόγος  εις  τους  παΐδας,  ώς  εύ  ποιών  6  '  Αλκι- 
βιάδης βδελϋττοιτο  τήν  αύλητικήν,  και  χλευάζοι  τους 
μανβ^άνοντας'  οϋ^εν  έξέπεοε^^  κομιδή  τών  έλευΟ^έρων^^ 
διατριβών,  καί  προεπηλακίσθ^ε  παντάπασιν  6  αυλός. 

(c.  7.)  Περικλει  ποτε  βουλόμενος  έντυχεΐν,  επί  ύϋρας 
ήλ^εν  αύτοϋ.  ϋυϋ^όμενος  δε  μή  σχολάζειν,  αλλά 
οκοπεΐν  καθ-'  εαυτόν, ^'^  δπως  αποδώσει  λόγον  ^  Αχ^η- 
ναίοις,  άπιών  6  "Αλκιβιάδης,  είτα,  εφη,  βέλτιον  ουκ 
ήν  σκοπεΐν  αυτόν,  οπως  ουκ  αποδώσει  λόγον  ^  ΑΌ^η- 
V α  ίο  ι  ς  ; 

"Ετι  δέ  μειράκιον  ών,  έστρατεΰσατο  τήν  εις  ΙΤοτί- 
δαιαν  στρατείαν,^^  και  Σωκράτη  σύσκηνον  είχε,  καν 
παραστάτην  εν  τοις  άγώσιν,  Ισχυράς  δέ  γενομένης 
μάχης,  ήρίοτευσαν  μέν  αμφότεροι·  του  δέ  ^  Αλκιβιάδου 


6,  ελε)/ε  is  understood. — 7.  the  construction  is,  τό  πρόσωπον  άνθρώπον  ανλονς  φν- 
σώντος,  τω  στόμαη  και  (^eveii)  τονς  ττάνν  συνήθεις  μόλις  διαγνώναι  αν  {agnitUTOS  eSSe,^~^ 

8.  that  the  lyre  accompanied  the  singing  of  the  player. — 9.  άποψράττειν,  scil.  τδν 
ανλονντα,  that  is,  το  τον  ανλονντος  στόμα. — 10.  the  BoBotians  werc  charged  by  the 
Athenians  with  unfitness  for  mental  application. — 11.  scil.  Marsyas,  who 
found  the  flute  which  Minerva  had  thrown  away,  and  proad  of  his  property, 
challenged  Apollo  to  a  contest. — *  Saijing  those  things  as  well  in  jest,  as  earnest, 
Alcibiades  toithheld  both  himself  and  others  fron  learning  this  art. — 12.  εξέπεσε, 
that  is,  έζεβλήθη,  an  expression  applied  to  Jjlayers,  who  were  hissed  from  the 
stage. — 13.  τών  ελευθέρων  διατριβών,  artium  liberalium,  ingenuarum. — 14.  by 
himself,  alone. — 15.  Intransitive  verbs  goA'^ern  an  accusative  of  the  noun 
which  expresses  the  abstract  of  the  verb. 
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τρανματι  περιπεοόντος,^^  6  Σωκράτης  προεατη  καί 
ημυνε,  καί  μάλίοτα  δη  προδήλως  έοωαεν  αυτόν  μετά 
των  οπλών ^Εγίνετο  μεν  ούν  τω  δικαιοτάτω  λόγω 
Σωκράτους  τό  άριατεΐον  έπεί  δε  οί  στρατηγοί  δίά  τό 
αξίωμα  τω  ^Αλκιβιάδη  σπουδάζοντες  έψαίνοντο  περι- 
&εϊναί^^  την  δόξαν,  ό  Σωκράτης  βουλόμενος  αυξεσύαν 
τό  ψίλότίμον^^  έν  τοις  καλοΐς  αυτού,  πρώτος  έμαρτΰρεν 
χαί  παρεκάλεί  στεψανοϋν  εκείνον  καί  δίδόναι  την  πα- 
νοπλίαν,^^*^ 

(c.  10.)  Πρωτην  δ'  αυτω  πάροδον  εις  τό  δημόσιον 
γενέσϋ^αι  λέγουσι  μετά  χρημάτων  έπιδόσεως,^^  ουκ  εκ 
παρασκευής,  άλλα  παριόντα,  ^ορυβοΰντων  ^  Αόηναίων, 
έρέσΰ-αι  την  αίτίαν  του  χ^ορΰβου*  πυϋ^όμενον  δέ,  χρη- 
μάτων έπίδοσιν  γίνεσ^αι,  παρελϋ-εΐν  καί  έπιδοϋναι* 
τοϋ  δε  δήμου  κροτοϋντος  καί  βοώντος,  ύφ'  7]δονης 
έπιλα^έσϋ^αι  τοϋ  όρτυγος,^^  ον  ετυγχανεν  έχων  εν  τω 
ίματίο).  ϋτοη^έντος  ούν  καί  διαφυγόντος,  έτι  μάλ- 
λον έκβοησαι  τους  ^  Αθηναίους,  πολλούς  καί  σννύηραν 
άναοτάντας,  λαβείν  δ'  αυτόν  ^  Αντίο χον  τόν  κυβερνη- 
την,  καί  άποδοϋναΐ'  διό  καί  προοψιλέστατον  τω  ^Αλ- 
κιβιάδη γενέσϋ^αι, 

(c.  11.)  Αί  δ'  ίπποτροφίαι^^  περιβόητοι  μεν  έγένον- 
το  καί  τω  πληΟ^ει  τών  αρμάτων  επτά  γαρ  άλλος  ουδείς 
ν,α^^ηκεν  '  Ολυμπιάσιν^'^  Ιδιώτης,  ουδέ  βασιλεύς,  μόνος 
δ^  εκείνος»  Καί  τό  νικησαι  δε  καί  δεύτερον  γενέσϋ^αι 
%αί  τέταρτον  ώς  Θουκυδίδης  φησίν,^^  ό  δ'  Ευριπίδης, 
τρίτον,  υπερβάλλει  λαμπρότητι  καί  δόξη  πάσαν  την 
έν  τούτοις  ψιλοτιμίαν,'Ι    Αέγει      ό  Ευριπίδης  έν  τω 


16.  τρηνματι  περιπεσόντος,  thai  is,  τρωθέντυς. — 17.  μετα  tmv  'όηΧων: — it  WaS  Consi- 
dered very  disgraceful  to  lose  the  shield  in  battle.— 18.  ττεριθεΐναι,  an  expres- 
sion taken  from  the  act  of  crouniing. — 19.  the  construction  is,  rd  (ριΐότιμον 
αντον. — 20.  την  πανοττλίαυ,  the  arviour,  which  was  the  prize  of  bravery.—  *  The 
prize  of  bravery  therefore  belonged,  by  the  most  undoubted  right,  to  Socrates, 
but  when  the  judges  appeared  anxious  to  confer  that  honour  on  Alcibiadcs,  on 
account  of  his  high  birth  and  iviporta7ice ,  Socrates  also  wishing  to  increase  his 
ambition  in,  every  thing  honourable,  was  the  first  to  bear  witness  to  his  gallant- 
exploits,  and  to  exhort  the  judges  ίί>  crown  him,  and  award  him  the  armour. 
— 21.  έτίίοσίί,  a  voluntary  contribution  for  the  wants  of  the  state. — 22.  ορτν 
yof,  quails  were,  like  cocks,  kept  for  fighting. — 23.  o!  Ιπποτρυφίαι,  properly  η 
σπονόηκαθ'  ην  ϊττπυνς  άγωνιοτΓφας  ετρεφΐ. — 24.  atthc  Olympic  games. — 25.  See  Thu- 
cyd.  VI.  IG. — t  His  zeal  in  the  rearirig  and  training  of  race-horses,  and  in 
the  number  of  his  chariots,  was  much  celebrated.  For,  he  alone  excepted,  no 
other,  either  a  private  person  or  a  king,  ever  sent  {or  broug/U)  seven  chariots  to- 
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αοματι^^  ταντα.  -Σε  α^ίοομαι^  ώ  Κλεινίου  ηαΐ' 
καλον^'^  ά  νίκα-^^  κάλλωτον  δ\  (δ  μηδύς  αλλος^^  Έ1~ 
λάνων,)  α{)ματί  π^ώτα  δ{)αμεΐν,  και  δ  έντεκα  και  τ()ίτα. 

(c.  13.)  ^  End  (5'  άψγλ^ν  αντον  ύζ  την  πολιταίαν 
ίίτί  μ^ί^άκιον  ών,  τους  μίν  άλλους  ενϋ^νς  έταπήνωοε 
δημαγωγούς,  αγώνα  δ'  είχε  π^ός  τε  Φαίαχα  τον 
^ Ε{)αΌΐατ^άτον,  και  Νικίαν  τον  Νικηράτον  τον  μέν, 
ηδη  κα&'  ήλικίαν  π{)οήκοντα,  και  οτ()ατηγόν  ά()ΐ()τον 
είναι  δοκονντα,  Φαίακα  δ'  ά{)χ6μενον,  ωαπερ  αυτός, 
ανξάνεΟχ^αι^^  τότε,  και  γνωρίμων  οντά  πατέ^^ων,  ελατ- 
τονμενον  δέ  τοις  τ'  άλλοις  και  περί  τον  λόγον.^^  ^ Εν- 
τενκτικος  γά()  ιδία  καΐ  πι&ανός  έδόχει  μάλλον,  η  ψερειν 
άγώνας^^  εν  δήμοι  δυνατός.  '  Ην  γάρ,  ώς  Ενπολις^^  ψηοι, 
Ααλεΐν  ανίατος,  άδυνατώτατος  λέγειν, 

^ Ην  δέ  τις  '  Υπέ^βολος  Πεφ&οίδης,^^  ου  μέμνηταυ 
μεν  ως  άν&ρώττου  πονηρού  και  Θουκυδίδης,  τοις  δέ 
κωμικοΐς  όμον  τι^^  παοι  διατφβην  άεϊ  οκωπτόμενος 
έν  τοις  ϋ^εάτροις  ηαρεΐχεν.^^  " Ατ^επτος  δε  π()6ς  το 
κακώς  άχονειν^'^  και  άτΐαϋ^ης  ων,  ολιγωρία  δό^,ης,  ου- 
δενϊ  μεν  η^εακεν,  έχ^ητο  αντω  πολλάκις  6  δήμος ^ 
έπι^-υμών^^  π^οπηλακίζειν  τους  έν  άζιωματι  και  αυκο- 
(ραντεΐν,  ^ Αναπεια&εΙς  ούν  υπ'  αυτόν  τότε,  το 
οοτρακον^^  επιψέ^)ειν  εμελλεν,  ώ  κολοϋοντες  άεϊ  τον 
προύχοντα  δό^Ύΐ^καΙ  δυνάμει  τών  πολιτών  ελαννουαι, 
πα^αμν^^ουμενοι^^  τον  (ρΟ^όνον  μάλλον  η  τον  ψόβον, 
ΈτιεΙ  δε  δηλον  ην,  οτι  ένι  τών  τφών^^  το  όοτ^ακον 
έποίσουαι,  συνήγαγε  τάς  οτάοεις'^^  εις  ταϋτόν  6  ^  Αλ- 

gether  to  the  Olympic  games.  And  to  have  gained  not  only  the  first  prize,  but 
also  the  second  and  fourth,  as  Thucydides  says, — but  according  to  Euripides, 
the  third, — far  surpassed  in  splendour  and  glory,  all  rivalry  in  such  achieve- 
ments.— 26.  εν  ?>σματι,  in  an  ode  on  this  victory. — 27.  κα\όν,  scil.  εστί. — When 
the  adjective,  being  a  predicate,  is  separated  from  the  substantive,  it  is  oflen 
neuter,  though  the  substantive  be  masculine  or  feminine. — 28.  ά  νίκη  for  h  νίκη, 
and  Έλλάνωι/  for  'Έ,Χληνων,  the  Doric  forms  used  by  the  Attic  and  lyric  poets. 

• — 29.  υ  μηδείς,  scil.  εΧαχε. — 30.  ανξάνεσθαι,  scil.  όόξτ]. — 31.  περί  τον  λόγον,  that  is, 

ΤΙ)  τον  λέγειν  δεινότητι. — 32.  ccrtamina  in  ίοΓΟ,  j9w&Zm  discussions. — 33.  ΈυττοΧις, 
a  poet  of  the  old  comedy, — \α\εΐν  .  .  .  λέγειν,  in  antithesis  as  to  talk,  and  to 
speak;  in  like  manner  Pliny  says,  aliud  esse  eloquentiam,  aliud  loquentiam ; 
and  Sallustsays  of  Catiline  loquentiae  satis,  sapientiae  parum. — 34.  the  Peri- 
ihoediean,  —one  of  the  wards  or  parishes  of  Attica. — 35.  See  XII.  iV.  note 
18. — 3β.  Most  of  the  comic  poets  amused  the  people  at  the  expense  of  Hyper- 
bolas.— 37.  κακώς  άκονειν,  male  audire — 38.  that  is,  οτε  έτηθνμοίη. — 39.  for  τον 
όστρακισμδν. — 40.  allaying. — 41.  Nicias,  Phacax.  orAlcibiades. — 42.  the  different 
parties. 
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κιβιάδης,  και  δίαλεχΟ^ΕΪς  προς  τον  Νίκίαν,  κατά  τον 
'  Ύπερβόλου  την  οοτρακοψορίαν  ετρεψεν, 

VII.  Death  of  Alcibiades. 
(Plutarch.  Vit.  Alcib.  c.  38.  sq.) 

^ ^^ηναΐοί  χαλεπώς  μεν  εφερον  της  ηγεμονίας  άτΐο- 
αρηϋ'έντες}  ^ Επεί  δε  καΐ  την  έλευ&ερίαν  άψελομενος 
αντών  6  Λύσανδρος  άνδράοί  τριάκοντα  ηαρέδοΜε  την 
ηόλίν,  οίς  ονκ  έχρηααντο  αώζεοΌ^αί  δυνάμενοι  λογι- 
αμοΐς,  άπολωλότων  ηδη  των  πραγμάτων,  ουνίεοαν, 
όλοίρυρόμενοι  καΐ  διεξίόντες  τάς  αμαρτίας  αυτών  καν 
άγνοίας'^'^  ών  μεγίοτην  εποιουντο  την  δευτέραν  προς 
^  Αλκίβιάδην  όργην.^  ^  Απερρίψη  γάρ  ουδέν  άδικων 
αυτός,  άλλ'  υπηρέτΎ\^  χαλεπηναντες  ολίγας  άποβαλόν- 
τι  ναϋς  αίαχρώς,  αϊσχιον  αυτοί  τον  κράτιοτον  και 
πολεμικώτατον  άψείλοντο  της  πόλεως  οτρατηγόν, 
^Έτι  δ'  ούν  ομως  εκ  των  παρόντων^  άνέψερέ  τις  έλπίς 
αμυδρά,  μη  παντάπαοιν  ερρειν  τά  πράγματα  των 
^  Αϋ^ηναίων,  ^  Αλκιβιάδου  περιόντος.  Ούτε  γάρ  πρό- 
τερον  ηγάπησε  (ρεΰγων^  άπραγμόνως  Cfjv  καί  μεΟ-' 
ησυχίας,  ούτε  νυν,  εί  τά  καχ^'  εαυτόν  ίκανώς  έχοι, 
περιόψεται  Λακεδαιμονίους  υβρίζοντας,  καί  τους 
τριάκοντα  παροινοϋντας.  Ταύτα  δ^  ουκ  ην  άλογον 
όνειροπολεΐν  οϋτω  τους  πολλούς,"^  οπότε  καί  τοις  τρι- 
άκοντα (ρροντίζειν  έπηει^  καί  διαπυν&άνεο^-αι,  και 
λόγον  εχειν  πλείστον  ών^  εκείνος  έπραττε  καί  διενοεΐτο, 

1.  Certain  verbs  govern  a  participle,  where  we  should  use  a  verb  with 

that. — 2,  the  sense  is,  άττολωλότω^  ηόη  τών  πραγμάτων  (τ)7ί  πό'Χεο)ς'  δουλωθείσης)  λο- 
γισμοΐς  χ^ρησάμενηι^  οίς  πάλαι,  δτε  σώζεσθαι  ετι  έόνναντο,  οΰκ  ίχρησαντο,  καΐ  σννίεσαν  ηδη 

τάί  αυτών  αμαρτίας. — *  The  foregoing  passage  might  admit  a  different  order 

and  translation,  as  follows: — άττολωλο-ω!/  ηδη  τών  πραγμάτων,  σννίεσαν  {τούς  Xo- 
γισμονς,^  οίς  \ογισμυις  ονκ  εχ^ρήσαντο,  δυνάμενοι  σώζεσθαι,  (ίπ'  αυτών,")  ό'Χοφυρύμενοι  καΐ 

διεξιόντες  τας  αμαρτίας  αυτών  καΐ  άγνοιας,  κ.  τ.  λ,  N^OiV  when  their  affairs  v:ere  ut- 
terly ruined,  they  too  late  perceived  those  plans  and  measures,  which  they  did 
not  adopt,  when  they  might  have  been  saved  by  them  ;  bitter]}'-  deploring  and 
recounting  their  numerous  acts  of  blindness  and  foLly,  &c.,  &.C.,  &c. — 3.  την 
δευτέραν  ύργην,  Alcibiades  was,  after  his  recall  from  his  first  exile,  placed  at 
the  head  of  the  Athenian  navy,  which  was  again  taken  from  him  by  the 
people,  because  he  did  not  satisfy  all  their  expectations.  He  then  went  to 
Bisanthe  in  Thrace — 4.  νπηρίττ}.  Antiochus,  who,  in  the  absence  of  Alcibia- 
des, and  against  his  order,  engaged  the  Spartan  fleet  and  was  defeated. — 

5.  εκ  τών  παρόντων,  that  is,  το>ν  πραγμάτων  ovt(o  κακώς  εχήντίον. — 6.  φενγων,  for  εν  τι] 
πρδτερον  φνγτ/. — 7.  the  construction  is,  τους  πυ'λ^ονς  Taura  όι^ειροπαλεΐν  ονκ  ην  α\ογοι·. 

— 8.  /πί?'ει,  for  εισήλθε. — 9.  ών  put  in  the  genitive  by  attraction. 
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Τέλος  Κοίτίας  έδίδασχε  ^ναανδρον,  ώς^°  ουκ  eorai, 
^Α&ηναίωΐ'  δ}]μοχρατονμένων,  ασφαλώς  αρχειν  Ααν.Ε- 
δαιμονίοις  της  "Ελλάδος-  Άϋ-ψαίονς  δέ,  καν  πράως 
πάνυ  καί  καλώς  ποος  6λιγα()χίαν  εχωσπ',  ονκ  έάσεί 
ζών  Αλκιβιάδης  άτρεμεΐν  έπΙ  τών  καϋ^εστώτων.^^  Οϋ 
μην  έπείοΌ^η  γε  π^οτεοον  τούτοις  6  Ανοανδοος.  η 
παρά  τών  οίκοί  τελών^^  οκντάλην  έλϋ^εΐν,  κελενουααν 
εκποδών  ποιήαασϋ-αι  τον  '  Αλκιβιάδην  εΧτε  κάκείνων^^ 
(ροβη&έντων  την  οξύτητα  και  μεγαλοπραγμοαννην 
τον  άΐ'δ{)ός,  είτε  τω  "Αγιδι^"^  χαριζο μένων, 

(c.  39.)  Ώς  ούν  6  Ανοανδςίος  έπεμψε  προς  τον 
Φαρνάβαζον^'"  ταντα  πράττειν  κελενων,  6  δε  Μαγαίο) 
τε  τω  άδελψω  και  ^ονοαμί^-ρη  τω  ^είο)  προαέταξε  το 
έργον,  έτυχε  μεν  εν  κώμη  τινι  της  Φρυγίας  6  ^Αλκιβι- 
άδης τότε  διαιτώμενος,  έχων  Τιμάνδραν  μετ'  αϋτον 
Trjv  έταίραν. —  Οί  δε  πεμ(ρ3^έντες  προς  αυτόν  ουκ  έτολ- 
μηοαν  είσελ&εΐν,  αλλά  κύκλω  την  οίκίαν  περιατάντες 
ένεπίμπραααν.  Αία&ομενος  δ'  6  ^Αλκιβιάδης,  τών 
μεν  ιματίων  τά  πλείστα  και  τών  στρωμάτων  συναγ ά- 
γων, επέρριψε  τω  πνρί.  Τη  δ'  αριστερά  χειρι.την 
έαντοϋ  χλαμύδα  περιελίξας,  τη  δε  δεξιά  σπασάμενος 
το  έγχειρίδιον,  έξέπεσεν^^  άπαϋ^ης  νπο  τον  πυρός,  πριν 
η  διαψλέγεσύαι  τά  ίμάτια,^"^  καΐ  τους  βαρβάρους  όψύείς 
διεσκέδασεν.  Ουδείς  γάρ  νπέμεινεν  αντόν,  ονδ^  εις 
χείρας  συνηλ&εν,  άλλ'  άποστάντες  έβαλλον  άκοντίοις 
και  τοξενμασιν,  Οντω  δ'  αντον  πεσόντος,  και  τών 
βαρβάρων  άπελΒ^όντων,  ή  Τιμάνδρα  τον  νεκρον  άνεί- 
λετο,  και  τοις  αντης  περιβαλονσα  και  περικαλνψ ασα 
χιτωνίσκοις,  εκ  τών  παρόντων^^  έκηδενοε  λαμπρώς  καΐ 
φιλοτίμως. 

10.  the  COnStrUCtioa  is,  ως  ονκ  εσται  (εξεσται)  Αακεδαιμονίοις  άσφα'Χώς  αρχαντης  Έλ- 
λάίοί  δημοκρατονμένωι'  'ΆΒηναιων. — 11.  ru  καθεστώτα,         established  canstitvtlGn. — 

12.  τελώί',  the  magistrates. — 13.  κάκείνων,  that  is,  τών  τελών. — 14.  Agis,  the  per- 
sonal enemy  of  Alcihiades,  and  king  of  Sparta. — ^Either  dreading  the  un- 
tiring activity  and  enterprising  spirit  of  the  man,  or  in  order  to  gratify 
Agis,  in  his  private  grudge. — 15.  Pharnabazus,  the  Persian  satrap  in  Phry- 
gi'a. — 16.  rushed  out. — 17.  τα  Ιμί-ια.  which  he  had  cast  into  the  fire. — 
18.  tK  τών  ταρόντων,  as  well  as  circumstances  permitted.. 

23 


178 


History  and  Biography. 


VIII.  PERICLES. 

Beginning  of  the  Peloponnesian  War. 
(Plutarch.  Vit  Pericl.  c.  33.  ff.) 

ΈνέβαΧον  εις  την  ^  Αττικην  οτρατω  μεγάλω  Λακε- 
δαιμόνιοι μετά  των  συμμάχων,  ^  Α{)χίόάμον  τον  βααι- 
λέως  ηγουμένου,  και  δηϊονντες  την  χώραν  προηλ&ον 
είς  ^  Αχαρνάζ,^  καϊ  κατεοτρατοπέδευσαν,  ώς^  των  ^  Αύΐ]-  - 
ναίων  ουκ  άνεξομένων,  άλλ'  ύττ'  όργης  καϊ  φρονήματος 
δια  μάχου  μεν  OJV  προς  αντονς.  Τω  δέ  ΙΤερικλεΐ  δεινον 
έφαίνετο  προς  έξακισμνρίους  Πελοποννηαίων  καϊ  Βοι- 
ωτών οπλίτας  (τοσούτοι  γάρ  ήσαν  οί  το  πρώτον  έμβα- 
λόντες)  υπέρ  αυτής  τής  πόλεως  μάχην  συνάψαι'  τους 
δέ  βουλομένους  μάχεσΟ^αι,  καϊ  δυσπα&ονντας  προς 
τά  γινόμενα,  κατεπράννε  λέγων,  ώς  δένδρα  μεν  τμηχ^έν- 
τα  και  κοπέντα  ψνεται  ταχέως,  ανδρών  δέ  διαψ^-αρέν- 
των  ανϋ^ις  τυχεΐν  ου  ράδιόν  έστι.  Τον  δέ  δήμον  είς 
έκκλησίαν  ου  συνήγε,  δεδιώς  βιασΟ^ήναι  παρά  γνώμην, 
άλλ'  ώσπερ  νεώς  κυβερνήτης,  ανέμου  κατιόντος  εν 
πελάγει  Τέμενος  εύ  πάντα  καϊ  κατατείνας  τά  οπλα,^ 
χρήται  τη  τέχνη,*  δάκρυα  καϊ  δεήσεις  επιβατών  ναυτι- 
ώντων  και  (ροβουμένο)ν  έάσας,^  όντως  εκείνος,  τό  τ' 
αστν  συγκλείσας,  καϊ  καταλαβών  πάντα  ψυλακαΐς 
προς  άσφάλειαν,  έχρήτο  τοις  αντον  λογισμοϊς,  βραχέα 
φροντίζων  τών  καταβοώντων  καϊ  δυσχεραινόντων,^ 
Καίτοι  πολλοί  μεν  αντον  τών  φίλων  δεόμενοι  προσέ- 
κειντο,  πολλοί  δέ  τών  έχθ-ρών  άπειλονντες  και  κατη- 
γορονντες*  πολλοϊ  δ'  ηδον  άσματα  και  σκώμματα  προς 
αίσχννην,  έφυβρίζοντες  αντον  την  στρατηγίαν,  ώς 
άνανδρον  καϊ  προϊεμένην  τά  πράγματα^  τοις  πολεμίοις, 

1.  Αχαρναί,  a  parish  of  Attica  not  far  from  Athens. — 2.  ως,  that  is,  νομίζον- 

τες  τονς  Ά.θηναίους  ουκ  ανεζομενονς  αλλά  ^ιαμαχονμενονς. —  3.  τά  σττΧα,  scil.  της  νεώς. — 
4.  χρηται  Τ3  τέχντ],  that  is,  τά  δέοντα  κατά  τέχνην  ποιεΐ. — 5.  εάσας,  that  IS,  άμε'Χήσας. 

— *  But  he  did  not  convene  the  people  to  any  public  assembly,  apprehensive  as 
he  was,  that  he  might  be  compelled  to  adopt  measures  contrary  to  his  better  judg- 
ment ;  but,  like  a  ship's  pilot,  when  a  storm,  arises  at  sea,  carefully  disposing 
his  vessel,  and  well-tightening  his  tackle,  he  confidently  avails  himself  of  his 
nautical  skill,  regardless  of  the  outcries  and  prayers  of  the  sea-sick  and  terrified 
passengers ; — in  like  manner,  he,  having  closed  up  the  city,  and  occupied  all  its 
most  defenceless  ;?aris,  loith  a  strong  garrison,  for  complete  security .  followed 
his  own  prudent  measures,  wholly  miaffected  by  the  accusations  and  discontents 
of  the  people. — 6,  τα  πράγμα-α,  the  public  property. 
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Έττεφύετο^  ^^  καϊ  Κλέων,  ηδη  δίά  της  προς  έχεΐνον 
όργτγ;  των  πολιτών  πορενομενος  έπΙ  τψ  δημαγωγίαν. 

(c.  34.)  ΙΤλψ  νπ'  ονδενος  έχίνΐ]&η  των  τοιούτων  6 
Περικλής,  άλλα  πράως  και  οιωπτ]  τψ  άδοξίαν  και  την 
άπέχβ^ειαν  νψιατάμενος,  καΐ  νεών  εκατόν  επί  τΐ]ν  77ε- 
λοπόννηαον  στ  όλον  έκπέμπων,  αυτός  ον  οννεξέπλευσεν, 
άλλ'  εμεινεν  οίκονρών^  και  διά  χειρός  έχων  τψ  πόλιν, 
εως  απηλλάγησαν  οί  ΙΤελοποννησιοι,  Θεραπενων  δε 
τους  πολλούς  [δαως]  άσχάλλοντας  έπι  τω  πολέμο), 
διανομαΐς  τε  χρημάτων  ανελάμβανε,^  και  κλήρου χίας^° 
άνεγραψεν.  ΑιγινΊ]τας  γάο  έξελάσας  απαντάς,  διένειμε 
τψ  νησον  ^ Αχ^ηναίων  τοις  λαχονσιν,  ^  Ην  δέ  τις 
παρηγοριά  καΐ  άφ'  ών  έπασχον  οί  πολέμιοι.  Και  γαρ 
οί  περιπλέοντες  τψ  Πελοποννησον,  χώραν  τε  πολλψ, 
κώμας  τε  και  πόλεις  μικράς  διεπόρ&ησαν.  Και  κατά 
γην  αυτός  έμβαλών  εις  τψ  Μεγαρικην,  εφ&ειρε  πάσαν, 
Ηι  και  δηλον  ην,  ότι  πολλά  μεν  δρώντε^^  κακά  τους 
^  ΑΟ-ηναίους,  πολλά  δε  πάσχοντες  νπ'  εκείνων  εκ  xha- 
λάσσης,  ουκ  άν  εις  μήκος  πολέμου  τοσούτον  προνβη- 
οαν,  αλλά  ταχέως  άπέϊπον,  ωσπερ  έξ  άρχης  ό  Περί- 
κλης  προηγόρευσεν,  εί  μη  τι  δαιμόνιον  νπεναντιώ&η 
τοις  άνδ-ρωπίνοις  λογισμοΐς.^ 

IX.  Death  of  Pericles. 
(Plutarch.  Vit.  Pericl.  c.  38.) 

Τον  Περικλέους  ηδη  προς  τω  τελευταν  όντος,  περί- 
καθ-ημενοι  των  πολιτών  οί  βέλτιστοι,  και  τών  (ρίλων  οί 
περιόντες,^  λόγον  εποιονντο  της  άρετης  καΐ  της  δυνά- 
μεως, όση  γένοιτο,  και  τάς  πράξεις  άνεμετρονντο,^  και 

7.  έττεφνετο,  that  is,  έτζεχεΐοει,  assailed ;  οπ  the  unpopularity  of  Pericles,  Cleon 
paved  a  way  for  himself  to  an  influence  in  the  state. — 8.  the  expression  is 
taken  from  the  watchful  care  which  a  mother  of  a  family  has  for  her  house- 
hold.— 9.  that  is,  ώφέλει. — 10.  κ\ηο3νχίας,  according  to  custom,  the  conquered 
lands  were  divided  by  lot  among  the  poorer  citizens. — 11.  that  is,  ol  ΐίελοπον- 
νησιοι. — *  Whence  also  it  loas  apparent,  that  the  Allies  inflicting  many  injuries 
on  the  Athenians,  and  suffering  many  f mm  thera.  in  turn,  by  sea,  could  not  have 
p^rotraxted  the  VMr  to  amy  great  length,  but  must  have  shortly  abandoned  it — as 
Pericles  had  foretold,  from  the  beginning — did  not  some  heaven-seiit  calamity* 
completely  baffle  all  human  foresight. 

1.  that  is,  εκ  Tuv  λοιρΰ. — 2.  recounted.  Thus  Seneca  de  Ira.  III.  36.  facta 
et  dicta  mea  remetiOr. 

*  Referring  to  the  plague. 
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των  τροπαίων  το  πληΒ^ος.  "Εννέα  γαρ  ήν  α  οτρατη- 
γών  καΙ  νικών  ίίστηαεν  vntQ  της  πόλεως,  Ταντα,  ώς^ 
ονκέτί  συνίίντος,  άλλα  καΟ^γιρημένον  την  αίοΟ^ηοιν 
αύτοϋ,'^  διελεγοντο  προς  άλληλονς'  6  δέ  πάοιν  έτνγχανε 
τον  νουν  προοεοχηχως,  καί  (ρϋ^εγξάμενος  εις  μέσον, 
tcptj  ϋ^ανμάζειν,^  οτι  ταντα  μεν  επαινονοιν  αντον  και 
μνημονεύονοιν,  α  καϊ  προς  τνχην  έστί  κοινά,^  και  γέ- 
γονεν  ηδη  πολλοίς  οτρατηγοΐς'  το  δέ  κάλλιστον  καϊ  μέ- 
γιστον  ού  λέγουσιν.  Ουδείς  γάρ,  έψη,  δι  έμέ  των 
οντίον  "  ΑΟ^ηναίων  μέλαν  ιμάτιον"^  περιεβάλετο, 

(c.  39.)  Θανμαοτος  ονν  6  άνήρ  ου  μόνον  της  επι- 
εικείας^ και  πραότητος,  ην  εν  πράγμασι  πολλοίς  καί 
μεγάλαις  άπεγβ-είαις  διετηρηαεν,  άλλα  καί  τον  φρονή- 
ματος, ει^  των  αντον  καλών  ηγεΐτο  βέλτιατον  είναι  το 
μητε  ψ&όνο),  μήτε  ϋ^νμω  χαρίοαο&αι  μηδέν  άπο  τηλι- 
καντης  δννάμεως,  μηδέ  χρήοαοϋ^αί  τινι  των  έχϋ^ρών^° 
ώς  άνηκέοτω,'*^ 

Χ.  E7id  of  the  Peloponnesian  War  and  taking  of  Athens. 
(Plutarch.  Vita  Lysandri.  c.  13.) 

'ϊΕκ  δέ  τοντον^  πλέων  6  Ανοανδρος  έπι  τάς  πόλεις, 
^ Αύηναίων  μεν  οίς  έπιτνχοι,  εκέλενε  πάντας  εις  "Αθή- 
νας άπιέναΐ'  φείαεο&αι^  γαρ  ονδενός,  άλλ'  άποσψάξειν, 
ον  άν  έξω  λάβη^  της  πόλεως,  Ταντα  δ'  έπραττε  καί 
οννήλαννεν  απαντάς  εις  το  αατν,  βονλόμενος  εν  ττι 
πόλει  ταχν  λιμον  ίοχνρον  γενέα&αι  καί  απάνιν,  δπως 
μή  πράγματα  παράοχοιεν  αντω  την  πολιορκίαν  ενπό- 

3.  See  a  similar  construction  above,  VIII.  2. — 4.  that  is,  άναισθήτον  ηίη  οντος. 
— 5.  the  subject  of  the  infinitive  is  often  omitted,  if  it  is  in  any  degree  already 
expressed  in  the  preceding  verb. — 6.  kolvo.  -ρης  τνχνν,  wherein  forhme  has  a 
share. — 7.  the  black  garment  \vhich  was  worn  in  mourning  and  during  crimi- 
nal accusations.  8.  the  genitive  is  here  used  because  it  shows  inwhat  respect 
the  meaning  of  the  governing  word  is  taken. — 9.  εΐ  for  δη. — 10.  from  εχΟρα 
(not  from  έχθρός,)  εχΘρα  άνί,κεστος,  an  enviity  which  is  irreconcilable. — *  He 
was  unquestionably  a  man,  deserving  o/all  admiration,  not  only  for  the  singu- 
lar discretion  and  mildness,  v;hich  he  preserved  in  the  midst  of  many  harassing 
state  affairs,  and  the  bitterest  animosities,  but  also  for  his  elevation  of  soul, 
in  looking  upon  it,  o,s  the  most  glorious  of  all  his  achievements,  never  to  have 
given  way  either  to  envy  or  o-esentment,  although  possessed  of  so  much  power,  nor 
ever  to  have  indulged,  in  any  enmity  as  irreconcilable. 

1.  After  the  battle  at  iEgospotamos,  in  which  Lysander,  in  the  twenty- 
sixth  year  of  the  Peloponnesian  war,  completely  destroyed  the  Athenian 
fleet. — 2.  φείσεσθαί,  scil.  λέγων. — 3,  ov  av  λάβΐ],  quemcunque  depreh^ndisset. 


χ.  End  of  the  Peloponnesiaji  War. 
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ρως'^  ντΐομένοντβς.'^  ΚαταΙνων  τους  δήμους,^  καΐ 
τάζ  αλλα;  πολιτείας,  tva  utv  άρμοστψ  έχάοττι  Aay.^- 
δαιμόνίον  κατέλίττε,  δέχα  δ'  άρχοντας  εκ  των  νπ  «ύ- 
τοΰ  ονγχεχ^οτΐ]μίνων  χατά  πόλιν  εταιριών,^  ΚαΙ 
ταϋτα  πράττων  ομοίως  εν  τε  ταΐς  πολεμίαις  χαΐ  ταΐς 
σνμμάχοίς  γεγενιιμέναίς  πόλεαι,  παρέπλεί  αχολαίως, 
τρόπον  τινά  χαταοκεναζόμενος  tavTcif  ti]v  της  Ελλά- 
δος ηγεμονίαν.  Οντε  γαρ  άριοτίνδην,^  οϋτε  πλοντίν- 
δψ  άπεδείχννε  τους  άρχοντας,  άλλ'  έταιρίαίς  χαΐ 
ξενίαίς  χαριζόμενος  τά  πράγματα,  χαΐ  χνρίονς  ποιών 
τιμής  τε  και  χολάσεως,  πολλαΐς  δε  παραγινόμενος 
αντος  σψαγαϊς,  χαΐ  αννεχβάλλων  τους  των  ψλων 
εχ&ρονς,  ουχ  έπιειχες  εδίδον  τοις  ^Ελλησι  δείγμα  της 
Ααχεδαιμονίων  αρχης.'\  '  Αλλά  χαϊ^  6  χωμιχος  Θεό- 
πομπός  εοιχε  ληρεΐν,  άπειχάζων  τους  Ααχεδαιμονίονς 
ταΐς  χαπψΙοιν,  δτι  τούς^Έλληνας  {ήδιστον  ποτον  της 
έλευ&ερίας  γενσαντες,^^  οξος  ένέχεαν,  ΕίΦύς^^  γαρ  ην 
το  γείμα  δυο  χέρες  και  πιχρον,  οντε  τους  δήμους  κυρί- 
ους των  πραγμάτων^^  έώντος  είναι  του  Ανσάνδρον,  και 
των  ολίγων  τοις  β^ραοντάτοις  καΐ  (ριλονειχοτάτοις  τάς 
πόλεις  έγχειρίζοντος. 

(c.  14.)  /ίιατρίψας  δέ  περί  ταϋτα  χρονον  ου  πολνν, 
καΐ  προπέμψας  εις  Ααχεδαίμονα  τους  άπαγγελοϋντας, 
ΟΤΙ  προσπλεΐ  μετά  νεών  διακοσίων,  συνέμιξε  περί  την 
^  Αττιχήν  '  Αγιδι  και  ΙΤαναανία,  τοις  βαοιλενσιν,  ώς 
ταχυ  συναιρΐ]θων^^  τψ  πόλιν,    Έπεί  δ'  άντεΐχον  οί 


4.  ενιτόρως,  that  iS;  ττάντων  των  ίττιτηδείων  μετέχ^οντες. — *  He  continued  to  dct  thus^ 
until  he  had  cooped  v/p  all  the  Athenians  within  the  city,  under  the  expectation^ 
that,  from  the  numbers  thus  collected,  a  grievous  faviine  and  scarcity  must 
speedily  ensue  therein^  lest,  hj  a  vigorous  resistance,  they  should  give  him  same 
trouble,  easily  sustaining  a  siege  in  the  midst  of  abundance — 5.  the  democra- 
cies.— 6.  political  clubs  of  oligarchists. — 7.  Ιαυτω,  to  himself.,  not  for  the  Lace- 
demonians.— 8.  άριστίνζην  .  .  .  π\οντίνίην,  the  adrerbial  form  equivalent  to 

■  Kara  άρετίμ'^  κατά  -\.-ντϋν,  that  IS,  οντε  άρετης,  ούτε  πλαντου  λόγον  έχων. — t  For  not 

in  complaisance  to  distinguished  birth  or  merit,  nor  in  proportion  to  a  man's 
wealth,  did  he  appoint  governors,  but  bestowing  all  offices  of  state  administra- 
\  tion  among  those  clubs  and  associations,  and  making  them  the  sources  of  Itono-ur 
and  the  dispensers  of  punishment ; — by  being  present,  in  person,  at  many  public 
executions,  and  by  banishing  the  enemies  of  his  friends  and  creatures,  he  ex- 
hibited to  the  Greeks,  no  agreeoMe  specimen  of  Lacedemonian  domination. — 
9.  'AUa  κα\,  rather. — 10.  the  expression  is  taken  from  tavern-keepers,  who 
tender  sweet  wine  to  taste  as  a  sample,  whereas  they  pour  out  what  is  sour. 

11.  Έΰθνς,  that  is,  άτ'  άοχης.—  Ι^.  that  is,  -r?;  ^Λιτείας.—  Π.  cue,  that  is,  έλ-ίζιον 

ταχύ  σνναιρήσειν.    See  above,  •■History  and  Biography,"  VIII.  note.  3. 

Q 
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^  Αϋ^ηναΐοί,  λαβών  τάς  νανς  πάλιν  είς  ^ Αοίαν  διαπέ- 
ρααε,  χαϊ  των  μίν  άλλων  πόλεων  ομαλώς  άπαοών  κα- 
τέλυε τάς  πολιτείας,  καΐ  κα&ίοτη  δεκαδαρχίας,  πολλών 
μεν  εν  εκάστίβ  σψαττομένων,  πολλών  δέ  φενγοντων, 
Σαμίονς  δε  πάντας  έκβαλών,  πaQέδωκε  τοΐς  φνγάοί^^ 
τάς  πόλεις. — -Ηδη  δέ  τους  έν  άοτει  κακώς  'έχειν  υπό 
λιμοϊ)  πννχ^ανόμενος,  κατέπλενοεν  εις  τον  ΙΤειραιά' 
γ,αΐ  πα^εοττ^οατο^^  ττ^ν  πόλιν,  άναγκαο^εΐσαν  έφ'  οίς^^ 
εκείνος  έκέλενε,  ποίΐ]θαοϋ^αι  τάς  διαλυθείς,* 

(c.  15.)  '  Ο  δ'  ούν  Αυαανδ^ος,  ώς  παρέλαβε  τάς  τε 
ναΰς  άπάσας,  πλι]ν  δώδεκα,  καΐ  τά  τείχη  των  ^  Ad^rj- 
ναίων,  εκτγι  επί  δεκάτγι  Μουνυχιώνος^^  μηνός,  έν  fj  καί 
την  έν  Σαλαμινι  ναυμαχίαν  ένίκων^^  τον  βάρβαρον, 
έβοΰλευοεν  εύχ^ύς  και  την  πολιτείαν  μεταοτηααι, 
Αυσπεί&ώς  δέ  καΐ  τραχέως  ψερόντων,^^  άποοτείλας 
προς  τον  δημον,  έψη,  την  πόλιν  είλΎιψέναι  παραοπον- 
δοΰσαν  έατάναι  γάρ  τά  τείχη,  τών  ημερών,  έν  αίς  έδει 
καϋ^ηρηαΟ^αι,  παρωχημένων  έτέραν  ούν  έ'ξ  άρχης  προ- 
ϋ^ηοειν  γνώμην^^  περί  αυτών,  ώς  τάς  ομολογίας  λελν- 
κότων.'\  "Ενιοι  δέ  καί  προτεΟ^ηναι  ψαοϊν  ώς  άληύώς^^ 
υπέρ  άνδραποδιομοϋ  γνώμην  έν  τοίς  αυμμάχοις'  οτε 
καί  τον  ΘηβαΙον  ^Eρίavt>ov  είοηγηοαοθ^αι,  το  μέν 
άοτυ  κατασκάιΐ'αι,  την  δέ  χώραν  άνεΐναι  μηλόβοτον. 
ΕΙτα  μέντοι  συνουσίας  γενομένης  τών  ηγεμόνων,  και 
παρά  πότον  τινός  Φωκέως  αοαντος  εκ  της  Εύριπίδον 
^Ηλέκτρας  την  πάροδον,^^  ης  η  άρχη' 


14.  ψνγάξες,  the  oligarchists.  who  formerly  had  been  banished  by  the  demo- 
crats to  Samos. — 15.  that  is,  εΙ\ε. — 16.  on  what  conditions. — *  Having  heard 
that  the  Athenians  vjere,  at  this  time,  grievously  pressed  by  famine,  he  sailed  to 
the  Pirceus,  and  took  the  city,  now  compelled  to  make  peace,  on  the  conditions  dic- 
tated by  him. — 17.  Μονννχιών,  this  month  corresponds  to  April.— 18.  like  νίκην 
νικην.  Intransitive  verbs  govern  an  accusative  of  the  noun,  which  expresses 
the  abstract  of  the  verb. — ίν  Σ,αλαμΐνι,  this  preposition  often  expresses  only  a 
nearness. — 19.  that  is,  τώι/  Άθηναίοηκ — 20.  irtpav  γνώμην,  different  measures, 
and  harder  than  Λvhat  were  before  proposed. — t  The  Athenians  manifesting 
much  discontent  and  turbulence,  at  the  proposed  change,  sending  a  message  to 
the  people,  he  said,  that  he  had  detected  the  city  violating  the  terms  of  the  capi-'  » 
lulation  ;—for,  that  the  walls  remained  standing,  although  the  period  had 
elapsed,  in  which,  they  should  have  been  demolished; — thai,  he  would  therefore 
deliberaXe  on.  and  promulgate  conditions  much  harder  than,  and  entirely  dif- 
ferent from,  those  at  first  dictated:— just  as  he  should  did  towards  people,  who 
had  thus  broken  their  solemn  engagements. — 21.  ώί  αΧνβώς,  certainly. — ως  here 
strengthens  the  meaning  of  the  adverb. — 22.  την  πάροόον,  the  words  which 
the  chorus  chanted  on  entering  the  orchestra. 


XI.  Phocion, 
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"Αγαμέμνονος  ώ  κόρα,  ηλνϋ^ον, "  Ηλέκτρα,  ποτΐ^^  οάν 

άγρότΕίραν  ανλάν 
πάντας  έηίκλασδ^ψαί,  και  ψανηναί^"^  αχέτλιον  έργον, 
τψ  όντως  ενκλεά  και  τοιούτους  άνδρας  ψέρονοαν 
ανελέΐν  και  διεργάβαοΌ^αί  πόλιν, 

'  Ο  δ'  ούν  Ανοανδρος,  ίνδ όντων  των  ^  ΑΟ^ηναίων 
προς  άπαντα,  πολλάς  μίν  έξ  άστεος  μεταπεμψάμενος 
ανλητρίδας,  πάαας  δέ  τάς  εν  τω  οτρατοπέδω  ονναγα- 
γών,  τά  τείχη  κατέοκαπτε,  και  τάς  τριήρεις  κατέψλεγβ 
προς  τον  ανλόν,  έστεψανωμένων  και  παιζόντων  άμα 
των  αυμμάχων,  ώς  έκείνην  τψ  ημέραν  άρχονααν^^  της 
έλεν&ερίας.  Ενθ^νς  δε  και  τά  περί  την  πολιτείαν  εκί- 
νηοε,  τριάκοντα  μεν  έν  άοτει,  δέκα  δ^  εν  ΙΤειραιεΐ  κα- 
ταοτηοας  άρχοντας,  έμβαλών  δέ  (ρρονράν  είς  την 
άκρόπολιν,  καί  Καλλίβιον  άρμοατην,  άνδρα  Σπαρτι- 
άτην,  έπιστήαας.  ^Επει  δέ  οντος  Αντόλνκον,  τον 
ά&λητην,  την  βακτηρίαν  διαράμενος  παίοειν  έμελλεν, 
6  δέ,  των  οκελών  ονναράμενος,  άνέτρεψεν  αντόν,  ον 
οννηγανάκτηϋεν^^  6  Ανσανδρος,  άλλα  και  έπετίμηοε, 
φηοας,  ονκ  έπίαταοθ^αι  τον  Καλλίβιον  έλευ&έρων  άρ- 
χειν,  ^  Αλλά  τον  Αντόλνκον  οΐ  τριάκοντα,  τω  Καλλι- 
βνω  χαριζομενοι,  μικρον^  νοτερον  άνεϊλον, 

XI.  PHOCION. 
(Plutarch.  Vit,  Phoc.  c.  4.) 

Φωκίωνα  οντε  γελάααντά  τις,  οντε  κλανααντα  ρα- 
δίο)ς  "Α&ηναίων  είδεν^  ονδ^  εν  βαλανείω  δημοοιενοντι 
λοναάμενον,  ονδ'  εκτος^  έχοντα  την  χείρα  της  περιβο- 
λής, οτε  τνχοι^  περιβεβλημένος.  ^ ΕπεΙ'^  κατά  γε  την 
χωράν  και  τάς  ατρατείας  άννποδητος  άει  και  γυμνός^ 
■έβάδιζεν,  εί  μη  -ψνχος  νπερβάλλον  εϊη^  και  δνοκαρτέ- 

23.  ττϋτΐ  σαν  αΰλάν,  Doric  forms  for  προς  σην  αϋληρ.  According  to  Euripides, 
Electra  was  given  in  marriage  by  her  mother  to  a  needy  peasant.  The  fate 
of  the  king's  daughter  and  of  her  house,  was  compared  by  the  hearers  to  that 
of  Athens,  once  so  high,  but  now  so  low. — 24.  φανηναι,  scil.  αΰτοΐς. — 25.     .  .  . 

αρχυυσαν.     See  V.  note  12. — 26.  σννηγανάκτησεν,  scil.  Καλλί/?ίω, 

1.  The  construction  is:  Αθηναίων  ης. — 2.  έ^τ-όί,  it  was  considered  a  mark 
of  decorum,  to  have  the  arms  wrapped  up  in  the  cloak. — 3.  when  he  had  a 
cloak  about  him,  which  was  not  always  the  case. — 4,  ΈττεΓ,  siquidem. — 

5.  γνμνός,  with  under-dolhing,  opposed  to  ένδεόνμένος,  completely  dressed.— 

6.  εί  [ΐη  εϊη,  w/ienever  it  was. 
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ρητον,  ωύτε  καΐ  παίζοντας  ηδη  τους  ύτρατενο μένους 
ονμβολον  μεγάλου  ποιεϊΟχ^αί  χειμωνος  ένδεόυμένον 
Φωκίωνα. 

(c.  5.)  Τω  ηΟ^εί  π^οοηνέατατοζ  ων  καΐ  (ριλαν- 
^ρωπότατος,  άπο  τον  προοώηον'^  δυοξνμβολος  έφαί- 
νετο  καί  οκνϋρωπός,  ωοτε  μή  ραδίίος  αν  τινα  μόνον 
εντνχεΐν  αντω  των  άαννηΟ^ων,'^  Jib  και  Χάρητί^  ποτε 
προς  τάς  όψρνς  αντον  λέγοντι,  των  ^  ΑΟ-ψαίων  έπιγε- 
λώντων,  ουδέν,  είπεν,  αντη  νμάς  λελνηηκεν  ή  όψρνς'^ 
6  δε  τοντων  γέλως  πολλά  κλανοαι  τΊψ  πολιν  πεποίη- 
•κεν, 

'  Ο  Φωκίωνος  λόγος  πλεΐατον  εν  έλαχίοτη  λέξει  νουν 
είχε,  ΚαΙ  προς  τοντ'  έοικεν  άπιδών  6  ΣιρΊγυτιος^^ 
Πολνενκτ ο ς^^  ειπείν,  οτι  ρι^τωρ^^  μεν  άριοτος  εϊη  Αημο- 
αθ'ένης,  ειπείν  δέ  δεινότατος  6  Φωκίων, — '  Ο  δε  Jrj- 
μοσΟ'ένης  τ6)ν  μεν  άλλων  κατεψρόνει  πολν  ρητόρων, 
άνιαταμένου  δέ  Φωκίωνος,  είωϋ^ει  λέγειν  ατρέμα^^  προς 
τους  (ρίλους*  των  έμών  λόγων  κοπις  πάρεοτιν. 
"Αλλά  τούτο  μεν  ϊαως  προς  το  ή^ος  άνοιοτέον, 
Έπεϊ  και  ρήμα  και  νεϋμα  μόνον  άνδρος  άγαΟ^οϋ  μνρί- 
οις  ένύνμημασι  καϊ  περιόδοις  άντίρροπον^^  έχει  πίοτιν.'\ 

(c.  11.)  Οί  των  ^  Αθηναίων  οΰμμαχοι  καί  οί  νηοι- 
ώται  τους  ^  Αϋ^ηνηΟ^εν  άποατόλονς,  έτέρον^^  μεν  εκ- 
πλέοντος  οτρατηγον,  πολεμίους  νομίζοντες,  έφράγνυν- 
το  τείχη,  καί  λιμένας  άπεχώννυααν,  καϊ  κατεκόμιζον 
άπο  της  χωράς  εις  τάς  πόλεις  βοοκηματα,  καί  άνδρά- 

7.  from  the  expression  of  his  countenance. — *  Although  being  from  his  natural 
disposition,  a  man  of  the  greaiest  benignity  and  humanity,  yet  from  the  expres- 
sion of  his  countenance,  he  appeared  both  unsocial  aiid  sullen  ;  so  that  one  un- 
acquainted with  his  manner,  would  feel  7io  little  hesitation  in  addressing  him. 

***  As  one  of  the  very  few  quotations,  which  can,  with  any  propriety,  be 
indulgred  in  a  work  of  this  kind,  I  may  take  the  liberty  of  selecting  the  two 
epithets  όυσξνμβυνλος  κηϊ  σκνΟροιττός,  as  finely  illustrated  by  Virgil's  beautiful 
line,  so  descriptive  of  Polyphemus, 

Nec  visu  facilis  nec  dictu  affabilis  ulli. — Vir.  3.  621.  — [Edit.] 

8,  a  general  of  bad  reputation. — 9.  ύφρνς,  as  supercilium,  is  the  seat  of  haugh-, 
ty  pride. — 10.  A  ward  or  parish  of  Attica.— 11.  Polyeuctus,  an  orator  of  that 
time. — 12.  ρήτωρ,  refers  rather  to  the  rhetorical  skill,  and  όεινότητης  ειπείν,  to 
the  persuasive  power. — 13.  άτρίμα,  that  is,  ησυγη. — 14.  άντίρροηον,  that  is,  ΐσην, — 
πίσην,  that  is,  δυι^αμιν  εις  το  πεΐθειν. — +  Since  the  word  and  even  the  nod  of  a 
good  and  virtuous  man  possess  a  charm  of  persuasion,  equal  to  all  the  refined 
arguments  and  foiving  pe?-iods  of  Ά  professed  orator. — 15.  'ίτερος,  as  Chares 
for  example.  The  rapacious  behaviour  of  the  soldiers  and  of  their  com- 
manders, was  at  that  time  a  matter  of  general  complaint  among  the  allies. 
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Tcoda,  και  γυναίκας,  και  παΐδας*  el  St  Φωκίων  ηγοΐτο,^^ 
π6^()ω  νανοιν  ίδίαις  άπαντώντες  έοτεψανωμένοι,  και 
χαίροντες,  ώς^^  αυτούς  κατήγον. 

(c.  16.)  "Ηδη  δε  των  ^  Αϋ^ψαίων  προς  Φίλιππον 
έκπεπολεμωμένων^^  παντάπαοι,  και  ατρατηγον,  αύτοϋ 
μτΐ  παρόντος,  έτερον  έπΙ  τον  πόλεμον  Ύίρημένων,  ως 
κατέπλευσεν  απο  των  νηοων,  πρώτον  μεν^^  επειϋ^ε  τον 
δημον,  είρηνικώς  έχοντος  του  Φιλίππου,  και  φοβού- 
μενου τον  κίνδυνον,  ίοχυρώς^^  δέχεο&αι  τάς  διαλυθείς* 
και  τίνος  άντικροΰοαντος^^  αυτω  των  είω&οτων  ουκο- 
(ραντεΐν,  και  είποντος·  ^υ  δέ  τολμάς  ώ  Φωκίων,  άπο- 
τρέπειν  ^  Αθ^ηναίους  ηδή  τα  οπλα  δια  χειρών  έχοντας  j 
Εγίο  γε,^^  είπε,  και  ταϋτ'  είδως,  οτι  πολέμου  μεν  ον- 
τος,  εγώ  οοϋ,^^  είρψης  δέ  γενομένης,  ου  εμοϋ  άρξεις, 
'*ί2ς  δ'  ουκ  επειί^εν,  άλλ'  6  ΑημοσΟ^ένης  εκράτει, 
κελευων  ως  πορρωτάτω  της  ^Αττικής  &έαϋ^αι  μάχην 
τους  ^ Αϋ^ηναίους'  ώ  τάν,  εψη,  μη,  που  μαχώμε&α, 
ακοπώμεν,  άλλα  πώς  νικηαωμεν.  Οϋτω  γάρ^'^  εαται 
μακράν  6  πόλεμος*  ηττωμένοις  δέ  πάν  άει  δεινον^^  εγ- 
γύς πάρεοτι, 

★  ★  ★  ★  ★ 

(c.  17.)  Συνεβουλευεν  ^ Αλέξανδρο)  6  Φωκίων, ei 
μέν  ησυχίας  ορέγεται,  όέοόαι  τον  πόλεμον  ει  δέ  δόξης, 
μετα^έο^-αι  προς  τους  βαρβάρους  άπό  τών  ^Ελλήνων 
τραπόμενον.  Και  πολλά  και  προς  την  ^Αλεξάνδρου 
φΰαιν  καΐ  βοΰληαιν  εύατόχως  είπών,^^  οϋτω  μετέβαλε 
καϊ  κατεπράϋνεν  αυτόν,  ωστ'  ειπείν,  οπως  προοέξουαι 
τον  νουν  ^  Α&ηναΐοι  τοις  πράγμααιν,^^  ώς,  εϊ  τι  γένοιτο 
περί  αυτόν, εκείνοις  άρχειν  προοηκον.'^   ^  Ιδία  δέ  τον 

16.  ει  (5έ .  .  ,  fiyoTro,  that  is,  ίπότε. — 17.  ώί  IS  used  for  ττρδς  with  persons. — 18.  έκ:- 

■πειτο\εμωμΐνων,  that  is,  εις  ττολεμον  καταστάντων . — 19.  The  Words  TTpdrov  μεν  refer 
to  ως  δ'  ούκ  εηειθεν  a  few  lines  below. — 20.  Ισγνρώς,  that  is,  σττονδαίως,  iviplicitly. 

— τας  διαλύσεις,  the  conditions  of  peace,  first  offered  by  Philip. — 21.  that  is,  άντι- 
λέξαντος  οΓ  άντιτείναντος. — 22.  γε  declares  the  question  positively,  and  strength- 
ens the  sentiment  of  the  interrogator. — -23.  έγώ  σον,  soil.  αρξω. — 24.  οντω  γαρ 
έαν  νικήσωμεν. — 25.  παν  δεινον,  that  is,  ττας  κίνδυνος.  After  these  transactions,  the 
defeat  of  the  Greeks  at  Chaeronea  followed. — 26.  After  Alexander  ascend- 
ed the  throne,  Phocion  was  sent  ambassador  to  him. — 27.  the  construction  is, 

και  πολλά  ειπών  εύστόχ^ως  καΐ  προς  την  φύσιν  καΐ  βον'Κησιν  'Α^λεξάνδρον. — 28.  τοις  πράγ" 
μασιν,   scil.  της    Ελλάδος. — 29.  εί' rt  ycVotrn,  per  euphemismum,  as  ει' rt  πάθοι,  si 

quid  sibi  accidisset. — *  And  by  using  many  arguments  prudently,  and  in  ac- 
cordance with  the  incliTiation  and  plans  of  Alexander,  he  so  altered  his  mind, 

Q2  24 
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Φωκίωνα  ποιηαάμενος  αντον  ψίλον  καϊ  ξένον,  εις  το- 
ααντην  εϋ^ετο  τιμήν,  οαην  εϊχον  ολίγοι  των  άει  σννόν- 
των,  '  Ο  γονν  JovQig  εϊρηκεν,  ώς  μέγας  γενόμενος,  καϊ 
/ίαρείον  κρατήοας,  άφεΐλε  των  επιστολών  το  Χαίρειν, 
πλην  εν  οσαις^°  έγραψε  Φωκίωνι,  Τούτον  δε  μόνον 
μετά  τον  Χαίρειν  προσηγόρενε, 

(c.  18.)  Το  μέντοι  περϊ  των  χρημάτων  ομολογονμε- 
νον  εστίν, δτι  δωρεάν  αύτω  κατέπεμ-ψεν  εκατόν  τά- 
λαντα. Τοντων  κομισθ-έντων  εις  ^  Α&ηνας,  ηρώτησεν 
6  Φωκίων  τονς  φέροντας,  τί  δη  ποτε,^^  πολλών  όντων 
Αχ)Ύΐναίων,  αύτω  μόνω  τοσαντα  δίδωσιν  ^Αλέξανδρος ; 
Είπόντων  δ'  εκείνων,  οτι  σέ  '^ίνει  μόνον  άνδρα  καλόν 
"καϊ  άγαϋ^όν  Ούκονν,  είπεν  6  Φωκίων,  έαοάτο  με  και 
δοκεϊν  άεϊ  και  είναι  τοιοντον.  'Χ2ς  δ^  άκολον^^ησαν- 
τες  εις  οίκον  αντω  πολλην  έώρων  εντέλειαν,  την  μεν 
γυναίκα  μάττουσαν,  6  δΡ^  Φωκίων  αυτός  άνιμήσας 
ϋδωρ  εκ  του  φρέατος  άπενίπτετο  τους  πόδας,  ετι  μάλ- 
λον ένέκειντο,  καϊ  ηγανάκτουν,  δεινόν  είναι  λέγοντας,  ει 
φίλος  ων  του  βασιλέως  οϋτω  διαιτησεται  πονηρώς,^ 
^ Ιδών  ούν  ό  Φωκίων  πένητα  πρεσβϋτην,  εν  τριβωνίο) 
ρυπαρω  πορευόμενον,  ηρώτησεν,  ει  τούτου  χείρονα  νο- 
μίζουσιν  αύτόν  εύφημεΐν^^  δ^  εκείνων  δεομένων,  καϊ 
μην^^  ούτος,  είπεν,  άπ'  έλαττόνων  έμοϋ  ζη,  και  αρκεί- 
ται. Τό  δ'  όλον^^  η  μη  χρώμενος,  έφη,  μάτην  εξω 
τοσούτον  χρυσίον,  η  χρώμενος,  έμαυτόν  άμα  κάκεΐνον^'^ 
διαβαλώ  προς  την  πόλιν.     Οντω  μεν  ούν  επανήλθε 


and  so  far  reconciled  him  to  his  countrymen,  that  that  prince  was  heard  to 
say^  that  the  Athenians  ought  to  turn  their  attention  to  the  affairs  of  Greece  ;  as, 
if  any  thins  happened  him,  the  hegemony  must  necessarily  devolve  on  them. — 
30.  iv  οσαις,  that  is,  έν  ταντηις  ας. — 31.  However,  with  respect  to  the  presents 
which  were  sent  to  Phocion  by  Alexander,  that  which  is  ascertained  to  be 
true,  is  thus,  &c. — 32.  the  question  is  emphatic,  cur  tandem  ? — 33.  την  μίν  .  .  . 
Ό  Si,  in  the  second  clause  the  construction  is  changed, — to  correspond  with  the 
first,  it  should  have  been  τον  6s.  Φωκίωνα  άνιμησαντα. — *  But  when  following  him 
home,  they  beheld,  among  many  other  tokens  of  his  extreme  frugality,  these 
two : — Phocion' s  wife  kneading  bread,  and  Phocion  himself  after  dravAng 
vrater  from  a  well  begin*  to  wash  his  feet,  Ihcy  urged  him  the  more  earnestly, 
and  were  much  chagrined  at  his  refusal  saying  it  wo.s  a  shameful  circumstance, 
if  he  the  friend  of  so  powerful  a  'prince  should  continue  to  lead  so  miserable  a 
life. — 34.  boTM  verba  quaeso,  God  forbid  ! — 35.  κα\  μην,  atqui,  and  yet. — 36.  ro 
'ό\ον,  for  TO  61  Ό\ον  ειπείν,  in  summa  denique — 37.  κάκεΐνον,  that  is,  ^ AXi^avSpov.— 
6ιαβα\ώ,  I  should  bring  into  ill-repute. 

'  There  is  a  iriiiing  liberty  taken  with  the  text  in  this  pass^e,  to  reconcile  it  with  the 
English  idiom. 
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πάλιν  τ  a  χ^ΐψατα  εξ  ^  Αθ^ηνών,  έπιδείξαντα  τοις  "Ελ- 
ληϋι  πλονοιωτε^ον  τον  διδόντος  τοοαντα  τον  μτι  δεό- 
μενον, 

XII.  Phocion's  Condemnation  and  Death.(^) 
(Plutarch.  Vit.  Phoc.  c.  34.) 

Τον  δε  Φωκίωνα  και  τονς  μετ^  αύτον  Κλεΐτος  είς 
'  Αϋ^ψας^  άνηγε,  λογίο  μεν  κριϋ^ηαομένονς,  εργο)  δε 
άττοχ^ανεΐν  κατακεκριμένονς,*  Και  προσην  το  σχήμα 
τγι  κομιδτι  λνπηρόν,  έφ'  άμάξαις  κομιζο μένων  αντών 
δια  τοΐ)  Κεραμεικον  προς  το  ϋ^έατρον,^  ^  Εκεί  γαρ  αν- 
τους  προσαγαγών  6  Κλεΐτος  οννεΐχεν,  αχρις  ου  την 
έκκληοίαν  έπλΎ]ρωσαν  οί  άρχοντες,  ον  δονλον,  ον  ξένον, 
ουκ  άτιμον^  άποκρίναντες,  άλλα  πάσι  καϊ  πάσαις'^ 
άναπεπταμένον  το  βήμα  καϊ  το  ϋ^έατρον  παράσχοντες, 
^Επει  δ'  ή  επιστολή  τον  βασιλέως  άνεγνώσϋ-η,  λέγον- 
τος, αντω  μεν  έγνώσΟ^αι  προδότας  γεγονέναι  τονς 
άνδρας,  έκείνοις^  δέ  όιδόναι  τήν  κρίσιν,  έλενΟ^έροις  ήδι] 
και  αντονομοις  ονσι,  καϊ  τονς  άνδρας  6  Κλεΐτος  είσή- 
γαγεν,  οι  μεν  βέλτιστοι  των  πολιτών,  όψϋ^έντος  του 
Φωκίωνος,  ένεκαλνψαντο,  καϊ  κάτω  κνψαντες  έδάκρυ- 
ον  εις  δ'  άναστάς  έτόλμησεν  ειπείν,  οτι  τηλικαντ7]ν 
κρίσιν  έγκεχειρικοτος  τω  δήμο)  τον  βασιλέως,  καλώς 
εχει  τονς  δονλονς  και  τους  ξένους  άπελΌ^εΐν  έκ  τής  εκ- 
κλησίας. Ουκ  άνασχομένων  δέ  των  πολλών^,  αλλ"* 
άνακραγόντων  βάλλειν  τους  ολιγαρχικούς  καϊ  μισοδή- 
μους,  άλλος  μεν  ονδείς  υπέρ  του  Φωκίωνος  έπεχείρη- 
σεν  ειπείν,  αυτός  δέ  χαλεπώς  καϊ  μόλις  έξακουσΟ^είς, 

1.  είί  Αθήνας,  they  had  been  in  the  camp  of  the  king  to  justify  themselves. 
— *  Clitus  conveyed  Phocion  and  his  companions  to  Athens,  under  the  pretence 
of  having  them  tried,  but  in  reality  as  already  ^re-judged  to  death. — 2.  το  θέα- 
τρον,  the  place  where  the  people  assembled  for  deliberation. — 3.  ατψον,  infa- 
mous, those  guilty  of  this  crime  were  deprived  of  all  civil  privileges,  compre- 
hending that  of  voting. — 4.  πασι  καϊ  πάσαις,  to  all  both  male  and  female,  with- 
out distinction  of  rights. — 5.  έκείνοις,  that  is,  τοις  Άθηναίοις.  Polysperchon 
rather  taunts  the  Athenians  in  applying  to  them  the  epithet  free,  {έλενθέρυις.) 
— 6.  των  πολλών,  the  mass  of  the  people. 

(a)  After  Antipater's  death,  his  son  Cassander,  and  Polysperchon,  tlie  guardian  of  the 
Macedonian  king  Aridseus,  tried  severally  to  acquire  the  possession  of  Greece.  But  Pho- 
cion, at  Polysperchon's  instance,  being  accused  by  the  people  of  a  treasonable  attachment  to 
Cassander,  was  deprived  of  his  generalship,  and  delivered  by  Polysperchon  to  the  people 
for  trial. 
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πότερον,  einev,  αδίκως  η  δικαίως  άποκτεΐναι  βονλεϋβ^ε 
Ύΐμας ;  ^  Απόκλινα  μένων  δέ  τίνων  ότι  δικαίως*  καϊ  τού- 
το, 'ίίψη,  πώς  γνώαεοθ-ε,  μτ]  άκονααντες  ^ ΕπεΙ 
ονδεν  μάλλον  ηκονον,  έγγντέρω  π{)οοελϋ^ών,  εγώ  μέν^, 
είπεν,  άδικεΐν  ομολογώ,  καϊ  Ό^ανάτον  τιμώμαι  τα  ττε- 
πολιτενμένα  ίμαντω·  τούτους^  δ\  άνδρες  ^  Αθηναίοι, 
δίά  τί  άποκτενείτε,  μηδέν  άδικονντας  j  ^  Αποκ^ιν  ο  μέ- 
νων δε  πολλών*  οτι  οοϊ  φίλοι  είοίν  6  μεν  Φωκίων 
άποοτάς  ηουχίαν  τιγεν*  6  ^ Αγνωνίδης^  ι^ιτιψιομα 
γεγ^αμμένον  έχων  άνέγνω,  καθ^'  δ  τον  δτ^μον  έδει  χει- 
^οτονεΐν  πεφ  τών  άνδ{)ών,  ει  δοκονοιν  άδικεΐν*  τονς  δ"" 
άνδρας,  αν  καταχειροτονη&ώοιν,  άπο^νηοκειν,'^' 

(c.  35.)  ^  Αναγνωοθ-έντος  δε  τον  ψηφίο ματος,  ήξί- 
ονν  τινές  π()οαγ{)ά(ρειν,  δπως  καϊ  οτρεβλωϋ^είς^^  Φω- 
κίων άποΜνοι,  και  τον  τ()οχ6ν  είαψέρειν,  καϊ  τονς 
νπηρέτας  καλεΐν  π^οαέταττον,  '  Ο  δ^  ^ Αγνωνίδης 
και  τον  Κλεΐτον  6{)ών  δνσχεραίνοντα,  καϊ  το  πράγμα 
βαρβαρικον  είναι  καϊ  μιαρον  Ύ]γονμ,ενος,  οταν,  έψη, 
Καλλιμέδοντα^^  τον  μαοτιγίαν^^  λάβωμεν,  ώ  άνδρες 
"  Ax^yjvaloi,  λαβοντες  ατρεβλώοομεν  περί  δε  Φωκίωνος 
ονδεν  εγώ  γράψω  τοιούτον.  ^ Ενταν&α  τών  επιεικών 
τις  νπεψώνηοεν  ορΌ^ώς  γε  ον  ποιών  άν  γαρ  Φωκίωνα 
βαοανίαωμεν,  οέ  τί  ποιηοομεν,  ^ ΕπικνρωΟ^έντος  δε 
τον  ^|Jη(pίoμaτoς,  καϊ  της  χειροτονίας  άποδο&είοης,  ον- 
δείς  καϋ^Ύΐμενος,  αλλά  πάντες  έξαναοτάντες,  οί  δε  πλεΐ- 
οτοι  καϊ  οτεφανωαάμενοι^^  κατεχειροτόνηααν  αντών 
χ^άνατον.  ^'  Ηααν  δε  ονν  τω  Φωκίωνι  Νικοκλγις,  Θον- 
διππος,  '  Ηγήμων,  ΙΤν^οκλης*  Αημητρίον  δε  τον  Φα- 


7.  μη  άκούσαντες,  that  is,  εϊ  μη  ήκονσατε.  See  II.  iiote  45. — 8.  τούτους,  meaning"  his 
fellow-prisoners  around  him. — 9.  Άγνωνίδης,  the  person  who  accused  Pho- 
cion  to  Polysperchon. — *  But  as  they  appeared  still  less  inclined  to  grant  them 
a  hearing,  advancing  nearer  to  the  assembly,  he  says,  "  I  confess  that  I  indeed 
have  acted  wrong,  and  that  for  my  political  conduct,  I  deserve  death,  hut  why, 
Ο  Athenians !  do  ye  pvt  these  to  deaih,  who  have  done  no  wrong  ?"  When 
the  mob  cried  out,  "  because  they  arc  friends  of  thine^''  Phocion  drawing  back  to 
his  former  position,  maintained  a.  profound  silence  throughout  the  rest  of  thiS' 
outrageous  mockery  of  law  and  justice.  Then  Agno7iides  read  the  decree, 
which  he  had  previously  written.  According  to  this,  the  people  were  to  declare 
by  their  votes,  whether  the  prisoners  v:ere  guilty  or  not ;  and  if  they  voted  in  the 
affirmative,  that  then  the  arraigned  should  suffer  death. — 10.  'όηως  . . .  άποθάνοι, 
for  οπως  στρεβλωΟείη  προ  την  θανάτου,  the  rack  appointed  for  slaves,  was  some- 
times applied  to  free  citizens  before  their  death. — 11.  a  rhetorician, — IS.  a 
contemptible  epithet  applied  to  slaves.— 13.  as  after  a  victory. 
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λτ^^δως,  και  Καλλιμέδοντος,  καΐ  Χαρικλέονς,  και  τίνων 
άλλων  απόντων  κατεψηψίσ&η  ϋ^άνατος,         ^  ^ 

(c.  36.)  Ώς  ούν  διαλνοαντες  την  έκκλησίαν  ήγον 
ug  το  δεομωτήφον  τους  άνδρας,  οί  μίν  άλλοι,  περιπλε- 
κομένων  των  φίλων  αντοΐς  και  οικείων,  όδνρόμενοι  και 
καταύρψονντες  εβάδιζον  το  δε  Φωκίωνος  πρόσωπον, 
οίον  οτε  στρατηγών  άπ'  εκκλησίας  προνπέμπετο  βλέ- 
ποντες,'^^  έ&ανμαζον  την  άπάϋ^ειαν  και  μεγαλοψυχίαν 
τον  ανδρός-  οί  δ"  έχΟ^ροι  κακώς  έλεγον  παρατρέχοντες- 
είς  δε  και  προσέπτνσεν  έξεναντίας  προσελύών.'^  "  Οτε^^ 
και  τον  Φωκίωνα  λέγεται  βλέψαντα  προς  τους  άρχον- 
τας ειπείν  ον  πανσει  τις  άσχημονονντα  τούτον;— 
ΈπεΙ  δε  Θονδιππος  εν  τω  δεσμωτηρίω  γενόμενος,  και 
το  κώνειον  ορών  τριβόμενον,  ήγανάκτει  και  κατέκλαιε 
την  σνμφοράν,  ώς  ον  προσ7]κόντως  τω  Φωκίωνι  σννα- 
πολλνμενος,  εϊτ"  ουκ  αγαπάς,  είπεν,  δτι  μετά  Φωκίω- 
νος αποθνήσκεις  ; — ^ Ερομένον  δέ  τίνος  τών  φίλων,  εί 
τι  προς  Φώκον  λέγει,  τον  νίόν ;  Πάνυ  μεν  ονν,  εψη, 
λέγω  μη  μνησικακεΐν  ^  ΑΟ-ηναίοις. 

Πεπωκότων  δέ  ηδη  πάντων  τό  κώνειον,  το  φάρμα- 
κον  έπέλιπε,  και  ο  δημόσιος  ονκ  έψη^^  τρίψειν  έτερον, 
εί  μή  λάβοι  δώδεκα  δραχμάς,  δσοι;"  την  όλκην  ώνεΐται. 
Χρόνου  δέ  γενομένου  και  διατριβής,  6  Φωκίων  καλέ- 
σας  τινά  τών  φίλων  και  ειπών,  "  η  μηδε  άποϋ^ανεΐν 
^  Α&ήνησι  δωρεάν  έστιν,^^  έκέλευσε  τω  άν&ρώπω  δού- 
ναι το  κερμάτων}^ 

(c.  37.)  "Ην  δ'  ημέρα  μηνός  Μουννχιώνος  ένάτη 
ίπί  δέκα,  και  τω  JiP^  την  πομπην  πέμποντες  οί  ίππεΐς 


14.  το  6ε  Φωκίωνος,  the  connection  of  thought  would  have  been  more  accurate- 
ly expressed  thus,  ro  δε  Φωκίωνος  πρόσωπον  έφαίνετο  οίην  οτε  στρατηγών  άπ'  εκκλησίας 

προΰπέμπετΰ  S  βλέποντες  εθαϋμαζον,  &C. —  *  When  therefore  breaking  up  the  assem- 
bly^ the  officers  were  conducting  the  condemned  to  prison,  the  rest,  surrounded 
by  friends  and  relations  closely  locJced  in  their  embraces,  advanced  towards  their 
destination,  with  tears  and  lamentations;  but  the  beholders  perceiving  the 
countenance  of  Phocion  to  be  the  same,  as  when  he  used  to  be  escorted  as  general 
elect  from  the  assembly,  were  lost  in  admiration  at  the  imperturbable  firmness 
and  magnanimity  of  the  man.  His  eneviies  going  along  toith  the  company,  re- 
viled him :  and  one,  more  brutal  than  the  rest,  oAvancing  before  him,  spat  in  Ms 
face! — 15.  οτε  in  the  beginning  of  a  clause  stands  for  τότε — 16.  ονκ  εφη,  ne- 
gOyvit. — 17.  οσον.  The  price  of  a  thing,  where  άντί  may  be  supplied,  is  put  in 

the  genitive. — 18.  rd  κερμάτων,  that  is,  τας  δώδεκα  δραχμάς. — 19.  τω  Δίϊ',  to  the 

honour  of  Jupiter. 
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7iaQ£^fjeoav.  ^S2v  oi  μεν  άφείλοντο  τους  οτεψάνονς,^^ 
oi  δέ  προς  τάς  ϋ^νρας  δεδακρνμένοι  της  είρκτης  άπέ- 
βλεψαν,  ^ Εψάνη  δέ  τοις  μη  παντάπασιν  ώμοΐς  καϊ 
διεφϋαρμένοις  νπ^  δργης  και  φΟ^ονου  την  ιρνχην,  άνο- 
οιωτατον  γεγονέναι,  το  μηδ'  έπιαχεΐν  την  ημέραν 
εκείνην,  μηδέ  κα&αρενααι  δημοοίον  ψονου  την  πόλιν 
έορτάζονοαν»^^ 

Ού  μην  άλλ'^^  ωσπερ  ένδεέοτερον  ηγωνιομένοις^^ 
τοις  έχϋ-ροΐς  εδοξε  καϊ  το  αώμα  τον  Φωκίωνος  έξορί- 
ααι,  καϊ  μηδέ  πνρ  ένανσαι  μηδένα  προς  την  ταψην 
^ Α3^7]ναίων,'^  Αι  ο  φίλος  μέν  ονδεις  έτολμηοεν 
αψαοϋ^αι  τον  οώματος,  Κωνωπίων  δέ  τις  νπονργεΐν 
είθ^ίομένος  τά  τοιαντα  μιοθ^ον,^^  κομιοϋ^έντα  τον 
νεκρον  υπέρ  την  ^Ελευσίνα,  πνρ  λαβών  εκ  της  Μεγα- 
ρικης  εχανοεν,  '  Η  δέ  Μεγαρική  γννη  παρονσα  μετά 
των  ϋ^εραπαινίδων,  έχωσε  μέν  αντό^ι  χώμα  κενον^^ 
καϊ  κατέσπειαεν  ένθ^εμένη  δέ  τω  κόλπο)  τά  οστά,  καϊ 
κομίσασα  ννκτωρ  εις  την  οίκίαν,  κατώρνξε  παρά  την 
έστίαν,  είπονσα*  Σοί^  ώ  φίλη  εστία,  παρακατατί^εμαν 
ταντα  άνδρός  άγαθ^ον  λείιι^ανα'  σν  δ'  αντά  τοις  πα- 
τρωοις  άπόδος  ηρίοις,  οταν  ^  Αχ^ηναΐοι  σωί^ρονησωσι, 

(c.  38.)  Και  μέντοι  χρόνου  βραχέος  διαγενομένου, 
καϊ  τών  πραγμάτων  διδασκόντων,  οίον  έπιστάτην  και 
φύλακα  σωφροσύνης  καϊ  δικαιοσύνης  6  δήμος  άπώλε- 
σεν,  άνδριάντα  μέν  αύτοϋ  χαλκοΰν  άνέστησαν,  εύαψαν 
δέ  δημοσίοις  τέλεσι  τά  οστά.  Τών  δέ  κατηγόρων 
^  Αγνών ίδ ην  μέν  αυτοί,  θάνατον  καταχειροτονησαντες, 
άπέκτειναν  ^ Επίκουρον  δέ  και  Αΐ]μόφιλον,  άποδράν- 
ταςέκ  της  πόλεως,  άνευρων  6  τον  Φωκίωνος  νιος  έτι- 
μωρησατο, 

20.  In  the  time  of  mourning  festival  crowns  were  laid  aside— 21.  To  pol- 
lute the  feast  of  a  god  by  an  execution,  appeared  impious— 22.  oi  μην  άλλ', 
however. — 23.  ήγοίνισμίνοις,  as,  in  a  contest  of  passion  and  lawlessness,  what 
had  happened  did  not  appear  to  them  sufficient  for  a  complete  v^ictory.— *  To 
all  not  entirely  brutalized  by  ferocity,  and  not  corrv,pted  in  mind  by  rage  and 
envy,  it  appeared  a  most  heinous  thing,  that  the  city  celebrating  a  solerun  festival 
should  not  have  deferred  the  execution  for  that  day,  arid  ho,ve  been  thxis  unpol- 
luted by  a  public  execution.  But  by  his  un  relenting  enemies,  as  if  sornething  still 
remained  to  complete  their  triumph  a  decree  was  obtained  to  cast  the  body  of 
Phocionbeyond  the  boundaries  of  the  state,  and  that  no  Athenian  should  kindle  a 
fire  for  his  funeral  pile. — 24.  See  above,  note  17. — 25.  χωμα  κενόν,  a  cenotaph. 
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XIII.  DEMOSTHENES. 
(Plutarch.  Vit.  Demosth.  c.  7.) 

Aiy^%Cii^  toy  Jrjuoo^tvovq  οδυρομένον  ηοτε  ηρος 
^άτνρον,  τον  νποκ^ιτψ^  οτι  πάντων  ψίλοπονώτατος 
ων  των  λεγόντων,  καϊ  μιχ^ον  δέων^  χαταναλωκέναί  την 
τον  οωματος  άκμην  εις  τοϋτο,^  χάφν  ουκ  έχει  προς 
τον  δήμον,  άλλα  κραιπαλώντες  άν^-ρωποί  καϊ  άμαϋ^εΐς 
άκονονταί  καϊ  κατέχοναι  το  βήμα,  παροραται  δ'  αντος' 
άληΟ^η  λέγεις,  ώ  /ΙτιμοοΒ-ενες,  ψάναι^  τον  Σάτνρον^ 
άλλ'  εγω  το  αίτιον  ίάσομαι  ταχέως,  άν  μοι  των  Evql- 
πίδον  τινά  ρηπεων  η  Σοφοκλέους  έύεληΟΎ^ς  είπεΐν  άπο 
οτόματος.  Είποντος  δέ  τον  Jημoo^^έvoυς,  μεταλα- 
βόντα^  τον  Σάτνρον,  οντω  πλάααι  και  διεξελ^^εΐν  έν 
ηϋ^ει  πρέποντι  και  διαϋ^έαεί  τψ  αντην  ρησιν,  ωοΟ-' 
ολως  έτέραν  τω  /ίτιμοο^^ένει  ψανηναι,  ΙΤείο&έντα  δέ 
οσον  εκ  της  νποκρίοεως  τω  λόγο)  κόομον  και  χάριτος 
ηρόαεοτι,'^  μικρόν  ήγηααα&αι  καϊ  τό  μηδεν^  είναι  την 
αοκηοιν,  άμελουντι  της  προφοράς  καϊ  διαϋ^έαεως  των 
λεγομένων,  "Εκ  τούτον^  κατάγειον  μεν  οικοδομηοαι 
μελετητηριον  έντανθ^α  δέ  πάντως  μεν  έκάοτης  ημέρας 
κατιόντα  πλάττειν  την  νπόκριοιν,  και  διαπονεΐν  την 
φωνην  πολλάκις  δέ  καΐ  μήνας  εξής  δνο  και  τρεις  ονν- 
άπτειν,'^  ξνρονμενον  της  κεφαλής  &άτερον  μέρος,  ίιπέρ 
τον  μηδε  βονλομένω  πάνυ  προελ^εϊν  ένδέχεοδ-αι  δι 
αίαχννην.^ 

(c.  12.)  '  Ώρμηοε^  μεν  ονν  έπι  τό  πράττειν  τά  κοι- 
νά, τον  Φωκικον  πολέμον^^  ουνεατώτος. — Ααβων  δέ 
της  πολιτείας  καλην  νπόΒ^εοιν,  την  πρός  Φίλιππον 
νπέρ  των  Ελλήνων  δικαιολογίαν,  και  πρός  ταντην 
αγωνιζόμενος  άξίως,  ταχν  δό^αν  έοχε,  και  περίβλεπ- 
τος νπό  των  λόγων  fj^^^?/^  και  της  παρρηοίας'  ωστε 

1.  μικρόν  δέων,  ηοη  multiim  abest  quin,  nearly. — 2.  είς  τοντο,  that  is,  τό  λέγειν. 
— 3.  φάναι,  is  governed  by  λέγεται,  and  μεταλαβόντα  rov  ΙΙάτνρον  is  the  accusative 

before  πλάσαι. — 4.  the  construction  is,  δσον  κόσμου  πρόσεση  τω  λόγω  έκ  της  νποκρί- 
σεως — 5.  μικρόν  και  το  μηδέν,  little  ΟΤ  nothing. — 6.  έκ  τούτου,  scil.  •χρόνου. — 7.  σνν- 

άπτειν,  continuasse.  -8.  υπέρ  του  μηδέ  .  .  .  ένδέχεσθαι,  that  it  might  be  improper, 

&C.  9.  ωρμησε.    See  "the  Life  of  Cimon,"  V.  note  9. — 10.  This  is  called  the 

sacred  war,  which  was  w-aged  by  the  Boeotians,  Locrians,  and  Thessalians, 
against  the  Phocians,  who  were  accused  of  plundering  the  temple  at  Delphi. 
—  U  περίβλεπτος  τίρθη,  a  figurative  and  vivid  expression  for  περίβλεπτος  έγένετο. 
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'Θ-ανμάζ^αΟ^αι  μεν  iv  zfj  Ελλάδι,  d^eqammo&ai  νπο 
τον  μεγάλου  βαοιλέως,  πλαίοτον  αντον  λόγον  είναι 
παρά  τω  Φιλίππω  των  δημαγωγονντων  ομολογεϊν  δέ 
καΐ  τους  άπεχχ^ανομένονς,  οτι  προς  ενδοξον  αύτοϊς 
αν3-ρωπον  6  άγων  εοτυν}^^ 

(c.  16.)  δε  τον  ^ημοο&ένονς  πολιτεία  ψανερά 
μεν  ήν,^^  έτι  υμϊ  της  είρτινης  νπαρχοϋοης  οίδεν  έώντος 
άνεπιτίμητον  των  πραττομένων  νπο  τον  Μακεδόνος, 
άλλ'  δ'φ'  έκάατσ/^  ταράττοντος  τονς  ^  ΑΌ^ηναίονς,  και 
διαχαίοντος  έπΙ  τον  άνΟ-ρωπον.  Jib  και  παρά  Φίλιπ- 
πο) πλείστος  ήν  λόγος  αντον*  και  οτε  πρεοβενων  δεκα- 
τος^^  ηκεν  εις  Μακεδονίαν,  ηκονσε  μεν  πάντων  Φίλιπ- 
πος, άντεΐπε  δε  μετά  πλείστης  επιμελείας  προς  τον 
εκείνον  λόγον,  Ον  μην  εν  γε  ταΐς  άλλαις  τιμαΐς  και 
ψιλοψροσνναις  ομοιον  αντον  τω  /ΙημοσΟ^ένει  παρεΐχεν, 
άλλα  προσηγετο  τους  περί  Αίσχίνην^^  και  Φιλοκράτην 
μάλλον.  "  ΟΟ^εν  έπαινονντων  εκείνων  τον  Φίλιππον, 
ώς  καί  λέγειν  δννατώτατον,  και  κάλλιστον  όψϋ^ψαι^ 
καΐ  νη  J  ία  σνμπιεΐν  ίκανωτατον,  ήναγκάζετο  βασκαί- 
νων^^  επισκώπτειν,  ώς  το  μεν  σοφιστον,  το  δέ  γυναικός, 
το  δε  σπογγιάς  εϊη,  βασιλέως  δ'  ονδέν  έγκώμιον,'\ 

(c.  17.)  ^Επεϊ  δ'  εις  το  πολεμεΐν  έρρεπε  τά  πράγ- 
ματα, τον  μεν  Φιλίππον  μι)  δυναμένου  την  ησυχίαν 
άγειν,  των  δ'  ^  ΑΌ^ηναίων  έγειρομένων  νπο  τον  /ίημο- 
α&ένονς,  πρώτον  μεν  εις  Ενβοιαν  έξώρμηοε^^  τονς 
"Α&ηναίους,  καταδεδουλωμένην  νπο  των  τυράννων 

12.  the  construction  is,  δη  h  άγών  εσην  αντοΐς  προς  ενδοξον  ανΒρωχον. — *  And  adopt- 
ing a  glorious  line  of  policy, — the  defence  of  the  Greeks  against  Philip,  and 
exerting  himself  nobly  for  this  sacred  cause  he  speedily  acquired  renown,  and 
was,  in  a  conspicuo^is  manner,  exalted  by  the  power  of  his  eloquence,  a7id  the 
unda.ur\ied  freedo'/n  of  his  language,  to  such  a  degree,  as  to  become  an  object  of 
admiration  throughout  Greece ; — of  faltering  attention  on  the  part  of  the  king 
of  Persia  ; — and  of  higher  importance  in  the  eyes  of  Philip  than  all  the  other 
popular  leaders.    His  very  enemies  acknowledged  that  their  contest  in  rivalry 

was  with  an  illustrious  man. — 13.  for  ψανερδν  rjv  on  fi  πολιτεία  Αημοσθένονς  fjv  (it 

was  evident  that  it  was  the  policy  of  Demosthenes)  oUiv  ίαν  άνεπιτίμητον. — 14.  έψ' 
εκάστο),  on  every  occasion. — 15.  δέκατος,  that  is,  he  with  nine  others. — 16.  τονς 

περί    Αΐσχίνην,    those   with   jEschineS. — 17.  βαοκαίνων,  that  is,  νπο  βασκανίας. — ; 

t  WJience  on  their  extolling  Philip,  as  being  very  persuasive  in  oratorial 
powers,  comely  in  appearance,  and  above  all,  an  excellent  boon  companion,*  he 
was  compelled  to  jeer  h'lm  in  a  disparaging  manner ;  saying,  that  the  first 
was  the  property  of  a  sophist,  the  second,  that  of  a  woman,  and  the  third,  that 
of  a  sponge  :  \)\M  no'fie  oi  ihem  Ά  sm\.2i\)]e  panegyric  on  a  king. — 18.  έξο'^ρμησε, 

that  is,  b  Αημυσθένης  εκίνησε  στόλον  εκπέμπειν. 

*  Able  to  drink  a  great  quantity  of  liquor  in  company. 


ΧΙΙΙ.  Fro7n  the  Life  of  Demosthenes.  193 


Φίλιππα)-  xai  διαβάντες,  έκείνον  το  ν^ηγμαμα  γοά- 
ψαντο2,  itrfaoav  τους  Μακεδόνας.  JevTeqov  δε 
BvLavTLOLg^^  έβοί^&ι-^σε  και  ΠεοινΜοΐζ  νπο  του  Μα- 
Τίεδόνοζ  ποΙεμονμένοίΖ. — "  Επειτα  πρεοβενων  και  δια- 
λεγόμενος  τοις  ^Ελληαι,  και  παοοξννων,  οννέατΊ]θε{^ 
πλί]ν  ολίγων,  απαντάς  επί  τον  Φίλιππον  ωατε  σνντα- 
ξιν  γενέο^-αι  πεζών  μεν  μνοίων  και  πεντακισχιλίων, 
ιππέων  δέ  διοχιλίων,  ανευ  των  πολιτικών  δννάμείον,^^ 
χρίσματα  δέ  και  μια&ονς  τοις  ξένοις"  είσ(^έοεσ&αι 
προϋ-νμως.  ^ Επνημένης  δέ  τν^ς  Έλ/,άδος  προς  το 
μέλλον,  καΐ  συνισταμένων  κατ'  έ&νη  καί  πόλεις  Ευβοέ- 
ωΐ', '  Αχαιών,  Κοφν&ίων,  ΙΜεγαοέων,  Αενκαδ'ιων,  Κερ- 
κυραίων, 6  μέγιστος  νπελείπετο  τίο  Αΐ-μοσ&ένει  τών 
αγώνων,  Θηβαίους  προσαγαγέσϋ-αι  τΐ]  συμμαχία,  χω- 
ράν τε  συνοοον  της  Αττικής  και  δΰναμιν  έναγίονιον 
έχοντας,  και  μάλιστα  τότε  τών  Ελλήνων  είύοκιμοϋν- 
τας-^  εν  τοις  οπλοις.  ' Ην  δ'  ου  ράδιον  επί  προσφάτοις 
ευεργετημασι  τοις  περί  τον  Φωκικυν  πόλεμον  τετιύασ- 
οευμένονς~^  υπό  του  Φιλίππου  μεταστησαι  τους  Θη- 
βαίους, και  μάλιστα  ταΧς  διάτην  γειτνίασιν  άψιμαχίαις 
αναφαινομένων  εκάστοτε  τών  πολεμικών  προς  άλληλας 
διαφορών  ταΐς  πόλεσιν.^^* 

(c.  18.)  Θύ  μην  άλλ'  επει  Φίλιππος  είς  την  ' Ελά- 
τειαν~^  εξαίφνης  ενέπεσε,  και  την  Φωκίδα  κατέσχεν, 
έκπεπλϊ^γμένίον  τών  ^  Αθηναίων,  και  μηδενός  τολμώντος 
άναβαίνειν  έπΙ  τό  βηιια,  μηδ'  έχοντος  ο,  τι  χρη  λέγειν, 
άλλ'  απορίας  ούσης  έν  μέσοτ'  καί  σιωπτ^ς,  παοελ&ών 
μόνος  ό  Αημοσ&ένης,  συνεβουλευε  τών  Θηβαίων  έχε- 
ούαι·  και  τάλλα  παραόαρρΰνας  καί  μετεωρίσας,  ώσπερ 

19.  Byzantium,  a  town  situated  on  the  Thracian  Bosphorn?, —  and  Perinthus, 
a  town  of  Thrace  on  the  Pr:  ■  ■ivi-  --vO  -·  --  ^  ;  ^:i'cd  thcni  in  an  alli- 
ance.— 21.  τ.-Λίπνών  cviM  ·.'·.. ; .  ■ —  CC  the  hired  soldiers. 
— 23.  The  Thebans  acquire'.^  gi'^^'--  ^'I'^'v'  '·)"  ^'-·-'^  asainst  Sparta,  and  es- 
pecialh'  by  the  battles  a^  Leucira  and  oMantmea. — ·2\.  The  Thebans  after 
the  Phocian  war  had  received  s:reat  beneats  from  Philip. — *  But  it  v:as  a 
difficuU  task  to  detach  the  Thebans  froyn  Philip's  interest,  cajoled  as  they 
vrere,  bij  recent  benefits,  conferred  ?>i  the  Phocian  war;  and  particularly  as 
the  hostile  feiids,  continually  fomenred  between  either  nation,  oji  account  o  f  the 
skirmishes  almost  daily  occurring  and  mainly  arising  from  the  vicinity  of 
their  respective  borders,  had  mutually  exasperated  the     6  cities  against  each 

other. — 25.  The  construction  is.  κοΧ  μάλιστα  τών  -οίευίκών  όιαώ:ρώι·  -οδς  ά\\ή\ας 
ταΐς  ττό'λεσιν  άναξαινομίνων  εκάστοτε  ταΐς  ά·Ιιμαχίαις  αϊ  την  γει-ν'υσιν. — 26.  ΕΙοΙβα, 

a  city  on  ths  northern  frontier  of  Boeotia.— 27.  that  is.  έν  τ^  εκκλησία. 
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είώ&ει,  τον  δημον  ταΐς  έλπίοί,  απεστάλη  πρεαβευτής 
με&'  ετέρων  εις  Θήβας.  Το  μεν  ούν  αυμ(ρέ{)ον^^  ον 
δίέψνγε  τους  των  Θηβαίων  λογιομονς,  άλλ'  έν  ομμαοιν 
έκαστος  είχε  τα  τον  πολέμου  δεινά,  ϊτι  των  Φωχίκών 
τραυμάτων  νεαρών  παραμενόντων  ή  δε  τον  ρήτορος 
δνναμις  εχριπίζουσα  τον  όυμον  αυτών,  και  δίακαίουσα 
τψ  φιλοτιμίαν,  έπεσκότηαε  τοις  άλλοις  άπαοιν  ωατε 
ψόβον  και  λογιομον  καΐ  χάριν  εκβαλεΐν  αύτονς,  ένύου- 
οιώντας  υπο  τον  λόγου  προς  τό  καλόν.^^  Οντω  δέ 
μέγα  και  λαμπρόν  έφάνη  το  τοϋ  ρήτορος  έργον,  ωατε 
τον  μεν  Φίλιππον  ενχ^νς  έπικηρυκενεαθ-αι,  δεόμενον 
ειρήνης,  όρϋ^ήν^^  δέ  τήν  Ελλάδα  γενέοθ^αι  και  συνεξα- 
ναοτψαι  προς  τό  μέλλον,  νπηρετεΐν  δέ  μή  μόνον  το  υς 
οτρατηγονς  τω  /Ιημοβϋ^ένει  ποιονντας  τό  προοταττό- 
μενον,  άλλα  και  τους  Βοιωτάρχας,^^  διοικεΐαβ^αι  τε  τάς 
εκκλησίας  άπάσας  ουδέν  ήττον  ύπ'  εκείνου  τότε  τάς 
Θηβαίων,  ή  τάς  ^  Α&ηναίων,^^  άγαπωμένου  παρ'  άμ- 
φοτέροις  και  δυναστεϋοντος,  ουκ  αδίκως,  ουδέ  παρ^ 
ά'ξίαν,  αλλά  και  πάνυ  προσ7]κόντως. 

(c.  20.)  Μέχρι  μέν  οϋν  τούτων  άνήρ  ήν  άγαθ^ός*  έν 
δέ  ττι  μάχη  καλόν  ουδέν,  ουδ"  όμολογούμενον^^  έργον, 
οις  είπεν,  άποδειξάμενος,  ωχετο  λιπών^'^  τήν  τάξιν, 
άποδράς  αϊσχιστα,  καϊ  τά  όπλα  ρίψας,  ουδέ  τήν  έπι- 
γραψήν  τής  άσπίδος,  ώς  έλεγε  ΙΤυ^^έας,  αίσχυν^είς, 
έπιγεγ ραμμένης  γράμμασι  χρυσοΐς*  ^ ΑγαΟ-τι  τύχη. 
Παραυτίκα  μέν  ούν  ό  Φίλιππος  επί  τη  νίκη  διά  τήν 
χαράν  έξυβρίσας,  και  κωμάσας  έπι  τους  νεκρούς,  με- 
ϋ^ΰων,  Ύ]δε  τήν  αρχήν  τοϋ  //ημοσΟ^ένους  ψηψίσματος,^^ 
προς  πόδα  διαιρών  και  ύποκρονων.^^ 

Αημοσ&ένης  /ΙημοσΟ^ένους  ΙΙαιανιεύς^''  τάδ^  είπεν* 
έκνήψας  δέ,  και  τό  μέγεΟ^ος  τοϋ  περιστάντος  αυτόν 
αγώνος  έν  v(7)  λαβών,  έψριττε  τήν  δεινότητα  καϊ  τήν 

28.  τό  σνιιφίρον,  scil.  to  avoid  ihe  evils  of  war,  still  before  their  eyes,  and  to 
preserve  friendship  with  the  M.iicedoiiian  king. — 29.  τό  κα\όν  is  opposed  to  rd 
συμφίρον.—30.  όοβί,,'^  in  a/ixious  ezpictation. — 31.  The  chiefs  of  the  Boeotian 
deputies  assembled  in  Thebes. — 32.  The  construction  is,  6ιοικεΧσθαί  61  ονδίν 

τ)ττον  rag  εκκλησίας  τάς  Θηβαίων  5)  τας  Αθηναίων. — 33,  ον6'  bμoλoγovμεvov   έργον  οίς 

είπεν,  that  is,  τοις  αϋτοΰ  'λόγοις  ομοιην,  οτ  τίύν  αντ.-^ν  λόγων  άξιον. — 34.  Having  Sud- 
denly deserted,  &c. — ωχετο  adds  the  idea  of  celeriiy  to  the  action. — 35  The 
first  words  of  the  decree  happened  to  form  an  Iambic  Tetrameter. — 36.  scaTi- 
ning  and  beating  time  with  the  foot. — 37.  Pseania,  a  ward  or  parish  of  Attica, 
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dvvauiv  τον  ρήτο^ος,  iv  μέρει  μικρώ  μιας  ημέρας  τον 
VTteq  της  ηγεμονίας  χαΐ  τον  σώματος  αναρρίιναι  κίν- 
dvvov  άναγκαοθ^είς  ύττ'  αντον.^^'^ 

(c.  21.)  Τότε  δέ  της  ατυχίας^  τοΧς^ΕΙΙψι  γενομέ- 
νης,  οί  μεν  αντιπολιτευόμενοι  ρήτορες,  έττεμβαίνοντες 
τω  /ίημούχϊ'ένει,  κατεσχεναζον  ενύννας  καΐ  γραφάς  έπ' 
αυτόν  6  δέ  δήμος  ον  μόνον  τοντίον  άπέλνεν,  αλλά  zai 
τιμών  διετέλει,^^  και  προσκαλούμενος  ανύις,  ώς  εννουν, 
εις  την  πολιτείαν,  ωστε  καϊ  των  όστέων  εκ  Χαιρώνειας 
κομισθ^έντων  και  &απτομένο)ν,  τον  έπΙ  τοις  άνδράσιν 
επαινον^^  ειπείν  άπέδωκεν,  ον  ταπεινώς,  οίδ'  άγεννώς 
(ρέρων  τό  σνμβεβηκός,  αλλά  τω  τιμαν  μάλιστα  καϊ 
κοσμεΐν  τον  σνμβονλον  άποδεικννμενος  τό  μη  μεταμί- 
λεοϋ^αι'^  τοις  βεβονλενμένοις, 

•k  -k  ★  ★  ★ 

(c.  28.)  ^  Απέϋ^ανε  δε  6  /ίημοσ&ένης  τόνδε  τον  τρό- 
πον. '12ς  ^Αντίπατρος  καί  Κρατερός^  ήγγέλλοντο 
προσιόντες  έπΙ  τάς  ^  Α&Ί]νας,  οί  μεν  περί  τον  Αημο- 
Ο^'ένη^^  ψ3·άσαντες  νπεξηλϋ-ον  εκ  της  πόλεως,  ό  δέ 
δήμος  αυτών  ύάνατον  κατέγνω,  Αημάδου  γρά,ιναντος.^^ 
^' Αλλων  δ'  άλλαχοΰ  διασπαρέντων,  ο  ^Αντίπατρος  ηε- 
ριέπεμπε  τους  συλλαμβάνοντας,  ων  ηγεμων  ην  ^  Αρχίας, 
6  κληβ-είς  Φυγαδοδ^ηρας,  Τούτον  δέ,  Θοΰριον"^^  όντα 
τω  γένει,  λόγος  εχει  τραγο)δίας  υποκρίνασΟ-αί  ποτε,  καϊ 
τον  Αιγινητην  Πώλον,  τον  νπερβαλόντα  τί]  τεχι^ΐ] 
πάντας,  εκείνου  γεγονέναι  μαϋ^ητ7]ν  ίστορονσιν, 

38.  The  construction  is,  αναγκασθείς  ΐ'τ'  avrov  dvappiil/ai  τον  κίνδυνον  νττερ  της  ίιγεμο- 

ΐ'ίας  καί  του  σώματος. — *  Immediately  after  this  decisive  victory,  Philip,  through 
excessive  joy,  acting  in  the  most  insolent  raanner,  and  dancing  v:ith  riotous 
indecency y  through  the  dead  bodies,  while  in  a  state  of  intoxication,  sung  the 
beginning  of  Demosthenes'  decree,  as  an  ode,  sco.nning  a.nd  beating  time,  vnth 
his  foot : — 

Demosthenes,  the  Pcmnian,  the  son  of  Demosthenes,  has  proposed  asfolloics. 

But  071  coming  to  his  sobriety,  o.nd  reflecting  at  his  leisure  on  the  magnitude 
of  the  contest,  in  which  he  had  been  just  engaged,  lie  shudAered  to  contemplate 
the  consummate  skill  and  amazing  pov^er  of  the  orator,  by  vAo^m*  he  v:o,s  driven 
to  fling  the  ha.zard  of  his  life  and  empire  on  the  hisignifi cant  portion  of  a 
single  day. — 39.  The  defeat  at  Chaeronea. — 40.  τιμών  ίιετέ^ει. — 41.  The  usual 
eziZoo-y  pronounced  on  such  occasions. — i-2.  μεταιά^εσθαι  is  usually  followed  by 
the  preposition  έτί.— 43.  Antipater  and  Craterus  were  the  generals  and  suc- 
cessors of  Alexander  in  his  European  dominions. — 44.  See  above,  note  16.— 
45.  scil,  70  ψήφισμα. — 46.  Thurium,  a  colony  of  Athens  in  lower  Italy. 

*  There  is  a  trifling  liberty  taken  with  the  text  in  this  passage,  to  accommodaie  the 
traaslatioa  to  the  Engli.sh  idiom.   This  liberty,  however,  is  rarely  required. 
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(c.  29.)  Οντος  ovv  6  ^  Aqxiaq  τον  Αημοαόένη  πνύό- 
μένος  ίχέτην  έν  Καλαν^ίσ}''  έν  τω  ίε^ω  Ιϊοσείδώνος  κα- 
ϋ-έίεσθ^αι.,  δίαπλενοας  νπη()ετικοΐς,  καΐ  άποβάς  μετά 
Θρακών  δορυφόρων,  επειύεν'^^  άναοτάντα  βαδίζειν  μετ' 
αντον  προζ^  Λντίπατρον,  ώς  δυοχερες  πειοόμενον  ον- 
δέν^^  '  Ο  δέ  /ίημοο^ένης  έτνγχανεν  οψιν  έωρακώς 
κατά  τους  νπνονς  εκείνης  της  νυκτός  άλλόκοτον» 
^Εδόκεί  γάρ  άνταγωνίζεαθ-αί  τω  ^  Αρχία  τραγωδίαν 
νποκρινομενος'  εν7]μερών  δε  καΐ  κατέχο)ν  το  &έατρον,^° 
ένδεια  παρασκευής  και  χορηγίας^^  κρατειοδ-αι.  Αώ  του 
^  Αρχίου  πολλά  ψιλάνύρωπα  διαλεχύέντος,  άναβλέχ^ιας^^ 
προς  αυτόν,  ωσπερ  ετύγχανε  καθ^ημενος'  ώ  ^  Αρχία 
είπεν,  ούτε  υποκρινόμενός  με  επειοας^^  πώποτε,  ούτε 
νυν  πείθεις  έπαγγελλόμενος,  ^  Αρξαμένου  δ'  άπειλεΐν 
του  ^  Αρχίου  μετ'  όργης,  νυν,  εφη,  λέγεις  τά  εκ  τον 
Μακεδόνικου  τρίποδος,^^  άρτι  δ'  υπεκρίνου.^^  Μικρόν 
ούν  έπίοχες,  όπως  έπιοτείλω  τι  τοις  οΥκοι,  Και  ταϋτ* 
είπίβν,  εντός  άνεχωρηαε  του  ναοϋ'  καΐ  λαβών  βιβλίον, 
ώς  γράφειν  μέλλων,  προοηνεγκε  τω  ατόματι  τόν  κάλα- 
μον,^^  και  δακών,  ωοπερ  έν  τω  διανοεΐοδ-αι  και  γράφειν 
εΐώϋει,  χρόνον  τινά  κατέοχεν,  είτα  ονγκαλνινάμενος 
άπέκλινε  την  κεφαλήν.  Οί  μεν  ούν  παρά  τάς  ύΰρας  έοτώ- 
τες  δορυφόροι  κατεγέλων  ώς  άποδειλιώντος  αύτοϋ,  και 
μαλακόν  έκάλουνκαΙ  άνανδρον  ό  δ'  ^  Αρχίας  προοελύών 
άνίοταοϋ-αι  παρεκάλει,  καί  τους  αυτούς  άνακυκλών^"^ 


47.  Calauria,  an  island  on  the  coast  of  Argolis. — 48.  See  "  Life  of  Aristides," 

note  38. — 49.  ως  .  .  .  ovSiv,  that  is,  λέγων,  αντον  ονόεν  όνσχερες  πείσεσθαι. — 50.  κατέ- 
χων το  θέατρον,  that  is,  τονς  θεατας  ενψραίνων,  SO  that  he  kept  his  place  on  the 
stage. — 51.  παρασκευή  και  χορηγία,  the  Wardrobe,  masks,  and  other  requisites 
necessary  at  the  exhibition  of  a  piece,  which  the  Choregus  was  charged  to 
furnish. — 52.  άναβλεφας,  scil.  Αημοσθένης. — 53.  οντε  εττεισας,  you  never  on  the 
stage  persuaded  me  that  you  \vere  that  character  which  you  represented. — 
.54,  Novj  you  speak  tJie  truth,  which  comes  frora  the  Macedonian  tripod, — the  will 
of  Antipater. — 55,  You  act  o,  part. — *  For  he  imagined  in  his  dream,  thaA  he 
was  engaged  in  a  rivalry,  with  Archias,  in  the  performoMce  of  tragedy,  and 
that,  although  he  had  succeeded  in  winning  the  general  applause  and  remain- 
ing in  possession  of  the  stage,  he  ?i;as  afterwards  overcome,  throv.gh  a  deficiency  of 
scenic  prepa.ration  and  ornaments  usually  furnished  by  the  Choregus.  WJierefore 
when  Archias  began  to  say  many  khid  things,  looking  up  at  him  —for  he  remain- 
ed sitting — he  replied ;  as  heretofore,  Ο !  Archias,  thou  couldst  never  persuade 
me,  that  thou  wast  the  character  personated  on  the  stage ;  so  neither  canst  thou, 
at  present,  persuade  me,  hi  the  co.pacity  of  an  ambassador.  Archias  in  a  rage, 
beginning  to  use  threats,  Now,  observed  the  orator,  thou  utterest  the  oracles  from 
the  Macedonian  tripod ;  lately,  thou  v:ast  only  acting  a  part. — 56,  κάλαμον, 
which  contained  the  poison. — bl.  άνακνκλών.  that  is,  ττάλιν  όιεξωντες,  repeating. 


XIII.  From  the  Life  of  Demosthenes.  197 


λό/οι;ς,  avd^iq  έπηγγέλλετο  διαλλαγάς  προς  τον  Αντί- 
πατρόν.  "Ηδη  δέ  ϋννΎ)α  ψημένο  ς  6  Αημοσόένης  έμπεψυ- 
κότος  αύτω  τον  φαρμάκου  χαί  κρατούντος  έξεκαλνψα- 
το·  καϊ  δίaβλέ^)aς  προς  τον  ^  Αρχίαν  ουκ  αν  φϋ^άνοις,^^ 
εϊπεν,  ηδη  τον  έκ  της  τραγίοδίας  νποκρινομενος  Κρέ- 
οντα, και  το  οώμα  τοντο  ρίπτων  άταφον ;  ^ Εγώ  δ  \  ώ 
φίλε  ΙΙόαειδον,  έτι  ζών  έξανίσταμαι  τον  ίεροϋ'^^  τω  δέ 
^  Αντιπάτρω  και  Μαχεδόσιν  ονδ'  6  σος  ναός  καύαρος 
νπολέλειπται.  Ταντ'  ειπών  καϊ  κελεναας  νπολαβεΐν 
αντον  ηδη  τρέμοντα  και  αφαλλόμενον,  αμα  τω  προελ- 
ϋ^εϊν  και  παραλλάξαι^^  τον  βωμον  επεϋε,  και  οτενάξας 
άφηκε  την  'ψνχην,'^ 

58.  ονκ  αν  φθάνοις  νποκρινυμενος.  Creon,  the  tyrant  of  Thebes,  in  the  Antigone 
of  Sophocles,  commanded  the  body  of  Polynices  to  be  left  iinburied. — 59.  The 
temples  were  considered  to  be  polluted  by  containing  a  dead  body. — 60.  π-αραλ- 
λά^αί,  that  is,  τταραμεΐφαι. — *  But  I,  Ο  .'friendly  Neptune,  while  yet  living  shall 
depart  from  thy  sacred  abode :  as  even  thy  temple  is  not  left  unpolluted  by  Anti- 
pater  and  the  Macedonians.  Thus  speaking,  and  ordering  them  to  support  hirnr 
already  tottering  and  staggering,  while  in  the  act  of  going  forth  and  passing 
by  the  altar,  L·feU,  and,  with  a  groan,  yielded  up  the  ghost. 
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POETICAL  EXTRACTS. 


I.  The  meeting  of  Hector  and  Andromache. 
(Homer's  Iliad,  VI.  369.) 

"i2g  aqa  ψωνησας,  απέβη  κορυϋ^αίολος  "Εκτω^, 
ΛΙ^ια      έ'τΓείθ-'  ϊκανε  δόμους  ανναητάοντας^ 
Ονδ'  εύ^'  ^  ^νδ{)ομάχην  λενκώλενον  έν  μΕγά^οΐΟίν, 
'^λλ'  ή'/ε  Ινν  παίδι  καϊ  άμψιπόλο)  είιπέπλο) 
Ilvqyo)  εφεστήκεί-  γοοωοά  τε,  μν()ομένη  τε.  5 
"Εκτωρ  δ^  ώς  ουκ  ίΐνδον  άμνμονα  τέτμεν  ακomv, 
"Έστη,  επ'  ονδον  ιών,  μετά  δε  δμωγιοιν  έειπεν* 
Εί  δ\  αγε  μοι,  δμωαί  νημε^ηεα  μνχ^ηαασΟ^ε' 
ITfl  εβη  ^  Ανδ()ομάχη  λενκώλενος  εκ  μεγάροιο  ; 
^  Ηέ  πγι  ες  γαλόων,  η  είνατέψχ)ν  ενπέπλων,  10 
^  Ηές  ^  ^Ό^ηναίης  έξοίχεταί,  ενύα  πε^  αλλαί 
Τρωαί  ενπλοκαμον  δειντιν  -Β^εόν  ίλάσκονται ; 

Τον  δ^  οίΰτ'  ότρη^τι  ταμίη  π^ος  μν&ον  εευπεν 
Έκτο^,  έπεϊ  μάλ^  άνωγας  άληϋ^έα  μνΟ^ηαααϋ-αΐ' 
Οντε  πΐβ  ες  γαλ6ων,  ουτ'  είνατέρων  ενπέπλων,  15 
Ουτ'  ες  ^  ^θ-ηναίης  έξοίχεται,ενϋ^α  περ  άλλαι, 
Τρωαϊ  ένπλόκαμον  δειντιν  Ό^εον  ίλάακονταΐ' 
'^λλ'  επί  πνργον  εβη  μέγαν  ^ Ιλίου,  οννεκ'  άκουοεν 
ΤείρεοΟ^αι  Τρώας,  μέγα  δε  κράτος  είναι  ^Αχαιών. 
'^Η  μεν  δη  προς  τείχος  επειγομένη  άψίκάνει,  20 
Μαινομέντι  είκυΐα'  ψέρει  δ'  άμα  παΐδα  τι^-ηνη 

^ Η  ρα  γυνή  ταμίη'  6  δ^  άπέαουτο  δώματος" Εκτωρ, 
Την  αντην  οδον  αντις,  ένκτιμένας  κατ'  αγυιάς. 
Εντε  πνλας  ϊκανε,  διερχόμενος  μέγα  άατυ, 
Σκαιάς — rtj  γαρ  έμελλε  διεξίμεναι  πεδίονδε —  25 

V.  1.  φωνήσας.  HectoF  had  been  just  conversing  with  Helen,  and  Paris, 
his  brother. — V.  8.  Et'  ό\  aye.    This  phrase  is  considered  to  be  elliptical,  for 

εί  6i  βονλεσθε. — V.  10.  ές   γαλόων,  scil.  οΊκον. — V.  13.  ό'  αντ'. — avre  Strengthens 

the  antithesis  denoted  by  61. — V.  18.  πϋργην,  one  of  the  towers  on  the  walls, 
whence  was  visible  the  field  of  battle. — V.  20.  Sfj  is  probably  formed  from 
ίάω  or  όαέω,  disco,  denoting  something  knoum,  ascertained, — η  μεν  6η,  she  for 
certain. — άψικάνει,  the  present  for  the  aorist. — V.  21.  μαίνεσθαι  is  applied  to 
any  vehement  passion, — V.  22.  η  for  εφη,  from  ήμί. — V.  25.  for  τανττ),  there 
— όιεξίμεναι  foF  iu^iivai. 
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"jEvt9''  αλοχοζ  πολύδωρος  έναντίη  ήλβ^ε  {htovoa, 
^ Ανδρομάχη,  ϋ^υγάτηρ  μεγαλψορος  "  Ηετίωνος, 
^  Ηετίων,  δς  'έναιεν  νπο  ΙΙλάχω  νληέοατι, 
Θηβη  '  Υποπλαχίγι,  Κίλίκεαα'  ανδί)εαπίν  άνάσαων 
Τον        δ)]  ύυγάτηρ  εχεύ'  ^Έχτο^ι  χαλκοχορνσττι.  30 
'  Η  οί  επειτ^  ί^ντηο',  άμα  δ^  άμφίπολος  κίεν  avrfj, 
ΙΤαΐδ'  επϊ  κόλπω  Εχουο'  άταλάφρονα,  νήπιον  αϋτως, 
Έχτορίδην  άγαπητόν,  άλίγχίον  άοτέ^ι  χαλψ 
Τον  ^'  "Εκτωξ)  χαλέεαχε  Σχαμάνδφον^  αύτάρ  οί  αλλοί 
^  Αατνάναχτ^'  οίος  γαρ  έρϋετο  "Ιλίον  " Εχτωρ.  35 
^' Ητοι  6  μεν  μείδηαεν  ίδών  ες  παϊδα  οιωπιγ 
^Ανδρομάχη  δέ  οί  αγχι  παρίατατο  δαχρυχέονοα, 
^Έν  τ'  αρα  οί  ψν  χειρί^  επος  τ'  εφατ',  εχ  τ'  ονόμαζεν 

Ααιμόνίε,  ψ&ίσεί  οε  το  οον  μένος,  οΰ^'  έλεαίρεις 
ΙΤαΐδά  τε  νηπίαχον,  χαϊ  ett'  άμμορον,  η  τάχα  χηρη  40 
Σεν  εοομαί'  τάχα  γάρ  σε  χαταχτανέουοιν  ^Αχαιοί, 
Πάντες  έψορμηϋ^εντες'  εμοι  δέ  χε  χέρδιον  εϊη, 
Σεν  άψαμαρτονογι,  χύόνα  δνμεναν  ον  γάρ  έ'τ'  άλλη 
"Εσται  ϋ^αλπωρή,  έπεί  άν  θϋ  γ  ε  πότμον  έπίσπι^ς, 
'^λλ'  άχε^'  ουδέ  μοί  έοτι  παττ^ρ  χαϊ  πότνία  μ,ητ7]ρ'  45 
^ Ητοι  γάρ  πατέρ'  άμον  άπέχτανε  δΐος  ^  Αχιλλεϋς, 
'£κ  δε  πολιν  πέρσεν  Κιλίχων  ενναιετάωοαν, 
Θηβην  νψίπνλον*  χατά  δ'  εχτανεν  ^  Ηετίωνα, 
Ουδέ  μιν  εl·,εvάρι'ξε'  οεβάααατο  γάρ  τόγε  θη)μψ 
^  Αλλ^  άρα  μιν  χατέχι^ε  ονν  ϊντεοι  δαιδαλέοιαιν,  50 
^  Ηδ^  επϊ  οτιμ'  εχεεν  περϊ  δέ  πτελέας  έψντενοαν 
Ννμψαν  όρεατιάδες,  χουραι  /Ιώς  αιγιοχοιο. 
Οι  δέ  μοι  επτά  χααίγνητοι  έααν  έν  μεγάροιύΐν. 
Οί  μεν  πάντες  ίω  χίον  ηματι  " Αϊδος  εΐαω* 
Πάντας  γάρ  χατέπεφνε  ποδάρχης  διος  ^  Αχιλλενς,  55 
Βουοϊν  επ'  είλιπόδεσοι  χαϊ  άργενντις  όΐεσοιν, 

ν.  28.  Ήετίωι/,  Strict  syntax  would  here  require  the  genitive  to  be  used — ύτο 
Πλά\-ω,  a  mountain  in  Asia  Minor,  at  the  foot  of  which  lay  TAeJe,  distinguish- 
ed by  the  epithet  υττοηλακΐη. — V.    30.  εχεθ'  "Εκτορι  for  άλογης  ην  "Εκτορος. — V. 

34.  καλεεσκε,  this  lonic  form  is  only  used  of  a  repeated  action. — V.  35.  Άστν- 
ίνακτα^  complimenting  the  valour  of  the  father,  by  an  epithet  applied  to  the 

son. —  V.  38.  έν  τ'  apa  οί  φϋ  for  ένέφν  αΰτω,  she  clung  to  his  hand. — V.  43.  άφαμαρ' 
Γοΰσι;,  thdit  is,  σον  στερηθείστ-ι — δνμεναι  for  Svvai. — V.  44.  έτίσπτις,  aorist  from  έφεπω 

— ίττισπεΐν  rov  πότμον,  to  hasten  to  destruction ;  for  όλίσθαι. — V.  46.  Achilles,  in 
the  first  year  of  the  war,  attacked  the  circumjacent  allies  of  Troy,  and  laid 
waste  their  regions. — V.  50.  σνν  εντεσι,  according  to  ancient  usage,  whatever 
the  dead  valued  when  alive  was  buried  with  them. — V.  54.  οί  μέν  ίοτ  ovrot  μεν. 
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Μητέρα  δ\  η  βασίλενεν  νπο  ΙΤλάκα)  νληέσατι, 
Την  έπεί  ccQ  δενρ"  ηγαγ^  αμ'  αλλοίΟί  κτεάτεοοίν, 

Αψ  δγε  τήν  απέλυσε,  λαβών  άπερείαί^  αποινα' 
Πατρός      εν  μεγάροιοι  βάλ'  "Αρτεμις  Ιοχέαιρα*  60 
"Εκτορ,  άτάρ  ου  μοί  εοοι  πατήρ  χαϊ  πότνια  μι^τηρ, 

Ηδε  χαοίγνητος,  ο  ν  δέ  μοι  ϋ^αλερος  παρακοίτης, 
'^λλ'  άγε  νυν  έλέαιρε,  καΐ  αντον  μίμν^  έπϊ  πνργω, 
Μ,τι  παΐδ^  ορψανικον  ^ε/^ς,  χτιρην  τε  γυναίκα* 
Ααον  δε  ατηοον  παρ^  ερινεόν,  ένϋ^α  μάλιστα  65 
^Άμ βατός  εστί  πόλις,  καΐ  έπίδρομον  έπλετο  τείχος. 
Τρις  γαρ  ττ]  γ^  έλθ^όντες  επειρήσανύ^  οί  άριστοι, 
'^αφ'  Αίαντε  δνω  και  άγακλυτον^ Ιδομεντμ, 
^  Ho''  άαφ'  ^  Ατρείδας  και  Τυδέος  άλκιμον  υΐον 

Η  που  τις  σφιν  ένισπε  ^εοπροπίο)ν  εν  είδώς,  70 
^  Η  νν  και  αυτών  ϋ-υμος  εποτρννει  καί  ανοίγει. 

Ti\v      αντε  προσέειπε  μέγας  κορυύαίολος'Έκτωρ· 
^  Η  καί  έμοϊ  τάδε  πάντα  μέλει,  γνναΐ'  άλλα  μάλ^  αίνώς 
Αίδέομαι  Τρώας  καί  Τρωάδας  έλκεσιπέπλονς. 
Αϊ  κε,  κακός  ως,  νοσψιν  άλνσκάζω  πολέμοιο*  75 
Ουδέ  με  χΗ)μ6ς  άνωγεν,  έπεί  μάύον  έμμεναι  έσύλός 
Αίεί,  καί  πρ/οτοισι  μετά  Τρώεσσι  μάχεσθ^αι, 
^  Αρννμενος  πατρός  τε  μέγα  κλέος  ήδ^  έμόν  αντον, 
Εύ  γαρ  εγώ  τόδε  οϊδα  κατά  ψρένα  καί  κατά  &υμόν, 
^Έσσεται  ήμαρ,  δτ'  άν  ποτ'  όλώλγι" Ιλιος  ίρτι,  80 
Και  Πρίαμος,  και  λαός  έύμμελίω  Πρίαμοιο, 
"  Αλλ^  ον  μοι  Τρώων  τόσσον  μέλει  άλγος  όπίσαω, 
Ουτ'  αντής  Εκάβης,  οντε  Πριάμοιο  άνακτος, 
Οντε  κασιγνητων,  οϊ  κεν  πολέες  τε  καί  έσύλοί 
^ Εν  κονίησι  πέσοιεν  ύπ'  άνδράσι  δυσμενέεσσιν,  85 
"  Οσσον  σεν,  οτε  κέν  τις  ^Αχαιών  χαλκοχιτώνων 
Αακρυόεσσαν  άγηται,  έλενύερον  ήμαρ  άπονρας* 

ν.  57.  The  construction  introduced  by  μητέρα,  being  broken  off  by  the  next 
clause,  is  again  renewed  by  την  έπεί. — V.  60.  βάλ'  "Αρτεμις,  that  is,  she  died 
suddenly. — V.  64.  θείτις  subjunctive  for  θέτις  commonly  θης. — V.  70.  ε^σττε  from 
εννέπω. — θεοττρυπίων  εν  εϊόώς,  well  skilled  in  prophecy. — V.  75.  (αί'  for  ει)  κε  a  con- 
junction peculiar  to  epic  poetry, — νόσ(ριν  ά\νσκάζω  -υλίμοω,  I  wander  far  frovt 
the  field  to  avoid  him. — V.  78.  άρννμενος,  supporting  my  father'' &  glory. —  'εμον  αν- 
τον. The  accusative  of  the  possessive  pronoun  is  used  instead  of  the  genitive 

ίμον,  with  which  αντον  is  in  apposition, — V.  81.  ένμμελίης,   gen.    ένμμελίαο,  ω. — · 

V.  82.  The  epic  poets  use  κέν  for  άν. — ο"  κε  .  .  .  -^ίσσιεν,  the  optative  is  here 
used  as  a  milder  expression  than  the  indicative  ot  ηεσονσιν. — V.  87.  έλείβερο* 
ί/ίαρ,  that  is,  την  έλενθερίαν. — άττοίψας,  the  1.  aorist  pailicip. 
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Και  κεχ'  tv  ''Aqy^i  έονσα,  προς  άλλης  ίοτον  νψαίνοίς, 
Καί  yiBV  νδωρ  φορέοίς  Μεοοηΐδος  ή  '  Υπερείης, 
ΙΙόλλ^  άεκαζομένη,  κρατερή  ό  '  έπιχείοετ^  άνάγχψ  90 
Καί  ποτέ  τις  είπ7}αίν,  ίδών  κατά  δάκρυ  χέονοαν 
'Έκτορος  ηδε  γυνή,  ος  άριοτενεοκε  μάχεοΒ^αι 
Τρωών  ίπποδάμων,  οτε  "Ιλιον  άμφεμάχοντο. 
"Ως  ποτέ  τις  έρέει'  οοϊ     αν  νέον  εσσεται  άλγος 
Χψει  τοίονδ^  ανδρός,  άμννειν  δονλιον  ήμαρ.  95 
^  Αλλά  με  τε&νηώτα  χυτή  κατά  γαΐα  καλνπτοι, 
Πριν  γε  τι  αης  τε  βοής,  οον     έλκηύμοΐο  πυύέσύαι. 

'Ώς  ειπών,  ον  παιδός  όρέξατο  (ραίδιμος  ^Έκτωρ, 
^'Axjj  δ^  6  πάΐς  προς  κολπον  ένζώνοιο  τιύήνης 
^Εκλίνύη  ιάχων,  πατρός  (ρίλον  oxiuv  άτνχ^είς^  100 
Ταρβήαας  χαλκόν  τε,  ίδέ  λόφοι/  ίππιοχαίτψ, 
Αεινον  άττ'  άκροτάτης  κορν&ος  νενοντα  νοήσας* 
'£κ  δ^  έγέλαααε  πατήρ  τε  (ρίλος  καϊ  πότνια  μήτηρ, 
Αντίκ^  άπο  κράτος  κόψνύ^  εϊλετο  (ραίδιμος  Έκτωρ, 
Και  τήν  μεν  κατέύηκεν  επί  χύονι  παμψανόωοαν  105 
Αντάρ  δ/'  ον  (ρίλον  νίόν  έπει  κύσε,  πήλέ  τε  χεροίν, 
Εϊπεν  έπενξ,άμενος  Αιΐ  τ'  άλλοιοίν  τε  -Β^εοΐαιν 

Ζεν,  άλλοι  τε  ϋ^εοί,  δότε  δή  καϊ  τόνδε  γενίοΟ-αι 
ΣΓαΐδ^  έμόν,  ώς  και  εγώ  περ,  άριπρεπέα  Τρώεθ(3ΐν, 
^ Ω.δε  βίην  τ'  άγαϋ^όν,  καϊ  Ιλίου  ϊ(ρι  άνάσσειν  110 
Καί  ποτέ  τις  εϊπτιαί'  πατρός      ογε  πολλόν  άμείνωνί 
Έκ  πολέμου  ανιόντα·  (ρέροι  δ^  εναρα  βροτόεντα, 
Κτείνας  δήϊον  άνδρα,  χαρείη  δε  (ρρένα  μήτηρ. 

^'12ς  ειπών,  άλόχοιο  φίλης  εν  χεραΙν  εύηκεν 
ΙΤαΐδ^  έόν  ή  δ^  άρα  μιν  κηώδεϊ  δέξατο  κόλπο),  115 
Αακρυόεν  γελάοασα.    Ώόσις  ό'  ελέησε  νοτιοας, 
Χειρί  τέ  μιν  κατέρεξεν,  επος  τ'  ε(ρατ\  εκ  τ'  όνόμαζεν* 

Ααιμονίη,  μή  μοί  τι  λίην  άκαχίζεο  ϋ-υμψ 
Ου  γάρ  τίς  μ^  υπέρ  αίσαν  άνήρ  "Αϊδι  προϊάψεί' 

ν.  88,  προς  άλλης,  alia  jubente,  for  ΰτ'  α>\τ]. — ν  91.  καί  ποτέ  τις  ε'ίπΐίσι  {ε'ίτττι,)  the 

subjunctive  is  used  to  express  ])rOhQ.hiliiy,  and  then  so7ne  one  may  say — V. 
92.  άριστεύεσκε.    See  V.  34. — V.  95.  τοιονοε  άμονειν  for  the  prosaic  expression 

o'iov  τε  οντοξ  άμννειν. — V.  106.  αντάρ  ογ' ,  SCil.  τον  δε  ν'ιον  έλαβε. — πηλε  from  πάλλω. — 

V.  108.  Si]  is  usually  added  to  the  imperative  to  strengthen  its  meaning.  See 

V.  20. — The  construction  is,  6ότε  καΙ  τόνδε  παΐδα  εαδν  γενέσθαι  άριπρεπέα,  ώσπερ  και 
εγώ  (άριπρεπης  είμι.) — V.  110.  άνάσσειν,  depending  Οη  δότε. — καί  ποτε.     See  above, 

V.  90. — V.  112.  ανιόντα  construed  with  εί'-τ;. — V.  113,  χαρείη,  opt.  2.  aor.  pass. 
— V.  119.  αιδι  προϊάφει,  that  is,  εϊς  αΐδα.  In  προϊαπτειν,  the  prepositioH  does  noi 
refer  to  the  time,  but  denotes  the  manner. 
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Μοΐραν     οντινά  φημι  πεψνγμένον  ψμεναι  ανδρών,  120 
Ού  κοίχόν,  ονδε  μεν  έούλόν,  έπήν  τά  πρώτα  γένηταί, 
'^λλ'  εις  οίκον  ίονοα  τά  σ'  αντης  εργα  κόμιζε, 
Ίοτόν  τ\  ήλακάτην  τε,  χαϊ  άμψίπόλοίΟί  κέλευε 
"Εργον  έποίχεούαί-  πόλεμος  δ'  άνδρεαοί  μελι^οει 
Πάοίν,  έμοί  δέ  μάλιστα,  τοϊ  ^ Ιλίο)  έγγεγάαοιν,  125 

''S2g  άρα  ψωνησας,  κόρνύ^  εϊλετο  (ραίδιμος  ^Έκτωρ 
'Ίππονριν  άλοχος  δέ  φίλη  οϊκόνδε  βεβηκει, 
^ Εντροπαλιζομένη,  β^αλερόν  κατά  δάκρυ  χέουοα, 
ΑΙψα  δ'  επειύ'  ϊκανε  δόμους  ευναιετάοντας 
'Έκτορος  άνδροφόνοιο-  κιχήαατο  δ"  ένδούι  πολλάς  130 
^  Αμχριπόλονς,  ττ^αιν  δέ  γόον  πάατιοιν  ένώροεν. 
Αί  μέν  έτι  ζωόν  γόον  "Εκτορα  ώ  ένι  οϊκω· 
Ου  γάρ  μιν  έτ'  εψαντο  νπότροπον  έκ  πολέμοιο 
'Ίξεοϋ'αι,  προψυγόντα  μένος  και  χείρας  ^Αχαιών, 

II.  Jupiter  commands  the  Gods  to  remain  neutral, 
(Iliad.  VIII.  1—29.) 

'  Ηώς  μέν  κροκόπεπλος  εκίδνατο  πάοαν  έπ'  αίαν 
Ζενς  δέ  ϋ^εών  άγορην  ποιηοατο  τερπικέραυνος, 
^  ΑκροτάτΎΐ  κορυψτ]  πολυδειράδος  Ονλΰμποιο. 
Αυτός  δέ  σφ'  αγόρευε,  ^εοϊ  δ'  υπό  πάντες  άκουον 

Κέκλυτέ  μευ,  πάντες  τε  ύεοί,  πάααί  τε  ύέαιναι,  5 
^  0(ρρ'  εϊπω,  τά  με  θ^υμός  ένι  ατηύεοοι  κελεύει. 
Μήτε  τις  ούν  ϋ-ήλεια  ϋ^εός  τόγε,  μήτε  τις  άραην 
Ώειράτω  διακέρααι  έμόν  έπος'  άλλ'  άμα  πάντες 
Αίνεΐτ',  οψρα  τάχιστα  τελευτήαω  τάδε  έργα, 
Ον     άν  έγών  άπάνευύε  Ο^εών  έ^έλοντα  νοήοω  10 

V.   125.  έγγεγάασιν,   the   poetic   form    for    έγγεγόνασι. — V.    133.  /iif,  thoUgh 

short,  is  made  long  by  being  in  the  arsis,  which  is  on  the  first  syllable  of  the 
foot  in  hexameter  verse. 

V.  3.  Ονλίψπυιο,  a  famous  mountain  on  the  coast  of  Thessaly,  on  the  top  of 
which  the  ancients  placed  the  residence  of  the  gods.— V.  4.  σφ',  that  is,  σφί 

for  αντυΐς, — νττο  ηάντες  ακονον,  for  πάντες  νπηκονο'ν. — V.  8.  όιακέρσαι,  the  ancient 
form  of  the  aorist,  from  όιακείρω,  (as  ΰρσωΪΓΟϊη.  ορω, — »ctλσω  from  κεΧλω,)  διακίρ' 

σαι  επος,  to  disobcy  a  command. — Jupiter  does  not  expressly  announce  his  de- 
cree, but  implies  it  in  his  menace  of  punishment.    In  the  tenth  verse  he  says 

OP  6'  av  εγώ,  aS  if  he  had  explicitly  said  μί]  τις  θεών  άρηγετω  ΎρωσΙν  η  Ααναδισιν. — 

ν.  10.  The  construction  is,  Sv  Θεώιν  νοήσω  αν  έθελοντα  έΧθόντα,  volunta'^Uy  and  of 
himself. — ΥΛΟ.'^εΟέΧοντα  in  this,  and  έλθο^τα,  in  the  following  line,  have  been 
rather  inelegantly  translated — "  voluntarily  and  of  himself."  "  Voluntarily 
coming,"  is  better.  Could  not  the  passage  be  thus  translated — "  Whatsoever 
one  of  the  gods,  I  shall  perceive,  apart  {απάνενθέ)  coming 
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^Ελθ'όντ'  η  Τξ)ωεσαίν  άρηγψεν  η  JavaoTaiv,* 
ΙΙληγεΙς  ον  κατά  κόομον,  έλεναεταί  Ονλνμπόνδε' 
"Η  μιν  έλών  ρίψω  ες  Τά()ταρον  ψροεντα, 
Τηλε  μάν  fixi  βάΒ^ίοτον  νπο  χ^ονός  εοτι  βέρεόρον 
"Evd^a  οιδτ^ρειαί  τε  πνίαι  και  χάλκεος  ούδος,  15 
Τοοοον  ενερύ'  Άΐδεω,  οσον  ουρανός  έοτ'  άπο  γαίης* 
Γνώαετ^  επεώ'  οαον  είμϊ  ϋ^εών  κάρτιοτος  απάντων» 
Ει  δ\  α/£,  ηειρτιοααϋ^ε,  ϋ^εοί,  Ινα  είδετε  πάντες, 
^ειρψ  χρυαείην  εξ  ονρανό&εν  κρεμάααντες, 
Πάντες  ό'  έξάπτεα^ε  ϋ^εοί,  πάσαί  τε  ύέαιναί'  20 
'^λλ'  ουκ  άν  έρνααιτ'  έξ  ονρανοθ^εν  πεδίονδε 
Ζψ\  νπατον  μΊ]ατωρ\  ονδ'  ει  μάλα  πολλά  καμοιτε. 
^Αλλ'  δτε  δή  και  εγω  πρόψρων  εύέλοιμι  έρνοοαι, 
ΑντΎ]  κεν  yairj  έρνοαιμ',  αντγι  τε  θ-αλάσοΎΐ' 
^ειρήν  μέν  κεν  έπειτα  περϊ  ()ίον  Ονλνμποιο  25 
/Ιηοαίμτιν  τά  δέ  κ'  αντε  μετηορα  πάντα  γένοιτο, 
Τόασον  εγώ  περί  τ^  ειμί  β^εών,  περί  τ'  εΐ'α'  άνϋ^ρώπων. 

''Ι2ς  εψαύ^'  οϊ  δ^  άρα  πάντες  άκην  εγένοντο  σιωπγι, 
Μνύον  άγαοαάμενοΐ'  μάλα  γάρ  κρατερώς  άγορενοεν. 

III.  Triumph  of  Achilles  over  the  dead  body  of  Hector,  and  the 
lament  of  Andromache. 

(Iliad,  XXIL  376-515.) 

Tbv  δ^  έπεϊ  έξενάριξε  ποδάρκης  δΐος  ^  Αχιλλενς, 
Στάς  εν  Αχαιοϊοιν  έπεα  πτερόεντ^  άγόρενεν 

Ω.  φίλοι,  ^  Αργείων  ηγήτορες  ήδε  μέδοντες, 
^Επειδή  τόνδ^  άνδρα  θ^εοϊ  δαμάσασύαι  έδωκαν, 
'Ός  κακά  πόλλ'  ερρεξεν,  δσ'  ού  οϋμπαντες  οί  άλλοι*  5 
ΕΙ  δ\  α/ετ'  άμψΐ  πόλιν  ονν  τενχεοι  πειρη&ώμεν, 

{έ\θόντ)  vnth  an  intention  {εθελοντα)  of  aiding  either  Trojans^  or  Greeks,  (f-c, 
φΰ.  ? — {Edit.) — V.  15. 7Γΰλ«ι,  the  gates,  which  separate  the  deeps  of  Tar- 
tarus from  Hades. — V.  17.  έπειτα  for  τότε. — V.  18.  See  "  Poetical  Extracts," 
I.  V.  8. — εί'ίετε  for  είδητε  by  poetic  license. — V.  19.  εξ  οϋρανόθεν,  a  common  pleo- 
nasm of  the  preposition. — V.  23.  οτε  δή  καΐ  εγώ,  when  I  in  my  turn.—Ύ.  24.  ερν· 
οαιμι  αν,  scil.  την  σειρην, — ανττ}  γαίτ]  governed  by  σύν  Understood,  for  this  prepo- 
sition is  commonly  omitted  before  αυτός — V.  25.  ττερί  ρίον.  Here  Olympus  is 
considered  as  detached  from  the  earth,  and  as  a  part  of  the  heavens. — V. 

28.  άκήν  έγίνοντο  for  ήσνχ^ίαν  ηγαγον  σιωπήσαντες.     The  Construction  o{  άκήν  γίνε- 

σθαι  was  obscure  to  the  ancient  grammarians. 

V.  1.  τον  δί,  that  is,  "Εκτορα.—  Υ.  4.  επειδή,  the  first  syllable  of  this  word  is 
long,  because  the  arsis  or  stress  of  the  rhythm  falls  on  it. — V.  6.  εί  άγετε.  See 
"Poetical  Extracts,"  I.  v.  8. — σύν  τεΰχεσί  for  ως  εχομεν  Όπλίσθέντες. — τείρηθώμεν, 
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Ocpqa  κ'  ϊτι  γνώμεν  Tqmov  νόον,  οντιν"^  εχονύίν 
Η  καταλείψονσιν  πόλιν  ακ()ην,  τονδε  πεαοντος, 
^  Ηε  μενειν  μεμάαοι,  xai  'Έχτο^ος  ονκέτ^  έόντος» 
Αλλά  τίη  μοι  ταντα  φίλος  διελέξατο  &υμ6ς  ;  10 
Κείται  naq  νψαοί  νέκνς  άκλαντος,  αΟ-απτος, 
Πάτροκλος*  τον  ^'  ονκ  έπιλτιαομαι,  οφρ'  αν  έγωγε 
Ζωοΐοιν  μετέω,  και  μοι  φίλα  γοννατ^  oqcoQTj* 
Έί  δε  ϋ^ανόντων  πε^  καταληχ^οντ^  είν  ^  Αΐδαο, 
Αντα^  εγώ  και  κεΐϋ^ι  φίλου  μεμνηαομ^  εταίρου*  15 
JVvv  δ^  άγ\  άείδοντες  παιηονα,  κούροι  ^Αχαιών, 
Νηυοιν  επι  γλαφνρτιαι  νεώμεύα,  τονδε  (3'  άγωμεν, 
^  Ηιράμεύα  μέγα  κνδος'  έπέφνομεν  " Εκτορα  δΐον, 
^ Ω.Ι  Τρώες  κατά  άστυ,  Ο^εω  ως,  ενχετόωντο. 

Η  ρα  και/' Εκτορα  δΐον  άεικεα  μΊ]δετο  έργα*  20 
Αμφοτέρων  μετόπιούε  ποδών  τέτρτινε  τένοντε 
"Ες  οφυρον  εκ  7ΐτέρνης,  βοέονς  δ^  έξητιτεν  ιμάντας» 
Έκ  δίφροιο     έδηοε'  κάρη  δ^  ελκεοόαι  εαοεν 
"Ες  δίφρον  δ^  άναβάς,  ανά  τε  κλυτά  τενχε^  άείρας, 
Μάστιξεν     έλάαν,  τώ  ό'  ουκ  άέκοντε  πετέο&ην.  25 
Τον  δ^  ήν  έλκομένοιο  κονίαααλος'  άμφϊ  δε  χαϊταν 
Κνάνεαι  πίλναντο,  κάρη  δ^  απαν  εν  κονίηοιν 
Κεΐτο,  ηάρος  χαρίεν  τότε  δέ  Ζευς  δνομενέεοοιν 
Αώκεν  άεικίοσαούαι  έγι  εν  πατρίδι  γαίη, 
''Ι2ς  τον  μεν  κεκονιτο  κάρη  απαν  ή  δέ  νυ  μητηρ  30 
Τίλλε  κόμην,  άπο  δέ  λιπαρην  έρριψε  καλνπτρην 
Τηλόοε'  κώκυσεν  δέ  μάλα  μέγα,  παΐδ^  έαιδοϋοα. 
^'ίΐιμωξεν  δ^  ελεεινά  πατήρ  φίλος,  άμφϊ  δέ  λαοί, 
Κωκυτω     εϊχοντο  καϊ  οιμωγή  κατά  άατυ' 
Τω  δέ  μάλιοτ^  άρ^  έην  έναλίγκιον,  ώς  ει  απαβα  35 
^Ίλιος  όφρυόεοοα  πυρι  ομϋχοιτο  κατ'  άκρης. 


οφρα  .  . .  instesidof  πειρηθώμεν  γνώναι  τον  νουν. — l)(ppa  is  frequently  connected  with 
tii'  (κε)  by  epic  writers.— V.  11.  ίΐκλαντος,  refers  to  the  solemn  lamentations  over 

the  dead. — V.  13.  μετέω  for  μετώ,  from  μέτειμι. — V.  14.  καταλήθονται,  SCil.  01  aWoi, 

though  others  of  the  dead  are  forgotten  in  Hades,  yet  will  I  even  there,  &c. — V, 
16.  αγε  is  often  followed  by  the  plural, — V.  17  rovh,  that  is,  to  τον'Έκτορος 

σώμα. — V.  20.  μηίεσΒαί  τινά  τι,  aS,  ποιεΐν,  λέγειν,  With  a  double  aCCUSativC. — V. 
24.  τενχεα,  SCil.  "Εκτορος. — V.  25.  τώ  Si,  SCil.  'ίππω. — V.  26.  rjv  (έκινεΐτο)  κόνις  rov 
("Εκτορ^ί)  ελκομίνον. — V.  27.  -πίλναντί),  (^προσεττελ'χζοντο^  ταΐς  κονίαις. — V.  30.  Hecuba, 

Priam,  and  many  others  had  witnessed  from  the  walls  of  Troy,  the  battle 
between  Hector  and  Achilles.— V.  35.  rw  6i .  .  .  ως  εΐ,  is  not  a  strictly  correct 
construction.  The  sense  is,  that  what  happened  here  was  comparable  to  what 
wculd  liave  happened,  if,  &c. 
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Aaol  μέν      γέροντα  μόλις  ϊχον  άοχαλόωντα^ 
^Εξελϋ^εΐν  μεμαώτα  πνλάων  //αρδανιάων, 
ΙΤάντας     έλλιτάνενε,  ζνλινδόμενος  κατά  κοπρον, 
^ ΕξονομακλΊ]δ7]ν  όνομάζων  άνδρα  εκαοτον  40 

^χέούε,  φίλοι,  και  μ'^  οϊον  έάαατε,  κηδόμενοί  περ, 
^Εξελύόντα  πόληος,  ίκέσύ^  έπΙ  νηας  Αχαιών, 
Αίοοωμ^  άνέρα  τοϋτον  άτάούαλον,  όβριμοεργόν. 

Ην  πως  ήλικίην  αΙδέσοεται,  ήδ^  ελεήσ»]. 
Γήρας,  και  δένν  τωδε  πατήρ  τοιόσδε  τέτνκται,  45 
ΙΤηλενς,  δς  μιν  έτικτε  και  έτρεψε,  πήμα  γενέσ&αι 
Τρωαί'  μάλιοτα  δ^  έμοί  περί  πάντων  άλγε^  εύηκεν. 
Τόσαονς  γάρ  μοι  παϊδας  άπέκτανε  τηλεύοωντας* 
Των  πάντων  ου  τοοοον  όδνρομαι,  άχννμενός  περ, 
^Ι2ς  ένός,  ον  μ'  άχος  οξύ  κατοίσεται  ^Άϊδος  εϊαω,  50 
^Έκτορος'  ώς  οφελεν  β^ανέειν  εν  χεροΙν  εμν^οιν  ! 
Τω  κε  κορεοσάμεόα  κλαίοντέ  τε,  μνρομένω  τε, 
Μήτηρ       η  μιν  έτικτε,  δνσάμμορος,  7]δ'  εγώ  αυτός. 

^'i2g  εφατο  κλαίων  επι  d'  έστενάχοντο  πολϊταΐ' 
Τρωγιοιν  δ'  Εκάβη  άδινον  έξήρχε  γοοιο'  55 

Τέκνον,  εγώ  δείλι)  τί  νν  βείομαι  αίνά  παύοϋοα, 
Σεν  άποτεόνηώτος ;  δ  μοι  νύκτας  τε  και  ήμαρ 
Ενχωλή  κατά  άατν  πελέοκεο,  πάσί  τ'  όνείαρ, 
Τρωοί  τε  και  Τρωτ^αι  κατά  πτολιν,  οι  οε,  Ό-εον  ώς, 
^ειδέχατ^'  ή  γάρ  κέ  σψι  μάλα  μέγα  κνδος  έηοϋ-α,  60 
Ζωος  έών  ννν  αν  θάνατος  και  Μοίρα  κιχάνεΐ' 

'Ί2ς  έφατο  κλαίουο^'  άλοχος  δ'  ονπω  τι  πέπνοτο 
'Έκτορος'  ου  γάρ  οι  τις  έτήτνμος  άγγελος  έλύών 
Ηγγειλ\  οττι  ρά  οί  πόοις  έκτούι  μίμνε  πνλάων 
'^λλ'  ή/'  ίοτον  νψαινε,  μνχω  δόμου  νψηλοΐο,  65 
^ίπλακα  πορψνρέην,  έν  δέ  &ρόνα  ποικίλ^  έπαοοεν, 
Κέκλετο  δ^  άμψιπόλοιοιν  ε'ύπλοκάμοις  κατά  δώμα, 
ΑμψΙ  πνρϊ  ατήσαι  τρίποδα  μέγαν,  όψρα  πέλοιτο 
^ Εκτορι  ύερμά  λοετρά  μάχης  εκ  νοοτήοαντι* 


V.  37.  έ'χοΐ',  that  is,  κατεΐχ^Ίν. — V.  41.  σχεσθε^  Stand  back,  hold  off. — 44.  αίίέσσεταί, 

by  syncope  for  aicianrai. — V.  45.  καΐ  6ε  νν,  for  he  also  had  such  a  father,  that 
is,  of  advanced  age  like  me. — V.  49.  των  -άντοη·,  the  genitive  of  cause,  after 

οδύρομαι. — V.  52  τω  for  όντως  yip. —  V.  56.  βείομαι,  from  ,3έομαι,  the  Same  aS  βαί- 
νω, I  go,  for  I  live.—Y.  57.  5  μοι  for  oc  μοι. — V.  58.  ττίλέο-ί,εο  foT  έττελο-υ. — V. 
60.  δειόέχατο  from  όίχομαι,ΛΐϊΛ  a  Strengthened  reduplication. — V.  60—61.  ζωδς 
ιών,  living,  for  hadst  thou  lived,  εησθα  (?]c)  av,  thou  wnvJdst  have  been. 
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Νηπίη,  ονδ^  ένοηβεν,  ο  μιν  μάλα  τηλε  λοετρών  70 
ΧερσΙν  ^ ^χιλληος  δάμασε  γλανχώπίς  ^  Αθ^ηνη, 
Κωκντον  δ^  ηκονοε  χαΐ  οιμωγής  άπο  πνργον, 
Της  δ'  έλελίχ&η  γνΐα,  χαμαΙ  δέ  οί  έκπεσε  κερκίς, 
'  Η  δ^  αντις  δμωτισιν  ενπλοκάμοισι  μετηνδα' 

Αεντε,  δνω  μοι  εηεσύον,  ϊδωμ\  οτιν'^  εργα  τέτνκται,  75 
ΑΙδοΐΎ\ς  έκυρης  όπος  εκλνον  εν      έμοί  αντγι 
^τήύεσι  πάλλεται  ήτορ  ανά  στόμα,  νέρύε  δέ  γοννα 
ΙΤήγννταί'  έγγυς  δη  τι  κακόν  ϋριάμοιο  τέκεσσιν. 
Αϊ  γαρ  αττ'  ονατος  εϊη  έμεν  επος'  άλλα  μάλ^  αίνώς 
Αείδω,  μη  δη  μοι  ϋ^ρασνν'Έκτορα  δΐος  ^  Αχιλλενς,  80 
Μοννον  άποτμηξας  πολιός,  πεδίονδε  δίηται, 
Και  δη  μιν  καταπανστ]  άγηνορίης  άλεγεινης, 
^'  Η  μιν  εχεσκ^*  επεί  ονποτ^  ένϊ  πληόϋι  μένεν  άνδρών, 
^  Αλλά  πολύ  προύέεσκε,  το  ον  μένος  ονδενι  εϊκων. 

"'^Ω,ς  (χαμένη,  μεγάροιο  διέσσντο,  μαινάδι  ϊση,  85 
Παλλόμενη  κραδίην  άμα  δ^  άμψίπολοι  κίον  ανττί' 
Αντάρ,  επεϊ  πνργον  τε  και  άνδρών  ϊξεν  ομιλον, 
^Έστη  παπτηνασ^  επί  τείχεϊ'  τον  ό^'  ένόηοεν 
Έλκόμενον  πρόσϋ^εν  πολιος'  ταχεες  δέ  μιν  ϊπποι 
"Ελκον  άκηδέστως  κοίλας  έπΙ  νηας  ^Αχαιών,  90 
Την  δέ  κατ'  όφϋ^αλμών  έρεβεννή  νύξ  έκάλυψεν 
^' Ηριπε     έξοπίσω,  άπο  δέ  ifJOxriv  έκάπνσσεν 
Τηλε  δ^  άπο  κράτος  χέε  δέοματα  σιγαλόεντα, 
^  Αμπνκα,  κεκρνψαλόν  τε  ίδέ  πλεκτην  άναδέσμην, 
Κρηδεμνον        δ  (>ά  οί  δώκε  χρνσέη  ^Αφροδίτη,  95 
^' Ηματι  τω,  οτε  μιν  κορνΟ^αίολος  ήγάγεέ' " Εκτωρ 
Έκ  δόμου  ^  Ηετίωνος,  έπεί  πόρε  μνρία  εδνα. 


ν.  70.  δ  μιν  for  ΟΤΙ  αυτόν. — V.  75.  0Vti/'  ε'ργα  for  'άτινα : — δ  is  joined  With  all  cases 
of  τις  by  epic  writers. — V.  77.  στήθεσι  determines  the  power  of  εμοι  avrrj — "V. 
79.  απ  ονατος,  far  from  my  ear, — είη  έπος,  that  is,  ή  άγγελία  τον  κακόν,  instead  of 
μηποτε  άκονσαιμι  τοιοντό  τι. — V.  81.  πεδίονδε,  to  the  plain,  the  field  of  battle. —  V. 
82.  άγηνορίης,  that  is,  rov  μένος.  Hector's  courage  has  the  epithet  άλεγεινη  ap- 
plied to  it  by  his  consort,  because  it  led  him  on  to  destruction. — V.  83.  ft  μιν 

εχεσκε,  USUally     ε7%ε  : — 7Γλί7θυί  is  a  dissyllable. — V.  84.  to  hv  μένος  for  Tfo  εαντοϋ 

μένει.— Y.  85.  μαινάδι  ίση.  See  "Poctical  Extracts,"  I.  v.  21.— V.  93.  τ'ηλε.  By 
the  violence  of  the  fall,  the  ornaments  of  her  hair  were  thrown  at  a  distance. 
— V.  94.  "Α-μπνκα,  used  to  tie  back  the  hair,  that  grew  on  the  forepart  of  the 
head; — κεκρύφαλον,  a  veil  of  net-work,  which  covered  the  hair  so  tied  ; — άνα- 
δέσμην, an  ornament  to  tie  back  the  hair  which  grew  over  the  temples ; — κρή· 
δεμνον,  a  fillet,  perhaps  embroidered  with  gold,  and  which  bound  up  the  whole, 
completing  the  dress. — V.  95.  χρνσέη,  an  ordinary  epithet  of  Venus,  which 
may  be  rendered  by  splendid,  beautiful. 
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Αμψ.  δέ  μιν  γαλ6(ύ  τε  γ,αί  είνατέρες  αλίς  εύταν, 
Αϊ  έ  μετά  οψίοιν  εϊχον  άτνζομένην  άπολέοΟ-αί. 
'  Ηδ'  έπεί  ούν  άμηνντο,  χαΐ  ές  ψρένα  ύνμος  άγέρόη,  100 
^  Αμβλτβψ  γοόωαα,  μετά  TQwrjoiv  εειτιεν 

"Εκτο^,  εγω  δνοτψος,  ifj  άρα  γείναμεύ'  aiorj 
Αμφότεροι,  ον  μεν  εν  Τροίτ]  Πριάμου  -/.ατά  δώμα, 
Αντάρ  εγώ  Θήβ^αιν  νπο  Πλάκω  vXrjiaorj, 
Έν  δομω'  Ηετίωνος,  ο  μ'  έτρεψε  τυτόον  έονοαν,  105 
Ανσμορος  αίνομορον  ώς  μή  ώψελλε  τεκέαϋ-αί' 
Νυν  δέ  αν  μεν  '  Αΐδαο  δόμους,  υπό  κενύεοί  γαίης, 
"Ερχεαι,  αντάρ  έμέ  ατυγερω  ένΙ  πένόεΐ  λείπεις 
Χηρην  εν  μεγάροιοι*  ηάϊς  (f '  ετι  νήπιος  αντως,  109 
"  Ον  τέχομεν  οι)  τ'  εγώ  τε,  δυοάμμοροΐ'  οντε  αν  τοντο) 
'Έααεαί/'Εχτορ,  ονειαρ,  έττεί  ϋ^άνες,  οντε  αοϊ  οντος. 
"  Ην  γαρ  δι]  πόλεμόν  γε  ψνγ^]  πολνδαχρνν  ^Αχαιών 
Αίεί  τοι  τοντω  γε  πόνος  καΐ  κηδε^  όπίααω 
"Εααοντ''  άλλοι  γάρ  οί  άπουρίααουαιν  άρονρας. 
'  Ημάρ  δ^'  όρψανικον  παναψΊ^λικα  παΐδα  τίύηοιν*  115 
Πάντα  δ^  νπεμμημνκε,  δεδάκρυνται  δέ  παρειαί, 
Αενόμενος  δέ  τ'  άνειαι  πάΐς  ές  πατρός  εταίρους, 
Άλλον  μέν  χλαίνης  έρνων,  άλλον  δέ  χιτώνος' 
Των  δ'  έλεησάντων  κοτνλην  τις  τντύόν  επέαχεν, 
Χείλεα  μέν  τ'  εδίην\  νπερίοην  d'  ουκ  έδίηνεν.  120 
Τον  δέ  και  αμφιθαλής  έκ  δαιτνος  έστνψέλιξεν, 
Χεραίν  πεπληγώς,  και  όνειδείοιαιν  ένίααων 
"  ^  E()(y  οντως'  ον  αός  γε  πατήρ  μεταδαίνυται  τιμΐν.^^ 
Αακρυόεις  δέ  τ"  άνειαι  πάΐς  ές  μητέρα  χηρην, 
^  ΑατυάναΙ,  ος  πριν  μέν  έοϋ  επί  γοννααι  πατρός  125 
Μυελόν  οίον  εδεακε,  και  οιών  πίονα  δημόν, 
Αντάρ  δό'  νπνος  ελοι,  πανααιτό  τε  νηπιαχενων, 
Ενδεακ''  εν  λέκτροιαιν,  εν  άγκαλίδεααι  τιύηνης, 


V.  99.   άτνζομένην  άττολέσθαί,  that  is,   όντως  άτνζομένην  ώστε  άιτοΧεσθαι  όοκεΐν,  dead 

with  terror. — V.  100.  αμπνντο  from  άναπνέω. — V.  105.  τντθόν  (for  τυτΟήν)  a  poetical 
license,  overlooking  the  gender. — V.  106.  ωώε\\ε  for  ώ^ελε.— V.  107.  σν  μέν,  the 
short  syllable  is  lengthened  by  the  arsis. — V.  114.  άπυνρΐσσονσιν  from  ονρος 
(Ionic  for  δρος)  inslesid  of  άφορίσονσιν. — V.  115.  ήμαρ  όρφανικόν.  See  a  similar 
expression,  "Poetical  Extracts,"  1.  v.  87,  and  v,  95.— V.  119.  τντθόν  is  used 
adverbially.  The  aorists  έπέσχεν  and  εόίηνε  express  the  repetition  of  the  ac- 
tion.— V.  123.  "Epp  όντως,  begone, — an  expression  of  execration. — V.  124.  ές 

μητέρα  for  προς  μητέρα.     See  V.  117. — V.  126.  εόεσκε,  from  ε6ω, — as  in  V.  128. 

ενίεσκ'  from  ενόω. — V.  127.  δθ'  'έΧοι.   It  is  a  peculiar  use  of  the  optative,  when 
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Evvfi  EVi  aaXaxfi,  ^^αλέων  έμπληοάμενος  κηφ· 
JVvv  δ'  αν  πολλά  nd0rjOL,  φίλου  από  πατρός  άμα^τών, 
^ ^οτνάναξ  ον  Τρώες  έπίκληοιν  καλεονοιν  131 
Οίος  γάρ  σφιν  ερνοο  πνλας  και  τείχεα  μακρά. 
Ννν  δε  οε  μεν  παρά  νηνοί  κορωνίοι  νόοψι  τοκι^ων, 
Αιολαι  ενλαΙ  εδονταί,  έπεί  κε  κννες  κορέοωνταί, 
Γνμνόν  άτάρ  τοι  εϊματ^  ενί  μεγάροιοί  κέονταί,  13δ 
Λεπτά  τε  και  χαρίεντα,  τετυγμένα  χεροί  γυναικών, 
' Λλλ'  ήτοι  τάδε  πάντα  καταψλέξω  πυρί  κηλέoJ, 
Ούδεν  αοίγ^  όφελος,  έπεί  ουκ  εγκείσεαι  αντοΐς, 
"Αλλά  προς  Τρωών  καϊ  Τρωϊάδων  κλέος  είναι. 
''Ι2ς  εφατο  κλαίους^'  έπι  δε  ατενάχοντο  γυναίκες.  140 

IV.  Priam  supplicates  Achilles  for  the  dead  body  of  Hector* 
(Iliad,  XXIV.  471.— 675.) 

 γέρων  δ^  ίόνς  κίεν  οϊκου, 

Tfi  ρ'  "  Αχιλενς  ϊζεοκε,  Jii  φίλος'  εν  δέ  μιν  αυτόν 
Εϋρ^ '  εταροι  δ^  άπάνευΟ^ε  καθ^είατο'  τω  δέ  δΰ'  οϊω 
" Ηρως  Λυτομέδων  τε  και  "Αλκιμος,  οζος  ^Άρηος, 
Ποίπνυον  παρεόντε'  νέον  δ'  άπέληγεν  έδωδης,  5 
'Έούων  και  πίνων,  ετι  και  παρέκειτο  τράπεζα. 
Τους  δ^  έλαύ'  είσελύών  Πρίαμος  μέγας,  άγχι  δ'  άρα  οτάς 
ΧεροΙν  ^  Αχιλληος  λάβε  γοϋνατα,  καΐ  κϋσε  χείρας 
Αεινάς,  άνδροφόνους,  αϊ  οί  πολέας  κτάνον  υΐας, 
'Ώς  δ'  οταν  άνδρ'  άτη  πυκινή  λάβτ],  οστ'  ενι  πάτρτ] 
Φώτα  κατακτείνας,  άλλων  έξίκετο  δημον,  11 
"Ανδρος  ές  άφνειοϋ,  θάμβος  δ'  έχει  είαορόωντας* 
'Ί2ς"  Αχιλεύς  ^άμβηαεν,  ίδων  Πριαμον  &εοειδέα 
Θάμβηοαν  δέ  καϊ  άλλοι,  ές  άλληλους  δέ  ϊδοντο, 

it  stands  in  the  protasis  instead  of  a  preterite  indicative,  to  signify  the  repeti- 
tion of  an  action. — V.  135.  hi  μεγάροισι,  here  the  short  syllable  is  lengthened 
by  the  arsis. —  V.  137.  κηλέω,  is  a  dissyllable. — 138.  ovSeu  σοίγ'  δφελος,  costly  gar- 
ments burned  with  the  corpse  did  honour  to  the  obsequies, — but  as  Hector's 
body  had  fallen  into  the  hands  of  his  enemies,  this  honour  was  rendered  by 
burning  these  garments  before  the  Trojans. 

V.  1.  The  construction  is,  ίθνς  nhov. — V.  2.  rfi  for  η,  where — IV  absolutely  for 

iv  aircf)  or  ενόον, — μιΐ)  αντόι,  kimself,  himwhom  he  sought. — V.  3.  καθείατο  for  κα- 

θεΐντο,  and  this  for  the  more  common  form  καθηντο. — V.  10.  am,  the  calamity 
which  springs  from  some  crime. — V.  12.  άνδρας,  to  entreat  an  expiation  of  his 
bloodshed. 

•  Priam,  conducted  by  Mercury,  has  arrived  at  the  tent  of  Achilles,  to  request  of  him  the 
dead  body  of  Hector.   He  leaves  his  chariot  and  cliarioteers  behind,  and  enters  the  tent. 
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Τον  καΐ  λιααόμενος  ΙΤρίαμος  nqbg  μνύον  'iumv  15 

Μνηοαι  na%qoq  οοΐο,  &εοΐς  έηιείκελ'  Άχιλλεν, 
Τηλίκον,  ωαπερ  έγων,  όλοω  έπΙ  γήραος  ονδώ. 
Και  μεν  που  κεΐνον  ηε^ιναιέται  άμφίς  εόντες 
Τείρονα%  ονδέ  τις  έατιν  ά^ψ  χαΐ  λοιγον  άμνναί' 
'^λλ'  ψοί  κεΐνός  γε,  οέύεν  ζώοντος  άκονων,  20 
Χαίρει  τ'  εν  -Θ^νμώ,  επί  τ'  ελπεται  ηματα  πάντα 

Οψεύ^^αι  φίλον  νίον  απο  Τροίηόε  μολοντα. 
Αντάρ  εγώ  πανάποτμος,  επεί  τέκον  νϊαζ  αρίστους 
Τροίγι  έν  ενρείτι*  των  δ'  οντινά  φημι  λελεΐφύαί. 
ΙΤεντήκοντά  μοι  ήσαν  οτ'  ηλνέον  υίες^^  Αχαιών  25 
"Εννεακαίδεκα  μεν  μοι  Ιής  εκ  ν^δνος  ήσαν. 
Τους  δ^  άλλους  μοι  ετικτον  ένϊ  μεγάροισι  γυναίκες. 
Των  μεν  πολλών  β-ουρος  "Αρης  υπό  γοΰνατ^  ελυσεν* 
'Ός  δε  μοι  οίος  εην,  εϊρυτο  δε  αστυ  και  αυτούς, 
Τον  συ  πρώην  κτεΐνας,  άμυνόμενον  περί  πάτρης,  30 
"Εκτορα'  του  νυν  εϊνεχ^  ίκάνω  νηας  ^Αχαιών, 
Αυσόμενος  παρά  σεΐο,  φέρω     άπερείσι^  άποινα, 
^  Αλλ^  αίδεΐο  βεοΰς,  ^  Αχιλεϋ,  αυτόν  τ'  έλέησον, 
Μνησάμενος  σου  πατρός'  εγώ  δ^  ελεεινότερες  περ, 
"Ετλην  δ\  οΡ  ούπω  τις  έπιχ&όνιος  βροτος  άλλος,  35 
^Ανδρος  παιδοψόνοιο  ποτι  στόμα  χεΐρ^  όρέγεσύαι. 

"'^Ω.ς  (ράτο'  τω  δ^  άρα  πατρός  ύφ'  ϊμερον  ώρσε  γόοιο' 
Άχ^ιάμενος  δ^  άρα  χειρός,  άπώσατο  ήκα  γέροντα» 
Τώ  δέ  μνησαμένω,  ό  μεν" Εκτορος  άνδροψόνοιο, 
Κλαν  άδινά,  προπάροιύε  ποδών  ^  Αχιλήος  έλυσύείς'  40 
Αυτάρ  Άχιλλευς  κλαΐεν  έόν  πατέρ\  άλλοτε  δ^  αύτε 
ΙΤάτροκλον  τών  δέ  στοναχή  κατά  δώματ^  όρώρει, 
Αυτάρ  επεί  ρα  γόοιο  τετάρπετο  δΐος  ^  Αχιλλεΰς, 
Αυτίκ'  από  Ό^ρόνου  ώρτο,  γέροντα  δέ  χειρός  άνίστη, 

ν.  17.  επί  γη(>αος  ovSio, — he  is  Said  to  stand  on  the  threshold  of  old  age,  who  is 
advanced  in  years.'  The  epithet  όλοός  is  according  to  a  poetical  license  con- 
nected with  ονόω  instead  of  γήρας. — V.  19.  έστίν.^  that  {Β,πάρεσην  οΊός  τε  άμυναι. 
— V.  22,  άπο  Ύροίηθε,  a  pieonasm  of  the  preposition  as  in  έξ  ούρανάθεν,  "  Poetical 
Extracts,"  II.  v.  19. — V.  28.  ύπο  γοίνατ  ελυσεν,  the  Weakness  of  the  body  is  par- 
lictilarly  observable  in  the  knees. — V.  29.  iV  όέ  juot,  &c.,  that  is,  ος  ί,ί  μοι  μόίΌςοιάς 

τε  ην  σωσαι  πόλιν  καΐ  αϊτούς  {τονς  ττυλίτας.^ — V.  33.  αίίεΐο  ΐοΐ  αίόέεύ,  αϊόον. — αντον  {ΟΤ 

ίμέ. — V.  34.  ελεεινότερος  περ,  still  more  worthy  of  pity. — V.  36.  ποτϊ  στόμα.  Sup- 
pliants usually,  when  preferring  their  suit,  applied  one  hand  to  the  knees,  and 
the  other  to  the  chin  of  the  person  supplicated. — V.  37.  πατρός,  the  genitive  of 
the  cause. — V.  41.  αλλοτί,  agreeably  to  common  use,  should  precede  both 

ττατίρα  and  ΐΙάτροκλον. — V.  43,  τετάρπετο,  waS  Satiated.  See  τέρπω. — V.  44,  χειρός^ 

iakiiig  him  by  the  hand,  as  λαβείν  χειρός. 
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Οίκτεί^ων  ποΧιον  τε  κάρη,  πολιόν  τε  γένειον  45 
Και  μιν  (ρωνηαας  εηεα  πτεροεντα  προοηνδα' 

^  Α  δείλ\  ή  δή  πολλά  κάκ'  άνοχεο  σον  κατά  ϋ-νμόν, 
ΙΤώς  ετλης  έπΙ  νηας  ^Αχαιών  έλύέμεν  οίος, 
^Ανδρος  ές  οψ&αλμονς^  δς  του  πολέας  τε  και  έα^λονς 
Υίέας  έξενάρίξα ;  Οίδηρειόν  νν  τοι  ήτορ,  50 
'^λλ'  άγε  δή  κ«τ'  α^'  εζεν  έπϊ  β^ρονον  αλγεα  εμπης 
^Εν  ϋ^νμώ  κατακεΐούαί  έάσομεν,  άχννμενοί  περ, 
Ον  γάρ  τις  πρηξις  πέλεται  κρυεροΐο  γόοιο, 
*^i2g  γάρ  έπεκλώοαντο  ϋ^εοϊ  δειλοΐοι  βροτοΐαιν, 
Ζωειν  άχννμένοις'  αντοϊ  δέ  τ'  άκηδέες  είοίν,  55 
Joioi  γάρ  τε  ηίύοι  κατακείαται  εν  Jibg  ονδει, 
^ώρων,  οία  δίδωοι,  κακών,  έτερος  δέ,  εάων 
^S2i  μεν  κ'  άμμίξας  δώτι  Ζευς  τερπικέραννος, 
^Άλλοτε  μεν  τε  κακω  ογε  κνρεται,  άλλοτε  δ^  έούλώ' 
^S2i  δέ  κε  των  λνγρών  δώτι,  λωβητον  εΌ^ηκεν  60 
Και  έ  κακή  βονβρωοτις  έπϊ  χύόνα  δΐαν  έλαννεΐ' 
Φοιτά  δ\  οντε  ϋ^εοΐοι  τετιμένος,  οντε  βροτοΐσιν. 
^'Ώς  μεν  καί  Ώηληΐ  Ό^εοΙ  δόσαν  άγλαά  δώρα 
Έκ  γενετής*  πάντας  γάρ  έπ'  άνύρά)πονς  έκέκαοτο 
^'  Ολβο)  τε,  πλοντο)  τε,  άναοοέ  τε  Μνρμιδόνεοοιν  65 
Καί  οι  ϋ^νητω  έόντι  ^εάν  ποίηοαν  άκοιτιν 
'^λλ'  έπι  καϊ  τω  ^ηκδ  ^^εος  κακόν,  οττι  οι  οντε 
Παίδων  έν  μεγάροιοι  γονή  γένετο  κρειόντων, 
'^λλ'  ενα  παΐδα  τέκεν  ηαναώριον  ονδέ  νν  τόνγε 
Γηράοκοντα  κομίζω*  έηεΐ  μάλα  τηλόόι  τΐάτρης  70 
^ Ημαι  ένι  Τροίΐβ,  αέ  τε  κήδων  ήδέ  αά  τέκνα, 
Καί  σέ,  γέρον,  το  πριν  μεν  άκονομεν  ολβιον  είναι 
"  Οοοον  Αέοβος  άνω,  Μάκαρος  εδος,  έντος  εέργει, 
Και  Φρνγίη  κα&νπερΟ^ε  καί  Έλλήαποντος  απείρων, 

ν.  47.  ιίνσχεο  ίοΓ  άνέσχον. — V.  49.  ος  τοι  .  .  .  ένάριζα,  the  person  is  here 
changed  from  the  third  to  the  first. — πυΧίας  for  πολ'Χονς.  The  forms  πολλός, 
πολλόν,  are  Ionian,  and  the  regular  forms  of  ffoXisare  found  in  the  Epic  dia- 
lect, as  πολέοί,  ττο'Κέες,  εΓί,  &C, — V.  51.  The  construction  is,  καίπερ  άχνίψενοι,  εμπης 

(ημως)  'εάσομεν. — V.  53.  πρη^ις^  since  all  lamentation  for  the  dead  avails  nothing. 

See  below,  v.  79. — V.  56.  κατακείαται   for  κατακεΐνται. — τ'υίίει  (from  ουόας)  for  εν 

oiVw. — V.  57.  είς  μεν  is  Understood  before  κακών. — έάων,  that  is,  άγαθών,  derived 
by  some  from  εϋς,  έήος,  by  others  fromfoV,  έί';,  έόν.    idcov  agrees  with  όόσεων. — V. 

58.  άμμίξας.  that  is,  άναμίξας  τα.  κακά  τοΐς  έσθλοΐς. — δώτ),  2.  aor.  SUbjunct.  arising 
from  6ότι  and  δυότ]. — V.  60.  τών  λνγρών.,  Scil.  μόνον  καΐ  ίίνευ  μίξεως  τών  άγαθών. — 
εθηκε,  SCll.  τούτον. — V.   64.  έττ'  ανθρώπους  for  έν  άνθρο^ποις. — V.  72.   άκονομεν  for 

ϊΐκονομεν. — V.  73.  Μάκαρος,  Macar,  the  son  of  Ilus,  founded  Lesbos,  which 
was  the  boundary  of  the  kingdom  of  Troy  on  the  south  (ανω.)  the  Helles- 
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Των  σε,  yiqov^  πλοντω  Tc  καΐ  νίάαι  ψαοί  χεχάαόαι.  75 
Amaq  έπεί  τοι  πημα  τόδ'  ηγαγον  Ούρανίωνες, 
Αιεί  τοι  περί  άοτυ  μάχαι  τ'  άνδροκταοίαί  τε' 
^Άνοχεο,  μηδ'  άλίαοτον  όδύρεο  σον  κατά  ϋ^υμόν. 
Ου  γάρ     ηρηξεις  άκαχήμενος  νΙος  έηος, 
Ουδέ  μίν  άνοτησεις,  tcqIv  και  κακόν  άλλο  πάύΊ^σόα,  80 

Τον  δ'  ήμείβετ'  έπειτα  γέρων  Πρίαμος  &εοείδΊ]ς' 
Μη  με  πω  ες  ϋ^ρόνον  Ιζε,  /ίωτρεψές,  δφρα  κεν^Έκτωρ 
Κείται  ενί  κλιοίτιοιν  άκηδης'  αλλά  τάχιστα  84 
Ανοον,       όψύαλμοΐοιν  ϊδω'  ον  δε  δέξαι  άποινα  [όο^ς 
ΙΤολλά,  τά  τοι  ψέρομεν  αν  δε  των  δ^  άποναιο,  καΐ  ελ- 
^ην  ες  πατρίδα  γαΐαν,  επεί  με  πρώτον  εασας.  [λενς. 
Τον  δ'  άρ'  νπόδρα  ίδών  προοέψη  πόδας  ώκνς  ^  Αχιλ- 
Μηκέτι  ννν  μ^  έρέύιζε,  γέρον  νοέο)  δε  καΐ  αυτός 
"Εκτορά  τοι  λνοαί'  ^ιοόεν  δέ  μοι  άγγελος  ηλ^-εν 
Μήτηρ,  η  μ'  ετεκεν,  d-νγάτηρ  άλίοιο  γέροντος,  90 
Και  δέ  θε  γιγνώοκω,  Πρίαμε,  φρεαίν,  ονδέ  με  ληόεις, 
"  Οττι  ^εών  τις  σ'  ήγε  -^-οάς  έπι  νηας  ^Αχαιών. 
Ου  γάρ  κε  τλαίη  βροτος  έλύέμεν,  ουδέ  μάλ'  ηβών, 
Ές  οτρατόν  ουδέ  γάρ  άν  ψνλάκονς  λάόοι,ονδέκ^  όχηας 
' Ρεΐα  μετοχλίαοειε  βυράων  ημετεράων.  95 
Τω  ννν  μη  μοι  μάλλον  εν  άλγεοι  βΛ)μον  ορίντ^ς' 
Μη  σε,  γέρον,  ονδ'  αντον  ενϊ  κλιαίτιοιν  έάοω, 
Και  ίκέτην  περ  έόντα,  Αιός  τ'  άλίτωμαι  έφετμάς. 

^'12ς  εψατ^'  εδδειαεν  δ'  6  γέρων,  και  έπείύετο  μνύοκ 
Πηλείδης  δ'  οϊκοιο,  λέων  ως,  άλτο  ύνραζε,  100 
Ουκ  οίος'  αμα  τωγε  δνω  ύεράποντες  εποντο, 
Ηρως  Αϋτομέδων  ήδ'  '  Αλκιμος,  ους  ρα  μάλιοτα 
TV  ^  Αχιλευς  έτάρων,  μετά.  Πάτροκλον  γε  ύανόντα, 
οι  τόό'  νπο  ζνγόφιν  λνον  ίππους  ημιόνονς  τε, 
"Ες  δ"^  άγαγον  κήρυκα  καλητορα  τοΐο  γέροντος'  105 
Κάδ"^  δ"^  έπϊ  δίφρου  εϊοαν  έϋξέατον  δ^  άπ'  άπηνης 

pont  bounded  it  on  the  north,  and  Phrygia  on  the  east. — ό'σσοι/,  scil.  γης, 

as  many  people. — εέργει,ε'ίργει,   that   is,  περιορίζει. —  V.  78.    ίίνσχεο,   ανσχον,  im- 

perat.  2.  aor. — V,  80.  ποϊν  πάθτ]σθα,  sooner  co^ildst  thou  bring  on  thyself. — V, 

82.  μή  με  πω  for  μήπω  με. — 86.  έπεί  με  πρώτον  εασας,  i.  e.  tO  gO  Unhuit,  and  after 

obtaining  my  request.— V.  88.  μή  μ  ερέθιζε,  i.  e.  by  frequently  urging  your  re- 
quest.— V.  91.  καΐ  σε  γιγρώσκω,  on  .  .  .  the  accusative  σε  is  transferred  from  the 
following  clause, — such  Rsnovi  te.  qualis  vir sis. — V.  96,  τω,  wherefore,  that  is, 
since  you  have  arrived  under  divine  guidance. — V.  97.  έ'άσω.  See  above,  v. 
86. — V.  100.  αλτο,  a  syncopated  aorist,— /jAa^i/ji/  from  αλλομαι. — V.  104.  ζνγόώιν 
for  ζυγυϋ.—Υ.  105.  τοΐο  for  τοΰταν.—Υ.  106.  καό'  S' — κατά,  in  this  place,  to  be 
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Hlqeov  Εκτο^έης  κεφαλής  άπεξ)είθί^  αποινα, 
Κάδ"^     ελιπον  δνο  (ράρε\  ένννητόν  τε  χιτώνα^ 
^'  Οψρα  νέκνν  πνκάοας  δώτι  οϊκόνδε  ψερεούαί, 
/Ιμωας  ό'  έκκαλέοας  λονοαι  κελετ',  αμφί  τ'  άλεΐψαί, 
Νόαφιν  άει^άοας^  ώς  μγ]  Πρίαμος  ϊδον  νίον  111 
JMj]  6  μεν  άχννμένΐβ  κ^αδίτι  χολον  ονκ  έονοαίτο, 
ΙΤαΐδα  ίδών,  ^  Αχιλτίϊ     όρινύείη  (ρίλον  ήτορ, 
Και  έ  κατακτεινειε^  /ίίΟζ  ό'  αλίτι^ται  έφετμαζ. 
Τον  δ^  επεί  ονν  δμωαΐ  λονοαν  καί  χρΐααν  έλαίω,  115 
"ΆμφΙ  δέ  μιν  φάρος  καλόν  βάλον  ήδέ  χιτώνα, 
Αυτός  τόνγ^  ^  Αχιλενς  λεχέων  έπέύηκεν  άείρας, 
^νν  δ"^  εταροί  ηειραν  έϋξέστην  έπ^  άττηνην. 
^'Ώίμωξεν  τ'  α^'  έπειτα,  φίλον  δ"^  όνόμηνεν  έταΐρον 

Μί]  μοί,  Ώάτροκλε,  ακυδμαινέμεν,  αϊ  κε  πνύηαί  120 
Είν  "Αϊδος  περ  έών,  οτι  'Έκτορα  δΐον  ελνοα 
ΙΤατρΙ  φίλψ  επεί  ον  μοι  αεικεα  δώκεν  αποινα' 
Σοι     ai)  εγω  και  τώνδ''  άποδάσσομαι,  δσσ'  επέοικεν. 

^  Η  ρα,  καί  ες  κλιοίην  πάλιν  ηϊε  δΐος  ^  Αχιλλενς. 
^Έζετο  δ^  εν  κλιομω  πολνδαιδάλω,  ενόεν  άνέοτη,  125 
Τοίχου  του  έτερον,  ηοτί  δε  ΙΤρίαμον  φάτο  μϋύον 

Υιός  μεν  δτ]  τοι  λελνται,  γέρον,  ώς  έκέλενες, 
Κείται  δ^  εν  λεχέεασ^'  αμα  δ^  ήοΐ  φαινομεντιφιν 
^'  0\\!εαι  αυτός  αγων*  νυν  δέ  μ,νηαώμεθ^α  δόρπον, 
ΚαΙ  γάρ  τ'  ήνκομος  Νιόβη  έμνηοατο  σίτου,  130 
Ττιπερ  δώδεκα  παίδες  ένί  μεγάροιοιν  όλοντο, 
^Έξ  μεν  β^υγατέρες,  εξ      νίέες  ηβώοντες 
Τους  μεν  ^Απόλλων  πεφνεν  άπ'  άργνρέοιο  βιοϊο, 
Χωόμενος  Νιόβτι,  τάς  δ"^" Αρτεμις  ίοχέαιρα, 
Οννεκ^  άρα  Αητοΐ  ίαάακετο  καλλιπαρτ^ον  135 
Φη  δοιώ  τεκέειν,  η  (5'  αυτί)  γείνατο  πολλούς, 
Τώ  (^'  άρα,  και  δοιώ  περ  εόντ\  από  πάντας  ολεοΰαν. 
Οι  μεν  άρ^  έννημαρ  κέατ^  εν  φόνο),  ουδέ  τις  ήεν 

connected  with  εΊσαν,  is  changed  into  κα6  by  epic  poets  when  it  precedes  S, 

as  καδόνσαι. — V.  107.   fjpEov,  (from  (άρίΐύ')  for  ηώήρευν. — Έκτορέης  κεφαλής  instead 

οί'Έκτοοος. — V,  118.  άπηνην,  οη  which  the  gifts  to  Achilles  had  been  brought, 
— V.  120.  σκvδ|.ιaιvεfJεv,  the  infinitive  used  for  the  imperative. — V.  123.  τώ^ό',' 
he  promises  to  consecrate  part  of  the  gifts  which  he  received  from  Priam 
at  the  grave  of  his  dead  friend. — V.  126.  τοίχου  τον  Ιτέρον,  that  is,  τον  εναν- 
τίον,— τοίχον  is  governed  by  Λισμω. — V.  133.  πέψι/εν  άπό  βιοΐύ, — από  signifies 
proceeding  from,  and  alludes  to  the  fatal  arrows  shot  from  the  bow  of  Apollo. 

— V.  136.  φή  for  εφη  γαρ  ή  Ί>{ιόβη  την  Αητώ  ίϋο  μόνον  τεκεΐΐ',  αίτην  61  πολλούς. 

— V.  138.  κέατο  for  εκειντο. — ηεν,  there  was  nobodij  to  .  .  . 
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Κατύάχναί'  λαούς  dt  λίύονς  noirjoe  Κρονίων. 

Τους      αρα  ττ]  δεχάττ]  Ο^άιραν  S^eol  Ούρανίωνας.  140 

δ'  αρα  οίτον  μνί]θατ\  έπεί  χάμε  δακ^υχέοναα, 
Ννν  δέ  TCOV  έν  πέτργιοιν,  έν  ovgeoiv  οίοτιόλοίοιν^ 
^Εν  Σιπνλω,  δύί  cpaol  &εάων  εμμεναι  εννάς 
Ννμψάων,  αίτ'  άμψ'  ^  Αχελώΐον  έζ)()ύ)σαντο, 
"Ενύα,  λίύος  περ  έονοα,  θ^εών  εχ  χηδεα  πέσοει,  145 
'^λλ'  άγε  δη  χαΐ  νώΐ'  μεδώμεόα,  δΐε  γεραιέ, 
Σίτου,  εηειτά  χεν  αντε  (ρίλον  παΧδα  χλαίτιούα, 
"Ιλίον  εις  άγαγών  πολνδάχρντος  δέ  τοι  εοται, 

'jBT,  χαϊ  άναΐξας  οϊν  αργνψον  ώχύς  ^  Αχιλλενς  149 
^φάξ'·  εταροι  δ^  εδερόν  τε  χαϊ  αμψεπον  εν  χατά  χόομον, 
Μίοτυλλον  τ'  α^'  έπιοταμένως,  πεΐράν  τ'  όβελοΐοιν, 
^' Ώ,πτηοαν  δε  περκρραδέως,  έρνοαντο  δέ  πάντα, 
Αντομέδων  δ^  άρα  οΐτον  ελών  εηένειμε  τραπέζγι 
Καλοΐς  εν  χανέοιοιν  άτάρ  χρέα  νεΐμεν^  Αχιλλενς' 
01  δ^  «ττ'  όνείαύ^  έτοιμα  ηροχείμενα  χείρας  ϊαλλον,  155 
Λντάρ  εηεϊ  πόοίος  χαϊ  έδ^τυος  εξ  ερον  εντο, 

Ητοι  Ααρδανίδης  Πρίαμος  ϋ^ανμαζ^  ^  Αχιληα, 
"  Οοαος  εην,  οίος  τε·  &εοΐοι  γαρ  άντα  έό)χει, 
Αντάρ  6  Ααρδανίδην  ΙΙρίαμον  ^ανμαζεν  ^  Αχιλλενς, 
Είοορόων  οΛ^ιιν  τ'  άγα^τιν,  χαϊ  μϋϋ-ον  άχονων,  160 
Αντάρ  επεί  τάρπησαν  ές  αλλήλους  ορόωντες, 
Τον  πρότερος  προσέειπε  γέρων  Πρίαμος  ^εοειδης* 
Αέξον  ννν  με  τάχιστα,  διοτρεψές,  οψρα  χεν  τβη 
"  Υπνο)  νπο  γλνχερω  ταρπώμεύα  χοιμηύέντες. 

Ου  γάρ  πω  μνοαν  οαοε  νπο  βλεφάροιοιν  έμοΐοιν,  165 
'£κ  ον  οτις  νπο  χεροΙν  έμός  παις  ωλεοε  ϋ^νμόν 
Άλλ'  αίεϊ  οτενάχω  χαϊ  χήδεα  μνρία  πέσσω, 
Ανλης  έν  χόρτοισι  χυλινδόμενος  χατά  χόπρον, 
Ννν  (?ή  χαϊ  οίτου  πααάμην,  χαϊ  αϊ&οπα  οίνον 
Ααυχανίης  χαόέηχα'  πάρος  γε  μεν  οντι  πεπάομην.  170 
'ίΤ  ρ\  ^  Αχιλεύς  δ^  έτάροιαιν  ίδέ  δμωΎίοι  χέλευσεν, 

V.  139.  λαονς,  the  further  particulars  of  the  fable  and  of  the  transformation 
are  unknown. — V,  143.  έν  Σίττΰλω,  a  mountain  of  Lydia,  inhabited  by  the 
nymphs,  where  they  had  their  haunts. — V.  144.  Άγελώνο!.-,  scil.  ν6ωρ,  a  river 

of  Lydia. — ζρρώσαντο    {ρώομαι,')    that    IS,  ώρχήσαντο. — V.   145    έκ  θεών,  that  is, 

θεών  οίτως  θελόντων. — V.  147.  κλαίτ^σθα  ίίν,  thou  mayest  lameiit.  The  poets  fre- 
quently appended  the  termination  θα  to  the  2d  person  subjunctive  and  opta- 
tive.— V.  156.  εξ  ερον  εντο  from  έξίημι,  to  Satisfy  desire,  to  have  a  sufficiency. —  V. 
158.  αντα  for  αντιος  ώυ,  was  directly  like  the  gods,  like  them  to  the  face,  very  like. 
— V.  163.  λέ^ον,  that  is,  κοψισόν  με. — V.  165.  ον  γάρ  πω  for  ονπω  γάρ] — See  V.  82. 
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/Ιέμνυ^  ύπ'  ai^ovotj  όέμεναι,  καΐ  ρήγεα  καλά 
ΙΓορψνρε^  έμβαλεειν,  ατορέοαί  τ'  έφνπερύε  τάπητας, 
Χλαίνας  τ'  ενόέμεναί  ονλας  καύύπερύεν  εααούαι^ 
Aid''  ϊααν  εκ  μεγάροιο,  δάος  μετά  χεροΙν  εχονοαν  175 
Αίψα  δ'  άρα  οτόρεύαν  δοιώ  λέχε'^  έγκονεονααΐ' 
Τον  δ'  έπικερτομέων  προοέψη  πόδας  ώκυς  ^  Αχιλλενς' 

^ Εκτος  μεν  δι]  λέξο,  γέρον  φίλε*  μη  τις  \4χαιων 
^Εν^άδ'^  έπελύγιοίν  βονληφόρος,  οιτε  μοι  αίεΙ 
Βονλάς  βονλενονοί  παρήμενοι,  fj  Ο^έμις  εστίν  180 
Των  εϊ  τίς  οε  ϊδοιτο  Ο^οήν  δίά  ννκτα  μέλαιναν, 
Αντίκ^  άν  έξείπα  Αγαμέμνονι  ποιμένι  λαών, 
Καί  κεν  άνάβληοις  λνοίος  νεκροΐο  γένοιτο,  ππ 
'-^λλ'  άγε  μοι  τοδε  είπε,  και  άτρεκέως  κατάλεξον, 
Ώοοοημαρ  μέμονας  κτερεϊζέμεν'Έκτορα  δϊον,  185 
Οψρα  τέως  αυτός  τε  μένω  και  λαόν  ερνκω. 

Τον  δ'  ημείβετ'  έπειτα  γέρων  Πρίαμος  ^εοειδης* 
Εί  μεν  δτ]  μ^  έύέλεις  τελέοαι  τάψον  ' Εκτορι  δίω, 
^  Ω,δέ  κέ  μοί  ρέζων,  ^  Αχιλεν,  κεχαρισμένα  ϋ^είης 
ΟΙσόα  γάρ  ώς  κατά  άοτν  έέλμεύα,  τηλό^ι  δ'  νλη  190 
^  Αξέμεν  έξ  ορεος'  μάλα  δε  Τρώες  δεδίαοιν» 
"Εννημαρ  μέν  κ'  αυτόν  ένΙ  μεγάροις  γοάοιμεν, 
Tfi  δεκάτη  δέ  κε  ^άπτοιμεν,  δαίνυτό  τε  λαός* 
Ένδεκάτΐβ  δέ  κε  τΰμβον  ctt'  αύτω  ποιηοαιμεν, 
Tfi  δέ  δνωδεκάττι  πολεμίξομεν,  εϊπερ  ανάγκη,  195 

Τον  δ^  αύτε  προοέειπε  ποδάρκης  δΐος  ^  Αχιλλεΰς' 
"Έοται  τοι  και  ταϋτα,  γέρον  ΙΤρίαμ',  ώς  ου  κελεύεις* 
Σχηοω  γάρ  τόύοον  πόλεμον  χρόνον,  οοοον  άνωγας, 

"^2ς  άρα  ψωνησας,  έπΙ  καρπίο  χείρα  γέροντος 
^Έλλαβε  δεξιτερήν,  μήπως  δείοει'  ένι  ^νμώ,  200 
01  μεν  αρ'  εν  προδόμο)  δόμου  αύτόόι  κοιμήοαντο, 
Κήρυξ  και  Πρίαμος,  πυκινά  φρεοι  μήδε'  έχοντες, 
Αύτάρ  Αχιλλευς  είδε  μυχω  κλιοίης  εύπήκτου, 

γ.  174.  εσασθα!,  the  infinitive  frequently  expresses  design,  sometimes  with  and 
sometimes  without  ώστε. — V.  177.  ίπικερτομίο^ν,  jesting  with  feigned  dread. — V* 

178.  λε^ω  for  λέλε^ω.— V.  185.  τΐοσσημαρ  for  ττόσας  ημέρας. — V.  189.  ώίϊε  ρέζων,  that 
is,  εί  ώ(5ε  (όντως)  ρίζοις,  ττοίησαις. — V.  190.  έέλ/;εθα  (from  ελλω,)  that  Is,  κΧείόμεθα.-^ 

V.  193.  όαίνντο^  seems  to  be  syncopated  for  δαινύοιτο. 


THE  END 


VOCABULARY  OF  PROPER  NAMES. 


*  Αγαθοκλής,  έονς,  h,  Agathocles,  a  man  ofl  Atyti/a,  ης,  η,  JEgina,  an  island  in  the 
ignoble  birth,  who  by  his  talents  and  Saronicus  Sinus,  now  the  Gulf  of 
address  raised  himself  to  the  throne  Egina. 


of  Syracuse  and  the  greater  part  of 
Sicily. 

Άγάθων,  ωνος,  δ,  Agdthou,  an  Athenian 
poet  and  philosopher, 

^ Αγαμέμνων,  ονος.  δ,  Agamemnon,  king  of 
Mycense  and  Argos,  and  brother  to 
Menelaus. 

Άγανη,  ης,  η,  Agdve,  daughter  of  Cad- 
mus and  Harmonia. 

Άγήνωρ,  ορος,  Ό,  Agenof,  king  of  Phoe- 
nicia, and  father  of  Cadmus. 

Αγησίλαος,  ου,  δ,  AgesUdus,  king  of  La- 
cedeemon. 

Ά)/)7σΐ7Γολίί,  ιος,  δ,  Agesipdlis,the&rst,son 
of  Pausanias,  and  succeeded  that 
monarch  as  king  of  Lacedcemon. 

"Αγις,  ιόος,  h,  Agis,  king  of  Sparta. 

^Αγνωνίόης,  ov,  b,  Agnonides,  the  person 
who  accused  Phocion. 

'Α6^ητος,  ov,  b,  Admekis,  king  of  Pheras 
in  Thessaly. 

"Αδωνις,  ιίος,  δ,  Addnis,  the  favorite  of 
Venus ;  he  died  of  a  bite  from  a  wild 
boar  which  he  had  wounded  in  hunt- 
ing. 

Άθάμας,  αντος,  δ,  Athamas,king  οΐ  Bceo- 
tia,  married  Nephele,  and  by  her  had 
Phrixus  and  Helle. 

Άθηνα,  ας,  η,  Minerva,  the  protectress 
of  Athens ;  she  had  a  temple  at 
Sunium,  a  promontory  of  Attica. 

'Αθηναζε,  adv.  to  Athens. 

'Αθηναί,  ών,  a'l,  Athens,  the  capital  of 
Attica. 

Άθηναίη,  ης,  η,  MineTVa,  See  ^ Αθηνα. 

Αθηναίος,  a,  ov,  Athenian,  of  or  belong 
ing  to  Athens. 

"Αθως,  ω,  6,  Athos,  a  mountain  in  Mace- 
donia, the  inhabitants  of  which  were 
said  to  be  very  long  lived. 

Αίακίδης,  ου,  δ,  son  of  ^Edcus ;  there 
■were  two,  Peleus  and  Telamon 

Αιακός,  ov,  b,  JSacus,  one  of  the  judges 
of  Hell,  with  Minos  and  Rhada- 
manthus. 

Αϊας,  αντος,  δ,  Ajax.  There  were  two 
of  this  name,  Ajax  Telamon  and 
Ajax  Oileus, 

Αϊγενς,  εως,  δ,  JEgeus,  king  of  Athens, 
and  son  of  Pandion. 


Αιγινήτης,  ου,  δ,  an ^gineta7i,  BJi  inhabi- 
tant of  ./Egina. 
Αιγύπτιος,  ov,  b,  an  Egyptian,  an  inha- 
bitant of  Egypt. 
ΑΧγντττος,  ov,  η,  Egypt,  an  extensive 

country  of  Africa. 
Αιητης,  ov,  b,  ^Eetes,  king  of  Colchis, 

and  father  of  Medea. 
Αιθιοπία,  ας,  η,  Ethiopia,  an  extensive 

country  of  Africa,  south  of  Egypt. 
Αίθΐοψ,  υπος,  ο,  an  jEthiopian,  of  or  be^ 

longing  to  Ethiopia. 
Αινείας,  ου,  δ,  Mneas,  a  Trojan  prince, 

son  of  Anchises  and  Venus. 
Αισχίνης,  ου,  δ,  Mschines,  a  celebrated 

Athenian  orator. 
Αϊσχνλος,  ov,  b,  JEschyhis,  a  celebrated 
tragic  writer,  son  of  Euphorion,  born 
at  Eleusis  in  Attica.  -Of  nearly  one 
hundred  tragedies  written  by  ^s- 
chylus,  forty  obtained  the  prize. 
Seven  only  have  come  down  to 
modern  times. 
Α'ίτνη,  ης,  η,  Mtna,  a  volcanic  mountain 
of  Sicily. 

ΑίΓωλί'α,  ας,  η,  ^tolia,  a  couutry  near 

the  midle  of  Greece. 
Αΐτωλίς,  ίδος,  η,  an  JEtoUan,  a  woman 

of  ^tolia. 
Ακαρνάν,  οίνος,  ο,  η,  an  Acarnanian,  an 

inhabitant  of  Acarnania. 
Ακαστος,  ov,  b,  Acastus,  SOU  of  Pelias. 
, «     ,  .  (■  Acesmus,  a  river  of 

'ϊΐΙΙΐνΖ'         'hndia,  falling  into  the 


Άκεστόδωρος, 

historian. 

Άκραγα. 


(  Indus. 
,  δ,  Acestodorus,  a  Greek 


b,  an  inhabit a'nt  of 
Agrigentum,  in  Sicily, 
Ακρίσιος,  ov,  b,  Acrisius,  SOU  of  Abas, 

king  of  Argos. 
'Ακταίων,  ωνος,  δ,  Actceon,  a  famous 
huntsman,  devoured  by  his  own  dogs. 
'Ακτγ],  ης,  η,  AUica,  literally  the  shore, 

Attica  being  near  the  sea. 
Αλβανία,  ας,  η,  Albania,  a  country  be- 
tween the  Caspian  sea  and  Iberia. 
^Αλβανοί,  ών,  οί,  Albanians,  inhabitants 

of  Albania. 
Αλεξάνδρεια,  ας,    Alexandria,  a.  City  west 
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of  the  Delta,  founded  by  Alexander. 

Άλεξανόρεύς,  έως,  h,  an  Aleza7idrian,  of 
or  belonging  to  Alexandria. 

Ά\έξανόρο9^  ου,  ό,  Alexander,  surnamed 
the  Great,  son  of  Philip,  king  of 
Macedon,  and  celebrated  for  his  ex- 
tensive conquests. 

"Αλκησης,  ιδος,  η,  Alceste,  who  delivered 
herself  up  to  death,  in  behalf  of  Ad- 
metus,  her  husband. 

^ Αλκιβιάδης^  ου,  ό,  Alcibiddes,  an  Atheni- 
an general,  whose  life  is  given  in 
the  text. 

Αλκμήνη,  ης,  ή,  Alcme'/ui,  daughter  of 
Electr^'on,  and  mother  of  Her- 
cules. 

Άλπείί,  εωρ,  ai,  the  Alps,  mountains  of 
Italy,  considered  the  highest  ground 
in  Europe. 

"Αλπεια  (op)?),  ων,  τά,  the  Alps,  mountains 
of  Italy. 

ΑΧπειος,  α,  ov,  Alpine,  of  OT  belonging  to 
the  Alps. 

Άλωεΰί,  ίως,  h,  Aloeus,  a  giant,  whose 
two  sons  made  war  against  the  gods. 

Άλωπεκηθεν,  adv.  from  Alopeke,  the  6η- 
μος  of  Aristides. 

Άμαζορίς,  ίδος,  η,  an  Amazon,  one  of  a 
nation  of  famous  women  who  lived 
near  the  river  Thermodon  in  Cap- 
padocia. 

Ά μεινίας,  ov,  h,  Aminias,  a  famous  pirate, 
whom  AntigSnus  employed  against 
Apollodorus,  tyrant  of  Cassandria. 

'Αμισώδαρας,  ov,  b,  Amisoddras,  by  w^hom 
the  Chimasra  is  said  to  have  been 
nourished. 

Αμφιάραος,  ov,  h,  Amphiardus,  son  of 
Oicleus,  or  according  to  others,  of 
Apollo,  was  at  the  chase  of  the 
Calydonian  boar,  afterAvards  one  of 
the  Argonauts,  and  was,  at  length, 
swallowed  up  in  the  earth,  together 
with  his  chariot,  in  the  war  against 
Thebes. 

^Αμφίδαμας,  αντος.  h,  Amphiddmas,  a  son 
of  Busiris,  killed  by  Hercules. 

ΆμψίτΓολις,  εωί,  ή,  AmphipoUs,  a  town  of 
Thrace,  near  the  mouth  of  the  river 
Str)^mon.  It  was  a  colony  of  the 
Athenians,  and  the  cause  of  many 
wars  between  them  and  the  Lacede- 
monians. 

^Αμφιτρίτη,  ης,  η,  Ampkitrlte,  daughter  of 
Oceanus  and  Tethys  :  often  put  for 
the  sea  itself. 

Άμφιτρνων,  ο)νος,  δ,  Amphitryon,  a  The- 
iaan  prince,  son  of  Alcseus  and  Hip- 
ponome,  and  husband  of  Alcmena. 
mother  of  Hercules. 

Αμφίων,  ονης,  b,  Amphlon,  SOU  of  Auti- 
ope,  and  a  celebrated  musician. 


Ανακρέων,  οντος,  h,  Anacreon,  a  famous 

Grecian  lyric  poet. 
Άναζ  αγόρας,  ov,  b,  AnaoMgoras,  aClazo- 
menian  philosopher,  preceptor  of 
Socrates,  Euripides,  and  Pericles. 
Άνάξ,αρχος,  ov,  h,  Anaxarchus,  a  phi- 
losopher of  Abdera,  a  follower  of 
Democritus,  and  friend  of  Alexan- 
der. 

"Ανανρος,  ov,  b,  Anaurus,  a  river  of 
Thessal}^,  near  mount  Pelion,  where 
Jason  lost  one  of  his  sandals. 
Άνάχαρσις,  εως,  b,  Anacharsis,  a  Scythi- 
an philosopher,  who,  on  account  of 
his  wisdom  and  integrity,  has  been 
called  one  of  the  seven  wise  men. 
Ανδρομάχη,  ης,  η,  Andromdche,  the  wife 

of  Hector. 
Ανδρομέδα,  ης,  η,  Andromeda,  the  daugh- 
ter of  Cepheus  ;  she  w'as  exposed  to 
a  sea  monster,  to  appease  the  resent- 
ment of  Neptune. 
Αννίβας,  a,  b,  Hannibal,  a  celebrated 
Carthaginian  general,  son  of  Ham- 
ilcar. 

Άΐ'ί'ωΐ',  ωνος,  b,  Anno,  or  Hanno,  a  cele- 
brated Carthaginian  general. 
Άνυυβις,  ιος,  b  Aniibis,  an  Eg)'ptian 
deity,  represented  under  the  form  of 
a  man,  with  the  head  of  a  dog. 
Ανταίος,  ov,  b,   Antcsus,  a  giant  of 

Lybia,  son  of  Terra  and  Neptune. 
Άι/Γαλ/ctiaf,  a,  b,  Aiitalctdas,  of  Sparta, 
sent  to  Persia,  where  he  made  a 
peace  with  Artaxerxes,  by  which 
the  Greek  cities  of  Asia  became 
tributary  to  Persia. 
Αντίγονος,  ov,  b,  Antigonus,  one  of  Al- 
exander's generals  and  successors. 
Αντιόπη,  ης,  η,  A7iti6pe,  daughter  of 
Nycteus,  king  of  Thebes,  and  moth- 
er of  Amphion. 
'Αντιογίς,  ίδος,  ή,  Antidchis,  the  name  of 

a  tribe  of  Athens. 
Άντίοχης,  ov,  b  Antiochus,  sumamcd 
the '  Great,  was  king  of  Syria  and 
Asia,  and  reigned  36  years. 
Αντίπατρος,  ov,  b,  Antipdler,  one  of  Al- 
exander's generals  and  successors. 
Αντισθένης,  ov,  b,  Antistheues,  an  Athe- 
nian philosopher. 
Άπεννΐνα,  ων,  τα,  the  Apennines,  a  ridge 
of  mountains,  which  run  through 
Italy,  and  join  the  Alps. 
Άπίκιος,  ov,  b,  Apicius,  a  famous  glut- 
ton of  Rome.    There  were  three  of 
this  name  ;  the  second,  here  referred 
to,  lived  in  the  time  of  Tiberius. 
Απόλλων,  ωνος,  b,  Apollo,  SOU  of  Jupi- 
ter and  Latona ;  he  killed  the  ser- 
pent Python,  sent  by  Juno  to  tor- 
ment Latona. 
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ΆίΓολλώνίοί,  ov,  b,  Apollonius,  a  poet  of 
Alexandrea,  [less  correctly  Al- 
exandria,] in  Egypt.  Of  all  his 
■works,  nothing  remains  except  his 
poem  on  the  expedition  of  the  Argo- 
nauts. 

Αραβία,  ας,  η,  Arabia,  a  large  country 
of  Asia,  between  the  Arabian  and 
Persian  gulfs. 

,Λ  Ό         ί  '  ί  Arabian,  of  ox  belong- 

Apo^r.f  ov,  h,  V,  \  . 

ApaPcKos,v,o.,  ^  ^4  the  Red  Sea. 
Άργανθώιηος,  ov,  h,  Arganthonius,  king 

of  Tartessus,  or  Gades,  said  to  have 

lived  150  years. 
Άργεία,  ας,  η,  Argolis,  and  Argia,  a 

country  of  the  Peloponnesus,  lae- 

tween  Arcadia  and  the  Saronicus 

Sinus. 

ΆογεΓοί,  α,  ov,  Argive,  Grecian. 
Άργίλεωνίί,    ίίος,    η,    Argileonis,  the 

mother  of  Brasidas. 
* A-pyovavrai,  ών,  οί,  the  ArgoiiaVjts,  the 

name  of  the  heroes  who  went  on  the 

Argonautic  expedition,  1263  B.  C. 
Άργος,  ονς,  το,  Argos,  the  capital  of 

Argolis. 

"Αργός,  ου,  b,  Argus,  SOU  of  Arestor, 
said  to  have  had  a  hundred  eyes; 
also  Argus,  a  son  of  Phryxus. 

Αργώ,  ους,  ή,  Argo,  the  name  of  the 
ship  which  carried  Jason  and  his  54 
companions  on  the  expedition  for 
the  recovery  of  the  golden  fleece. 

"Αρεια,  ας,  ν.  Aria,  where  Cadmus  de- 
stroyed the  dragon  that  guarded  the 
neighboring  waters. 

Άρης,  εος,  b,  Mars,  the  god  of  war,  and 
son  of  Jupiter  and  Juno. 

*Apid6v7],  ης,  η,  Ariadne,  daughter  of 
Minos,  2d  king  of  Crete  ;  she  mar- 
ried Theseus,  by  whom  she  was  for- 
saken in  the  island  Naxos. 

'Αριομάνξης,  ov,  b,  Arioma,ndes,  son  of 
Grobryas,  general  of  the  Persians, 
when  attacked  by  the  Athenians 
under  Cimon  at  the  river  Eury- 
medon. 

'Αρκτταγόρας,  ov,  b,  Aristo.goras,  tyrant 
of  Miletus,  incited  the  Athenians 
against  the  Persians,  and  fell  in  bat- 
tle, 499  B.  C. 

'Αρισταιος,  ov,  b,  AristcSUS,  SOU  of  Apollo, 

and  father  of  Actaeon. 
^Αριστείδης,  ov,  b,  Aristides,  a  celebra- 
ted Athenian,  son  of  Lysimachus: 
his  great  virtues  and  disinterested 
conduct  procured  him  the  surname 
of  Just. 

Αρίστιππος,  ov,  b,  ArisHppus,  a  philoso- 
pher of  Cyrene,  and  a  disciple  of 
Socrates. 

Τ 


Αριστοτέλης,  εος,  δ,  Aristotle,  a  famous 

Grecian  philosopher. 
Αριστοφάνης,  ευς,  b,  AristophcLTves,  a  ccle- 
iDrated  comic  writer,  and  adopted 
citizen  of  Athens,  son  of  Philip  of 
iEgina.  Of  the  50  comedies  written 
by  him,  only  11  have  descended  to 
posterity. 

Άοκαξία,  ας,  η,  Arcadia,  a  country  in. 
the  centre  of  the  Peloponnesus;  in  it 
were  the  celebrated  lake  Stympha- 
lis,  and  the  river  Styx. 
'Αρμενιστί,  adv.  according  to  the  Armeni- 
ans,  or  after  the  fashion  of  the  Ar- 
menians. 

Αρμονία,  ας,  ν,  Harmonia,  daughter  of 
Mars  and  Venus,  given  in  marriage 
to  Cadmus. 
"Αρπυια,  ας,  η,  a  Harpy,  one  of  the  wing- 
ed monsters  sent "  to  plunder  the  ta- 
bles of  Phineus. 
Αρσινόη,  ης,  η,  Arsinoe,  a  town  of  Egypt 
near  lake  Mosris,  where  the  inhabit-^ 
ants  paid  the  greatest  veneration  to 
the  crocodile. 
'  Αρταξέρξης,  ov,  b,  ArUoxerxes,  son  of 
Xerxes,  succeeded  to  the  kingdom 
of  Persia. 

Άρτεμις,  ιδος,  r),  Diana,  the  goddess  of 
hunting.  Her  festivals,  called  Arte- 
misia, were  celebrated  in  all  Greece, 
especially  at  Delphi. 
•  Άρτεμίσιον,  ov,  to,  Artemisiuvt,  a  prom- 
ontory on  the  island  of  Euboea. 

■  Αρχέλαος,  ov,  b,  Archeldus  king  of  Ma- 
cedonia, killed  by  one  of  his  favor- 
ites. 

.  Άοχίας,  ov,  b,  Archias,  a  poet  of  An- 
tioch. 

■  Άρχί(;αμος,  ov,  b,  Archiddmus,  son  of 
Agesilaus,  of  the  family  of  the  Pro- 
di dae. 

Άσδροΰβας,  a,  b,  Asdrubal,  a  Cartha- 
'    ginian,    son-in-law   of  Hamilcar. 

He  founded  New  Carthage,  and 
;     succeeded  Barcas. 

■  Α«·ι'α,  ας,  η,  Asia,  the  largest  of  the 
three  parts  of  the  ancient  world. 

:  Άσκανία  (λίμνη),  η,  the  Ascaniau  (lake) 
;     in  Asia  Minor. 

■  Άσκάνιος,  ov,  b  Ascanius,  son  of  j3Sne- 
as,  after  whose  death  he  inherited 

,     the  kingdom. 
Άσκληπιεΐον,  ov,  τό,  the  temple  of  ^scu- 
lupius. 

;  Ασκληπιός,  ov,  b,  JEJsculapius,  son  of 
L    Apollo  and  Coronis,  and  god  of 
!  medicine. 
Αστός,  ov,  b,  Astus,  the  name  of  a  dog. 

■  Άστνάναξ,    ακτος,    b,   AstljdnaX,   SOU  of 

i"    Hector  and  Andromache. 
Αταλάντη,  ης,  η,  Atalanta,  daughter  of 
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Schoeneus,  king  of  Scyros,  celebra- 
ted as  being  almost  invincible  in 
running. 

^Ατλαντίς,  ίόος,  rj,  daughter  of  Atlas. 

Άτρείόης,  ov,  b,  son  ofAtreus;  there  were 
two  of  this  name,  used  by  Homer 
for  Agamemnon  and  Menelaus. 

Αττική,  ης,  η,  Attica,  a  Celebrated  coun- 
try of  Greece,  without  the  Pelopon- 
nesus, forming  a  kind  of  triangular 
peninsula;  and  bounded  on  the 
north  by  Bceotia  and  Euripus,  on 
the  south  by  the  Sinus  Saronicus,  on 
the  west  by  Megaris  and  gulf  of 
-^gina,  and  on  the  east  by  that  part 
of  the  -iEgean  sea  called  the  Mare 
Myrtoum. 

Αττικός,  ή,  ovj  AUic,  of  01  belonging  to 
Attica. 

Άτυς,  νος,  b,  APys,  an  ancient  king  of 
Lydia. 

Αυγείας,  ov,  b,  Augeas,  son  of  Eleus ; 
the  cleansing  of  his  stables  was  pro- 
posed as  the  7th,  or  according  to 
others,  the  5th,  labor  of  Hercules. 

Αϋσονες,  ων,  ol,  Ausonians,  the  name  of; 
the  native  race  who  inhabited  Italy. 

Αντ6\νκος,  ov,  b,  Autolijcus,  one  of  the  ; 
Argonauts  ;  he  instructed  Hercules  ; 
m  the  art  of  wrestling,  or,  as  others 
say,  in  that  of  driving  the  chariot. 

Αντομέδων,  οντάς,  δ,  Automedon,  a  son  of 
Dioreus,  who  went  to  the  Trojan  j 
war  with  ten  ships. 

Αντονόη,  ης,  f),  Autonoe,  daughter  of '. 
Cadmus  and  Harmonia. 

Ανχΐσαι,  ών,  al,  the  AuchiscB,  a  tribe  of  \ 
Africa. 

Αφροδίτη,  ης,  η,  Venus,  the  goddess  of 
beauty,  the  mother  of  love,  the  queen  ] 
of  laughter,  and  mistress  of  the 
graces  and  pleasures. 

Αχαία,  ας,  η,  Achaia,  called  also  Hel- 
las, a  country  of  the  Peloponnesus, 
north  of  Elis.  ] 

Αχαιοί,  ών,  οι,  Achaians,  inhabitants  of  ] 
Achaia. 

Αχαρναί,  ών,  al,  AchamCB,  a  δήμος  of  At-  ] 

tica,  near  Athens. 
*Αχε\ώιος,  η,  ov,  Acheloian,  of  or  belong-  ] 
ing  to  AcheUus. 

Άχερονσιος,  a,  ov,  AcherUSian ;  (\ίμνη),  a  ] 

lake  of  Egypt,  near  Memphis. 
•Α%ίλλεύί,  ίος,  b,  Achilles,  the  bravest  ] 

of  all  the  Greeks  in  the  Trojan  war. 
*Αφνρτος,  ov,  5,  Apsyrtus,  brother  of 

Medea.  1 

B. 

] 

ΒαΡνΧών,  ώνβς,  η,  i  Babylon,  a  celebra- 
Βαβνλωνία,  ας,  fi,  (ted  city,  capital  of, 


the  Assyrian  empire,  on  the  banks 
ί    of  the  Euphrates. 
Βαβυλώνιος,  a,  ov,  Babylonian,  of  or  ie- 
ionging  to  Babylon. 
:  Βαιτική,  ης,  η,  Bcctica,  the  name  of  a 

part  of  Spain. 
Βαΐτις,  ιος,  η,  BccHs,  now  the  Guadal- 
quiver,  a  river  of  Spain,  from  which 
part  of  the  country  w  as  called  Baetica. 
Βακτριανή  (χώρα),  η,  Bactrid7ia,  acoun- 
try  of  Asia,  fruitful  as  well  as  ex- 
tensive. 

Βάκτριος,  a,  ov,  BactHan,  of  or  belong- 
ing to  Bactridna. 
Βάκχαι,  ών,  at,  BacchcB,  priestesses  of 
Bacchus. 

Βάκχος,  ου,  b,  Bacchus,  the  god  of  wine, 

son  of  Jupiter  and  Semele. 
Βα\\ιαρεΐς  (νήσοι),  οι,  Baledres,  three 
islands  in  the  Mediterranean,  now 
called  Majorca,  Minorca,  and  Yvica  ; 
the  inhabitants  were  expert  archers, 
whence  the  islands  had  their  name. 
Βάρκας,  a,  b,  Barcas,  a  Carthaginian, 

the  father  of  Hannibal. 
Βίλέριον,  ου,  τό,  Belerium,  a  promontory 

in  Britain. 
Βήλος,  ου,  b,  Belus,  king  of  Egypt. 
Βίων,  ωνος,  b,  Bion,  a  philosopher  of 

Borysthenes  in  Scythia. 
Βοιο)τάρχης,  ov,  b,  Boeotarch,  the  chief 

magistrate  of  Boeotia. 
Βοιωτής,  ov,  b,a  BcBotian,  an  inhabitant 

of  BcEotia. 
Botojn'a,  ας,  η,  BcBotia,  a  country  of 

Greece,  north  of  Attica. 
Βορυσθίνης,  ονς,  h,  Borysthenes,  a  large 
river  of  Scythia,  now  called  the 
Dnieper,  falling  into  the  Euxine. 

Βόσττορος,  ου,  b,  Bospoms,  OT  BosphoTUS  ; 

there  were  two  straits  of  this  name, 
the  Cimmerian  and  Thracian  Bos- 
phorus,  situated  at  the  confines  of 
Europe  and  Asia. 
Βοντης,  ov,  b,  Butes,  a  general  of  Xerxes. 
Βονσιρις,  ιδης,  b,  Busiris,  king  of  Egypt, 

son  of  Neptune. 
Βρασίδας,  a,  b,  Brasldas,  a  famous  gen- 
eral of  Lacedsemon. 
Βρεττανία,  ας,  fj,  Britain,  SCC  Βρεττανικη 
(νήσος). 

Βρεττανικός,  ή,  6ν,  British,  of  or  belong- 
ing to  Britain. 
Βρεττανικη  {νήσος),  Britain,  an  island  in 
the  North  Atlantic  ocean,  the  larg-  - 
est  in  Europe. 
Βυζάντιος,  ου,  b,  a  Byzantian,  an  inhab- 
itant of  Byzantium,  a  town  on  the 
Thracian  Bosphorus. 
Βύρσα,  ας,  η,  Byrsa,  a  citadel  in  the 
middle  of  Carthage,  where  was  a 
,   temple  of  ^sculapius. 
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Γάγγης^  ου,  δ,  Ganges,  a  large  river  of 
India. 

Γαλάται,  ων,  ol,  GalutiaTis,  inhabitants 

of  Galatia. 
Γαλατία,  ας,  ν,  GoLatia,  a  country  of 

Asia  Minor. 
Vakfivn,  ης,  η,  GaUne,  the  name  of  one 

of  the  Nereids. 
Γαλλία,  ας,  ή,  Gaul,  the  ancient  name  of 

France. 

Ταννμήδης,  ov,  b,  Ganymede,  a  youth  of 
Phrygia,  the  cup-bearer  of  the  gods. 

Γερμανία,  ας,  η,  Germania,  a  country 
east  of  Gaul. 

Γερμανοί,  ών.  oL  Germans,  inhabitants 
of  Germania. 

Γηρυόνης,  ov,  b,  Geryon,  a  celebrated 
monster,  destroyed  by  Hercules, 

Γλαυκο?,  ov,  b,  Glaucus,  SOU  of  Minos 
2d  and  Pasiphae;  he  was  smothered 
in  a  tub  of  honey. 

Γνιφων,  ωνος,  b,  Gniphon,  a  proper  name 
used  for  a  miser. 

Γοργίας,  a,  b,  Gorgias  (sumamed  Leon- 
tinus),  a  celebrated  sophist  and  ora- 
tor. 

Γοργώ,  ονς,  η,  Gorgo,  the  wife  of  Leo- 
nidas. 

Γοργών,  όνος,  η,  Gorgon ;  there  were 
three,  viz.  Stheno,  Euryale,  and 
Medusa. 

Γόρτννα,  ας, )  η,  Gortyna,  an  inland 

Γόρτνν,  ννος,  \        town  of  Crete. 

Γρ\>\\ος,  ov,  b,  Gryllus,  son  of  Xeno- 
phon,  and  who  gave  Epaminondas 
his  mortal  wound,  but  was  himself 
slain,  at  Mantinea  363  B.  C. 

Γνμνήσιαι  (νήσοι),  at,  Gymnesice,  two  isl- 
ands near  the  Iberus  in  the  Medi- 
terranean, called  Baledres  by  the 
Greeks. 

Γωβρνας,  ov,  b,  Gobryas,  a  Persian  noble- 
man. 


Δαίίαλοί,  ου,  b,  Daddlus,  an  Athenian, 
the  most  ingenious  artist  of  his  agej 
who  made  the  famous  labyrinth  at 
Crete, 

Αανάη,  ης,  η,  DoMae,  daughter  of  Acrisi- 

us.  king  of  Argos. 
Ααναός,  ου,  b,  Dandus,  SOU  of  Belus  and 

Anchin5e ;  also  a  Trojan. 
Ααρξανεΐς,  ων,  οι  Trojans,  inhabitants 

of  Troy. 

Ααρίανίόης.  ov,  b  Dardamdes,  a  descend- 
ant of  Darddnus. 

Ααρδάνιος  a,  ov,  Trojan,  of  OV  belongin^ 
to  Troy. 
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Ααρ6ανιάων,  instead  of  Ααρδανιων,  from. 

Elis,  in  Peloponnesus. 
Ααρεΐος,  ου,  b,  Darius,  a  noble  satrap  of 

Persia,  son  of  Hystaspes. 
Αάφνις,  ιόος,    b,    Daphnis,  a  Sicilian 
shepherd,  son  of  Mercury  by  a  Si- 
cilian nymph. 
Δέλτα,  Delta,  a  part  of  Egypt,  so  called 
from  its  resemblance  to  the  fourth 
letter  of  the  Greek  alphabet. 
Δελφοί,  lZv,  oi,  Delphi,  a  town  of  Phocis, 
where  the  serpent  Python  Vv^as  killed. 

Αευκα\ίων,   ωνος,    ο,    Deiicalion,  SOU  of 

Prometheus,  married  Pyrrha. 
Αχ\\ος,  ov,  η,  Delos,  one  of  the  Cyclades, 
north  of  Naxos ;  so  called  from  its 
suddenly  appearing  in  the  sea  at  the 
command  of  Neptune. 
Αημάδης,  ov,  b,  Demddes,  an  Athenian, 
taken  prisoner  by  Philip  at  the  bat- 
tle of  Chaeronea. 
Αημάρατος,  ov,  b,  Demardtus,  son  and 
successor  to  Ariston  on  the  thron& 
of  Sparta  526  B.  C. 
Λ    ,  .  Γ  Cere5,  daughter  of  Sa- 

^T'^P^^'P'^^^^ltuTR  knd  Vesta,  and 
Λημητρα,  ας,       ^  of  Proserpinc. 

Αημήτρίος,  ov,  b,  Demetrius,  (surnaraed 
Poliorcetes),  son  of  Antig5nus  and 
Stratonice. 
Αημοσθένης  ονς,  b,  DemostMues,  a  cele- 
brated Athenian  orator. 
Αημόφιλος,  OV,  b,  DemopMlus,  an  Athe- 
nian archon. 
Αημοίναξ,  ακτος,  b,  Demonax,  a  philoso- 
pher of  Crete,  in  the  reign  of  Adrian. 
Αίδυμα,  ων,  τά,  Didyma,  an  oracle  of 

Apollo  in  Argolis. 
Αιδώ,  ονς,  fi,  Dido,  queen  of  Carthage. 
Αίκταιος,  a,  ov,  Dictcean,  of  or  belonging 

to  Dicte,  a  mountain  in  Crete. 
Αιογίνης,  εος,  b,  Diogenes,  a  celebrated 

Cynic  philosopher  of  Sinope. 
Αιόθεν,  adv.  instead  of  άπό  Αιός. 
Αιομηδης,  εος,  ο,  Diomed,  son  of  Tydeus 
and  Deiphjle ;  one  of  the  bravest 
chiefs  in  the  Trojan  war. 
Αιονχισιος,  ov,   b,  Dionysius,  tyrant  of 
Syracuse. 

Αιόννσος,  ov,  b,  Bacchus,  the  god  of  wine. 

Αιόσκονροι,  ων,  οι,  S071S  of  Jupiter,  {Dios- 
curi) a  name  given  to  Castor  and 
Pollux. 

Αονοις,  ιδος,  b,  Duris,  an  historian  of 
Samos. 

Αράκων,  οντος,  b,  Draco,  a  celebrated 

lawgiver  of  Athens. 
Δρύαί,  αντος,  υ,  Dryas,  SOU  of  Hippolo- 

chus,  and  father  of  Lycurgus. 
Ανστταρις,  tJof,  0,  Tll-starred  Paris,  an 

epithet  of  Paris. 
Αωδωνίς,  ίδος,  η,  Dodona,  a  town  in  Epi- 
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rus,  from  the  forest  of  which  the 
ship  Argo  was  built. 
Αωριενς,  έως,  b,  a  Dorian,  an  inhabitant 
of  Doris. 

Αωρίς,  ίδος,  η,  Doris,  Wife  of  Nereus. 
and  mother  of  50  daughters,  called 
Nereids ;  also,  a  country  of  Greece 


Εί\είθνια,  ας,  r},  Lucina,  a  goddess  who 
presided  over  the  birth  of  children. 

Έΐλώτης,  ov,  b,  Hclot,  a  slavc  among  the 
Spartans. 

'Έ,κάβη,  ης,  η,  Hecuba,  the  wife  of  Priam, 

'Έ^κτορίδης,  ου,  δ,  the  son  of  Hector. 

'Έκτωρ,  ορος,  b,  HcctoT,  son  of  Priam 
and  Hecuba ;  the  bravest  of  all  the 
Trojan  chiefs. 

Έλάτ-εία,  a?,  17,  Elatea,  the  largest  town 
of  Phocis,  near  the  Cephisus. 

Ελένη,  ης,  f],  Helen,  the  most  beautiful 
woman  of  her  age,  and  the  cause  of ' 
the  Trojan  war. 

Ελευσίνιος,  a,  ov,  Eleusinian,  of  or  be- 
longing  to  Eleusis. 

^ΈΑενσινόθεν,  Άάν./τοτπ  Elcusis. 

Έλευσίς,  ΐνος,  b,  Eleusis,  a  town  of  Atti- 
ca, equally  distant  from  Megara  and 
the  Piraeus,  and  remarkable  for  the 
celebration  of  the  mysteries  of  Ceres, 

Ελικών,  ώνος,  b,  Hellcoji,  a  mountain  of 
Boeotia,  on  the  borders  of  Phocis. 

Έλλάί,  άδος,  η,  Hellas,  an  ancient  name 
of  Thessaly,  sometimes  applied  to 
all  Greece. 

Έλλ;7,  m,  ri,  Helle,  daughter  of  Ath- 
amas  and  Nephele : — from  her  the 
Hellespont  derived  its  name. 

"Έλλην,  ηνος,  b,  a  Grecian,  an  inhabitant 
of  Hellas  or  Greece. 

Ελληνικός,  ή,  υν,  Gh'ecian,  of  or  belong- 
ing to  Hellas  or  Greece. 

'Κλληνίς,  ίδος,  η.  a  Grecian  woman,  an 
inhabitant  of  Hellas  or  Greece. 

'Έλλήσποντος,  ov,  b,  Hellespont  {Dardan- 
elles), a  narrow  strait  between  Asia 
and  Europe. 

^Εμπεδοκλής,  έος,  b,  EmpedocUs,  a  philo- 
sopher, poet,  and  historian  of  Agri- 
gentum  in  Sicily;  he  flourished 
444  B.  C. 

"Ένετοι,  ων,  οι,  Heneti,  a  people  near 
Paphlagonia. 

"Έννα,  ης,  ή,  Enna,  a  town  in  the  mid 
die  of  Sicily,  where  Proserpine  was 
carried  away  by  Pluto. 

Έτταμινώνδας,  ov,  b,  Epaminondas,  a  fa- 
mous Theban,  descended  from  the 
ancient  kings  of  Boeolia,  celebrated 
for  his  private  virtues  and  great 
military  accomplishments.  After 
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a  glorious  career,  in  which  he  raised 
his  native  country  to  the  hegemony 
of  Greece,  he  fell  in  the  arms  of  vic- 
tory at  the  battle  of  Mantinea,  in  the 
48th  year  of  his  age,  363  years  B.  C. 
Έπίκονρος,  ov,  b,  Epicurus,  a  celebrated 

philosopher,  born  in  Attica. 
'Κπιμηθενς,  έως,  b,  Epimetheus,  father  of 

Pyrrha,  married  Pandora. 
Ερασίστρατος,  ου,  b,  Erasistratus,  a'cele- 
brated  physician,  grandson  of  the 
philosopher  Aristotle. 
Έρατω,ονς,  η,  Erato,  one  of  the  9  Muses. 
Εργάνη,  ης,  η,  Ergd'iie,  an  epithet  of 
Minerva. 

Έρεχθηΐς,  ΐδος,  η,  Erecthean,  of  or  be- 
longing to  Erectheus. 
Έριχθόνιος,  ov,  b,  Ericthonius,  fourth 
king  of  Athens,  fabled  to  have 
sprung  from  the  ground. 
Έρκίνιοι  (δρυμοί),  01,  Hercynian  (woods), 

a  celebrated  forest  of  Germany. 
Έρμης,  ov,  b,  Mercurij,  a  celebrated  god  . 
of  antiquity,  called  Hermes  by  the 
Greeks ;  he  was  the  messenger  of 
the  gods. 

'Έ,ρνΟείη,  ης,  η,  Erythea,  an  island  be- 
tween Gades  and  Spain,  where  Ge- 
ryon  reigned. 
Έρνμάνθιος,  ου,  b,  ErymantMan,  of  or  be- 
longing to  Erymanthus,  a  moun- 
tain or  town  of  Arcadia,  where 
Hercules  killed  a  prodigious  boar. 
"Ερνξ,  κος,  Eryx,  a  mountain  of  Sicily, 

where  was  a  temple  of  Venus. 
Ετρονσκοι,  ων,  οι,  Etrurians,  inhabitants 
of  Etruria,  a  country  of  Italy,  west 
of  the  Tiber. 
Ευαγόρας,  ου,  b,  Evagdras,  king  of  Cy- 
prus, distinguished  by  his  virtues. 
Εύβοεύς,  έως,  b,  Eub(Ban,  ΆΏ.  inhabitant 

of  Eubosa. 
Ενβοια,  ας,  fj,  E'ubosa,  a  large  island,  east 

of  Greece,  in  the  jEgean  sea. 
Ενηρης,  εος,  b,  Everes,  the  father  of  Ti- 
resias. 

Ενκλείδης,  ov,  b,  Euclides,  a  native  of 

Megara,  and  disciple  of  Socrates. 
Ενζεινυς  (πόντος),  b,  Euxine  (sea),  be- 
tween Asia  and  Europe. 
Ενττολις,  ιος.  b,  Eupolis,  a  comic  poet  of 

Athens,  flourished  425  B.  C. 
Ενρνδίκη,  ης,  η,  Eurydzcc,  the  wife  of  the 

poet  Orpheus. 
Ευριπίδης,  ov,  h,  Euripides,  a  celebrated  ' 
tragic  poet,  born  at  Salamis.  Through 
the  envy  of  some  factious  Athenians, 
he  was  compelled  to  abandon  his 
country,  and  seek  refuge  at  the  court 
of  Archelaus,  king  of  Macedonia ; 
where,  at  the  advanced  age  of  76,  he 
was  so  shockingly  torn  by  some  fero- 
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cious  dogs,  that  he  soon  after  ex- 
pired 406  B.  C.  Euripides  wrote 
80  plays,  of  which  19  only  have  es- 
caped the  wreck  of  time. 

Έΐψιπος,  ov  b,  Eurlpus^  a  narrow  strait 
which  separates  the  island  of  Euboea 
from  Bosotia. 

Ένρνβιάδης,  ου,  δ,  Eurybiddes,  a  Spartan 
general  at  the  battles  of  Artemisium 
and  Sal  amis  against  Xerxes, 

Ενριιμέόων,  οντος,  ό,  Eurymedon,  a  river 
of  Pamphylia. 

Κνρυσθενς,   έως,  h,   EurystkeuS,  king  of 

Argos  and  INlycenae. 
Έ,νρυτυς,  ου,  b,  Eurytus,  king  of  OScha- 

lia,  who  instructed  Hercules  in 

shooting  with  the  bow. 
Έ.νρώ-η,  ης,  η,  EuTope,  οηβ  of  the  three 

grand  divisions  of  the  earth, 
Έ,νρώτας,  α,  b,  Eurotas,  a  river  of  La- 

conia,  flowing  by  Sparta. 
Έιντερπη,   ης,   η,  Euterpe,  one  of  the 

Muses. 

Έιϋφράτης,  ov,  0,  Euphrates,  a  celebrated 
'  river  of  Mesopotamia. 
'Έχί6νη,  ης,  η  Echidiui,  ίχοΐΆ  whom,  by 

Typhon,  the  Chimsra  sprung. 
^ΈχινάΙες,  ων,  αϊ,  Echinddes,  or  Echincz, 

five  small  islands  near  Acarnania, 

at  the  mouth  of  the  river  Achelous. 
Έχίω!^,  ονος,  b,  Echion,  one  of  those 

who  sprung  from  the  dragon's  teeth 

sown  by  Cadmus, 

Z. 

Τίενξις,  ιδος,  δ,  Zeuxis,  a  celebrated 

painter,  born  at  Heraclea. 
Zfiis,  gen.  Αίός  and  Ζηνός,  δ,  Jupiter, 

the  most  poΛverful  of  all  the  gods. 
Ζέφυρος,  ov,  b,  Zephyms,  one  of  the 

winds,  generally  the  loest  wind. 
Υ,ήνων,  ωνος,  δ,  Zeno,  a  philosopher, 

founder  of  the  sect  of  the  Stoics ;  he 

was  born  at  Citium,  in  the  island  of 

Cyprus. 

Ζ/7Γ/?ί,  ov,  b,  Zetes,  the  son  of  Boreas. 
H. 

"Ήβη,  ης,  η,  Hebe,  daughter  of  Jupiter 

and  Juno,  was  married  to  Hercules. 
^ΐίγημων,  ονος,  b,  Hegem.on,  a  Thracian 

poet,  in  the  age  of  Alcibiades. 
Ή.γησί\αος,  ου,  b,  Hegesilmts,  a  Spartan. 
'Ή.δωνοί,  ων,  οί,  Hedoni,  or  Hedones,  a 

people  of  Thrace,  near  the  river 

Strymon, 

'ΐίετίων,  ωνος,  b,  Eelion,  the  father  of 
Andromache,  was  killed  by  Achilles. 

*Ήλεία,  ας,  fj,  Elis,  a  province  of  Pelo- 
ponnesus. 
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Ηλείοι,  ων,  o£,  Elians,  inhabitants  of 

Ααρδάνιος. 

'Η,λέκΓρα,  ας,  fi,  Eledra,  daughter  of 
Agamemnon,  king  of  Argos, 

Ήλύσίοί/  {ττεδίϋν'),  το,  Elysian  (plain),  a 
place  in  the  infernal  regions,  the 
abode  of  the  blessed. 

Ηπειρώτης,  ου,  δ,  an  inhabitant  ofEpirus. 

"Ηρα,  ας,  ή,  Jimo,  a  celebrated  deity 
among  the  ancients,  daughter  of  Sa- 
turn and  Ops. 

'ΈΙρακ\έης,  έους,  ο,  HerculeS. 

ΊΆρακΧέονς  (πόλις),  h,  HeracUopoUs,  a 
city  of  Egypt, 

'Ή.ρακ\είωτίκός,  ή,  6v,  Heracliotic,  of  or 
belonging  to  Heradiopdlis. 

'Ή-ράκλείτος,  ου.  b,  Heraclitus,  a  celebra- 
ted Greek  philosopher  of  Ephesus. 

'Ή-ριγόνη,  ης,  η,  Erig07ie,  daughter  of 
Icarius,  who  hung  herself  on  account 
of  the  death  of  her  father. 

'Έίριδανός  ov,  b,  Eriddmis,  called  also 
Padus,  a  river  of  Italy. 

'Ή.ρόδοτος,  ου,  δ.  Herodotus,  a  celebrated 
historian  of  Halicarnassus. 

'Ή-σίοδος,  ου,  b,  Hesiod,  a  celebrated  Gre- 
cian poet. 

'Ή.σιόνη,  ης,  η,  Hesione,  rescued  by  Her- 
cules from  a  monster,  sent  to  de- 
stroy her,  while  exposed  on  a  rock. 

"Ή-φαιστος,  ου,  δ,  Vulcan,  a  god  of  the 
ancients,  who  presided  over  fire,  and 
all  who  worked  in  metals, 

Θ. 

θάλεία,  ας,  η,  Thalia,  one  of  the  Muses. 

Qa\ης,  ov,  b,  Tholes,  a  celebrated  philo- 
sopher, the  founder  of  the  Ionic  seel, 
born  at  Miletus,  He  was  reckoned 
one  of  the  seven  wise  men  of  Greece. 
He  died  in  his  96th  year,  about  548 
years  B.  C. 

Θάμυρις,  ιόος,  δ,  Thamyris,  a  celebrated 
musician  of  Thrace. 

θεαί'ώ,  ους,  η,  Theano,  the  wife  of  Pytha- 
goras. 

Qc^oδ<ψaς.  αντος,  b,  Theoddmas,  king  of 
Mysia,  and  father  of  Hylas. 

&εμίστοκ\ης,  έους,  b,  Themistocles,  a  cele- 
brated general,  born  at  Athens,  who, 
by  his  singular  prudence,  patriotic 
conduct,  and  military  talents,  over- 
threw the  formidable  power  of  Per- 
sia, and  thus  saved  Greece,  and  pro- 
bably all  Europe,  from  slavery  and 
barbarism. 

Θεόκριτος,  ov,  δ,  Theocrltus,  a  Greek 
poet  who  flourished  at  Syracuse  in 
Sicily,  270  years  B.  C. 

Οεότΐομπος,  ου,  δ,   TheopOJTipuS,  king  of 

Sparta. 
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θερμώδων,  οντος,  δ,  Tkermodon,  a  famousj 
river  of  Cappadocia.  I 

Θεσσαλία,  f  a?,  17,  Tkessalijy  a  country  of 

θεΓταλία,  (  Greece, south  ofMacedonia.l 

θίτις,  ιδος,  η,  Thetis,  daughter  of  Nere-j 
us  and  Doris,  wife  of  Peleus,  and 
mother  of  Achilles. 

θί/?αί,  ών,  αΐ,  T/iebes,  a  city  of  BoBotia. 

θηβαϊκός,  ή,  όν,  Thebau,  of  or  belonging 
to  Thebes. 

Θηβαίος,  ου,  δ,  a  Theban,  an  inhabitant 
of  Thebes. 

Θηραμένης,  ov,  b,  Theranienes,  one  of  the 
thirty  tyrants  of  Athens, 

θησεύς,  έως,  h,  Theseus,  king  of  Athens, 
who  abandoned  Ariadne  on  the  isl- 
and of  JNaxos. 

θονδιππος,  ου,  b,  Thudippus,  a  friend  of 
Phocion. 

Θουκυδίδης,  ov,  b,  Thucijdides,  a  celebra- 
ted Greek  historian,  born  in  Attica, 
B.  C.  47L 

θοΰριοί,  ων,  οι,  ThuHans,  inhabitants  of 
Thurium,a  town  of  Lucania,in  Italy. 

Θράκη,  ης,  fj,  Thrace,  a  country  of  Eu- 
rope, east  of  Macedonia. 

θράξ,  κός,  δ,  Thracian,  an  inhabitant  of 
TThrace. 

θράσυ\\ος,  ov,  b,  Thrasyllus,  a  man  of 
-Attica,  so  disordered  in  his  mind,  that 
he  thought  all  the  ships  which  enter- 
ed the  Piraeus,  his  own. 

θράττη,  ης,  η,  a  Thraciau  woman,  an 
inhabitant  of  Thrace. 

θρήκη,  ης,  η,  See  Θράκη. 

θριάσιον  (πεδίον),  τδ,  Thriasian  (field), 
a  region  in  Attica. 

1. 

Ίακχος,  ov,  h,  Jacchus,  a  surname  of 
Bacchus. 

Ίαπετόί,  ov,  b,  JapUus,  SOU  of  Coelus  or 
Titan  by  Terra,  and  father  of  Pro- 
metheus, 

Ιάσων  υνος,  b,  Jasou,  SOU  of  ^son  and 
Alcimede,  and  leader  of  the  Argo- 
nautic  expedition, 

"ϊβηρες,  ων,  ol,  Iberians,  the  ancient  in- 
habitants of  Spain,  who  derived  their 
name  from  the  river  Iberus. 

Ιβηρία,  ας,  η,  Iberia,  a  country  of  Asia, 
between  Colchis  and  Albania. 

"I^*?,  ης,  r'l,  Ida,  a  celebrated  mountain 
of  Troas. 

Ιδομενεύς,  έως,  b,  IdoVieneUS,  SOU  of  DeU- 

calion. 

*Ι(5υ£α,  ας,  η,  Idyia,  wife  of  ^etes,  king 
of  Colchis,  and  mother  of  Medea. 

^Ιθακήσιος,  a,  ov,  Itkdcan,  of  OX  belonging 
to  Ithaca,  a  celebrated  island  in  the 
Ionian  sea. 


KA 

','Ικαρία,  ας,  h,  Icaria,  a  small  island  in 
I    the  -^gean  sea. 

Ίκάριον  (πέλαγος),  τδ,  the  Icarian  (sea), 
the  south-eastern  part  of  the  iEgean 
[  sea. 

'Ικάριος,  ov,  b,  Icarius,  an  Athenian, 

father  of  Erigone. 
"Ικαρος,  ov,  b,  Icdrus,  SOU  of  Daedalus, 
who  with  his  father  escaped  on 
wings  from  Crete. 
Ικτίνος,  ov,  b,  Ictinus,  a  celebrated  ar- 
chitect, 430  B.  C. 
"Ιλιον,  ov,  ro,  Ilium,  Troy. 

"Ιλιος,  ov,  »;,  See  "iXiov. 

"Ιναχος,  ov,  b,  ladchus,  son  of  Oceajius 

and  Tethys. 
Ινδική,  ης,  fi,  India,  a  country  of  Asia, 

near  the  Indus. 
^Ινδικός,  ή,  όν,  Indian,  of  or  belonging  to 
India. 

"Ίνδος,  ov,  b,  Indus,  a  large  river  of 
Asia. 

Ίνώ,  ους,  η,  Ino,  daughter  of  Cadmus 
and  Harmonia,  and  mother  of  Lear- 
chus  and  Melicertes. 
Ίξίων,  ονος,  b,  Ixion,  king  of  Thessaly, 

and  son  of  Phlegias, 
^\ο(ρων,  ώντος,  b,  lophon,  SOU  of  Soph5cles, 
ΊττττόΧυτος,  ov,  b,  HipfolytuS.  SOU  of  The- 

seus  and  Hippolyte,  famous  for  his 
virtues  and  his  misfortunes, 
'Ίρις,  ιδος,  η,  Iris,  one  of  the  Oceamdes. 
"Ισ(?,  ιδος,  h,  Isis,  a  celebrated  deity  of 
the  Egyptians,  supposed  by  some  to 
be  the  same  as  lo. 
Ισοκράτης,  εος,  b,  Isocrdtes,  a  Celebrated 

Grecian  orator. 
ίτα\ίη,  ης,  η,  /ίαΖϊ/,  a  country  of  Europe. 
^Ιταλικός,  ή,  6v,  Italian,  of  or  belonging  to 
Italy. 

'ϊφιανάσσα,  ης,  η,  Iphianassa,  One  of  the 
Nereids. 

Ιφικράτης,  εος,  b,  Iphicrdtes,  a  celebrated 

general  of  Athens. 
Ίώ,  ους,  η,  Ιο,  daughter  of  Inachus, 
said  to  have  been  changed  by  Jupi- 
ter into  a  heifer. 
Ίωλγός,  ov,  b,  lolchos,  Ά  town  of  Mag- 
nesia, where  Jason  was  born. 
"ϊωνες,  ων,  οι,  loniaus,  inhabitants  of 
Ionia. 

Ιωνία,  ας,  η,  Ionia,  a  country  of  Asia 
Minor,  bounded  north  by  iEolia, 
west  by  the  ^gean  se?',  south  by 
Caria,  and  east  by  Lydia. 
^λωνικός,  ή,  όν,  Ionian,  of  or  belonging  to 
Ionia. 

K. 

Κά(5κεια,  ας,  h,  Cad'mea,  the  name  of  the 
Citadel  at  Thebes. 


ΚΑ 

Κάδιιος,  ον,  h,  Cadmus,  son  of  Agenor,  '. 
king  of  Phoenicia ;  he  slew  the  dra- 
gon at  the  fountain  of  Aria. 

'Κ.αίκονβον,  ov,  TO,  Cacubum,  a  place  on 
the  borders  of  Latium  and  Campania. 

Καίσαρ,  αρης,  h,   CcBSar  (CaiuS  Julius), 

first  emperor  of  Rome,  died  on  the 
15th  of  March,  44  B.  C,  in  the  56th 
year  of  his  age. 
Κάλαϊί,  ίξος,  h,  Calais,  the  son  of  Bo- 
reas. 

KaXavpia,  ας,  η,  CalauTia,  an  island 
near  Trcezene. 

ΚάΜνος  (otfof),  δ,  Calenian  (wine),  of 
Cale  or  Calenum,  a  town  of  Cam- 
pania. 

Καλλίαί,  ου,  δ,  Callias,  an  Athenian,  a 
torch-bearer  at  the  Eleusinian  myste- 
ries. 

ΚαΙλίβιος,  ov,  h,  CalHbius,  a  general  in 
the  war  between  Mantinea  and 
Sparta. 

'Κ.α'Χλιμίόων,  οντος,  h,  CalUmedon,  a  friend 

of  Phocion  at  Athens. 
Καλλ£όΐΓ>7,  ης,  η,  Calliope,  one  of  the" 

Muses. 

Καλλισθένης,  ους,  h,  Callisthenes,  a  Greek 
historian. 

Καλυψώ,  ονς,  η,  Calypso,  one  of  the 
Oceamdes,  who  kindly  received 
Ulysses,  when  shipwrecked  on  her 
coast. 

Καμβύσης,  ov,  h,  Cambyses,  king  of  Per- 
sia, who  conquered  Egypt,  and  plun- 
dered their  temples. 

Καμπάνια,  ας,  η,  Campania,  a  country  of 
Italy,  of  which  Capua  was  the  capi- 
tal. 

Κανωβικός,  ή,  όν,  Canopian,  of  or  belong- 
ing to  Canopum ;  Canopicum  osti- 
um, one  of  the  mouths  of  the  Nile. 

Κάρανος,  ov,  b,  Car dnus,  one  of  the  Hera- 
clidae:  he  laid  the  foundation  of  the 
Macedonian  empire,  814  B.  C. 

Kapta,  ας,  η,  Caria,  a  country  in  the 
south-west  of  Asia  Minor. 

Καρμανία,  ας,  fi,  Carmanio.,  a  country 
of  Asia,  between  Persia  and  India. 

Καρχη&ών,  όνος,  η,  Carthage  (New),  a 
town  of  Spain,  built  by  Hasdriibal. 

Κασπία,  ας,  η,  Caspian  or  Hyrcanian 
(sea),  in  upper  Asia. 

ΚάσΓωρ,  ορος,  b,  Castor,  SOU  of  Jupitcr 
and  Leda;  he  instructed  Hercules 
in  fighting. 

Κάτων,  ωνος,  b,  Cato,  a  Celebrated  Ro- 
man general. 

Καύκασος,  ov,  b,  Caucdsus,  a  Celebrated 
mountain  between  the  Euxine  and 
Caspian  seas. 

Κανσιανοί,  ών,  οι,  Causianians,  an  un- 
known tribe. 


ΚΛ  9 

Κεΐος,  ov,  h,  Cean,  of  or  belonging  to 
Ceos,  Cos,  or  Co,  an  island  in  the 
iEgean  sea,  one  of  the  Cyclades. 
Κεκροπία,  ας,  η,  CecTopia,  the  original 
name  of  Athens,  in  honour  of  Ce- 
crops,  its  founder. 
Κ'εκροχρ,  οπος,  b,  Cecrops,  king  of  Attica, 
described  as  having  a  mixed  nature 
of  a  man  and  a  dragon. 
Κελτικός,  η,  όν,  Celtic,  of  ov  belonging  to 
the  CeltcB. 

Κελτοί,  ών,  οΊ,  Cclta,  the  name  of  a  part 

of  the  inhabitants  of  Gaul. 
Κεραμεικός,  ου,  b,  Ceramicns,  a  public 
walk,  and  place  of  burial,  at  Athens. 
Κέρβερ'ος,  ov,  b,  Cerberus,  a  three  headed 
dog,  the  guard  of  the  infernal  re- 
gions. 

Κερκνραΐος,  a,  ov,  Corcyrian,  of  or  be- 
longing to  Corcyra,  an  island  in  the 
Ionian  sea. 
Κηφενς,  εως,  b,  Cepheus,  king  of  iEthi- 

opia,  and  father  of  Andromeda. 
Κηφίσσός,  oij,  b,  Cephisus,  ΟΓ  CepMssus, 

a  celebrated  river  of  Greece. 
Κιθαιρών,  ώνος,  h,  CithcBron,  a  mountain 

of  Boeotia. 
Κικέρων,  ωνος,  b,  Cicero  (Marcus  Tul- 
lius),  a  very  celebrated  Roman  ora- 
tor. 

Κίλικες,  ων,  ol,  Cilicians,  inhabitants  of 
Cilicia. 

Κιλικία,  ας,  η,  CiUcia,  a  country  on  the 
coast  of  Asia  Minor,  north  of  Cy- 
prus. 

Κίμβροι,  ων,  ol,  Cimbri,  a  people  of  Ger- 
many. 

Κιμμέριος,  a,  ov,  Cimmerian,  of  or  be- 
longing to  Cimmerium. 
Κίμων,  ωνος,  b,  Cimon,  an  Athenian 

general,  son  of  Miltiades. 
Κινέας,  ov,  b,  Cineas,  friend  of  Pyrrhus, 

king  of  Epirus. 
Κίρκη,  ης,  η,  Circc,  a  powerful  sorceress, 

one  of  the  Oceanides. 
Κλαζομένιος,  ov,  b,  a  Clazomenian,  an 
inhabitant  of  Clazomene,  or  Clazo- 
mena,  a  city  of  Ionia. 
Κλάρος,  ov,  b,  Clarus,  or  Clares,  a  town 
of  Ionia,  famous  for  an  oracle  of 
Apollo. 

Κλεάνθης,  ov,  h,  Cleanthes,  a  Stoic  philo- 
sopher of  Assos,  scholar  and  succes- 
;    sor  of  Zeno. 

ΚλεΓτοί,  ου,  b,  CHtus,  a  friend  of  Al- 
exander. 

Κλειώ,  ονς,  η,  Clio,  οηβ  of  the  Muses. 
L  Κλεόμβροτος,  ov,  b,  Cleombrdtus,  son  of 
ί    Pausanias,  and  brother  of  Agesipolis 
1st. 

.  Κλεομένης,  ονς,  ό,  Cleomcnes,  king  of 
Sparta. 
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ΚΡ 


Κλεοπάτρα,  ας,  ίι,  Cleopatra,  betrothed  to 

Philip  of  Macedonia, 
Κλέωι^,  οντος,  b,  CUon,  an  Athenian 

general. 

KXiftaj,  ov,  h,  Clinias,  father  of  Alcibi- 
ades. 

ΚνΊ6ος,  ov,  h,  Cnidus,  a  town  of  Caria. 

"Κνωσσός.  ov,  h,  Cnossus,  a  Celebrated 
city  of  Crete,  the  residence  of  Minos. 

Κοίος,  ov,  Ό,  Cecils,  son  of  CobIus  and 
Terra,  and  father  of  Latona. 

Κολυττενς,  έως,  b,  Colyttea7i,  an  inhabit- 
ant of  Colyttus,  a  parish  of  Attica. 

"Κολχ^ικη,  ης,  η,  Colckian  land,  on  the 
Euxine. 

Κολχίί,  ί^ος,  η,  ColcMs,  a  country  of 
Asia,  famous  for  the  expedition  of 
the  Argonauts,  and  as  the  birth- 
place of  Medea. 

Έ.ό'λχοί,  ων,  οι,  Colckians,  inhabitants 
of  Colchis. 

KoXwfOf,  ov,  b,  CoUnus,  an  eminence 
near  Athens. 

Κόνων,  Οίνος,  ο,  Conon,  a  famous  general 
of  Athens,  son  of  Timotheus. 

Κόρινθος,  ov,  h,  Corinth,  a  celebrated  city 
of  Greece,  on  the  isthmus  of  Corinth. 

Κορινθιακός,  ή,  όν  <  Corinthian,  of  or  be- 

Κορίνθιος,  a,  ov,   \  longing  to  Corinth. 

Κόρσικα,  ης,  fj,  Corsica  ;  see  Κνρνος. 

Κβρωνίς,  ίόος,  η,  Coronis,  a  daughter 
of  Phlegyas,  loved  by  Apollo ;  she 
was  the  mother  of  ^sculapias. 

Κράθις,  ίόος,  η,  Crathis,  a  river  of  Luca- 
nia  in  Italy,  flowing  into  the  Sinus 
Tarentinus,  between  Crotona  and 
Sybaris.  One  of  the  same  name  in 
Achaia  in  Greece.  The  former  is 
the  one  alluded  to  in  the  text. 

Κρατερός,  ov,  b,  Cratcrus,  one  of  Al- 
exander's generals. 

Κράτης,  ητος,  b,  Crates,  a  philosopher 

^  of  Boeotia, 

Κρέων,  οντος,  b,  Creon,  the  father  of 
Jocasta ;  he  was  killed  by  Theseus, 

Κρής,  τός,  b,  a  Cretan,  an  inliabitant  of 
Crete. 

Κρήτη,  J7S,  17,  Crete,  one  of  the  largest 
islands  in  the  Mediterranean  sea. 

Κρητικι'.ς,  ή,  όν,  Cretan,  of  or  belonging 
to  Crete. 

Κριτίας,  ov,  b,  Critias,  one  of  the  30 
tyrants  of  Athens. 

Κροίσος,  ov,  b,  Croesus,  kingof  Lydia. 

Κρόνος,  ov,  b,  Saturn,  son  of  Coelus  or 
Uranus  by  Terra. 

Κρότων,  ωνος,  η,  Crotona,  a  town  of 
Italy,  still  kno\vn  by  the  same  name, 
on  the  bay  of  Tarentum. 

Κροτωνιάτης,  ov,  b,  a  Cvotonian,  an  in- 
habitant of  Crotona. 

Κτησίβιος^  ov,  h,  Ctesibius  a  mathemati- 


AA 

cian  of  Alexandria,  and  inventor  of 
the  Clepsydra  and  other  hydraulic 
instruments. 
Κνόωνία,ας,  /;,  Cydonia,  ditownof  Crete. 
Κνζικηνοί,  ών,  οι,  Cyzicenians,  inhabi- 
tants of  Cyzicum. 
Κνκ\ωψ,  οπος,  b,  Cyclops,  onc  of  a  gi- 
gantic race  of  men. 
Κύκνος,  ov,  b,  Cycnus,  son  of  Neptune, 

killed  by  Achilles. 
Κν'λΧηνη,  ης,  η,  Cyllem,  a  small  town  of 
Arcadia,  where  Mercury  was  born; 
hence  his  epithet  Cyllenius. 
ΚννόποΧις,  εως,  η,  CynopoUs,  a  city  of 
Egypt, 

Κννοπολίτης  (i/ojuos),  b,  Cy7iopolitan  (dis- 
trict), a  district  in  Egypt. 
Κύπριος,  a,  ov,  Cyprian,  of  or  belonging 

to  Cyprus. 
Κύπρος,  ov,  η,  Cyprus,  a  large  island  in 
the  Mediterranean  sea,  south  of 
Cilicia, 

Κνρηναϊκή,  ης,  f],  the  Cyrenaic  kingdom. 
Κνρηνη,^  ης,  η,  Cyrtne,  "a  celebrated  city 
of  Libya, 

Κνρνος,  ov,  b,  Cyrnus,  an  island  on  the 
coast  of  Liguria,  the  same  as  Corsica. 
Κνρος,  ov,  b,  Cyrus,  the  elder,  king  of 

Persia,  son  of  Cambyses. 
Κνφελος,  ov,  b,  Cypselivs,  a  man  of  Co- 
rinth, son  of  Eetion,  and  father  of 
Periander, 
Κώθων,  ωνος,  b,  Cothon,  a  Small  island 
near  the  citadel  of  Carthage,  with  a 
bay,  which  served  as  a  dock-yard. 
ΚωΥιας,  αδος,  η,  CoUas,  a  promoutory  of 
Attica. 

Kwof,  ov,  d,  Coan,  of  or  belonging  to 
Cos,  an  island,  one  of  the  Cyclades. 
Κωρίίκιον  (άντρον),  τό,  Corycian  (cave), 
in  mount  Parnassus,  sacred  to  the 
Muses. 

A. 

Αάγος,  ov,  b,  Lagus,  a  Macedonian  of 
mean  extraction,  and  founder  of  the 
Ptolemies  kings  of  Egypt. 
Αάκαινα,  ης,  η,  a  Lacedcemonianwoman^ 

a  female  of  Lacedaemon, 
Αακείαιμόνιος,  ov,  b,  a  LacedcBmonian, 
an  inhabitant  of  Lacedaemon  or 
Sparta. 

Αακεόαίμων,  ονος,  η,  Locedcsmou  οΐ  Spar- 
ta, the  capital  of  Laconia,  in  the 
Peloponnesus, 
Αακιά6ης,  ov,  b,  a  Lacian,  a  person  of 

the  Lacian  tribe. 
Αά<ίωΐ',  ηνος,  b,  a  Lacedomonian,  an  in- 
habitant of  Lacedaemon. 
Αακο)νική  ης,  η,  Laconia,  a  country  m 
the  Peloponnesus. 


AY 

Αίμαχος,  ov,  δ,  Lamdchus,  son  of  Xeno- 
phanes,  sent  into  Sicily  with  Nicias. 

Ααομέόων^  ourog,  h,  Laomedon,  son  of 
Ilus,  king  of  Troy. 

Αά-ιθαι,  ων,  ol,  LapithcB,  a  people  of 
Thessaly. 

Αατίνη.  ης,  η,  Latiwn,  a  country  of  Ita- 
ly, near  the  Tiber. 

Aarivoi,  ων,  01,  Latlni,  inhabitants  oil 
Latium. 

Αάτμος,  ov,  h,  Lotmos,  a  mountain  of 
Caria,  near  Miletus. 

Αανριωτικός,  ή,  όν,  Lauriotian,  of  or  he- 
longing  to  Laurimn  in  Attica. 

Αίαρχος,  ov,  h,  hearchus,  son  of  Atha- 
mas  and  Ino, 

ΑεοντΧνος,  ov,  h]  LeoTvtiv^,  an  inhabitant 
of  Leontium,  a  town  of  Sicily. 

Αερναϊος,  ov,  h,  Lerncmji,  of  or  belonging 
to  Lerne. 

Αέρνη,  ης,  η.  Lcrna,  a  country  and  lake 
of  Argdiis,  where  Hercules  killed 
the  famous  hydra. 

Αενκάοιης,  ov,  Ό,  Leuoadian,  an  inhabi- 
tant of  the  island  Leucas,  or  Leuca- 
dia. 

Αενκοθέα,  ας,  η,  L/ucothoe  ΟΓ  LeiLCothea. 

the  wife  of  Athamas. 
ΑενκονΧλος,  ov,  Ό,  Leucullus,  a  Roman, 

who  gained  celebrated  victories  over 

Mithridates  and  Tigranes. 
Αεωνί6ας,  f  ov,  o,  L'ionidas,  a  celebrated 
Αεωνί6ης,  \  Lacedaemonian  king. 
Αη6α,  ης,  ή,  Leda,  the  wife  of  Tyndarus, 

king  of  Sparta. 
Αημνος,  ου,  ή,  Lemnos,  an  island  in  the 

^gean  sea,  sacred  to  Vulcan, 
Αηναΐος,  ov,  6,  LencBus,  an  epithet  of 

Bacchus. 

Αητώ,  ονς,  η,  Latona,  daughter  of  Coeus, 

and  mother  of  Apollo. 
Αίβνες,  ων,  ol,  Libyans,  inhabitants  of 

Libya. 

Αιβΰη,  ης,  η,  Libya,  a  name  given  to 
Africa,  but  more  properly  only  a 
part  of  Africa  west  of  Egypt. 

Αιβνκός,  η,  6v,  Libyan,  of  or  belonging 
to  Libya. 

Αίγνες,  ων,  ol,  LiguHans,  inhabitants  of 
Liguria. 

Αιγυσηκή,  ης,  η.  Liguria,  a  country 

in  the  west  of  Italy. 
Αίνος,  ov,  Ό,  Linus,  son  of  Mercury  and 

Urania. 

Αοκροί  (^ΟζόΙαι),  ol,  the  Locri  (Ozols),  a 
people  of  Greece,  west  of  Parnassus. 

Αονσιτανοΐ,  ων,  oi,  Lnisitamans,  inhabi- 
tants of  Lusitania. 

Ανγκενς,  έος,  b,  Lynceus,  married  Hy- 
permnestra,  the  daughter  of  Danaus. 

Av6ia,  ας,  η,  Lydia,  a  celebrated  king- 
dom of  Asia  Minor, 
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AvSoi,  ων,  ol,  Lnjdians,  inhabitants  of 
Lydia. 

Ανκομη6ης,  ov,  h,  Ldjcomtdes,  an  Atheni- 
an, the  first  who  took  one  of  the  ene- 
my's ships  at  the  battle  of  Salamis. 
'S-νκονργος,  ov,  Ό,  Lycurgus,  a  celebrated 

lawgiver  of  Sparta. 
Ανσανόρος,  ov,  b,  Lysander,  a  celebrated 

general  of  Sparta. 
Ανσίας,  ov,  b,  Lvsias,  a  celebrated  ora- 
tor, son  of  Cephalus,  a  native  of  Sy- 
racuse. 

Ανσίμηχ^ος,  ov,  o,  Lysimdchus,  son  of 
Agath5cles,  and  one  of  the  generals 
of  Alexander, 
Ανσι--ος,  ov.  b,  Lusippus,  a  famous  sta- 
tuary of  Sic5On. 
Ανσι-ανοί,  ων,  ol,  Laj sito/iiians ,  inhabi- 
tants of  Lusitania. 
Ανσιτανία,  ας,  η,  L/wsit-ania,  the*  name  of 
a  part  of  Spain. 

M. 

Μίγαιος,  ov,  b,  Magczus,  the  brother  of 

Pharnabazus. 
Μαία,  ας,  η,  AMia,  daughter  of  Atlas, 

and  mother  of  Mercury. 
Μαινάδες,  ων,  al,  FuHce,  the  ministers  of 

vengeance  of  the  gods. 
Μαιώτις,  ιοος,  η,  McBotis  (palus),  a  large 
lake,  or  part  of  the  sea  between 
Europe  and  Asia,  north  of  the 
Euxine. 

Μά^αί,  ώ;^,  ol,  Moxce,  a  people  of  Africa, 

near  the  larger  Syrtis. 
Μακεδονία,  ας,  η,  Macedonia,  a  country 
situated  between  Thrace,  Epirus, 
and  Greece. 
Μακεδόνικος,  rj,  όν,  Macedonia7i,  of  or 

belonging  to  Macedonia. 
Μακεδών,  όνος,  b,  Macedonia,  a  celebra- 
ted country  Λvest  of  Thrace,  and 
north  of  Greece. 
Μάνης,  εος,  ονς,  b,  Manes,  a  servant  of 

Diogenes. 
Μαντινεία,  ας,  η,  Mantineo,,  a  town  of 

Arcadia  in  the  Peloponnesus. 
Μαραθών,^  ωνος,  b,  Mardtkon,  a  village 
of  Attica,  20  miles  from  Athens,  ce- 
lebrated for  the  victory  of  Miltiades 
over  the  Persians. 
Μαρδόνιος,  ov,  b,  Mardonius,  a  general 

of  Xerxes. 
Μάοιος,  ov,  b,  MariiLS,   a  celebrated 
Roman. 

ΜαρμαρΊδαι,  ων,  ol,  Marmarid.cB,  the  in- 
habitants of  the  part  of  Libya  be- 
tween Gyrene  and  Egypt. 
Μαρσΰας,  ov,  b,  Mo.rsyas,  a  celebrated 
musician  of  Cyllene,  said  to  have 
invented  the  flute. 
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yiiyapa,  ων,  τά,  Megdra,  a  city  οϋΜίΧων,  ωνος,  h,  Milo,  a  celebrated  ath- 
Achaia,  on  the  Sinus  Saronicus.   

Meyaprff,  έως,  h,  a  Megarian,  an  inha- 
bitant of  Megara. 

Μεγαρίς,  ίόος,  η,  Mcgdris,  a  small  coun- 
try of  Greece  west  of  Attica. 

MsyrtjOt/cof,  ή,  όν,  Megarian,  of  οτ  belong- 
ing to  Megdra. 

Μέδουσα,  ης,  η,  Medusa,  the  chief  of  the 
three  Gorgons. 

Μελικέρτης,  ου,  b,  McUcertes,  son  of 
Athamas  and  Ino. 

ΊΑελττομίνη,  ης,  η,  Melpomene,  one  of  the 
Muses, 

Μεμνόνιον,  ov,  τό,  AlemnoniuTU,  a  statue 
of  Memnon,  which  uttered  melodi- 
ous sounds  when  struck  by  the  rays 
of  the  sun. 

Μέ/ί^ίί,  ιόος,  η,  Memphis,  a  celebrated 
town  of  Egypt,  on  the  western  bank 
of  the  Nile. 

Μενεκράτης,  εος,  h,  Menecrdtes,  a  physi' 
cian  of  Syracuse,  famous  for  his  va- 
nity and  arrogance. 

"Μενέλαος,  ov,  b,  Meneldus,  king  of  Spar- 
ta, and  brother  of  Agamemnon. 

ΊΑεσοττοταμία,  ας,  η,  Mesopotamia,  a  coun- 
try of  Asia,  which  receives  its  name 
from  its  situation  between  two  rivers, 
the  Tigris  and  Euphrates. 

Μεσση-ις,  ίδος,  Messtis,  a  fountain  of 
Thessaly. 

Μ.εσσηνη,  ης,  η,  Messene,  a  city  of  Pelo- 
ponnesus, capital  of  Messenia. 

Μεσσηνία,  ας,  ή,  Messenia,  a  province  otlNaParaU 
Peloponnesus. 

Μεσσηνιακή,  ης,  η,  MeSSene.  See  Μεσσήνη. 

Μεσσήνιοι,  ωι;  οι,  Messcnians,  inhabi- 
tants of  Messenia. 

Μεταπόντον,  ov,  το,  Metapontum,  a  town 
of  Lucania  in  Italy. 

Μήδεια,  ας,  η,  Medea,  daughter  of 
.^etes,  king  of  Colchis,  and  wife  of 
Jason. 

Μηόία,  ας,  η,  Media,  a  celebrated  coun- 
try of  Asia  Minor,  south  east  of  Ar- 
menia. 

Μηόιστί,  adv.  after  the  manner  of  the 

Medes. 
Μήδος,  ov,  b,  a  Mede, 

Media. 

Μηλιενς,  έοίς,  b,  a  Meliensian,  living  on 

the  Malian  gulf,  in  Thessaly. 
Μώριδίτης,   ov,   b,   MiLhriddtcs,  (sur- 

named  Eupdtor,  and  the  Great) 

succeeded  his  father  at  the  age  of 

11  years. 

Μίλητος,  ov,  η,  Miletus,  the  capital  of 

Ionia,  in  Asia  Minor. 
Μιλτιάδης,  ov,  b,  MiUiddes,  an  Athenian 

general,  who  defeated  the  Persians 

at  Marathon. 


lete  of  Crotona. 

Μίνως,  ωος  and  ω,  b,  Minos,  king  of  Crete. 

Μινώταυρος,  ου,  b,  Minotaur,  a  celebra- 
ted monster,  half  man  and  half 
bull. 

Μνημοσύνη,  ης,  η,  Mnemos  1/716,  daughter 
of  Coelus  and  Terra,  and  mother  of 
the  nine  Muses. 

Μνήμων,  ωνος,  b,  Mmmon,  a  surname 
given  to  Artaxerxes,  on  account  of 
his  retentive  memory. 

Μουννχία,  ας,  η,  Munychia,  one  of  the 
ports  of  Athens. 

Μονννχιών,  ωνος,  b,  MunijcMon,  corres- 
ponding to  the  month  of  April. 

Μονσαι,  ών,  a'l,  Muses,  daughters  of  Ju- 
piter and  Mnemosyne,  nine  in  num- 
ber ;  Clio,  Euterpe,  Thalia,  Melpo- 
mene, Terpsichore,  Erato,  Poly- 
hymnia, Calliope  and  Urania. 

Μν'κηναι,  ών,  a'l,  Mycena,  a  town  of  Ar- 
golis  in  Peloponnesus. 

Μυρμιδόνες,  ων,  o\,  Myrmido7ies,  a  people 
of  Thessaly,  said  to  have  been 
originally  ants. 

Μνσία,  ας,  η,  Mjsia,  a  country  of  Asia 
Minor,  north  of  Lydia. 

Μνσκελλος,  ov,  b,  Myscellus,  a  native  of 
Achaia;  he  founded  Crotona  in 
Italy. 

N. 


01,  Nahathceans,  inhabi- 
tants of  Nabathaea,  a  country  of  Ara- 
bia. 

Ήά^ιοι,  ων,  οι,  Naxians,  inhabitants  of 
Naxos. 

Νά^οί,  ov,  η,  Naxos,  the  largest  of  the 

Cyclades,  to  the  east  of  Paros. 
Νασα/^ώί^εί,  ων,  οΊ,  Nasamones,  a  savage 
I)eople  of  Libya,  near  the  Syrtis 
Major. 

Ήανκλείδης,  ov,  b,  Nauclides,    son  of 

Polybiades. 
Ί^ίίλυς,  ov,  b,  the  Nile,  anciently  called 
^gyptus,  a  river  which  flows 
through  the  middle  of  Egypt, 
an  inhabitant  of  Νψέα,  ας,  η,  Nemea,  a  town  of  Argolis, 
where  Hercules  killed  the  Nemean 
lion. 

Νε//έο?,  a,  ov,  Nemean,  of  or  belonging 

to  Nemea. 
Νεοχλίίί,  έονς,  b,  Neocles,  the  father  of 

Themistocles. 
Ί^εοτττόλεμος,  ov,  b,  Neoptdlem.us,  son  of 
Achilles     and    Deidamia,  called 
Pyrrhus  from  the  yellowness  of  his 
hair. 

Ιμέρων,  ωνος,  b,  Nero,  a  wicked  Roman 
emperor. 


01 

Τ^εστωρ,  ορος,  δ,  NestoT,  son  of  Neleus 

and  Chloris,  and  king  of  Pylos. 
Νε(ρέ\η,  ης,  ν,  Nephele,  mother  of  Phryx- 

us  and  Helle. 
"Νηρενς,  έως.  δ,  Nereus^  father  of  Thetis. 

married  Doris. 
Νί7<)77£ί,  Wij,  17,  a,  Nereid,  one  of  the 

nymphs  of  the  sea,  daughters  of 

Nereiis  and  Doris. 
Νκίί,οατοί,  ου,  δ,  Nicerdtus,  the  father  of 

Nicias. 

Nuiai,  ου,   δ,  Nicias,  an  Athenian 

general,  son  of  Niceratus. 
"Νικοκλής,  έος,  b,  Nicdcles,  a  friend  of 

Phocion. 

"Νικοκρέων,  οντος,  δ,  Nicocreon,  a  tyrant 

of  Salamis,  in  the  age  of  Alexander 

the  Great, 
Nii/ci,  ου,  δ,  Ninus,  a  son  of  Belus, 

who  married  Semiramis.  queen  of 

Assyria. 

Νιόβη,  ης,  f],  Niobe,  daughter  of  Tan- 
talus, king  of  Phiygia. 

Νισοί,  ov,  b,  Nisiis,' king  of  Megara, 
and  son  of  Pandion. 

Νομάδες,  ων,  ol,  Nomddes,  the  name  of 
any  wandering  nation. 

Νονμας,  a,  b,  Numa,  second  king  of 
Rome. 


ΈανΒίιτ-ίτη,  ης,  η,  .Xanthippe,  wife  of 
Socrates,  remarkable  for  her  ill 
humor, 

^άνθιτητος,  ov,  b,  Xa,nihippiLS,  or  Xantip- 
pus,  the  father  of  Pericles, 

Ζάνθος,  ου,  δ,  Xanthus,  a  riyer  of  Troas, 
the  same  as  the  Scamander, 

^ενιάδης,  ου,  δ,  Xeniddes,  a  Corinthian, 
who  went  to  buy  Diogenes  the  Cy- 
nic, when  sold  as  a  slave, 

'Ζενοκράτης.  ov,  δ,  Xcnocrdtes,  an  ancient 
philosopher,  educated  in  the  school 
of  Plato. 

Εενοώώι/,  ώντος,  δ,  Xenophon,  an  Atheni- 
an, celebrated  as  an  historian  and 
a  philosopher. 

Ξέί)^ΐ7ί,  ov,  b,  Xerxes,  son  of  Darius^ 
who  succeeded  his  father  on  the 

.  throne  of  Persia. 

O. 

Όόνσσενς,  εως,  b,  JJlysses,  king  of  Ithaca, 
son  of  Anticlea  and  Laertes. 

ΟΧαγρος,  ov,  o,  CEdgrus  or  (Eager, 
father  of  Orpheus  by  Calli5pe. 

Οίόίτονς,  οοος,  ό,  CEdipus,  SOU  of  Laius 
and  Jocaste. 

Οϊτη,  ης,  η,  CEta,  Ά  Celebrated  moun- 
tain between  Thessaly  and  iEtolia, 
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upon  which  Hercules  burnt  himself. 

'Ολνμ-ία,  ας,  η,  Olijvipia,  a  town  of  Elis 
in  the  Peloponnesus,  where  was  a 
temple  of  Japiter  with  a  celebrated 
statue  50  cubits  high,  reckoned  one 
of  the  seven  wonders  of  the  world. 

'Ολνμ-ιάς,  άδος,  η,  Ohjmpiad,  a  space  of 
four  years  ;  also  the  Olympic  games. 

'Ολνμ-ιοι,'ίκης,  ov,  b,  a  victor  at  the  Olyrti' 
pic  garaes. 

'Ολνμ-ως,  a,  ov,  Olympian,  of  or  belong' 
iag  to  Olympia. 

"Ολνμ-ος,  οι.,"'δ,  Olympus,  a  mountain  of 
Thessaly  and  Macedonia. 

'Όλννθος,  ov.  Olyuthus,  a  celebrated 
town  of  Macedonia. 

'Οαβρικη,  ης,  η,  Unibria,  a  country  of  Ita- 
ly, separated  from  Etruria  by  the 
Tiber. 

"Ομηρος,  ov,  b,  Homer,  a  celebrated  poet 
of  Greece,  about  900  years  B.  C. 

' Ομφάλη,  ης,  η,  Omphdle,  quceu  of  Ly- 
dia,  daughter  of  Jardanus. 

Όρθία,  ας,  η,  Ortkia,  an  epithet  of 
Diana. 

Όρφενς,  έως,  b,  Orpheus,  a  celebrated 
poet  of  antiquity ;  he  was  torn  in 
pieces  by  the  Thracian  women. 

'Όσκοι,  ων,  ot,  Osci,  a  people  between 
Campania,  and  the  country  of  the 
Volsci. 

Όσσα,  ης,  η,  Ossa,  Β.  mountain  of  Thes- 
saly, near  mount  Olympus. 

Ονέναφρον,  ov,  τ6,  Vendfrum,  a  tOAvn  of 
Campania. 

Ονεσσονϊον  {ρους),  τό,  Vesuvius,  a  moun- 
tain of  Campania,  about  6  miles 
east  of  Naples. 

Ουρανία,  ας,  η,  UroAiia,  oue  of  the 
Muses, who  presided  over  astronomy. 

Π. 

ΐΙαγγαΐον,  ov,  -6,  Pangceus,  a  mountain 
of  Thrace,  \vhere  Lycurgus  was 
torn  in  pieces. 

Ilacoi,  ov,  b,  Padus,  (Po),  also  called 
Eridanus,  a  river  of  Italy. 

ΐίαιανιενς,  έως,  b,  PcBo.nian,  an  inhabitant 
of  Paeania,  a  demos  of  A  ttica. 

ΤΙαίηων,  ονος,  b,  PcEon,  a  deity  and  cele- 
brated physician,  who  cured  the 
wounds  which  the  gods  received 
during  the  Trojan  war. 

ΐίαλαίμίύν,  ονος,  ο,  PalcBmon,  son  of 
Athamas  and  Ino;  his  original 
name  was  Melicertes. 

Ιίαμφνλία,  ας,  η,  Pamphylia,  a  province 
of  Asia  Minor,  on  the  coast,  to  the 
south  of  Pisidia  ;  and  having  Cilicia 
to  the  east,  and  Lycia  to  the  west. 

Ιίάν,  ανός,  b,  Pan,  the  god  of  shepherds, 
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huntsmen,  and  of  all  the  inhabitants 
of  the  country. 
ΐΐανόίων,  oj/os,  6,  PandioTi,  king  of 
Athens. 

ΤΙάνδωρα,  ας,  η,  Pandora,  a  celebrated 
woman ;  according  to  Hesiod,  the 
first  that  ever  lived. 

ΤΙαι/όπη,  ης,  η,  Ραηορβ,  a  sea  nymph, 
one  of  the  Nereids. 

ΐίαρθενών,  ώνος,  b,  the  Parthenon,  a  tem- 
ple of  Athens,  sacred  to  Minerva. 

Πάρίί,  ιδος,  ό,  Paris,  son  of  Priam  and 
Hecuba. 

Ιίαρμενίων,  ωνος,  h,  Parmenio,  a  celebra- 
ted general  in  the  armies  of  Philip 
and  Alexander. 

ΤΙαρνασσός,  ου,  b,  Pamassus,  a  mountain, 
of  Phocis,  and  the  seat  of  the  Muses. 

ΤΙάΓροκ'λος,  ov,  b,  Patroclus,  one  of  the 
Grecian  chiefs  in  the  Trojan  war. 

ΤΙανσανίας,  ov,  b,  Pausanias,  a  Spartan 
general. 

ΤΙαψλαγορία,  ας,  η,  Paphlagonia,  a  coun- 
try of  Asia  Minor,  on  the  coast  of 
the  Euxine,  north  of  Galatia. 

Ίίειραιεχις,  έως,  b,  Pirceus,  a  celebrated 
harbour  at  Athens,  about  3  miles 
distant  from  the  city. 

ΤΙειρίθοος,  ov,  o,  Pirithous,  son  of  Ιχϊοη 

ΤΙεισιστράτης,  ου,  δ,  Pisistrdtus,  an  elo- 
quent Athenian,  early  distinguished 
by  his  valour,  and  afterwards  by 
seizing  on  the  sovereignty. 

ΙΙελίας,  ου,  b,  Pelias,  soil  of  Neptune 
and  Tyro. 

ΤΙελοπίόας,  ov,  b,  Pelopidas,  a  celebrated 
general  of  Thebes. 

ΤΙελοτΓοννησιακός,    ή,    όν,  Pc 

of  or  belonging  to  Peloponnesus. 

ΤΙελοποννήσίοι,  ων,  οι,  Peloponnesians,  in- 
habitants of  the  Peloponnesus 

ΤΙελοττόννησος,  ov,  η,  Peloponntsus,  Ά  pe- 
ninsula, which  comprehended  the 
southern  part  of  Greece. 

Πίλο!//,  οπος,  b,  Pclops,  SOU  of  Tautalus, 
king  of  Phrygia. 

ΐίενθευς,  εως,  h,  Pentheus,  SOU  of  Echion 
and  Agave,  torn  in  pieces  by  the 
£\iries. 

Tj,  ,  C  Pergdmus,  the  name 

ηεργα^,ον,  ov,  r6,  }^       ^j^^  ^.^^^^^ 

τίεργαμα,  ων,  τα, 

ϋεριανδρος,  ον,  δ,  Periander,  a  tyrant  oi 
Ambracia,  and  another  of  Corinth, 
both  ranked  among  the  seven  wise 
men  of  Greece. 

ΐίεριθυίδης,  ov,  o,  Perithcediau,  an  inhabi- 
tant of  Perithoedse,  a  demos  of 
Athens. 

ILpt/fXi??,  ίους,  h,  Pericles,  a  celebrated 
Athenian,  son  of  Xanthippus  and 
Agariste. 


no 

ϋερίνθιος,  ov,  b,  a  Perinthian,  an  inhabi- 
tant of  Perinthus,  a  town  of  Thrace. 
ΐΙερσίττοΧις,  εως,  η,  PerscpoUs,  a  Celebra- 
ted city,  the  capital  of  the  Persian 
empire. 

ΐίερσευς,  εως,  δ,  PerseuS,  SOU  of  Jupiter 

and  Danae ;  exposed  by  his  grand  father 
in  a  chest  v/ith  Danae,  and  thrown 
into  the  sea. 
TT  f  Γ  Proserpine,  wife  of 

ηεραεφον,,       v,  \  pi^j^,  and  queen  of 

Ιίερσεώαττα,  ης,  η,  \  ^-,      -r-        ι  ^ 

'    ^      '  '  '  '  l^the  infernal  regions. 
ΊΙέρσης,  ov,  b,  a  Persian,  an  inhabitant  of 
Persia. 

Ώερσίς,  ίόος,  η,  Persis,  a  province  of  Per- 
sia, between  Carmania  and  the  Per- 
sian Gulf. 
ΤΙερσικός,  ή,  όν,  Persian,  of  or  belonging 
to  Persia. 

ΤΙηγασος,  ov,  δ,  Pegdsus,  a  Winged  horse, 

sprung  from  the  blood  of  Medusa. 
ΤΙηλείδης,  ov,  b,  Pelidcs,  a  patronymic  of 
Achilles  and  Pyrrhus,  as  sons  of 
Peleus. 

ΐΙηλενς,  έως,  δ,  Peleus,  king  of  Thessaly, 
married  Thetis,  one  of  the  Nereids. 
Πί?λουσία*(:όί,  η,  όν,  Pelusian,  the  name 
of  one  of  the  mouths  of  the  Nile. 

ας,  ν,  Pieria,  a  small  country 
in  Thessaly  or  Macedonia,  whence 
the  name  Pieriayi,  was  applied  to 
the  Muses. 
ΙΙίνδαρος,  ov,  b,  Pindar,  a  celebrated  ly- 
ric poet  of  Thebes,  born  518  B.  C. 
Ώίστις,  εως,  η,  Fides,  a  Roman  deity, 

first  worshipped  by  Numa. 
ΧΙιττακός,  ov,  b,  Pittdcus,  a  native  of 

Mitylene  in  Lesbos. 
ΐΐλαταιαί,  ων,  at,  PlatcBCB,  (also  found  in 
the  sing.),  a  town  of  Boeotia,  near 
mount  Cithseron. 
ΐνχάτων,  ωνος,  δ,  Plato,  a  philosopher  at 
Athens  ;  he  died  in  the  81st  year  of 
his  age,  348  B.  C. 
ΠλείσΓο3ι/α^,  άκτος,  δ,  Pleistonax,  or  Plis- 
tonax,  son  of  Pausanias,  and  general 
of  the  Lacedaemonian  armies  in  the 
Peloponnesian  Avar. 
nXoirojf,  ωνος,  b,  Pluto,  SOU  of  Satum 
and  Ops,  and  god  of  the  infernal 
regions. 

ΤΙο\νβιάδης,  ov,  b,  Polybiddes,  a  Spartan, 

father  of  Nauclides. 
ΤΙολνενκτος,  ov,  δ,  Polijeuctiis,  an  ancient 
orator. 

ΐίολυκράτης,  εος,  δ,  Polycrdtes,  the  tyrant 
of  Samos,  at  whose  court  Anacreon 
lived. 

ΤΙο'^νμνια,  ας,  η,  Polyhymnia,  one  of  the 
Muses. 

ΐίολνζένη,  ης,  η,  Polyxcnc,  daughter  of 
Priam  and  Hecuba. 


ΠΥ 
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ΤΙολνσττεοχωΐ',  οντος,  h,  Polysperchon,  kiTig^Tlvppa,  ας,  η,  Pyrrka,  wife  of  Deucalion, 
of  Macedonia,  one  of  the  generals  ΤΙνρρος,  ov,  b,  Pyrrhus,  king  of  Epirus. 


of  Alexander. 

Πο/i-iiiOf,  ov,  b,  PoT/ipey,  a  celebrated 
Roman  general, 

ΐΐονηκόν  (τζελαγος),  τό,  Ponticum  mare^ 
the  sea  of  Pontus,  generally  called 
the  Euxine. 

ΐίοσειόών,  ωνυς,  b,  Neptune,  soR  of  Satum 
and  Ops,  and  father  of  Pelia 

ΥΙοτίδαια,  ας,  ή,  Potidcsa,  a  town  of  Ma- 
cedonia, situated  in  the  peninsula  of 
Pallene. 

ΤΙοίααος,  ου,  b,  Priam,  king  of  Troy, 
Τίρόκνη,  ης,  η,  Procfie.  daughter  of  Pan- 
dion,  king  of  Athens ;  she  was  chang- 
ed into  a  nightingale. 

ΤΙρόααχ^ος,  ου,  h,  PvomdchuS,   a   SOU  of 

Mson,  killed  by  Pelias. 

ΐίρομηβενς,  έως,  ο,  Pruvietkeus,  SOU  of  Ja- 
petus  by  Clymene  ;  he  stole  fire  from 
hearen,  and  brought  it  to  the  earth  in 
a  hollow  reed, 

ΤίρντανεΖον,  ov,  τό.  Prytaneum.  a  large, 
hall,  where  the  Prytanes  (magis- 
trates of  Athens)  used  to  assemble, 

Ώ.ρωτεσί\αος,  ov,  b,  Protesildus,  king  of 
Thessaly 

11το\εμαϊος,  ov,  δ.  Ptolemy,  (surnamed 

Philopator),  died  204  B.  C 
ΙΙνγμαίΟί,  ων,  οί,  Pygmcsi,  a  nation  of 

dwarfs  in  India; 'they  made  war 

against  certain  birds,  supposed  to  be 

cranes. 

Π.ι<βαγάρας,  a.  b,  PytJmgdras,  a  celebra- 
ted philosopher,  born  at  Samos ;  he 
was  the  founder  of  the  sect  called 
the  Italian."    He  died  506  B.  C. 

ΤΙνΒαγόρειος,  ί  ου,  ό,  a  Pythagorean,  a  fo]- 

U.v%ayopiK0i,  \  lower  of  Pythagdras. 

Πν9αοχο?,  ου,  ό,  Pytha^Tchus,  an  inhabi- 
tant of  the  island  of  Cyzicum  in  the 
Propontis. 

Ιίνθεας,  ου,  h,  Pytheas,  an  archon  at 
Athens. 

Πυθία,  ας,  η,  Pytkia,  the  priestess  of 

Apollo  at  Delphi. 
ΥΙνθοκ^ής,  έος,  b.  PythocUs,  a  man  put  to 

death,  with  Phocion. 
Π,ΰθων,  ωνος,  b,  Python,  the  celebrated 

serpent,  sent  by  Juno  to  persecute 

Latona. 

Πίλαί,  ων,  a\,  Pijlcz,  which  signifies; 
gates,  was  applied  to  any  straits ;  it^ 


Πώλοί,  ov,  b,  Polus, 
cian  actor. 


,  celebrated  Gre- 


P. 


ναδάμανθνς,   νος,    δ,  Rjio.damanthus,  a 

judge  of  the  infernal  regions. 
Via.  ας,  η,  Rhea,  wife  of  Saturn,  and 

mother  of  Jupiter. 
Piji'of,  ov,  b.  Rhine,  one  of  the  largest 
rivers  of  Europe,  which  divides  Ger- 
many from  Gaul. 
PoJai'Oi,  ov,  b,  Rhoddnus,  a  river  of  Gal- 
lia Narbonensis,  emptying  into  the 
Gulf  of  Lyons. 
PoJtoj,  ov.  b,  a  Rhodian,  an  inhabitant 

of  Rhodes. 
'Ρόόος,  ου,  ή,  Rhodes,  a  celebrated  island, 

in  the  Carpathian  sea. 
Ρωμαίος,  ου,  b,  a  Roman,  an  inhabitant 
of  Rome. 

Σ. 

Σα,βίνη,  ης,  fj,  SobiTia,  the  region  of  the 

Sabines  in  Italy. 
Σιαίΐίνοι,  ων,  οι,  Sobini,  a  people  of  Italy, 

east  of  Etruria. 
ι^άγρα,  ας,  η,  Sagra,  a  small  river  of 
Italy,  in  the  country  of  the  Brutii. 
ι'Χαμίνίος.  ov,  b,  Salaminian,  an  inhabi- 
tant of  Salamis. 
Σα\ααίς,  ιν^ς,  η,  Saldvlis,  au  island  in 
the  Sintts  Saronicus,  on  the  south- 
eastern coast  of  Attica. 
,α\μνίησσυς,  ov,  b,  Salmydessus,  Ά  bay  on 
the  Euxine  sea. 

,α^μωνενς,    έως,   b,   SalvionCUS,    king  of 

Elis  ;  he  Λvished  to  be  called  a  god, 
and  to  receive  divine  honours. 
Λμιος,  ov,  0,  β  Samian,  an  inhabitant 
of  Samos. 

Λμος,  ov,  V,  Samos,  an  island  on  the 
coast  of  Asia  Minor,  where  Juno 
was  held  in  great  veneration. 
Λοοανά-α\ος^  ov,  b,  Sardanapdlus,  the 
40th  and  last  king  of  Assyria,  infa- 
mous for  his  luxury  and  voluptuous- 
ness. 

apSavia,  ας,  η,  Sardinia,  the  largest 
island  in  the  Mediterranean  except 
Sicily. 


here  refers  to  those  of  Thermopylae.  Σάοίίείί.  εων,  αΐ,  Sardes,  the  capital  of 
ΤΙνλος,  ov,  b,  Pylos,  a  town  of  Messe-:    Lydia  in  Asia  Minor. 

nia,  on  the  western  coast  of  the  Pelo-'Saoccooi,  ων.  οΊ,  Sardinians,  inhabitants 
ponnesus.  i    of  Sardinia. 

Hvpnvaia,  ων,  ra,  PyrencBa,  a  ridge  oΐΣ.apcω^v  {-ί\αγος),τδ,  the  Sardinian  {se?i). 

mountains  between  Gaul  and  Spain.  Σ,αούάται,  ων,  o\,  Sarmatians,  inhabitants 
Τίυρκρ'λεγεθων,  οντος.  b,  Pyriphlegethon,  a    of  Sarmatia. 

river  in  the  infernal  regions.  -^apuaria,  ας,  f,,  Sarmatia,  an  extensive 


16 


ΣΚ 


region  comprehending  a  great  part 
of  the  northeast  of  Europe,  and 
northwest  of  Asia.  The  former 
contained  Russia  and  Poland,  and 
the  latter  Great  Tartary,  Circassia 
&c.,  &c. 

Σατν(ιος,  ου,  h,  a  Satyr,  a  fabulous  mon- 
ster, half  man  and  half  goat. 

Havvlrai^  ωι/,  ot,  Samnites,  a  people  of 
Italy. 

Σιαννιτικός,  ή,  όν,  Samnitian,  of  or  belong- 
ing to  the  Sovinites. 

Σ,εΚενκος,  ov,  b,  Scleucus,  king  of  Syria. 

Ττεμέλη,  ης,  η,  Semele,  daughter  of  Cad- 
mus and  Hermione. 

Σεμίραμις,  ίόος,  η,  Semirdvlis,  queen  of 
Assyria,  wife  of  Ninus. 

Σερίφιος,  ου,  Ό,  a  ScripMan,  an  inhabi 
tant  of  Seriphus. 

Σέριφος,  ου,  η,  Scriphus,  an  island  in  the 
^gean  sea, 

Σήρες,  ων,  οι.  Seres,  a  people  of  Asia, 
supposed  to  be  the  modern  Thibet, 
or,  as  others  say,  China. 

Σιόών,  ώΐ'ος,  η,  Sidoji,  an  ancient  city  of 
Phoenicia. 

Σώώνιος,  ου,  h,  Sidonian,  of  or  belong- 
ing to  Sidon. 

Σικαν'ια,  ας,  η,  Sicania,  an  ancient  name 
of  Sicily. 

Σικανοί,  ών,  οί,  Sicanians,  inhabitants  of 
Sicania. 

Σικελία,  ας,  η,  Sicily,  the  largest  and 
most  celebrated  island  in  the  Med- 
iterranean sea. 

Σικε\ιώται,  ών,  οι,  Sicilians,  inhabitants 
of  Sicily. 

Σικελικός,  ή,  όν,  ί  Sicilian,  of  or  belong- 

Σικελός,  η,  όν,    (  ing  to  Sicily. 

Σίκιννος,  ου,  Ό,  SicinmiS,  a  man  sent  by 

Themistocles  to  deceive  Xerxes. 
Σικυών,  ώνος,  h,  Sicyon,  the  capital  of 

Sicyonia. 

Σί«·υoJl'ία,  ας,  r'l,  Sicyonia,  a  province  of 

Peloponnesus. 
Σιλονιος,  ου,  h,  Silvius,  from  whom  all 

the  kings  of  Alba  were  called  Silvii. 
Σιμωνίδης,  ου,  h,  Simonidcs,  a  celebrated 

poet  of  Cos,  who  flourished  538  B.  C. 
ίϊινΰεσσα,  ης,  η,  Sinucssa,  a  maritime 

town  of  Campania,  originally  called 

Sin  ope. 

Σινο^πενς,  έως,  h,  Sinopiau,  an  inhabitant 
of  Sin  ope,  a  town  of  Pontus  in  Asia 
Minor. 

Σίττυλος,  ov,  h,  Sipj/lus,  or  Sipijlum,  a 

town  of  Lydia. 
Σίσυφος,  ov,  h,   Sisf/pkus,  brother  of 

Athamas  and  Salmoneus. 
Σκαιαί,  ά)ΐ/,  (ττΰλαί),  at,  the  SciBan gates  of 

Troy. 

Σκαμάνδριος,  ov,  b,  Scaviandrius,  a  name 


ΣΥ 

of  the  son  of  Hector,  also  called 
AstydnMX. 
Σκηπίων,  ωνος,  b,  Scipio  (surnamed  Afri- 
canus  the  younger),  gained  many  ce- 
lebrated victories  in  Africa. 
Σκΰθης,  ov,  b,  a  Scythian,  an  inhabitant  of 
Scythia. 

Σκνθία,  ας,  η,  Scythia,  a  large  country, 
situate  in  the  northern  parts  of  Eu- 
rope and  Asia. 

:νθικός,  ή,  όν,  Scythian,  of  or  belonging 
to  Scythia. 
Σκύλλα,  βς,  τ%  Scylla,  the  daughter  of 
Nisus,  king  of  Megara. 
\όανες,  ων,  οί,  Sodncs,  a  people  of  Col- 
chis, near  Caucasus. 
Σόλων,  ωνος,  b,  Solon,  oue  of  the  Seven 
Wise  Men  of  Greece,  died  558  B.  C. 
\οννιά.ς,  άδος,  η,  Sunias,  an  epithet  of 
Minerva. 

i^ovviov,  ov,  TO,  Suniurn,  a  promontory 
of  Attica,  where  was  a  temple  of 
Minerva. 

Σούσα,  ων,  τά,  Susa,  a  city  of  Asia 
Minor,  and  capital  of  the  Persian 
empire. 

\οφοκλης,  έος,  b,  Sophoclc'S,  a  Celebrated 
tragic  poet  of  Athens,  educated  in 
the  school  of  ^sch^'lus.  He  wrote 
120  tragedies,  of  which  7  only  re- 
main. He  died  at  the  age  of  91, 
about  406  B.  C. 
Σττάρτη,  ης,  η,  Sparta,  a  celebrated  city 
of  the  Peloponnesus,  capital  of  La- 
conia. 

Σπαρτιάτης,  ov,  b,  a  Spartan,  an  inhabi- 
tant of  Sparta. 
ΣπίνΟαρος,  ov,  b,  Spinthdrus,  a  Corinthi- 
an architect,  who  built  Apollo's  tem- 
ple at  Delphi. 
Στρατονίκη,  ης,  η,  Strutonlce,  daughter 
of  Demetrius  Poliorcetes,  married 
Seleucus,  king  of  Syria. 

Γροφάδες,    ων,    {νήσοι),    ai,  Strophddes, 

two  islands  in  the  Ionian  sea,  which 
took  their  name  from  the  word  στρίφω 
(verto),  because  the  sons  of  Boreas 
turned  back  there,  after  they  had 
pursued  the  Harpies. 
^,τρνμών,  όνος,  υ.  Strymon,  a  river  which 
separates  Thrace  from  Macedonia, 
and  falls  into  the  ^gean  sea. 
Στΰμφάλος,  ov,  b,  Stymphalus,  a  lake  of 
Arcadia,  infested  with  birds,  called 
Stymphalides,  killed  by  Hercules. 
Στνξ,  γός,  η,  Styx,  Ά  Tiv βΐ  οί  the  infernal 
regions. 

Σνβαρις,  ιδος,  and  ιος,  η,  Sybdris,  a  town 
and  river  of  Italy,  on  the  bay  of  Ta- 
rentum. 

Σνβαρίτης,  ov,  b,  Sybarite,  an  inhabitant 
of  Sybaris. 


ΤΗ 


Τίνμπ\ηγά6ίς,  ων,  αϊ,  Syniplegddes,  two 
rocks  at  the  entrance  of  the  Euxine 
sea. 

Συρία,  ας,  η,  Syria,  a  large  coantry  oi 
Asia,  near  mount  Taurus,  west  of 
the  Euphrates, 
Σύ,οΓείί,  u)v,  ai,  Sijrtes,  two  large  sand- 
iDanks,  in  the  Mediterranean,  on  the 
coast  of  Africa. 
Σφίγξ,  γγός,  Sphinx,  a  fabulous  mon- 
ster of  antiquity 
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Σωκράτης,  εος, 


Ό,  ' Socrates,  a  native  of 
Athens,  one  of  the  wisest  men,  and 
undoubtedly  the  most  celebrated  phi- 
losopher, of  antiquity ;  condemned 
by  his  ungrateful  countrymen  to 
drink  poison,  in  the  70th  year  of  his 
age,  396  B.  G. 
Σώστρατος,  ov,  δ,  Sostrdtus,  a  musician 


Ύαίναρος,  ov,  h,  TcBTidrus,  a  promontory 
of  Laconia. 

Ύάναϊς,  ώος,  b,  Tand'is,  now  the  Don, 
a  river  which  in  part  divides  Europe 
from  Asia. 

Τάνταλος,  ου,  ό,  Tantdlus,  king  of  Lydia, 
represented  by  the  poets  as  punished 
in  hell,  by  being  placed  up  to  his 
chin  in  the  water,  which  flows  away 
whenever  he  attempts  to  touch  it. 

ΎαοαΡΓίνοι,  ων,  oi,  Tarentines,  inhabi- 
tants of  Tarentum. 

Τάρταρος,  ov,  o,  Tartdrus,  one  of  the  re- 
gions of  hell,  where  the  most  impious 
of  mankind  v/ere  punished. 

ΎαρΓήσσιος,  ου,  b,  a  Tartessian,  an  in- 
bitant  of  Tartessus,  a  city  of  Spain 

Ύαΰγετος,  ου,  υ,  Taijgetus,  a  mountain 
of  Laconia  in  Peloponnesus. 

Τειρεσίας,  ov,  δ,  Tiresias,  a  celebrated 
prophet  of  Thebes,  son  of  Everes 
and  Chariclo. 

δ,  Teldmon,  brother  of 
Peleus,  and  king  of  Salamis. 

Τέ,απεα,  ών,   τά,    Tempe,  a  Valley  in 
Thessaly,  between  mount  Olympus 
and  Ossa. 
Ύέρμων,  ονος,  δ,  Terminus,  a  Roman 
divinity. 

Ύερψιχόβη,  ης,  Terpsiclhore,  one  of 
the  Muses. 

Ύενκρος,  ου,  δ,  Teucer ,  son  of  Telamon 
and  Hesione. 

ΎηΟνς,  νος,  η,  Tethys,  the  greatest  of  the 
sea  deities,  wife  of  Oceanus,  and 
daughter  of  Urania  and  Terra. 

Ύηνος,  ου,  ή,  Tencs,  an  island  in  the 
.iEgean  sea,  celebrated  for  its  foun- 
tains. 

Ύηρε-ός,  έως,  b,  Tereus,  married  Procne, 


daughter  of  Pandion ;  he  was  chang- 
ed into  a  hoopoe. 
Ύιβίριος,  ου,  δ,  Tiberius,  a  Roman  em- 
peror, descended  from  the  family  oi 
the  Claudii. 
Ύίβερις,  ιόος,  δ,  Tiber,  a  river  of  Iraly, 
on  whose  banks  the  city  of  Rome 
was  built. 
Ύιγράνης,  ov,  h,  Tigrd'/ies,  king  of  Ar- 
menia, son-in-law  of  Mithridates, 
Τίγρης,  ητος,  δ,  Tigris,  a  river  of  Asia, 
forming   the  eastern  boundary  of 
Mesopotamia. 
ί ιθραύστης,  ov,  δ,  Tithraustes,  a  Persian 

satrap,  395  B.  C. 
Ύψαιος,  ov,  b,  TimcBus,  an  historian  of 

Sicily,  who  flourished  263  B.  C. 
Ύψάνδρα,  ας,  η,  Timandra,  the  mistress 

of  Alcibiades. 
Τιμόθεος,  ου,  δ,  Timotheus,  an  Athenian 

general,  son  of  Conon. 
Τίμων,  ο}νυς,  δ,  TimoJi,  a  native  of 

Athens,  called  the  Misanthrope. 
Τμω\ος,  ου,  δ,  Tmoius,  a  river  of  Lydia. 
TovpSiravoi,  ών,  υΐ,  Turdetdni,  or  Tur- 
duti,  a  people  of  Spain,  inhabiting 
both  sides  of  the  Bsetis. 
Τονσκοι,  ων,  οί,  Tusci,  the  inhabitants 

of  Etruri'a. 
Τρινακρία,  ας,  '/,  Trinacria,  an  ancient 
name  of  Sicily. 

Τριπτόλεμος,  ου,   δ,    TriptoUmUS,  SOU  of 

Oceanus  and  Terra. 
Τρίτων,  ωνος,  δ,  Triton,  a  sea  deity,  son. 

of  Neptune. 
Τροιζην,  ηνος,  7j,  Trcezene,  a  town  of 

Argos,  in  the  Peloponnesus. 
Τροιζήνιος,  ου,  δ,  a  Trazenian,  an  in- 
habitant of  Troezene. 
Τροίάς,  άξος,  η,  —  Troas ;  also,  a  Tro- 
jan dame, 
Ύρωες,  ων,  οΊ,  Trojaiis,  inhabitants  of 
Troy. 

Τρωαΐ,  ών,  ai,  Trojan  woynen. 
Τρωικός,  η,  όν,  Trojan,  of  or  belonging 
to  Troy. 

Τρωικά,  ων,  τά,  the  period  of  the  Trojan 
war. 

Ύννδάρεως,  εω,  δ,   Tynddrus,  king  of 

Sparta,  married  Leda. 
Tvv6api6ai,  ων,  ol,  Tyndarida,  the  child- 
ren of  Tyndaras,  viz.  Castor,  and 
Pollux. 

Τνρος,  ου,  η,  Tyrus,  or  Tyre,  a  very 

ancient  city  oi  Phoenicia. 
Τνιφηνία,  ας,  ή,  Tyrvhenia,  or  Etruria. 

See  'Έ^τρουσκοι. 

Τνρρηνοί,  ών,  ol,  Tyrrheni,  inhabitants  of 
Etruria. 

Τυρρηνικός,  ή,  όν,  Tyrrhenian,  of  or  be- 
longing to  Etruria. 
Τυρώ,  ους,  η,  Tyro,  a  beautiful  nymph 
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who  had  two  sons  by  Neptune, 
Pelias  and  Neleus. 
Ύνφών,  ώνος,  b,  Typho7i,  a  giant,  born  of 
the  Earth;  said  to  have  had  the 
mixed  natures  of  a  man  and  a 
beast. 

Y. 

Ύόάσπης,  ov,  h,  Hydaspes,  a  river  of  Asia. 
Ύδραώτης^  ov,  o,  Hydraotes,  a  river  of 

India,  crossed  by  Alexander. 
"Υδρος,  ov,  h,  Hydrus. 
"Ύλα?,  α,  δ,  HyLas,  son  of  Theiodamas, 

king  of  Mysia. 
Ύττανις,  tJoj,  δ,  Hypdnis,  a  river  of  Scy- 

thia. 

ΎπέρβοΧος,  ov,  h,  Hyperbolus. 
Ύηερείη,  ης,  η,  Hyperla,  a  fountain  of 
Thessaly. 

'Ύττερμνήστρα,  ας,  η,  Hypermnestra,  one  of 
the  fifty  daughters  of  Danaiis,  mar- 
ried Lynceus. 

Ύρκανία,  ας,  η,  Hijrcania,  a  large  coun- 
try of  Asia,  west  of  Media. 

'Ύρκανός,  ή,  όν,  Hyrcanian,  of  or  belong- 
ing to  Hyrcania. 

"Ύφασις,  εως,  b,  Hyphdsis,  a  river  of 
India. 

Φ. 


Φαέθων,  οντος,  h,  P/iaethon,  son  of  Phoe- 
bus or  the  Sun,  and  Clymene. 

Φαία^,  ακος,  Ό,  PhcEax,  an  Athenian,  who 
opposed  Alcibiades  in  his  adminis- 
tration. 

ΦαΚερνος  {οίνος),  h,  FaUmian,  (wine)  of 
Falernus,  in  Campania. 

Φα'Χηρόν,  ov,  τό,  Phaltron,  or  Phalerum, 
m  ancient  harbour  of  Athens. 

Φα\ηρικός,  f],  όν,  PhaUrian,  of  or  belong- 
ing to  Phalerum. 

Φανόόημος,  ov,  h,  Phanodemus,  an  his- 
torian who  wrote  on  the  antiquities 
of  Attica. 

φαρνάβαζος,  ov,  h,  Pharnobdzus,  a  satrap 
of  Persia. 

Φάρος,  ov,  b,  Phurus,  an  island  opposite 

Alexandria. 
Φασίί,  tJof,  b,  Phasis,  a  river  of  Colchis, 

which  the  Argonauts  entered  after 

a  long  and  perilous  voyage. 
Φειδίας,  ov,  b,  Phidias,   a  celebrated 

statuary  at  Athens,  who  died  432. 

B.  C.  ^ 
Φείδων,  ωνος,  b,  Phidon,  a  Grecian,  who 

had  the  chief  power  at  Argos. 
Φεραί,  ων,  ai,  PlcercB,  a  town  of  Thessaly. 

where  Alexander  the  tyrant  reigned. 
Φεραίοι,  ων,  o\,  Phercsans^  inhabitants  of  1 

Pherae. 


XA 

Φερενδάτης,  ov,  b,  Pherenddtes,  a  Persian 

set  over  Egypt  by  Artaxerxes. 
Φέρης,  ov,  b,  Pheres,  king  of  Pherse, 

and  father  of  Admetus. 
Φθία,  ας,  ή,  Phthia,  a  town  in  Thessaly 

where  Achilles  was  born. 
Φιλήμων,  ονος,  b,  Philemon,  a  Greek  comic 
poet,  contemporary  with  Menander. 
Φιλήτας,  ov,  b,  Philetas,  a  poet  of  Cos, 

in  the  reign  of  Philip. 
Φιλιππίδης,  ov,  b,  PMHppides,  a  comic 

poet  in  Alexander's  age. 
Φίλιππος,  ov,  b,  Philip,  king  of  Mace- 
donia, and  father  of  Alexander. 
Φιλοκράτης,  ov,  b,  PMlocrdtes,  an  Atheni- 
an, infamous  for  his  treachery. 
Φιλομήλα,  ας,  r;,  Philomela,  daughter  of 
Pandion,  king  of  Athens;  changed 
into  a  swallow. 
Φιλόξενος,  ov,  b,  Philoxenus,  a  poet  of 
Cylhera;   also  a  philosopher,  who 
prayed  to  have  the  neck  of  a  crane, 
that  he  might  enjoy  his  aliments 
with  greater  gust. 
Φινενς,  έως,  b,  Phineus,  a  prophet,  son 

of  Agenor. 
Φοίνικες,  ων,  ol,  Phoenicians,  a  people  of 
Asia. 

Φοινίκη,  ης,  fi,  Phoenicia,  a  country  of 
Asia,  at  the  east  end  of  the  Mediter- 
ranean 

Φόρκος,  ov,  b,  Phorcus  or  Phorcys,  a  sea 
deity,  son  of  Pontus  and  Terra. 
-ήξος,  ov,  b,  Phrixus,  son  of  Athamas, 
king  of  Thebes. 

ονγία,  αί,  f],  Phrijgia,  a  country  of 
Asia  Minor. 
Φρνξ,  νγός,  b,  a  Phrygian,  an  inhabitant 

of  Phrygia. 
Φωκις,  ίδος,  fj,  Phocis,  a  couutry  of 

Greece,  northwest  of  Boeotia. 
Φωκενς,  έως,  b,  a  Phocian,  an  inhabitant 

of  Phocis. 
Φωκικός,  ή,  όν,  Phocian,  of  or  belonging 
to  Phocis. 

Φωκίων,  ωνος,  b,  Phocion,  an  Athenian, ' 
celebrated  for  his  virtues,  public  as 
well  as  private. 
'1}ωκος,  ov,  b,  Phocus,  the  son  of  Phocion. 


^ίαιρωνεία,  ας,  η,  Chceronea,  acity  of  BoB- 
otia,  celebrated  for  a  famous  victory 
of  Philip  over  the  Athenians. 

'Καλδαΐοι,  ων,  οΊ,  ChaldcEaus,  the  inhabi- 
tants of  Chaldsea,  a  country  of  Asia, 
between  the  Euphrates  and  Tigris. 

'Υίάρης,  ητος,  b,  Chares,  an  Athenian 
general. 

'Καρικλέης,  έονς,  b,  Char'ccles,  onc  of  the 
30  tvrants  of  Athens. 


XE 

ΧαρικΧώ,  ονς,  >?,  Ckarlclo,  the  mother  οΓίΧίλ 
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Tiresias. 

"Καρίλαος,  ου,  h,  Cha.rildus,  ΟΓ  Ckaril- 
lus,  son  of  Polydectes,  king  of 
Sparta,  educated  and  protected  by 
his  uncle,  Lycurgus. 

Gratiis  (Graces)  three 
in  number,  Aglaia,  Thalia,  and 
Euphrosyne. 

"Καρμίόης,  ου,  δ,  Chamildes,  a  Greek  of 
an  uncommon  memory. 

Χείλωί^,  ωνος,  h,  CMlon. 

"Κείρων,  touog,  b,  Chiron,  the  centaur, 
half  man,  and  half  horse,  son  of 
Philyra  and  Saturn. 

V2 


f,  0,  CMlo,  a  Spartan  philos- 
opher, one  of  the  Seven  Wise  Men. 
Χ,ίμαιρα,  ας,  η,  Chwicera,  the  name  of 
a  fabulous  monster,  sprung  from 
Echidne  a-nd  Typhon. 


Ο,κεανός,  ov,  h,  Ocednus,  a  powerful 
deity,  son  of  Coelus  and.  Terra. 

"Ωσηα,  ιων,  τά,  Ostia,  a  town  at  the 
mouth  of  the  Tiber,  about  16  miles 
from  Rome. 


2] 


LEXICON. 


ΑΠ. 

α,  ah! 

άβατος,  h,  η,  (βαίνω)  inaccessible. 
αβέβαιος,  h,  η,  liisecure,  unsure. 

αβοήθητος,  Ό,  η,  (βοηθέω)  helplcSS,  fC- 

mediless,  irremediable, 

αβρός,  ά,  υν,  (as  if  from  άψηρδς,  Soft  tO 

the  touch)  tender,  effeminate. 
αβροχος,  Ιί,ϊ],{βρίχω)  unbedewed,  arid. 

αβνσσος,  h,  η,  (from  a  and  βνσσός,  Ion. 

for  βνθος,  depth)  bottomless,  profound. 

άγαθός,  η,  όν,  braVe,  gOod ;  TO  άγαθόν, 
the  good  ;  COmpar.  βελτΊων,  άμείνων,  κρείτ- 
των  and  κρείσσων,  λω'ί'ων  Sioperldt.  βέλτισ- 
τος, άριστος,  κράτιστος,  λωστος. 

άγακλντός,  oij,  b,  η,  (from  'άγαν,  very,  and 
κΚντός,  renowned^)  highly  renowned. 

άγαλμα,  ατος,  τό,  (from  άγάλλω,  to  orTUl- 

nament)  an  image. 

αγαμαι,  Pres.  and  Imperf.  like  'ίσταμαι, 

fut.   αγάσομαι,    1.    aor.   ήγάσθην.    With  G 

genitive,  to  honour,  to  admire. 

άγανακτίω,  ώ,  fut.  ήσω,  perf  ηκα,  {from 

αγαν,  very,  and  αχος,  grief)  to  be  an- 
gry, to  be  displeased,  to  be  grieved. 
άγάομαι,  to  be  astonished  at. 

άγαπάω,  ώ,  fut.  ησω,  perf  ηκα,  tO  love, 

*o  be  content. 

άγαπητός,  η,  6v,  (fr.  the  same)  beloved. 

άγγεΐον,  ov,  τό,  {from  αγγος,  a  Vessel) 

a  vessel,  a  repository. 

άγγελλία,  ας,  η,  (from  αγγέλλω,  to  an- 
nounce) a  message,  news. 

άγγελλιαφόρος,  ov,  b,  (φορέω)  a  mes- 
senger. 

άγγελος,  ου,  b,  (from  άγγελλω,  to  an- 
nounce) a  messenger. 

αγγος,   εος,  τό,  (from  αγω,  to  carry) 

a  vessel,  a  bag,  a  receptacle,  a  re- 
pository. 

dγε(pω,fut.  ερώ,  perf.  ερκα,  to  gather, 

to  acquire. 

αγέλη,  ης,  η,  (from  ^γω,  to  CoUect)  a 

herd. 

άγεννής,  εος,  b,  η.  (from  a,  neg.  and  γέ- 
νος, birth)  mean,  base. 

άγεννητος,  b,  η,  (γεννάω)  unbom. 

άγεννώς,  (from  άγεννής,  mean)  timidly, 
meanly. 

άγενορίη,  ης,  η,  (from,  άγήνωρ,  brave) 

valour,  courage. 

άγήρως,  b,  h,  (γ^οας)  not  growing  old. 

άγιος,  ία,  ιον,  (from  άγος,  Veneration) 
sacred,  holy. 


ΑΓΩ. 

άγιστεΰω,  (from  'άγος)  to  be  sacrcd 
or  holy. 

άγκαλίς,  ίδος,  η,  (from  άγκή,  the  arm) 
an  arm. 

άγκιστρώδης,  εος,  b,  η,  (αγκιστρον)  hooked, 

bent. 

άγκυρα,  ας,  fi,  an  anchor. 

άγνοεω,   ω,  fut.  ησω,  perf.  ηκα,  (νοεω) 

not  known ,  not  to  be  acquainted  with,  to 
be  ignorant  of,  not  comprehend;  ονκ 
άγνοω,  I  know  Well. 

άγνοια,  ας,  η,  (from  άγνοεω)  ignorance, 
unskilfulness,  κατ'  αγνυιαν,  Unwittingly. 

άγνώς,  ώτος,  b,  η,  (γιγνώσκω)  unknOWn. 
άγνωστος,  b,  η,  (from  a  neg.  and  γιγ- 
νώσκω) unknown,  not  renowned. 

αγορά,  ας,       (from  άγείρω,  to  Collect) 

a  market-place. 

αγοράζω,  fut.  άσω,  perf  ακα,  tO  buy. 
άγορεύω  and  άγορεύομαι,  fut.  εΰσω,  perf. 
ενκα,  to  speak  in  the  assembly, 
αγρα,  ας,  η,  a  Capture,  a  spoil. 
αγράμματος,  b,  h,  (from  a  neg.  and 
γράμματα,  learning)  illiterate, 

άγpεϋω,fut.  ενσω,  perf.  ενκα.  (from  αγρα^ 
plunder)  to  catch. 
άγριος,  ία,  ιον,  wild. 

άγριότης,  τητος,  η,  (from  the  savie)  a 
wildness,  a  savageness. 

άγροικία,  ας,  h,  (from  next)  a  country 
life,  a  rusticity. 

άγροικος,  b,  η,  (from  άγρός,  and  οίκος,  a 

dwelling)  rustic,  boorish. 
αγρός,  ov,  b,  a  field,  land. 

άγρότειρος,  a,  ov,  (from  αγρός)  rUStic. 
άγρνπνεω,  ω,   (from  a  neg,  and  νττνος, 

sleep)  to  watch,  to  be  awake. 
άγνιά,  ας,  η,  a  Street. 
άγνρτης,  ov,  b,  a  mountebank,  a  quack, 
a  beggar. 
ίίγχι,  near. 

άγχίνοια,  ας,  η,  (άγχί,  near,  and  νοεω. 
to  thi7ik)  slyness,  cunning. 

αγχόνη,  ης,  ή,  (αγγω)  a  ropc  for  hang- 
ing, an  act  of  hanging. 

«yx">  f'^i-  perf  χα,  to  strangle, 
to  choke  by  hanging. 

αγω,  -oμaι,fut.  ίχξω.  2d.  aor.indic.  act. 

'ήγαγον,  άγαγεΐν,  &.C.  perf  ηχα,  or  όίγήοχα, 

perf  pass,  ηγμαι.  to  lead,  to  drive  ;  σχο- 
λην  αγειν,  to  be  at  leisure. 

αγωγή,  ης,  h,  (from  αγω)   a  modc  Of 

jlife. 
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άγών,  ώνος,  h,  a  combai,  a  game. 

άγωνιάω,  ώ,  {from  άγων,  a   C07ltesf)  to 

be  solicitous,  to  fear,  to  fight, 

άγωνίζομαι,  fut.  ίσομαι,  pei'f.    ισμαι^  tO 

contend,  to  fight  for  a  prize. 

άγώνισμα,  ατος,  ro,  {from  the  Same)  Σ 

battle. 

αγωνιστής,  ου,  ό,  {from  same)  a  0ΟΠ1· 

batant  at  the  Games. 

άδαμάντινος,  η,  ov,  {from,  άδάμας^  ada- 
mant) very  hard,  invincible. 

αδάμαστος,  Ό,  η,  (δαμάζω)  Untamed,  Un- 
broken, applied  to  horses. 

άδδηφάγος,Ό,      {αδδην  ψάγω)  VOracioUS, 

insatiable. 

άδεής,  έος,  δ,      {δέυς)  fearless. 
άδεώς,  {from  άδεής)  fearlessly. 

αδελφή,  ης,  η,  {from  αδελφός,  α  brol/lCr) 

a  sister. 

άδελφιδονς,  ov,b,  {from  Same)  a  broth- 
ers son. 

άδελφός,  ov,  h,  {from  a,  for  άμά,  to- 
gether, a7id  δελφνς,  a  womb)  a  brother. 

άδηλος,  ο,  ή,  {  from  a,  neg.   and  δήλος. 

plain)  unknown,  uncertain. 

αδης,  ov,  b,  {from  a,  neg.  mid  εϊδω,  to 
see)  a  god  of  the  lower  regions,  the  in- 
fernal world  itself;  εϊς  a  δον  {δώμα  un- 
derstood) into  hades  or  the  lovi^er  world. 

αJίαλεί7ΓΓωί,  (λείττω)  incessantly. 

άδιατυπωτος,  δ,  h-,  {τνπόω)  uncultivated, 

άδικέω,  ώ,  {δίκη)  to  act  unjustly,  to  of- 
fend,  to  injure,  to  hurt. 

άδίκημα,  ατος,  τό,  {from  Same)  an  in- 
justice, a  fault. 

άδικία,  ας,  r),  {from  same)  an  injustice. 

άδικος,  h,  η,  {from  same)  unjust. 

αδίκως,  {from  last)  unjustly. 

άδινός,  ή,  όν,  frequent,  intense. 

άδολεσχος,  δ,  η,  {  from  αδος,  abundance, 
and  λέσχη,  conversation)  loquacious,  a 
prater. 

άδο^ία.  ας,  ή,  {from  a,  neg.  and  δόξα. 
glory)  a  disgrace. 

άδυΰλωτος,   b,    η,    {δυνλος)  unSLlbdued, 

free. 

άδννατος,  b,  η,  {from  a, neg.  and  cvva- 
μαι,  to  be  able)  impossible,  unable. 

αδω,  and  άείδω,  tO  sing. 

άεί,  or  αΊεί,  always. 

άεικής,  ίυς,  δ,  r),  {  from  a,  neg.  and  εϊκω 

to  become)  unbecoming. 

άεικίζω,  {from  last)  to  deform,  to  mal- 
treat. 

άείpω,fut.  ερώ,  perf.  ερκα,  to  raise,  to 
lift,  to  take. 

άεκάξω,  {from  άέκων,  unwilling)  to  be 
reluctant. 

abjvaoi,  b,  η,  {νάω)  eVCr  flowing. 

άεροειδής,  εος,  b,  η,  {άήρ)  airy,  like  air. 

άετός,  ov,  b,  an  eagle. 

άηδία,  ας,  η,  {ηδύς)  displeasure,  disgust 


ΔΙ 

αηδών,  όνος,  η,  {frOM  άείδω)  Ε  uightm- 

ale. 

άήρ,  έρος,  h,  air 

άήττητος,  b,      (^Γτάω)  UUSUbdued. 

άθανασία,  ας,  f],  {from  α,  neg.  and  θάνα- 
τος, death)  immortality. 

ϊΟάνατος,  b,  ή,  {  from  Same)  immortal, 
everlasting. 

αθαπτος,  ov,  b,  fi,  {from  a,  neg.  and, 
'άτΓτω,  to  bury)  unburied. 

αθέατος,  δ,  )],  {θεα)  not  permitted  to  be 
seen,  invisible. 

αθλησις,  εως,  η,  {  from  αεθλος,  a  contest) 

an  athletic  exercise,  athletics. 

άθλητής,  ov,  b,  {from  same)  a  wrestler, 
a  combatant  in  the  games. 

θλιος,  ία,  ιον,  {from  άθλος,  distrcss) 
unhappy,  miserable. 

άθλίως,  {  from  last)  miserably. 
αθλον,  ov,  τό,  {from  next)  a  prize  of 
the  games,  a  reward. 

άθλος,  ov,  b,  {from  αεθλος)  a  combat. 
άθόρνβος,  b,  )/,  {θόρνβυς)  tranquil,  with- 
out tumult. 

άθορν,βως,  {from  lusL)  calmly, 

αθρανστος,  b,  i],  {θρανω)  uninjured. 
άθροίξω,  fut.    οισω,  per.   οικα,  {from 

:θρόος,  dense)  to  assemble. 

άθρόος,  όα,  όον,  {ονς,  η,  ονν,)  freqUcnt, 

numerous,  vehement. 

άθνμέω,  ώ,  {θνμός)  10  be  Spiritless,  to 
be  dejected. 

a7a,  ας,  η,  {put  for  γα7α)  the  earth. 

αίγειρος,  ov,  η,  a  poplar. 
άιγιαλός,  ov,  b,{from  άιγίς,  astorm,  and 
'άλς,  the  sea)  a  shore. 

αίγίδιον,  ov,  TO,  («('!)  a  little  goat. 

αίγίοχος,ον,  δ,      {  fr07}l  αίγίς,  the  Mgis, 

and  εχω,  to  bear^  JEgis-bearing. 

αΙγίς,  ίδος,  ή,  (from  αϊ^,  a  goat)  an 
jiEgis,  part  of  the  armour  of  Jupitci 
and  Minerva,  originally  a  goat-skin, 
somelivies  looimd,  about  the  arvi  as  a 
shield,  {whence  the  shield  of  Minerva  is 
called  ^Egis,)  and  sovielimcs  dravm 
over  the  breast,  as  a  breastplate. 

άιγοτριχεω,    ώ,    {θρίξ)    tO   haVC  gOat's 

hair. 

αΙδεομαι,  -ονμαι,  fut.  εσομαι,  and  ήσ,τμαι^ 

perf  εσμαι,  {from  αιδώς,  shame)  to  re- 
gard, to  fear,  to  be  ashamed  ;  αΐδΰσθαι, 
επί  τινι,  to  be  ashamed  of  something.  ' 

αίδήμων,   ονος,  b,  η,  {from  last)  deCO- 

rous,  well  mannered. 

άΐδης,  ov,  b.     See  αδης. 

άϊδιος,  ία,  ιον,  {from  αεί,  always)  ever- 
lasting, perennial. 

αίδοΐος,  οία,  <nov,{  from7irxL)  Venerable. 

αΐδώ^ς,  ους,  ν,  decorous  behaviour,  mo- 
desty, veneration,  respect,  fear. 

αίΟαλώδης,  εος,  b,  η,  { froM  αϊθαλος,  SOOt) 

sooty,  black. 
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αϊθονσα,  ης,  fi,  {from  αίθω,  to  bum)  a 

front  hall,  portico,  porch. 

αϊθοψ,  οπος,  ο,  r),  {from  Same,  and  ωψ, 
the  counte7iance)  richly  coloured,  dark, 
warm,  glowing:. 

αιθρία,  ας,  fi,  {from  αίθήρ,  the  air)  a  se- 
rene sky,  a  pure  air. 

αΐθω,  fut.  σω.  perf.  κα,  to  Set  fire  to,  to 
kindle  ;  -ομαι,  to  be  on  fire. 

άι\ονρος,ον,  h,  {from  άιάΧ'Χω^  to  shake, 
and  όνρά,  tail)  a  cat. 

αίμα,  ατος,  τό,  blood. 

α'ψάσσω,  {from  last)  to  Stain  Avith 
blood. 

άινέω,  ώ,  fut.  έσω,  and  ήσω,  perf.  ηκα. 

{from  αίνος,  praise)  to  praise. 

αίνιγμα,   ατος,   τό,  {from  άινίσσομαι,  to 

hint)  a  riddle. 

ηινόμοοος,  b,  f),  {from  next,  and  μόρας, 

fate)  ill-fated. 

αινός,  fi,  όν,  {from  ανία,  grief)  "woful. 
αίνώς,{  from  last)  extremely,  severely, 
αΐόλος,  η,  αν,  active,  lively. 

α'ΐξ,   γός.   η,  {from  αίσσω,  to  leap)  a 

goat. 

αΐπόλος,  ov,  h,  {from  last,  and  ποΧέω,Ιο 
tend)  a  goatherd. 

α^ιρεσις,  εως,  η,  {from  αιρέω,  to  take)  a 

mode  of  life,  a  sect  {of  philosophy.) 

αιρετός,  ή,  όν,  {from  same)  eligible, 
good. 

α'ιρέω,  ώ,  fut.  ησω,  perf  ηκα,  2  aor.  act. 

eiXov,from  the  obs.  έ'λω,  1.  aor.  pass,  ήρε- 
θην,  to  seize,  to  take,  to  receive  ;  αίρέο- 
μαι,  -οϋμαι,  to  will,  to  choose,  to  Under- 
take ;  μαΧλον  α'φέομαι,  lO  prefer. 

αϊρω,  l.f.  άρω,  SCe  άείρω,   tO  take,  tO 

lift,  to  raise,  to  pull  up. 

αΊσα,ης,  r],  {from  a,  iutenS.  and  'ίσος, 

equal)  destiny. 

αισθάνομαι,  f.  αίσθήσομαι,  2.  aor.  ι^σθόμην, 

to  observe,  to  feel. 

σϊσθησις,  εως,  η,  {from  last)  a  scnse,  a 
perception. 

αίσχος,  εος,  τό,  baseness,  deformity. 

αίσχρ5ς,  ά,  όν,  {from  last)  base,  shame 
ful,  ugly. 

αΐσχρώς,  { from  last)  basely,  shame- 
fully. 

αισχύνη,  ης,  fj,  {from  αίσχος,  disgrace) 

shame. 

αίσχννομαι,  to  be  ashamcd  of,  to  rev- 
erence. 

αίτεω,  -ω,  fut.  ησω,  per.  ηκα, — mid.  ίο- 

μαι,  ονμαι,  to  request,  to  beg,  to  demand. 

αιτία,  ας,  ή,  {from  last)  a  cause,  a 
fault. 

αιτιάομαι,  -ώμαι,  fut.  ασομαι,  perf.  αμαι 

{from  last)  to  complain  of,  to  incul- 
pate. 

αιτιατέος,   εα,  εον,   {  from  last)   tO  be 

blamed  or  inculpatedl^ 


α'ίτίος,  ία,  tov,  {from  αιτία,  blame)  cul- 
pable, guilty ;  h  αίτιος,  an  author  or 
procurer  of  a  thing,  promotive  of 

αΐφνιόίως,  {from  άφνω,  Suddenly)  sud- 
denly. 

αιχμαλωτίζω,  and  αϊχμαλωτενω,  fut.  icoi 
and  εύσω,  perf.  ίκα,  αηάενκα,  {from  next) 
to  make  prisoners  of  war. 

αιχμάλωτος,  Ό,  η,  {from  άιχμή,  a  Spear^ 

and  άλίσκω,  to  take)  captive. 
Ίψα,  immediately. 

ίων,  ώνος,  b,  {from  α.εί,  always,  and 
being)  a  time,  an  age,  eternity. 
ιώνιος^  ία,  ιον,  {from  last)  durable, 
eternal. 

αίωρεω,  -ω,fut.  ήσω,  perf.  ηκα,  tO  raise 

on  high;  -ρέομαι,  -ροΐψαι,  to  be  in  expec- 
tation, in  anxious  movement. 

άκαιρος,  b,  η,  {καιρός)  untimely,  OUt  of 

season. 

άκαμπτος,  b,  η,  {from  a,  neg.  and  κάμη- 
τω)  unmoved. 

άκανθα,  ης,  f},  {from  άκή,  a  point,  and 
ίνθέω,  to  flourish)  a  thorn,  a  prickle. 

άκαρττία,  ας,  ι), {  from  a,  neg.  and  KapiT0Sj 

fruit)  unfruitfulness,  scarcity,  sterility. 
άκαρπος,  b,  η,  {from  Same)  unfruitful. 

άκάχω,  άκαχέω,  and  άκαχίξω,  formed 

by  redup.from  άχεω,  {  from  αχος,  grief ^ 
to  grieve,  to  afflict. 

ακέραιος,  b,  h,  {from  a,  neg.  and  κέρας, a 
horn)  unhurt. 

άκή,  ης,  η,  rcpOSC  J  άκήν  γίνεσθαι,  tO  be 

quiet. 

άκηδεστως,  {  from  άκηδής.  Safe)  heed- 
lessly. 

"ής,  εος,  b,  η,  {froma,  neg.  and  κή- 
δος,  care)  safe. 

ακινδύνως,  {from  a,  neg.  and  κίνδυνος, 
danger)  safely. 

ακλαντος,  b,  η,  {  from  a,neg.  and  κλαίω^ 
to  weep)  unlamented. 

άκληρεω,  ω,  {κλήρος)  to  be  ροοΓ,  Unfor- 
tunate. 

ακλητος,  b,  η,  {καλέω)  Uuiuvited. 
άκμάξω  {ακμή)  tO  bloom. 

ακμαίος,  αία,  αΐον,  {from  Same)  ripe, 
blooming. 

άκμης,  ήτος,  b,  j',  {κάμνω)  frcsh,  uot  fa- 
tigued. 

άκοή,  ης,  b,  η,  {froiii  άκονω,  to  hear)  the 
hearing;  al  άκοαί,  the  ears. 

ακοιτις,  ι%  {from  a,  together,  and  κοίτη, 
a  couch)  a  spouse. 

άκολονθεω,  -ω,  fut.  ήσω,  perf.  ηκα,  {from 

α,  together,  and  κέλενθος,  a  path)  to  fol- 
low. 

,  _  'i.  ίσω,  perf.  ικα,  {from 
ακων,α  dart)\o  shoot,to  hurl  as  a  javelin. 
άκόντιον,  ov,  τό,  a  javeliu. 

άκονσιος,  b,  fi,  {  from  a,  neg.aJld  εκονσιος^ 

'  unwilling,  compulsory. 
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άκοΰω,βΐί.  σω,  per/,  κα,  per/,  mid.  ηκοα. 
Alt.  άκήκοα,  with  a  genitive,  to  hear ; 
κακώς  άκονειν,  to  be  rebuked,  to  stand  in 
ill  repute. 

ακρα,  ας,  η,  a  promoutory,  a  summit. 

άκρατία,  ας,  η,  from  a,  neg.  and  κρασις, 
which  from  κεράω)  intemperance. 

άκρατος,  b,  η,   (κεράνι^υμι)  unmingled, 

pure. 

άκρίβεια,  ας,  η,  exactness,  purity. 

ακριβής,  έος,  b,  η,  {from  άκρον,  a  Sum- 
mit, and  βάω,  to  proceed)  as  near  the 
summit  of  perfection,  exact,  precise, 
perfect. 

ακριβόω,  ώ,  to  kuow  exactly,  to  inves- 
tigate. 

ακριβώς,  exactly,  precisely,  perfectly 

άκροάσις,    εως,   ή,   {from    άκρόαομαι,  to 

hear)  a  hearing-,  a  lecture. 

άκροβατίω,  ώ,  {from  άκρος,  and  βάω,  to 

advance)  to  walk  on  the  toes. 

άκρόόρνον^  ου,  τό,  {  from-  άκρος,  a7ld  δρυς, 

a  tree)  a  fruit  tree;  ακρόίρυα,  fruits, 
{with  a  hard  shell.) 

άκοοθίνιον,  τό,  and  τά  άκροΘίνια,  {from 
άκρος,  and  θίν,  sand  heaped  on  the  shore) 
the  firstlings,  an  offering  to  the  gods 
from  booty  or  the  harvest. 

άκροποδητί,  {πους,)  tiptoe. 
άκρόπολις,  εως,  η,  {from  άκρος,  and  ηολίς 

a  citif)  a  castle,  a  citadel. 

άκρος,  a,  ov,  extreme,  highest ;  ακρο^ 

δάκτυλοι,   the  fingers'  ends ;  ακροις  τΘΪ> 

■ηοσι,  with  the  toes. 

άκρωτηριάξω,  fut.  άσω,  perf.  ακα,  {  from 

next)  to  mutilate  at  the  extremities ; 
hence  generally  to  mutilate,  to  de- 
stroy. 

άκρωτήριον,  ου,  τδ^  {  from  άκρος)  a  pro- 
montory. 

άκτή,  ης,  h,  a  bank. 

ακυβέρνητος,  b,  17,  {κυβερνάω)  without  a 

-  pilot,  unguided. 

άκνμαντος,  h,  η,  {κΰμα)  waveless,  calm. 
άκΰμιον,  ονος,  ο,  η,  calm,  tranquil. 
ακων,  ακονσα,  ακον,  {from  a,  neg.  αηά 

ϊκών,  willing)  unwilling,  reluctant. 

άΧηξονικός,  η,  όν,  {from  next)  boastful, 
vain. 

άλαζών,  όνος,  ο,  { from  a,  intens.  and 
λάξομαι,  to  assume)  a  vainglorious  boast- 
er. 

άλγεω,  -ώ,  fut.  ησω,  perf.  ηκα,  {from 

next)  to  smart,  to  be  sad,  to  grieve. 

άλγος,  εος,  τό,  pain,  grief. 

άΧεγεινυς,  ή,  όν,  mournful,  fatal,  inau- 
spicious. 

άλείφω,  f.  φω,  perf.  φα,  perf  mid.  or  2. 
perf.  ηΧοιφα,  Att.  άλήλοιφα,  (from  a,  in- 
tens. and  λίπος,  fat)  to  anoint. 

άλεκτρυών,  όνος,  b,  {from  a,  neg.  and 
\ΐκτρον,  a  couch)  a  cock. 


αλήθεια,  ας,  r),  truth,  sincerity. 
άληθενω,  to  speak  the  truth,  to  be  sin- 
cere. 

άληθί^ς,  έος,  b,  ή,  {from  a,  neg.  and 
ληθω,  to  lie  hid)  true ;  τάληθές  and  τά- 
ληθη,  the  truth. 

άλήθοί,  fut.  ήσω,perf  ηκα,   {frOTIh  αλίω, 

to  grind)  to  grind  in  a  mill. 
άληθώς,  truly,  honestly,  exactly. 

άλίαστος,  b,  r;,  {from  a,  neg.  and  λιάξϋ), 

to  avoid)  inevitable. 

άλ'ιαστον,  adverbially,  {from  a,  intens. 
and  λιάξω,  to  move)  incessantly. 

άλίγκιος,  η,  ov,  like. 

άλινόέομαι,  -ουμαι,  {from  άλίω,  to  roll) 

to  turn  one's  self,  to  wander  about. 

'άλιος,  ία,  ιον,  {'άλς,)  dwelling  in  the 
sea. 

ίίλίί,  numerous. 

αλίσκω,  fut.  ώσω,  perf.  ωκα,  Att.  'εάλωκα, 

2.  aor.  ηλοη',  Att.  'εάλων,  to  be  taken 
captive ;  I  have  been  taken.  The  2.  aor. 
and  Perf.  of  this  verb  have  always  a 
passive  signification, 
άλιτενής,  έος,  b,  η,  { from  'άλς,  the  sea^ 
id  τείνω,  to  extend)  low,  maritime. 
άλιτήριος,  δ,  η,  laden  with  guilt,  infa- 
mous. 
άλίτομαι,  to  sin  against. 
άλκη,  ης,  η.  Strength,  courage,  power. 
αλκιμσς,  b,  η,  Strong,  brave. 
άλλα,  but ;  άλλα  μήν,  and  yet,  at  least. 
άλλάγε,  yet,  at  least. 
άλλάσσω,fut.  ξω,  perf.  χα,  2.  aor.  act. 
ηλλαγον,  to  alter,  to  change,  to  substi- 
tute. 

άλλαχόθεν,  from  another  side,  else- 
where, αλλοί  άλλαχόθεν,  difiereut  persous 
from  different  sides. 

λλ7?,  elsewhere;  ίίλλος  αλλτ;,  one  here 
and  another  there. 

άλλήλων,  one  of  the  other,  of  each 
other ;  πρός  άλλήλους,  against  each  other ; 
the  nominative  is  not  used. 

αλλοεθνής,  έος,  b,  ή,  {έθνος,)  from  ano- 
ther race. 
ol  αλλοεθνείς.  Strangers. 
άλλοθι,  elsewhere. 

αλλόκοτος,  b,  η,  {  from  αλλος,  and  τόκος^ 
a  birth)  strange. 

'άλλομαι,  fut.  αλουμηι,  perf.  ί^λμαι,  αλτο, 
yEol.  for  ηλτο,  p.  per.  pas. or  for  ηλατο,  1. 
a.  mid.  or  for  ηλετο,  2.  a.  mid.  to  spring, 
to  leap. 
αλλος,  η,  ο,  another. 
άλλοτε,  sometimes,  at  another  time. 
άλλότριος,  ία,  ιον,  with  a  genitive,  for- 
eign from,  unsuitable. 

άλλόφυλος,  b,  η,  (</)υλ)'?,)  of  another  tribe, 
strange,  foreign. 
(ίλλως,  besides,  adv. 
άλογία,  η,  or  άλογίη,  {from a,  neg.  and 
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Xiyof,  wisdom)  folly,  want  of  sense, 
rashness,  contempt. 

άλόγίστυς,  b,  η,  inconsiderate,  senseless. 

άλογος,  b,  η,  irrational,  senseless. 

αλοί,  οκος,  fi,  a  furrow,  a  furrowed 
field. 

άλονργης,  εος,  b,  η,  (^frovi  αλί,  αηάεργι 

a  work)  purple. 

αλοχος,  ov,  η,  (from  a,  together,  and 
λέχος,  a  couch)  a  spouse. 

aXi,  άλοί,  η,  a  sea,  ό  'άλς,  salt. 

αΧσος,  εος,  τό,  a  groVe. 
αΚνσιτε\ης,  εος,  b,      {from,  a,  neg.  λίω, 

to  pay,  and  τέλος,  a  tax)  disadvantage- 
ous, injurious. 

άλvσκω,fut.  ξω,  1.  aor.  ηλνξα,  άλυσκαζω. 

and  άλνω,  (from  άλέω)  to  avoid,  to  wan- 
der about. 

άλώπηξ,  εκος,  η,  a  foX. 

αλως,  ω,  η,  a  threshiug-floor. 

άλώσιμος,  δ,  η,  (αλίσκομαι,)  easy  tO  cap- 
ture. 

αλωσίς,  εως,  η,  a  taking,  a  conquest. 

αμα,  together  with,  with ;  Ιίμα  μεν — 
^μα  6ε,  as  well — as. 

άμαθης,  έος,  b,  η,(μανθάνω,)  ignorant,  Un- 
learned. 

Άμαξα,  ης,  η,  {from^a,  and  αγω)  1.  a 

wagon — 2.  the  car,  or  bear,  a  hei 
constellation. 

άμαξικός,  ή,  6v,  belonging  to  a  wagon  ; 
TO.  αααζικά,  the  northern  countries, 

ίμαξόβιος,  b,  η,  living  in  wagons ; 
άμαξόβια  εθνη,  wandering,  migratory 
nations, 

άμαρτανω,  fut.  ησω,  perf.  ηκα,  2.  aor. 
ημαρτον,  (  fr07ll  αμαρτέω,  obs.)  tO  misS,  tO 

err. 

άμάρτημα,  ατος,  τό,  a  failure,  an  offencc. 
a  fault. 

αμαρτία,  ας,  η,  an  error. 

άμανρόω,  ώ,  to  obscure,  to  Weaken, 

αμβατος,  ov,  b,  η,  accessible. 

άμβλήδηι',  for  άναβλήόην,  (  from  αναβάλ- 
λω,) at  intervals,  or  deeply  sighing. 

άμβλύνω,ΐο  blunt,  to  deafen,  to  deaden, 

άμβλνς,  εΐα,  ν,  blunt,  Weak. 

άμβλνώττω,  to  be  blind,  to  see  badly, 
lo  blunder. 

αμβροσία,  ας,  fj,  (from  next)  ambrosia. 
■  the  food  of  the  gods. 

άμβρόσιος,  ία,  ιον,  (from  a,  neg.  and 
βρότος,  mortal)  ambrosial,  divine. 

αμείβομαι,  1.  f.  mid.  άμείψομαι,  per.  m. 
ημοίβα,  (from  άμείβω,  to  exchange)  to 
reply,  to  recompense,  to  return. 

άμείνων,  ρνος,  b,  η,  better.      See  άγαθός. 

άμελέω,  ώ,  to  be  indiiferent,  to  neglect. 
άμελως,  carelessly. 

αμεμπτος,  b,  η,  (μέμφομαι)  blamcleSS. 

άμετρος,  b,  η,  (^εΓ^οον)  without  measure, 
not  in  metre,  prosaic. 


άμετρως,  without  bouuds,  immoderate. 

άμηχανέω,    ώ,    (μηχανή)   not  tO  kuOW 

what  to  do,  to  be  at  a  loss. 

αμήχανος,   b,    η,   wonderful,  άμήχανον 

'όσον,  mirum  quantum. 

άμιλλα,  ης,  h,  a  coutcst  for  a  prize,  a 
struggle  ;  t|  αμίλλης,  for  a  wager. 

λλάομαι,  -ωμαι,  to  emulate,  to  strive 

with. 

•.μίμητος,  ό,  );,  (μιμίομαι)   not  imitated, 

inimitable. 
άμισθί,  for  nothing,  without  reward. 
άμισθος,  b,  η,  (μισθός)  Unrewarded. 

'άμμα,    ατος,   τό,    (from  ατττω,  to  tie)  Β. 

knot,  &c.,  a  band;  τά  'άμματα,  the  hug 
of  Λvrestlers. 

αμμορος,  ου,  υ.  Ι],  ΜοΙ.  for  αμορος,  (frOTH 

neg.  and  μόρος,  a  share)  unhappy. 

αμμυς,   ου,   η,  put  for   ψάμμος,  (which 

from  -ψαίω,  to  pulverize)  sand. 

άμμώόης,  εος,  b,  η,  sandy. 

αμνός,  ov,  b,  a  lamb. 
αμοιβή,  ης,  η,  a  recompense,  an  ex- 
change. 

άμπελος,  ov,  η,  (from  αμα,  With,  and 

πηλός.  Ion.  for  οίνος,  toine)  a  vine. 

άμπέχομαι,  2.  aor.  iridic,  mid.  ήμπείχό- 

μην,  with  ίΐΰο  aug.)  to  surround,  to  put 
on,  (as  clothes,)  to  be  clad. 

αμπυξ,  νκος,  b,  a  clasp. 

άμνίρός,  ρά,  ρόν,  faint,  glimmering. 

αμύθητος,  b,  η,  (μύθος)  unutterable. 
άμνμοη',  ονος,  b,  η,  (from  a,  priv.  and 
μωμος,  blame)  blameless, 
άμυνα,  ης,  η,  a  defence. 
άμννω.^ηί.  -ννώ,  p.  ημνγκα,  to  defend, 
ward  off.  -ομαι,  to  defend  one's  self,  to 
revenge,  to  resist,  to  contend ;  τινά,  to 
punish. 

άμυττο)  and  άμνσσω,  fut.  -ζω,  p.  ημνχα^ 

to  scratch,  to  tear. 

άμφί,  loith  the  dative  and 
about,  on  account  of 

άμφίβολος,  b,  r'l,  doubtful,  questionable, 
fluctuating, 

άμφίενννμι,  fut.  άμφιέσω,  Att.  άμφιώ,  Isi 
aor.  ήμφίεσα,  perf.  pass,   ήμφίεσμαι,  tO  pUt 

on  (as  clothes.) 

άμφιεπω,  to  employ  oue's  self  with. 
άμφιθαλής,  έος,  b,  η,  he  whose  parents 
are  both  alive. 
άμφψάχομαι,  to  fight  around. 
άμφίπολος,  ov,  η,  &  female  servant, 
άμφισβητέω,  ω,  to  Contend,  to  contest, 

αμφίστομος,    δ,    h^  (στόμα)    having  tWO 

mouths  or  outlets. 

άμφορενς,  εως,  b,  a  bucket  (as  o,  vesself 
and  as  a  measure  of  capacity.) 

άμφότερος,  έρα,  ερον,  both. 
αμφω,  oiv,  both. 

άμωμος,  b,  η,  (μώμος)  blamcleSS. 
αν,  for  εάν  or  ην,  if. 


26 


AN 


AN 

fvt.  |ω,  {from  ανά,  up,  and 
άΐσσω,  to  rusA)  to  rise. 

'να-καίϋ),  fut.   κανσω,    paSS.    1st  aor. 

θην,  2d  aor.  ζκάην,  to  kindle,  to  set 
fire. 

να-καλέω,  ω,  ίο  recall,  to  release. 
να-κάμιττω,  to  return. 
άνα-κομιδή,  ης,  η,  a  retum. 
•α-κράξω,  to  cry  aloud,  to  shout. 
α-κρίνω,  to  investigate,  to  question. 
α-κρούω,  to  beat,  to  produce  by  beat- 
ing, to  force  back. 

<κ\έω,  ώ,  to  intertwine,  to  repeat, 
ίπτω,  to  come  up. 
ολο?,  b,  fj,  {κώλον)  short,  of  shoit 
construction. 

λαμβάνω,  fut.  λήφομαι,  2  aor.  ελαβον, 

perf.  ειληψα,  to  reccive,  to  capture,  to 
resume,  to  undertake  again,  to  attack, 
to  take. 

άν-αλίσκω,  f    αναλώσω,  1  aor.  άναΧωσα, 

ίνήλωσα,  οτ  ήνάλωσα,  the  Same  in  the  perf. 
to  consume,  to  squander,  to  destroy. 

άνά-\ογος,  h,  η,  {λόγος)  analogous,  pro- 
portionate, similar. 

ναμάρτητος,  b,  η,    {αμαρτάνω)  sinlcSS, 

faultless,  perfect. 
άνα-μένω,  {see  μίνω)  to  await. 
άνά-μεστος,  δ,  η,  With  gen.  replete,  full. 

αναμετρέω,  -ω,f.  -ήσω,  p.  μεμίτρηκα,  {ft. 

άνά,  again,  and  μίτρβν,  a  measure.) 

άνα-μετρίω,  ώ,  to  rcmeasure,  to  call  to 
mind. 

άνα-μίγννμι,  {see  μίγννμι)  tO  mingle. 

άνανδρος,  ό,  fi,  {dvfip)  effeminate,  cow- 
cessary  affair.  '  ardly. 

άνάγκη,  ης,  η,  {from  ανάγω,  to  lead)ne-'  άνα-νενω,  {see  νεΰω)  to  take  back  a 
cessity.  promise,  to  refuse,  to  deny. 

άν-αγορένω,  {from  άνα,  through,  and  αναξ,  -κτος,  b,  (when  a  divine  appella- 
ιγορά,  the  market-place)  to  relate,  to  de-  tion,  it  comes  from  άνά,  above,  and  άκός, 
v^lare.  a  remedy ;  when  human,  it  comes  from 

άνα-γρά<ρω,  to  assign,  to  enrol,  to  in- α^-ά,  above,  οΛχάάίσσω,  to  rush,  to  pass.)  3, 
scribe.  iking.  s 

άν-άγω,  to  bring  np,  to  bring  back,  to[  άva-ξaίvω,f.  ανω,  to  irritate,  to  exas- 
force  on  high  ;  άναγέσθαι,  to  sail  away,  perate. 

άνα-ίτίσμη,  ης,  η,  a  head-band.  j    άνάξιος,  δ,  17,  unworthy. 

άνα-όέω,  ώ,  to  bind,  tO  wreath.  άνά-π^υσις,  εως,  ι),  rest. 

άνα-δίόωμι,  to  give,  to  surrender,  to!  άνα-παύω,  to  put  to  rest,  to  still,  to  pa- 
yield,  or  produce.  cify,  -ομαι,  to  rest. 

■ττείθω,  to  persuadc,  to  convince. 
■ττέμττω,  to  release,  to  send  up,  to 
cast  up,  to  throw  out. 

άνα-ττετάνννμι,  fut.  ττετάσω,  perf.  pasS. 
ηεττταμαι,  1.  aor.  paSS.  έπετάσθην,  tO  thrOW 

wide  open. 

άνα-πηηάω,  ω,  to  spring  up,  to  Spring 
upon. 

άνα-πί-τω,  fut.  πεσουμαι,  2.  aor.  ε'πεσον, 

'•perf  πεπτωκα,  to  rccline,  to  lie  down,  to 


av,  a  particle,  which  generally  gives' 
an  indefinite  meaning  to  the  word  or 
phrase,  to  which  it  is  united.  It  im- 
parts the  force  of  the  potential  and  ορ-;έ. 
tative  moods  to  various  parts  of  the 
indie.  It  also  has  the  force  of  the 
Latin  cunque,  whenever.  It  common- 
ly signifies  if ;  as  if ;  truly;  indeed. 

άνά,  with  the  accus.  in,  upon,  above  ; 
άνα  τρεις,  by  threes,  by  three  and  three  ; 
dva  μέσον,  in  the  midst,  between. 

άναβάθρα,  ας,  η,  {from  next)  a  step,  a 
ladder. 

άνα-βαίνω,  fut.  βήσομαι,  perf.  βεβηκα, 
{from  άνα,  up,  and  βαίνω,  to  go)  2d  aor. 
εβην,  accus.  to  ascend,  to  mount. 

άνα-βάλλω,  fut.  βαλώ,  2  aor.  εβαλον, 

perf.  βέβληκα,  to  throw  up. 

άνά-βασις,  εως,  η,  an  ascent,  a  swelling. 

άνα-βάτης,  ov,  b,  he  who  mounts,  or 
sits  upon ;  a  rider. 

άνα-βλαστάνω,  fut.  βλαστήσω,  εβλαστον, 

to  grow  up,  to  shoot,  to  germinate. 

άνα-βλίπω,  f.  ψω,  tO  look  Up  at. 
άνάβλησις,  εως,  η,  delay. 
άνα'βλνξω,{β·0Μ  άνά,  afresh,and  βλνξω, 
to  trickle)  to  gush  forth. 

άνα-βοάω,  ώ,  to  shout  aloud,  to  crow. 

άva-γιγvώσκω.  fut.  γνώσομαι,  2a,or.  εγ- 
νων,  i7lf.  γνώναι,  imp.  γνώθι,  perf .  εγνωκα, 

pass,  εγνωσμαι,  to  read,  to  read  to. 

άναγκάζω,  flit,  άσω,  p.  ήνάγκακα,  {  from 

άνάγκη,  necessity)  to  compel,  to  force. 

άναγκαιος,  a'la,  αΐον,  necessary,  una- 
voidable ;  έ-ί  τι  των  άναγκαΐων,  tO  a  ne- 


ι-δΰμι,  to  ascend,  to  emerge. 
άνα-ξενγννω,  to  break  up,  to  march. 
άνα-ξώνννμΐ,  to  gird,  to  gird  about. 
άνά-θημα,  ατος,  τό,  {τίΟημι)  a  votivc  of- 
fering, an  ornament. 

άνα-Θυμίασις,  εως,  η,  an  evaporation,  an 
evaporating. 

άναιμος,  b,  η,  {αίμα)  bloodlcSS. 

άναιμωτί,  without  blood. 
άν-αιρέω,  ώ,  to  take  away,  to  take  up-  ^ 
on,  to  take  up,to  raise,to  slay,  to  destroy,  jfali  back. 

άναίσθητος,  δ,  ή,   {αισθάνομαι)    withoUt  άι^α-πλάτ 

feeling.  [represent. 


and  -πλάσσω,  tO  form,  tO 
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άν&-π\εος,  h,  η,  filled. 

άνα-π\έω,  ώ,  to  sail  back,  to  navigate. 

άνα-ι:\ηρόω,  ώ,  tO  fill. 
άνα-ιτνέω,  to  breathe  out,  to  expire,  to 
recover  breath. 
άνα-πολεμέω,  ώ,  to  renew  a  war. 

to  kindle. 
αν-αρπάξω,  to  seize,  to  carry  ofi". 
άναρ-ρήττω  and  -ρήσσω,  to  tear,  to  Split, 

άναρ-ριπίξω,  tO  thrOW  aloft. 
άναρ-^ίπτω,  f.  ψω,  tO  incur. 

άν-αρτάω,  ώ,  to  hang,  to  attach. 
αναρχία,  ας,  fi,  {άρχη)  lawlessness,  an- 
archy. 

άνα-σκιρτάω,  ώ,  tO  leap  Up. 

άνα-σπάω,  ω,  to  draw,  to  draw  up,  to 
draw  back,  to  draw  out. 

άνάσσω,/ηί.  |ω,  (/rom  aval,  ^  king)  tO 

rule. 

άνά-στατος,   h,  f],  {άνίστημι)  destroyed 

banished. 

άνα-στρέφω,  to  turn  about,  to  Over- 
throw, to  return. 

άνα-τείνω,  to  Stretch  out,  to  raise. 

άνα-τέ\λω,   tO  groW   OUt  of,    tO  COmC 

forth,  to  rise. 

άνα-τίθημι,  to  dcposite,  to  place,  to  con- 
secrate, to  dedicate. 

άνατο'^ή,  fjg,  η,  (  fl'om  άνατέλλω,  to  arise) 

a  rising  of  the  sun,  the  morning. 

άνατολικδς,  ή,  όν,  towards  the  east, 
eastern. 

άνα-τρεπω,  to  overtum,  to  subvert. 
άνα-τρέφω,  to  nourish. 

άνα-τρέχω,  2  aor.  ϊδραμον,  (^όρέμω)  flit, 
ίραμονμαι,  perf.  δεόράμηκα,  tO  run  up,  tO 

hasten  up,  to  lift  one's  self. 

ανανδος,  {ανδη)  speechleSS. 

άνα-φαίνω,  to  show,  to  exhibit,  to  pro- 
duce, -ομαι,  to  appear. 

άνα-φέρω,  to  come  to  one's  self,  to 
bring  in  ;  -ομαι,  to  mount  up,  to  ascend, 

άνα-φθέγγομαι,  to  announce. 

άνα-φνσάω,  ώ,  to  breathe  out,  to  spout 
out ;  TTvp,  to  breathe  fire. 

άνα-φνω,  to  bring  forth,  to  produce. 
•ομαι,  to  grow  again,  to  grow  up. 

άνα-φωνεω,  ώ,  tO  call  OUt. 

άνα-χ^εω,  tO  pour  Upon,  -ομαι,  tO  pOUr 

forth,  to  flow  into,  Qneutr.) 

άνα-χωρέω,  ώ,  to  yield,  to  retreat,  to 
retire,  recede. 

άνδραγαθία,  ας,  η,  {άνηρ,  άγαδόί)  bravery. 
άνδραπο^ισμός,  ον,  h,  {from  άνδραποδίξω, 

to  enslave)  an  enslaving. 

άνδράττοδον,  ον,  τ6,  {^from  άνηρ,  a  man, 
and  ττονς,  a  foot)  a  slave. 

άνδρεία,  ας,  η,  bravery. 

άνδρεΐος,  εία,  εΐον,  brave. 
άνδριάς,  άΐ'τος,  h,  a  Statue. 
άνδροκτασίη,  ης,  fi,  {from  άνηρ,  a  ma7l, 

atid  κτείνω,  to  kill)  a  slaughter  of  men, 
W 


AN 


27 


άνδρόφονος,  ου,  h,  f],  man-destroying. 

άνδρώδης,  εος,  h,  η,  manly. 

άν-εγείρω,  to  wake,  to  excite,  to  revive. 

άν-έγρομαι,  (by  Syn.  for  άνεγείρομαι)  tO 

awaken. 

αν-ειμι,  to  gO  Up. 

άνεκδοτος,  h,  η,  {from  a,  neg.  and  ϊκδο^ 
τος,  given)  not  given  in  marriage. 

ανεκτός,  η,  όν,  ζάνέχω)  SUpportable. 
ανελεύθερος,  h,  η,  servile. 
άνε'Χλίτη)ς,  εος,  h,  η,  (έλλέιττω)  inceSSant. 
άνεμος,  ον,  h,  wind. 

άνεμόω,  ω,  tobloWUp  with  wind,  -όομαΐ^ 

-ονμαι,  to  swell, 

άνεμώδης,  εος,  δ,  η,  windy. 

άνεπιτίμητος,  b,  η,  {from  α,  neg.  and 
επιτιμάω,  to  ckide)  unrebukcd. 

άν-ερχομαι,  fut.   ελευσομαι,  {έλευθω)  2d 

aor.  ηλθον,  έλθεΐν,  perf.  έλήλυθα,  to  come 
up,  to  mount,  to  go  on  board. 

άν-ερωτάω,  ώ,  to  inquire  after,  to  learn 
by  questioning. 

ανεν,  with  gen.  without. 

άν-ευρίσκω,  2.  aor.  ενρον,  {ενρω)  flit,  ευρή- 
σω,  to  find  out,  to  find  again. 

άν-£χω,  to  erect,  -ομαι,  gen.  to  bear,  to 
put  up  with. 

άνεψίος,  ov,  h,  a  COUSin. 

ανηβος,  h,  η,  {ηβη)  uot  grown,  Under 
age. 

ανήκεστος,  ο,  η,  (from  a,  neg.  and  άκεο- 
μαι,  to  cure)  irreconcilable,  irremedi- 
able. 

άνήκοος,  h,  fi,  {άκούω)  not  hearing,  άνή~ 
Koa  ενχεσθαι,  to  pray  without  avail. 

άν-ήκω,  to  come  to,  to  spread  out,  to 
reach  to :  τά  άνήκοντα,  what  is  suitable, 
or  needful. 

άνήλιος,  0,  η,  (ηλιυς)  SUUlcSS,  UOt  shone 

on  by  the  sun. 

ανήμερος,  ο,  η,  wild,  savage,  unculti- 
vated. ' 

άνηρ,  άνδρός,  h,  {from  ανω,  OT  άννω,  to 
complete,  or  tend  to  perfection)  a  man. 

άνθίξω,  (ανθης)  to  colour,  to  cover  with 
various  colours,  to  adorn,  to  variegate, 

άνθ-ίστημι,  to  placc  agalust,  to  com- 
pare. 

άνηστήναι,  tO  TCSist. 

άνθος,  εος,  τό,  ( fram,  ανω.  Upward,  and 
θεω,  to  run)  a  flower. 

άνθρώπινος,  ίνη,  ivov,  haman. 

άνθρωπος,  ov,  b,  a  man. 

ανθρωποφάγος,  b,  fj,  {φάγω)  man-eating. 

άνιάω,   ώ,  (άνία)  to  causc  pain,  to 
grieve,  {act.)  -ώμαι,  to  grieve,  (neut.) 
άν-ίημι,  to  yield,  to  let  go,  to  produce, 

to  loosen  ;  άνειμίνος,  loose,  soft  ;  άνειμί- 

vov  tav,  to  leave  to  one's  self,  to  let  be. 

άνιμάω,  03,f.  ησω,  tO  draW  Up. 
άν-ίπταμαι,  2  aor.  'i-iTTnv.fut.  πτήσω,  πειτ- 
rrjxa,  tO  fly  up.     {See  πίτοααι.) 
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άν-ίστημι,  to  Set  up,  to  raise,  to  estab- 
lish; άραστάς,  rising. 

άνίσχω,  (from  άνά^  intensitive,  and 
ΐσχω,/οτ  εχω,  to  hold)  to  rise,  to  come 
forth,  to  come  out  of. 

άνόητος,  Ό,  fi,  {νοέω)  thoughtless,  seuse- 
less,  unintelligible. 

aVoia,  ας,  -^,  folly,  Want  of  sense. 

άν-οίγω,  imp.  άνίωγον,   \st  aOT.  άνεω^α, 

\st  perf.  άνέο}χα,  2d  perf.  άνέωγα,  I  am 
open,  to  open,  to  lay  open. 

ανοίκειος,  υ,  η,  (from  α,ρΗν.  and  οικεί- 
ος, domestic)  useless,  unfit  for  the  pur- 
pose, unprofitable,  irrelevant. 

άν-οιστέον,  to  be  referred. 

ανομία,  ας,  η,  (νόμος)  lawleSSneSS,  wick- 

edness,  a  crime. 

άν-6μοιος,  b,  )?,  unlike,  unequal. 
άνομοιότης,  ητος,  η,  inequality. 

άνόσιος,  ία,  ον,  (  from  a,  neg.  and  όσιος, 

L·ly)  unholy. 

αντα,  opposite. 

άντ-αγωνίξομαι,  to  Contend  against,  to 

combat  with. 
άντ-αγωνιστής,  ου,  b,  an  antagonist, 
άντ-ατΓο-όίόοψι,  to  imitate,  to  return,  to 

compensate. 

άντάω,  ώ,  f.  ί';σω,  p.  ήντήκα,  tO  meet, 

άντ-είπω,  to  contradict,  to  reply. 

άντ-εκ-π\έω,  fut.  -η-λεύσομαι,  tO  Sail  OUt 

against. 

άντ-έχω,  fut.  'έξω,  2ίΖ  aor.  εσχον,  perf. 
εσχηκα,  tO  resist. 

άντί,  gen.  against,  instead  of,  for ; 
άνΟ'  ων,  for  that. 

άντι-βαίνω,  fut.  βήσομαι,  perf  βέβηκα 

2d  aor.  εβην,  to  resist,  to  oppose  him- 
self to. 

άντι-βροντάω,  ώ,  to  thunder  against,  to 
emulate  by  thundering. 

άντι-γράψω,  to  answer  in  writing. 

άντι-6ί6ωμι,  to  exchange  for,  to  com- 
pensate. 

άντίόικος,  b,  η,  (from  άντιδικεω,  to  gO  to 

law)  an  adversary,  an  opposing  party. 

άντί-6οσις,  εως,  η,  an  exchange,  a  re- 
compense. 

άντι-όωρέω,  ώ,  to  give  in  recompense. 

άντι-κάθημαι,  to  sit  opposite  to,  to  sit 
against. 

άντι-κρονω,  to  clamour  against. 

άντι-'λαμβάνομαι,  to  take  hold  of. 

άντι-λέγω,  to  contradict. 

άντίνωτος,    b,  η,  (b   νώτος)  With  back 

turned  to,  back  to  back. 

άντίτταλος,  ov,  b,  (πάλη)  an  enemy,  an 
opponent. 

άντίπαλος,  ό,  »/,  like,  equal  or  matched 
with. 

άντι-ποιεομαι,  ονμαι,  tO  lay  claim  tO. 

άντι-πο\ιτενομαι,  to  be  of  different 
politics. 
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άντίπρωρος,  b,  li,  with  proWS  oppOSed. 

άντίρροττος,  b,  η,  counterpoising. 

άντί-σχω,  or  αντέχω,  (see  εχω)  tO  resist, 

άντι-τάττω,  or  -τάσσω,  to  place  Oppo- 
site, to  station  an  army  against  another  ; 

■τεταγμένοι,  the  foeS,  -ομαι,  tO  op- 
pose, to  resist. 

άντι-τίθημι,  to  place  against. 

άντλέω,  ώ,    (from   αντλος,   a   Sink  OT 

imp)  to  dip  in  water,  to  drav\r  up  wa- 
ter. 

αντρον,  ου,  τό,  (from  ανά,  through,  and 
τράω,  or  τιτράω,  to  pierce)  a  hole  or 
cavern. 

ίχννδηος,  b,  η,  (νΰωρ)  without  Water,  dry. 
άν-νμνέω,  ώ,  to  siog,  to  Celebrate  in 
song. 

άννπόδητος,  b,  fi,  (νποδέω)  without  shoeS. 
άννηοιστος,  b,  »/,  (υποφέρω)  intolerable. 

ίίνω,  above ;  έί  το  άνώ,  on  the  upper 
side ;  ανω  καΐ  κάτω,  upward  and  down- 
ward. 

άvώγω,f  ξω,  to  commaud. 
άνωθεν,  aboYc,  on  the  upper  part  or 
side. 

άνώνυμος,    b,    η,    (Βνομα)  anonymOUS, 

nameless,  unknown. 

ά^ία,  ας,  η,  worth,  desert. 

άΐίυλογος,  b,  η,  Considerable,  worth 
mentioning,  important,  estimable. 

άςΐόμαχος,  ό,  η,  matched  in  war. 

άξιος,  ία,  ov,  worthy,  good,  valuable; 

άξιος  αϊόους,  WOrthy  of  respeCt ;  ΤΓολλον, 

worth  much  ;  μηόενός,  worth  nothing. 

άξίοω,  -ώ,  /. -ώσα>,  p.  ήξίωκα,  1.  aor.  ήξί- 

ωσα,  (  from  last)  to  estimate,  to  esteem, 
to  think  worthy  of,  to  desire,  to  wish. 

άξίωμα,  ατός,  τό,  dignity,  importance, 
estimation. 

άοίκητος,  b,  η,  (οίκος)  Uninhabited. 

άόρατυς,  b,  h,  (bράω)  invisible. 

άτΓ-αχ/ελλω,  to  announce,  to  inform, 
to  declare. 
άπ-αγορεΰω,  to  deny,  to  Tcnounce,  to 
row  weary. 

άπ-άγχομαι,  tO  hang  OUC's  Self. 
άπ-αγχονίζοί,  tO  hang. 

άπ-άγω,  to  drive  away,  to  lead  off,  to 
carry  away. 

άπάθεια,  ας,  h,  a  firmness. 

απαθής,  έος,  b,  η,  (πάθος)  insensible. 
απαίδευτος,  b,  ??,  (παιδεύω)  ignorant,  UH- 

educated. 

ιτέω,  ώ,  to  demand,  to  ask  back; 
οικην,  to  demand  punishment. 

άπ-α\λαγή,  ης,  fj,  a  release,  a  libera- 
tion. 

άπ-α\\άττω,  tO  remove;  τινά  τίνος,  tO 

free  one  from  a  thing;  -ομαι,  to  depart; 
ίξ  οϊκυυ,  to  remove  from  home. 

απαλός,  η,  όν,  ( from  άψη,  a  tOUCh)  SOft, 

tender. 
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to  deny  resolutely,  to  re- 
nounce a  thing. 
άττάνενθε^  far  from. 

άττ-ανβρακόω,  ώ,  {ανθραξ)  tO  Cunvert  tO 

coal. 

άττ-αντάω^  ώ,  ίΟ  meet. 

άτα^,  once,  once  for  all. 

ά-παραίτητος,  b,  r},{from  a,  neg.  and 

ίο  beg  off)  inexorable,  inev- 
itable. 

απας,  ασα,  αν,  each,  all. 
απάτη,  ης^  η,  (  frOTfl  άπατάω,  to  deceiVC) 

deception,  fraud. 

άτΓ-είδω,  aor.  εΊδον,  ίόεΐν,  ίόίσβαι.  Mid. 
{see  1)ράω,  ω,)  to  regard,  to  look  at. 

άπειθέω,  ώ,  to  be  disobedient. 

άπ-εικάξω,  to  compare. 

άπειλεω,  ώ,  to  menace,  to  threaten, 

απ-ειμι,  to  go  away,  to  depart ;  d; 
ωχετο,  he  went  away  quickly. 

απ-εΐ(χι,  to  be  absent ;  01  άτ:όντες,  the 

absent ;  άττών,  during  the  absence. 

άτ-εητίΐν,  the  Same  as  άπαγορεύω,  tO  glve 

up. 

άττ-είργω,  to  bound,  to  withhold,  to  re- 
strain, to  divide  from. 

άπειρία,  ας,  ι),  (πέρας)  infinitely  large, 
infinity. 

άπειρος,  b,  η,  infinite, 

άπειρος,  δ,  η,  (ττεΓρα)  with  gen.  ignorant 
of,  unskilled  in. 

άπειρων,  ονος,  b,  η,  boundleSS. 

άπ-ε\αννω,  to  drive  away. 

σπ-ε^7Γολάω,  05,  tO  sell. 
άπ-ερείδω,   -ομαι,  tO  set  down,   tO  lay 

down,  to  throw  ofi". 

άιτερείσιος,  la,  lov,  immense. 
άπ-ερνκω,  to  drive  away. 

άπ-έρχομαι,  (from  έλενθω)  fut.  εΧενσο- 

μαι,  2  aor.  η\νθον,  commonly  ηΧθον,  per/. 
έλήΧυθα,  to  go  away,  to  retire. 

άπε'χθίνομαι^  f.  -χ^θησομαι,  to  be  an  en- 
emy to. 

άπέχβεια,  ας,  η,  hatred. 

άπ-εχω,  to  receive,  to  be  distant ;  το- 
σούτον άπέχ^ειν,  tO  be  SO  far  from;  άπέχ^ο- 
μαι,  with  gen.  to  refrain,  to  cease  from 

άπηνη,  ης,  η,  {/τΟΤΆ  άπό,  from,  and  ηνια, 

reins)  a  chariot. 

άπιστίω,  ai,fut.  ήσω,  perf.  ηκα,  (^from 

neg.  and  πίστις,  faith)  to  disbelieve, 
disobey,  to  distrust. 

άπιστος,  b,  /;,  incredible,  faithless. 

απΧατος,  a?ld  άπλετος,    b,    r,  (^from 

neg.  and  πλ.ίω,  or  πε\άω,  to  approach) 
immense,  extraordinary,  innumera- 
ble. 

άπΧηρωτος,  h,  j^,  (π\ηρδω)  insatiable. 
άπλόος,  ους,  όη,  ή,  όον,  ονν,  (^frOVl  α,  neg. 

and  ποΧνς,  many)  simple,  sincere,  honest. 

άπό,  with  gen.  (indicates  originating' \vdiSte. 
from)  from,  out  of;  άφ'  ίαντον,  of  him-|  ά-ο-κινεω^ 
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self;  η  άπό  Τίνος  ^δονή,  Ά  pleasure  arising 
from  any  thing. 

άπο-βαίνω,  (see  βαίνω)  tO  dcsceud,  tO 

disembark ;  αποβαίνει,  it  happens,  it  oc- 
curs; εί  άπο,/?αά'ε£,  it  tums  OUt  well. 

άπο-βά\\ω,  (see  βάλλω)  to  cast  away, 
to  lose. 

από-βασις,  εως,  η,  a  descent,  a  debark- 
ation. 

άπο-βιβάξω,  to  disembark. 
άπο-βλεπω,  to  regard,  to  direct  atten- 
tion to,  to  look  towards, 

άπο-γιγνώσκω,  with  acCllS.  (see  γιγνώσ- 

>)  to  renounce,  to  give  up,  to  despair 
of. 

άπο-γράφω,  to  enter  in  a  book,  to  write 
upon. 

άπο-γνίοω,  ώ,  to  lame,  10  enfeeble. 

άπο-δάξομαι,  tO  divide, 

άπο-δεΐ,  it  is  wanting;  άποδεων,  infe- 
rior. 

άπο-δείκννμι,  to  show,  to  make,  to 
choose,  to  declare  to  be  ;  πρός  τι,  to  de- 
signate, or  destine  to  a  thing;  τιμάς,  to 
pay  honours  to, 

άπο-δειλιάω,  ώ,  tO  be  timid. 
άπό-δειλις,  εως,  η,  a  proof. 

άπο-δερω,  to  flay,  to  cut  oif  the  skin. 

άπο-δέχομαι,  tO  asSUme. 
άπο-διδράσκω,  (from  δράω.^  fut.  άποδρά· 
σομαι,  perf.  άποδέδρακα,  2d  aor.  άπέδραν, 
αμεν,  &C,  3d  plur.  άπεδραν,  tO  run 

away, 

άαο-δίδωμι,  to  give  again,  to  return,  to 
ascribe,  to  recompense,  to  pay,  to  as- 
sign ;  -ομαι,  to  sell. 
άπ-όξω,  to  smell  of 
απο-θεν.  to  a  distance,  from  afar. 

άπύ-θερίξω,  tO  CUt  off,  tO  mOW. 
άπο-θεσπίξω,  tO  Utter  Oraclcs. 

ά-0-θεωρέω,  co,  to  observe  from. 
άπο-θηλΰνω,  to  make  effeminate, 
άπο-θηριόω,  ώ,  to  make  wild,  or  bestial. 
άπο-θησανρίξω,  to  treasure  up,  to  pre- 
serve. 

άπο-θλίβω,  to  press  out,  to  tread  the 
grapes  in  the  press. 

άπο-θνήσκω,  f.  -θανονμαι,  (see  θνήσκω,)  tO 

die,  to  perish,  to  lose  one's  life. 

άπ-οικία,  ας,  t),  a  Settlement,  a  colony. 

άπ-οικοδυμεω,  ώ,  tO  build  Up,  tO  Wall  Up. 
αποινον,  ov,  τό,  (from  a,  neg.  and  ποινή, 

punishnent,  or  from  a,  neg.  and  φόνος, 
murder)  a  ransom. 

άπο-κάθαρσις,  εως,  η,  a  purification, 

άπο-καθ-ίστημι,  to  replace,  to  restore, 
άπο-καλέω,  ώ,  to  call,  to  name. 
άπό-κειμαι,  to  lie  treasured  or  stored 
up,  to  lie. 

■κείρω,  to  mow,  to  cut  oflT,  to  lay 


03,  to  move  away. 
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αποκλείω,  fut.  σω,  per/,  κα,  to  shut  Up. 
άπο-κ\ίνω,  to  drop,  to  let  fall. 
άπο-κομίξω,  to  carry  away. 

άπο-κότΓτω,  tO  CUt  off, 

άπο-κρεμάω,  ώ,  to  hang  to  a  thing. 
άπο-κρίνω,  to  separate,  -ομαι,  to  answer, 
to  decide,  to  judge. 
άπο-κρντττω,  to  conceal. 

άπο-κτείνω,  tO  slay. 

άπο-κυέω,  ώ,  to  bear,  to  bring  forth. 

απο-\αμβάνω,  {see  λαμβάνω)  tO  receive, 

to  catch,  to  lay  violent  hold  of. 

άπο-λάμπω,/ηί.  ψω,  perf.  φα,  to  shine. 
άπόλανσίς,  εως,  f],  an  enjoyment. 

άπο-λαύω,  flit,  άπο-λαύσομαι,  with  gen. 

to  enjoy,  to  profit  of. 

ητΓΟ-λεαίί/ω,  tO  polish,  tO  SmOOth. 

άπο-λείπω,  to  leave  remaining,  to  de- 
sert, to  leave  behind,  -ομαι^  with  gen.  to 
stay  behind,  to  fail  of, 

άπο-λιμπάνω,  the  Same  aS  άτΓο-λείπω. 

άνο-λήγω,  f.  ξω,  to  cease  from. 

απολις,  ιόος,  ό,      without  a  city. 
άττ-ολισθάνω,  and  άττολισθαίνω,  {see  ολι 

θέω)  to  slide  off,  or  down  from. 

ατΓ-όλλυ^ι,  fut.  -ολέσω,  perf.  ώλεκα,  {see 

δλλνμι)  to  destroy,  -όλλνμαι,  to  perish 
κάκιστα  άπολούμενος,  one  who  deserves 
the  worst  fate,  a  notorious  villain  ^ 
κος  κακώς  άπόλοίτο,  a  form  of  execration, 
malus  male  pereat! 

ά-0-λογέομαι,  {ηΰμαι)  to  defend  one's 
self,  to  justify  one's  self,  υπέρ  τίνος,  to 
defend  any  one. 

α7Γ3-λΰω,  with  gen.  to  acquit,  to  free 

άπο-μαίνομαι,  to  cease  raving. 

άπο-μανθάνω,  to  Unlearn,  to  lay  down. 

άπο-μαραίνομαι,  to  consumc,  to  wither, 
to  fade  away. 

άττο-μνημόνευμα,  ατος,  τό,  {  from  άττο,  and 
μνημονεύω,  to  remember)  an  event  remem- 
bered, an  adventure,  a  reminiscence. 

άττο-νέμω,  to  apportion,  to  allot. 

άπο-νενοημίνως,  {νοέω)  foolishly. 
άτΓ-όνημαι,  Opt.  άποναίμην,  tO  enjoy. 
άττο-νίπτω,  fut.   ψω,  -υμαι,  tO  Wash,  tO 

wash  one's  self 

άπ~οζύω,  to  sharpen. 

άπο-πανομαι,  to  cease,  to  come  to  an 
end, 

άιτό-πειρα,  ας,  η,  an  attempt  ;  εις  ηπό- 
νειραν,  as  a  specimen, 

ά^ro-πέμπω,w^th  gen.to  send  away  from, 

άπο-πέτημαι,  tO  fly  away. 
άπο-πίιττω,  tO  fall. 

ατΓο-ττλεω,  to  sail  away. 

άτ:6-ττ\νμα,    ατος,   τό,  (πλύνω)    what  IS 

washed  away,  a  solution. 

άττο-πνεω,   {see  ττνέω)   tO  give  Up  the 

ghost,  to  expire. 

άττο-τνίγω,  fut.  -ίξω,  perf  -πεπνιχα,  tO 

suffocate,  to  strangle. 
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άπο-τττΰω,  to  spit  out,  to  reject, 

άπορεω,  ώ,  fut.  ησω,  perf   -ηχα,  and 

■έομαι,  ονμαι,  to  be  in  Want,  to  be  at  a 
loss,  not  to  know  what  to  answer. 

απορία,  ας,  r'l,  want,  embarrassment, 
Ignorance, 

άπορ-ρήγννμι,  {see  ρήγννμι)  to  tear  off,  to 
tear  away. 
άπόρ-ρητος,  h,  η,  prohibited,  forbidden ; 

απόρρητα,  SCCrCtS. 

άπορ-ριξόω,  ω,  to  eradicate,  to  root  out. 
άπop-pίπτω,f.  ψω,  to  banish  ignominl- 
ously. 

άπόρροια,  ας,  η,  (ρέιο)  an  outlet,  an  ef- 
fluvia, an  evaporation. 

άπο-σβένννμί,  {see  σβίνννμι)  tO  extin- 
guish. 

άπο-σείω,  to  shake  down, 

άπο-σεΰω,  tO  drive  on,  -σενομαι,  tO  hui- 

ry  forward, 

άπο-σιωπάω,  ώ,  to  keep  siient. 
άπυ-σκενή,  ης,  η,  baggage.^ 
άπο-σπάω,  ώ,  tO  draw  off, 

άπο-στάξω,  to  drop  from,  to  exude. 
άπο-στέλλω,  to  Send,  to  seqd  away,  to 
send  a  command  to  any  one. 

άπο-στερεω,  ώ,  tO  deprive  of, 

άπο-στεψανόω,  ώ,  to  take  off  a  garland. 
άπο-στι\βάω,  ώ,  to  shine  back,  to  re- 
flect. 

-στρέφω,  to  tum  away  from,  to  re- 
move. 

.πο-στροφη,  ης,  fi,  an  obliquc  direction, 
a  turning  aside. 

άπο-στυγέω,  ώ,  tO  hate. 

άπο-σφάξω,  fut.  ξω,  to  slaughter,  to 
murder,  to  execute,  to  slay. 

άπο-σφενόονάω,  ω,  tO   cast   aS  from  a 

sling, 

άπο-σχίξω,  to  divide,  to  Separate. 

άπο-σώξω,  tO  SaVC — 566  σώξω. 
άπο-τελέω,  ω,  tO  fulfil,   tO  produce,  tO 

make,  to  give,  to  yield. 

άπο-τέμνω,  tO  CUt  off,  tO  CUt  away. 

άπο-τίθημι,  to  deposite,  to  lay  aside. 

άπο-τμήγω,  fut.  ξω,  (  from  άπη,  and 
τμήσσω,  to  CUt)  tO  CUt  off. 

'πότομος,  δ,  η,  {τέμνω)   CUt  off,  prCCipi- 

tous,  steep. 

άπυ-τρεπω,  tO  tum  away, 
άπα-τυγχάνω,  {see  τυγχάνω)  tO  fail  of, 

not  to  attain. 

άπο-τνμπανίξω,  tO  CXCCUte,  tO  slay. 
άπούρας,  by  Sljn.  for  άπονρίσας,  lon.  1 

aor.  part  of  άφορίξω,  or  by  Metapl.  and 
Syn.  for  ά-ανρήσας,  Ist  aor.  act.  part,  of 
άπανράω,  having  taken  away. 

pίξω,f.  ίσω,  to  CUt  from  the  field, 
to  plunder,  to  take  away. 

άπονσία,  ας,  f],  {  from  άπονσα,  fem.  part. 

pres.  ο^άπειμι)  au  absence,  a  departure, 
fa  diminution. 
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άπο-φαίνω,  to  show,  to  renounce,  to 


constitute;  άποφαίνεσθαι,  to  proclaim  of  reckon  after  or  according  to. 


one's  self,  to  proclaim. 

άπο-φέρω,  {see  φέρω)  lo  carry 
άπο-φορα^  άς,  h,  a  tax,  a  contribution, 
άττο-φράττω,  tO  obstruct,  tO  Stop  Up. 

άπο-χέω,  to  pour  out,  to  pour  away. 
to  throw  away. 

άπο-χόω,  (see  %όω)  tO  obstruct. 
,  άπο-χ^ράω,  -άομαι,  {see  χράω)  tO  make 

use  of 

άπο-χ^ωρέω,  ώ,  tO  depart,  to  gO  off. 

άπο-χώρησις,  εως^  η,  a  retreat,  a  going 
back. 

άπο-φι\όω,  ώ,  to  lay  bare,  to  make 
bare. 

άπράγμων,  ονος,  b,  fi,  (from  a,  ^ 
ττράγμα,  business)  without  labour,  άπραγ- 
μάνως^  idly. 

άπρακτος,  h,  η,  (πράοσω)  weak,  power- 

less. 

άπρεπης,  έος,  δ,   ή,  (from  a,  neg.  and 

ττρέπω,  to  become)  unbecoming. 

άπρονοήτως,  (νοέω)  without  care,  heed- 
lessly. 

απροσδόκητος,  δ,  ί],  (προσδοκάω)  unex- 
pected. 

άπροσδοκήτως,  Unexpectedly,  suddenly. 

άπτερος,  h,  fj,  (πτερόν)  without  feathers. 

aπτω,fut.  -ψω,  per/,  ηφα,  to  kindle,  to 
set  on  fire,  -ομαι,  with  gen.  to  touch,  to 
enjoy,  to  engage  in, 

άπνρος,  b,  ή,  (πυρ)  prepared  without 
fire  ;  χρυσός,  native  gold. 

άπ-ωθέω,  fut.  ώσω,  tO  rcpcl. 

άρα,  then,  accordingly, 
probably,  of  course. 

άρα,  interrog.  whether  1 
why  1 

άραίος,  αιά,  αιόν,  thin,  porous,  feeble, 

άργεννός,  ή,  6v,    (from  αργός, 

white. 

αργία,  ας,  indolence. 
αργός,  ή,  όν,  (άεργός)  inactive,  Unfruit- 
ful, omitted. 

άργνρειος,  b,  η,  and  άργνρεος,  εα,  έον,  sil- 
ver, adj. 

άργνριον,  ου,  τό,  silver,  money. 

άργυρΐτις,  ιδος,  (γη)  epithet  applied  to 
ore  or  earth  containing  silver, 

άργυρος,  ου,  b,  (from  αργός,  white)  sil- 
ver. 

άργνφης,  b,  li,  white. 
αρδεύω,  f.  εύσω,  p.  ευκα,  Ion.  a'i 

for  άρδω,  to  water,  to  irrigate, 
άρδην,  wholly,  totally. 
άρέσκω,  to  please. 

άρετή,  ης,  η,  (from  "Αρης,  Mars)  vir- 
tue, goodness,  bravery  ;  της  χώρας,  good- 
ness of  the  soil. 

άρή,  ης,  f],  an  injury,  harm. 

άρήγω,  f.  ξω,  to  assist. 

W  2 


therefore, 
is  it  so  1 


I  Poet., 


άριθμεω 


to  count;  with  dat.  to 


αριθμός,  οϋ,  δ,  (from  άρΒμός,  uniOn)  Β, 

number. 

άριπρεπής,  έος,  b,  η,  (from  άρι,  intens. 
and  πρέπω,  to  become)  distinguished. 

άριστάω,  ω,  (from  άριστοι/,  breakfast, 
which  from  ηρι,  early)  to  breakfast. 

άριστεϊον,  υν,  τό,  a  prizc,  a  reward  of 
bravery. 

αριστερός,  ά,  όν,  the  left ;  17  αριστερά, 
(χείρ)  the  left  hand  ;  έν  αριστερά,  to  the 
left. 

άριστεΰς,  έως,  b,  the  bravest,  the  best ; 
Σ  άριστεΤς,  heroes. 

άριστέυω,  f.  εύσω,  p.  ήρίστευκα,  (frOM 

•ριστος,  best)  to  cxcel,  to  be  among  the 
foremost,  to  distinguish  one's  self 
άριστίνδην,  ou  accouut  of  merit. 

άρισ-ο-ποιέω,  ω,  (τδ  άριστον)  tO  prepare 

breakfast ;  -ονμαι,  to  breakfast. 

άρκεΐ  and  άρκέομαι,  it  is  enough,  it  suf- 
ficeth  ;  άρκών,  οϋσα,  ουν,  sufficient. 

άρκευθος,  ov,  fi,  a  juniper-tree. 

άρκτος,  ου,  δ,  η,  a  bear;  αί  άρκτοι,  the 
great  and  small  bear  (in  the  heavens,) 
the  north. 

άρμα,  ατος,  τό,  (from  άρω,  to  join,  or 
rather  from  αϊρω,  to  carry)  a  chariot,  a 
car. 

άρμάμαξα,  ης,  fi,  a  COVCred  Car. 
αρματηΧατέω,  (έλάω)  to  COnduct  a  Car, 

to  drive, 

αρμοδίως.  Conveniently,  suitably, 

άρμόξω,  or  -ττω,  f.  -σω,  p^  τΊρμοκα,  (from 

αρμός,  a  joiut)  &c.,  to  ήί,-ζομαι,  to  adapt 
one's  self,  to  yield  to  any  thing. 

αρμοστής,  οϋ,  b,  a  governor. 

άρμοστός,  η,  όν,  adapted,  fitted. 

άρνέομαι,  -οϋμαι,  f.   ήσομαι,  p.  ηρνημαι, 

(  from  a,  neg.  and  άρς,  a  lamb,  slain  at 
atreaty)  to  deny,  to  renounce,  to  with- 
hold, to  quarrel  irreconcilably,  1  aor. 

mid.  indie,  ήρνησάμην. 

άρνός,  του,  (the  nomin.  άρήν  is  not  used) 
of  a  lamb,  άρνί,  άρνα. 

άρνυμαι,  (άρω)\ο  sustain,  to  protect. 

άροτός,  υν,  η,  arable  land,  γη,  under" 
stood. 

άρουρα,  ας,  η,  cultivated  land,  a  field. 
αρπαγή,  ής,  η,  a  robbery,  a  seizure. 

αρπάξω,  f  -σω,  and  Dor.  ξω,  p.  τΊρπακα, 

and  ηρπαχα,  1  aor.  act.  ίφπασα,  2  aor. 

ϊΐρπαγον,  2  aor.paSS.  ί)ρπάγην,  and  ^ρπάδην, 

per.  mid.  ίΊρπαγα  and  ηρπαδα,  to  rob,  to 
seize,  to  take  forcibly,  to  tear. 

άρπη,  ης,  η,  a  sickle,  a  scythc. 

"Αρπυια,  ας,  η,  a  Harpy. 

άρρενικός,  η,  όν,  male,  masculine. 

άρρενωπός,  δ,  fi,  (ωψ)  manly,  bold,  (in 
appearance.) 

άρρηκτος,  δ,    (ρήγνυμι)  impenetrable. 
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αρρην,  ενος,  male  ;  αρ^εν  τταιδίον,  a  SOU ; 
οί  άρρενες,  the  males. 

άρρη-ος,  b,  η,  Unsaid. 
άρρωστέω,  ώ,  tO  be  sick. 
άρβώστημα,  ατος,  τό,  Ά  sickneSS. 
άρρωστος,  h,  fj,  weak,  sick. 
αρς,  άρνός,  b,  f],  a  lamb. 
αρσην,  ενος,  δ,  male. 

άρτάω,  ώ,  f.  -ήσω,  p.  ηρτήκα^  tO  attach; 

to  hang  to. 

αρτι,  lately,  just  since ;  αρτι-αρη,  now 
-now,  sometimes-sometimes. 

άρτος,  ου,  b,  bread. 

άρνόμαι,  to  draw  up. 

άρχαΐος,  αία,  αΐον,  old ;   οι  άρχαϊοι,  the 

ancients. 

άρχέτας,  ov,  b,  a  founder,  an  author. 

αρχίΐ,  ης,  η,  a  beginning,  an  origin, 
accession  to  the  government,  a  govern- 
ment ;  ol  άρχαί,  magistrates ;  έξ  άρχης, 
from  the  beginning,  at  first. 

άρχηγέτις,  ιδος,  ή,  an  author. 

άρχηγός,  ov,  b,  an  author,  a  mover. 

άρχιτέκτων,  ονος,  b,  an  architect;  ap- 
χίτεκτονικός,  ή,  6v,  belonging  to  architec- 
ture, architectural. 

«>χω.  /.  -ζοί,  p.  ίίρχα,  (from  άρχη,  the 
origin)  1  aor.  ηρξα-  per.  ind.  pass,  ηργ- 
μαι'  1  aor.  mid.  ήρξάμην,  to  begin,  to 
take  its  rise  from,  to  begin  to  do  any 
thing,  to  rule ;  άρχομαι,  to  make  a  be- 
ginning, to  undertake,  to  be  ruled,  οί 
governed. 

άρχων,  οντος,  b,  a  govemor,  a 
magistrate,  an  archon. 

αρωματίζω,   {άρωμα)   tO  have  a  spicy 

smell,  40  be  aromatic. 

άρωματοφόρος,  o,  η,  producing  SpicCS, 
άσαφής,  έυς,  b,  η,  (from  α,  7ieg.  and 

σαφής,  dear)  uncertain,  not  to  be  de- 
pended on. 

άσεβεία,   ας,   η,  {from  next)  godleSS- 

ness,  impiety. 

άσεβης,  έος,  b,  η,  {  frovi  a,  ueg.  and  σεβω, 

to  worship)  godless,  wicked. 

άσημος,    b,   η,  {σημα)  Unimportant,  ob- 

scure. 

άσθένεια,  ας,  η,  a  Weakness,  feebleness, 

άσθενέω,  ώ,  to  be  sick,  to  be  weak. 

άσθενής,  έος,  b,  η,  (from  a,  neg.  and 
σθένος,  strength)  weak,  sick,  powerless. 

ασίτος,  -ου,  b,  η,  (from  a,  neg.  and 
σίτος,  food)  fasting,  without  eating. 

άσκέο),  ώ,  f  -ήσω,  p.  ησκηκα,  tO  eXCrcisCj 

to  train,  to  practise,  to  pursue,  to  pre- 
pare. 

ασκησις,  εως,  t),  an  exercise,  a  pursuit 
άσκητός,  ή,  όν,  attainable  by  practice. 

ασμα,  ατος,  τό,  (from  ]]σμαι,  p.  puSS.  of 

ψ]ω,  to  sing)  a  song,  an  ode. 

ασμενος,  η,  ο  ν,  (from  ^ισμένος,  part.  perf. 
pass,  of  ηόω,  to  delight)  willing,  glad. 


ασμένως,  Willingly,  gladly. 
άσπάζομαι,  to  seize,  to  embrace,  to 
hold ;  βίον,  to  adopt  a  course  of  living. 

άσπαίρω,  f.  -αρω,  to  palpitate,  Struggle, 
grasp,  to  move  convulsively. 

ασπασμα,  ατος,  τή,  an  embrace. 

άσπίς,  ίόος,  1,  a  shield,  2.  a  poison- 
ous serpent,  an  asp. 

ορος,   b,   7),   (σπείρω)  uncultivated, 

bearing  no  culture. 

άστεροπή,  ης,  r),  the  lightning. 

αστήρ,  ερος,  b,  (from  a,  intens.  and 
'στημι,  to  sto,nd,  hecausc  they  are  fixed) 
a  star. 

αστός,  ov,  b,  a  Citizen. 

άστράγα\ος,  ου,  b,  a  die. 

αστραπή,  ης,  η,  lightning,  an  act  of 
lightning  (differing  from  κεραυνός,  blast- 
ing lightning.) 

άστράπτω,  tO  lighten. 

άστρολογέω,  ώ,  to  Study  astronomy. 
αστρδν,  ov,  τό,  a  Star,  a  constellation. 

άστυ,  εος,  τό,  a  city. 

ίίστυόε,  to  the  city. 

άσννεσία,  ας,  η,  want  of  Understand- 
ing, folly. 

άσννήθης,  εος,  b,  fi,  (from  a,  neg.  a7ld 
συνήθης,  familiar)  unacquainted. 
άσφάλεια,  ας,  η,  Safety,  Security. 
άσφαλής,  έος,  b,  ή,  (from  a,  neg.  and 
σφάλλω,  to  slip)  safe,  secure. 
ίσφαλώς,  with  Safety,  safely. 

άσχαλάω,  ώ,  and  άσχαλλω,  tO  be  indig- 

to  bear  impatiently. 
χημονέω,  ω,  (σχψα)  to  do  an  unseem- 
ly action. 

άσχημοσννη,  ης,  η,  aU  UnSCCmly  aCtlOH, 

indecorum. 

ασώματος,  b,  η,  (σώμα)  inCOrporeal, 
άσωτος,  b,  fj,  (from  a,  neg.  and  σώζω, 

to  preserve)  prodigal,  immoderate,  prof- 
ligate. 

άτακτέω,  ώ,  ( from  a,  neg.  and  τάσσω, 
to  order)  to  be  disorderly. 

'.λάφρων,  ονος,  b,  η,  (  from  άταλός,  ten- 

der,  and  φρήν,  the  mind)  tender,  inno- 
cent. 

άτάρ,  but. 

άτάσθαλος,  b,  h,  (from  ατη,  mischief, 
and  θάλλω,  to  bud)  impious,  wicked, 
ungodly. 

άταφος,  b,  h,  (from  a,  neg.  and  τάφος, 

a  tomb)  unburied. 

ίΐτεκνος,  b,  r,,  (τέκνον)  childlcSS. 

ατη,  ης,  fj,  acurse,  a  judicial  calamity. 

άτίθάσσεντος,  b,  η,  (τιθασσενω)  Untame- 

able,  fierce. 

άτΊμος,  b,  h,  (from  a,  neg.  and  τιμή^ 
honour)  infamous. 

'    άτοπος,  b,  η,  (τόπος)  Unbecoming,  silly, 
malapropos. 
άτρεκέως,  truly,  faithfully. 
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άτρεμα,  and  άτρέμας^  quiet,  Silent,  SOft.i     αντως,  SO. 

ατρετΓτος,  ό,  17,  immoveable.  αΰχ^»/,  ένας,  h,  a  neck. 

ανρω-ος,  b,  ή,  (τιτρώσκω)  unwounded,  j  αυχμηρός,  ά,  όν,  {from  next)  άτγ,  squal- 
invulnerable.        '  !id,  unseemly  of  aspect. 

άτΰξω,  fut.  -νξω,  p.  -χα,   (from  arr?,!     ανχμός,  ov,  h,  {from  αί'ω,  to  dry  Up)  3. 

hurt)  to  fright,  ^ass.  to  be  frightened  at,  drought,  famine. 
the  object  in  theacc.  |    άψ-αιρέω,  ώ,  -ονμαι,  to  separate,  to  cut 

άτνχέω,  ώ,  to  be  unfortunate.  off,  to  remove,  to  rob,  to  abrogate ;  άφαι- 

b,  fi,  {  from  a,  neg.  αηά,ρεΧσθαί  τι,  to  be  robbed  of  any  thing. 

rvT^rjj ybri-MTls)  unhappy.  |     αφ-αμαρτίωαηά  αφ-αμαρτίνω^ΧΟ  losQ^iO 

η,  a  misfortune,  adversity,  ibe  deprived  of. 

av,  again.  j     αφανής,  έος,  b,  η,  {φαίνω)  UOt  COnspicU- 

ανθαόώς,  {from  αντος,  Self  and  άοέω,  OUS,   ODSCUre,   not  visible;    έξ  άφανονς, 

to  please)  arrogantly.  i  unobserved,  unseen. 

ανθις,  again,  anew,  afterward.  |    αφανίζω,  to  make  invisible,  to  conceal, 

αύλέω,  ώ,  fut.  ησω,  p.  ηνληκα,  {from  lo  annihilate,  to  destroy,  -ομαι^  to  van- 

αύλόί,  aflvte)  to  pipe,  to  blow  the  flute,  ish. 

to  buzz.  j    άφανρός,  ά,  όν,  {from  a,  intens.  and 

αν\η,  ης,  η,  a.  court  {of  a  prince.)  Ιφαΐρος,  Dor.  for  φαν'Χος,  mean)  weak, 
αυλητής,  ου,  b,  a  fiute-player.  'cowardly. 

αν\ητρίς,  ίόος,  h.  a  female  flute-player.'    άφειίως,  {φει6ώ)  unsparingly,  severely. 


αυλός,  ov,  b,  a  flute. 

αυξάνω,  ανξέω,  and  αΐ'ξω,  f.  αυξήσω,  p. 

ηυξηκα,  to  increase,  to  augment,  to  en- 
large ;  -ανξομαι,  to  grow,  to  prosper,  to 
attain  power  and  consequence.  1  aor. 
indie,  act.  ηνξησα-  2  aor.  act.  ηνξανον  p. 

pass,  ηυξημαι·  1  aor.  p.  ind.  ηΰξήθην. 

ανξησις,  εως,  η,  an  increase. 
αυος,  η,  ov,  dry,  without  eating  and 
drinking,  hungry  and  thirsty,  sober. 

αϋ-νος,  b,  η,  {ν-νος)  sleepless. 

avpa,  ας,  η,  air,  a  breeze. 
avpiov,  to-morrow. 

αυστηρός,  ά,  όν,  {from  ανω,  to  dry  Up,  to 

cause  to  wiiher)  earnest,  severe,  austere,  jthing. 

,  but.  I  αφΧαστοι 


άφΕΛεια,  ας,  h,  simplicity. 
αφή,  ης,  η,  {  from  ατΓ-ω)  feeling,  toucn. 

αφθογγος,  b,  η,  {φθόγγος)  dumb. 

ά'φθονία,  aj,  η,  {φθόνος)  abundance. 
άφθονος,  b,  η,  Tich,  abundant. 
άφ-ίημι,  to  let  loose,  ΐο  release,  to  dis- 
miss, to  leave  unpunished  ;  βέλος,  to 
shoot  a  weapon ;  ~ΐψ,  to  set  fire  to. 
άφ-ικάνύ},  and 

άφ-ίκνέομαι,  οϋμαι,  fut.  άφίζομαι,  1  αοΤ. 
άφίκόμην,  perf  άφΐγμαι,  tO  COme. 

άφ-ί-ταμαι,  {see  πέταμαί)  to  fly  away. 
άφ-ίστημι,  to  Tcmove,  -ίσταμαι,  to  de- 
part; with  the  gen.  to  cease  from  a 


TO,  {from  a,  neg.  and 


αυτάρκης,  εος,ο,  η,  {from  αυτός,  self,  and' φλάω,  to  breaJc)  an  ornament  on  the 


άρκίω,  ίο  be  sufficient)  sufficient 
αντε,  farther. 
αντίκα,  immediately, 
αυτις,  again. 
αυτόθι,  there. 

αυτόματος,  b,  v,  {from  αυτός,  self,  and 

μάω,  to  desire)  doing  of  his  own  accord, 
voluntary. 

αντομολίω,  ω,  to  desert,  to  run  away. 

αυτόμολος,  b,  η,  a  deserter. 

αυτόνομος,  b,  η,  {νομί])  pasturing  freely, 
left  to  himself,  independent. 

αυτός,  ή,  ό,  self.  In  the  oblique  co.ses 
it  signifies  him,  her,  it;  b  αυτός,  the 
same  ;  TavTdfor  τα  αυτά,  the  same. 

αυτού  for  εαυτού,  τα  αυτού  πράγματα,  his 

own  affairs. 
avTov,  here. 

αυτοφυής,  έος,  b,  η,  native,  indigenous, 
natural ;  τροφαΐ  αυτοφυείς,  means  of  sub- 
sistence v/hich  grow  spontaneously. 

αΰτό-χθων,  ονος,  b,  η,  native,  born  in 
the  land,  aboriginal,  opposed  to  emi- 
gravi. 


{from  αφενός,  wealth) 


stern  of  a  ship, 
άφνειός,  ου. 

rich. 

αφνω,  {by  Sync,  and  Apoc.  from  άφαν 
ως,  invisibly)  suddenly. 

άφ-οράω,  ώ,  tO  look  doWU. 

άφορία,  ας,  r,,  {φορέω)  uufruitfulncss. 
άφ-υρίξω,  {ορος)  to  Separate,  to  bound. 
αφροντις,  ι6ος,  δ,  ^7,  {φρόντις)  free  from 
care. 

αφρός,  ov,  b,  foam. 

άφροσννη,  ης,  fi,  {άφρων)  folly,  want  of 

sense. 

άφρων,  ονος,  b,  η,  {from  a,  neg.  and 
φρονέω,  to  be  v:ise)  senseless,  foolish. 

άφυής,  ένς,  b,  η,  {φυή)  UUSkilful. 
αφύλακτος,    b,   η,   {from   a,  neg. 

φυλάσσω,  to  watch)  not  watchcd, 
guarded,  not  on  his  guard. 

αχαριστία,  ας,  η,  {  from  a,  neg. 
χάρις,  gratitude)  unthankfulness. 

αχάριστος,  ov,  b,  thankless. 
αχθομαι,  fut.  -ήσομαι,  and -έσομαι,  perf. 
[ηχθημαι,    and   ηχθεσμαι,    { from  αχθος^ 


and 
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grief )  to  sorrow,  to  grieve,  to  be  dis- 
gusted. 

άγ\νς,  ύο?,  ή,  darkness. 

αχ^ννμι  and  αχννμαι,  to  grieve. 

αχος,  εος^  ro,  grief,  pain. 

άχράς,  άόος,  η,  a  wild  pear-tree. 
αγρηστυς,  h,  η,  {from  «,  7heg.  and  χρητ- 
τόί,  useful)  unprofitable,  useless. 
αχρι  arid  (ίχρίς,  With  gen.  until,  unto. 

άφιμαχία,  ας,  η, {from  άτττω,  and  Ι^αχΌ, 

battle)  a  skirmish,  a  contention. 

άφοψητί,  {ψόφος)  without  tumult. 

αψνχος,  δ,  η,  (from  a,  ueg.  and  ψνχή, 
life)  without  life,  inanimate. 

B. 

Ραζιζω,  -cμalyf.  βαόωνμαι,  tO  gO. 
βάθος,  εοί,  τό,  depth;  Sia  βάθους  είναι,  to 
be  deep. 

βαθύπλουτος,  h,       {π\οντος)  Very  rich, 

βαθνς,  εΐα,  ύ,  deep,  dense ;  βαθύν  κο 
μασθαι,  to  sleep  profoundly. 

βaίvω^f.  mid.  βήσομαι,  perf.  βεβηκα, 
perf.  βίβαα,  2  aor.  εβην,  to  go.  The 
most  of  the  tenses  are  taken  from  the  obs. 
βάω. 

βακτηρία,  ας,  r),  a  Staff. 
βάκτρον,  ov,  TO,  a  staff. 
βακχενο),   fut.  -ενσω,    {from  Βάκχος, 

Bacchus)  to  be  impelled  by  Bacchic 
inspiration,to  celebrate  Bacchic  orgies, 
to  rave. 

βάκχη,  ης,  η,  a  female  Bacchanal. 

βαλανεΐον,  ov,  τό,  a  bath. 

βάλλω,  fut.  βαλώ,  perf.  βέβληκα,  2  perf. 
βέβολα,  2  aor.  act.  ϊβαλον,  to  throw,  to 
shoot;  -λίθοις,  to  stone:  τό  βλεθεν. 

βάπτω,  fut.   βάψω,  p&rf.    βεβάφα,  tO 

dip. 

βάρηθρον,  ov,  τό,  1.  a  gulf,  an  abyss, 
a  pit,  destruction.  2.  a  place  at  Athens 
into  which  those  condemned  to  death 
were  cast. 

βαρβαρικός,  ή,  όν,  barbarous. 

βάρβαρος,  ov,  b,  a  person  not  a  Greeks 
a  foreigner,  particularly  a  Persian. 

βαρέω,  ώ,  fut.  -ησω,  perf  βαρηκα,  {from 

βάρος)  to  burden,  to  afflict. 

βαρέως,  heavily,  hardly,  severely. 

βάρος,  εος,  τό,  a  Weight,  a  burden, 
heaviness. 

βαρύνω,  f.  -ννω,  perf.  -βεβάρνγκα,  {from 

last)  to  incommode,  to  weigh  down,  to 
burden. 

βαρνς,  εΐα,  ν,  hcavy. 
βαρύτης,  ητος,  η,  heaviucss,  difficulty, 
inconvenience,  severity. 

βασανίζω,  fut.  -ίσω,  perf.  βεβασάνικα, 

{  from  next)  to  torture. 
βάσανος,  ov,  fi,  a  touchstone. 
βασιλεία  ας,  η,  royal  dignity. 


βασίλειον,  ov,  το,  and  τα  βασίλεια,  ων,  a 
royal  abode,  a  palace. 

βασιλέως,  h,  η,  royal. 

βασιλεύς,  έως,  h,  {from  βάσις,  a  Sup- 
port, and  λεώς,  the  people)  a  king,  espe- 
cially of  Persia. 

βασιλεύω,  with  gen.  to  rule,  to  gov- 
ern. 

βασιλικός,  η,  όν,  royal. 
βάσις,  εως,  η,  {from  βάω,  to  go)  a  Step, 

progress,  a  base. 

βασκαίνω,  fut.  -ανώ,  perf.  βεβάσκαγκα^ 

{from  φάσις,  a  look,  and  καίνω,  to  kill)to 
bewitch. 

βασκανία,  ας,  η,  envy,  an  inculpation. 

βάσκανος,  b,  η,  eUVioUS. 

βαστάξω,  fut.  -σω,  to  carry,  to  bear,  to 
raise. 

βαφή,  ης,  rj,  a  colour,  a  colouring  or 
dying. 

βόάλλω,  and  βSzλλω,f.  -\Ci,perf.  εβδαλ- 
,  to  milk. 

βδελυττομαι,  fut.  -ξομαι,  perf.  εβόέλνγμαι, 

{ from  βόέω,  to  break  wind)  to  have  a 
disgust  at. 

βέβαιος,*  -ov,  h,  h,  {from  βάω,  or  βαίνω, 

to  go)  permanent,  firm,  sure. 
βεβαιόω,  oj,  to  Strengthen,  to  confirm. 
βεβαίως,  permanently,  securely. 
βέλος,  εος,  τό,  a  missilc  weapon. 
βελτίων,  ίονος,  b,  h,  better  ;  βέλτιστος,  η, 
,  the  best.    See  αγαθός, 
βέρεθρον,  ov,  τό,  a  cavem,  the  deep. 

βήμα,  -ατος,  τό,   {from  βήμι,  to  go)  a 

step,  a  tribunal,  a  pulpit. 
βία,  ας,    violence,  power. 

βιάζω,  fut.  άσω,  perf.  βεβίακα,  {from 

last)  to  use  violence,  to  compel,  to  ex- 
ert one's  self ;  βιάζεσθαί  Tiva,  to  use  vio- 
lence in  order  to  constrain  any  one ; 
ττλειν,  to  force  a  passage. 

βίαιος,  αία,  αων.  Violent,  powerful,  ve- 
hement. 

βιβλίον,  ov,  τό,  (  from  βίβλος,  papyrus) 
a  book. 

βιβρώσκω,  fut.  βρώσω,  perf.  βέβρωκα,  tO 

consume. 

/?ίοί,  ov,  b,  life,  a  livelihood,  a  mode 
of  living. 

βιος,  οϋ,  b,  a  bow. 

βιόω,fut.  βιώσομαι,  Ist  aor.  έβίωσα,  2d 

aor.  εβίωv,part.  βιονς,  to  live,  to  exist. 
βλάβη,  ης,  fi,  an  injury. 

*  Although  this  word  is  commonly 
classed  with  adjectives  of  two  termin- 
ations, it  may  be  found  of  the  feminine 
termination ;  as  Ai  κτήσεις  βεβαιαί,  on 
the  first  page  of  this  work.  There  is 
a  more  decisive  example  still,  in 
Xenoph.  Cyr.  3.  2.  23.   [quoted  by 

Thiersch.]  ειρήνη  βεβαία. 
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β\άπτω,  fut.  -ψω,  per/.  βέβΧαφα,  2  aor. 
εβ^αβον,  to  injure. 

βλαστάνω,/.  βλαστήσω,  2  UOT.  εβλαστον, 

to  sprout,  to  germinate,  to  grow. 

β\ασώημέω,  ώ,  fut.  ήσω,  (from  βλάσφη- 
μης, a  hlasphemer')  to  slander,  to  calum- 
niate, to  blaspheme. 

βλί^ιια,  ατοί,  Γό,  a  look,  a  glance. 

β\ε-ω,  fut.  -ώω,  perf.  βεβλεώα,  tO  see, 

to  survey ;  ποό?  η,  to  be  directed  (to 
look)  towards  a  thing. 

βλέώαρον,  -ov,  rd,  (  from  last,  and  φάρος, 
a  veil)  an  eyelid. 

βληχάομαι,  ώμαι,  tO  bleat. 
βοάω,  co,fut.  βοήσω,  perf.βεβόηκa,t.OCry 

out,  to  call  out,  to  roar,  to  cackle 

βόεοζ,  η,  ov,  of  buU's  hide. 

βόη,  ης,  η,  a  cry,  a  roar. 

βοήθεια,  ας,  η,  assistance,  support,  an 
advantage. 

βοηθεω,  ώ,  fut.   -ήσω,  per.  βεβοήθη·- 

{from  βόη,  and  θέω,  to  run)  to  help,  to 
yield  assistance. 

βοήθημα,  ατος,  τό.  help,  assistauce. 

βοηθός,  ov,  b,  a  helper,  assistant. 

βόθρος,  ov,  b,  {from  βάθος,  depth) 
ditch,  excavation,  a  pit. 

βολή,  ης,  i),  (  fro7n  |3άλλω)  a  throw. 

βορά,  ας,   ή, (from   βόω,  for  βόσκω,  ίο 

feed)  food,  provisions,  fodder. 

βόρατον,  ov,  τό.  a  savin  tree. 

βοριάς,  and  βορράς,  -ov,  b,  {as  if  from 
βοάω,  and  ρέω,  to  pour)  a  north  wind, 
the  north. 

βόρειος,  b,  northern. 

βόσκημα,  ατος,  τό,  {from  βόσκω,  to  feed) 

a  herd. 

βόσμορον,  ov,  τό,  and  βόσμορος,  and  βόσ- 

ΐΓορος,  ov,  b,  the  Bosmorus,  σ,η  unknoion 
Indian  plant. 

βόστρυχος,  ov,  b,  {as  if  from  next) 
lock  of  hair. 

βό^ρνς,  νος,  b,  (as  if  from  -ότον,  drink, 
and  ρέω,  to βοιο)  plur.  nom.  βότρνες,  -νς 
a  bunch  of  grapes. 

βονβρωστις,  ιος.  Att.  εως,  η,  {from  βον. 

an  intens.  particle,  and  βρώσις,  food)  ra- 
venous hunger,  dire  calamity. 

βονκολέω,  to.  fut.  -ήσω,  {from  βονς,  an 

ox,  and  κόλον,  food)  to  pasture  or  feed, 
bullocks,  to  be  a  herdsman. 
βονκόλυς,  ov,  b,  a  herdsman. 

βονλενμα,  ητος,  τό,  a  COUnsel. 

βονλενψαι,  to  form  a  determination 
to  resolve. 

βονλενω,  fut.  -ενσω,    per.  βεβονλενκα. 

{from  βονλή,  design)  to  counsel. 

βονλή,ης,η,  {fr.  βάλλω,ίο suggest)  will 
βοΰλησις,  εως,  η,  will. 

βονλήφορος,  ου,  ό,     a  Counsellor. 

βονλομαι,  f.  βηνλήσομαι,  p.  βεβονλημαι,  ί 
aor.  έβονλήθην,  to  wiU,  to  wish. 


βονς,  βοός,  b,  η,  an  OX,  a  cow,  a  bull. 

βραδέως,  slowly. 

βραδύνω,  to  delay,  to  wait. 

βραδύς,  εΐα,  ν,  slow,  tardy. 

βραχέα,  o)v,  τά,  shallows,  shoals. 
βραχίων,  ovoc,  b,  an  arm. 
βραχύς,  εΐα,  ν,  short,  little,  scanty,  de- 
ficient; έν  βραχεί,  shortly. 
βρεγμα,  ατος,  τό,  a  SCUll. 
βρέφος,  εος,  τό,  a  child. 
βρέχω,  f.  βρέξω,  ρ.βέβρεχα,  tO  moisten, 

to  soften,  to  bedew. 

βριαρός,  ά,  όν,  Strong. 

βροντάω,  co.fut.  -ήσω,perf.  -ηκα,  {from 

next)  to  thunder. 

βροντή,  ης,  ή,  {from  βρέμω,  ίο  roar) 
thunder. 

βροτοείς,  έσσα,  έν,  bloody. 
βροτός,  ον,  b,  a  mortal. 
βρόχος,  ον,  b,  a  cord,  a  rope. 

βρνχάομαι,  ώμαι,  {from  βρνχω,  to  roar 

loudly)  to  roar,  to  bellow. 
βρνχηθμής,  ov,  b,  a  roar,  a  bellowing, 
βρύω,  to  sprout  up,  to  bloom,  to  flour- 
ish. 

βύθιος,  ία,  ιον,  submerged,  subaqueous, 
deep. 

βνθός,  οϊ),  b,  {from  βάθος,  depth)  de^ih. 
βύρσα,  ης,  η,  Ά  skin,  a  hide. 
βώλος,  οΐ',  η,  a  clod  of  earth,  a  mass 
of  ore. 

βωμός,  ov,  b,  {from  βαίνω,   to  go)  an 

altar. 


γαία,  ας,  η,  {  from  γεα,  the  Same,  wMch 
is  from  γάω,  to  generate)  the  earth. 

γάλα,   γάλακτος,    τό,    {from   γελάω,  to 

shine)  milk. 

γαλαξίας,  ov,  b,  the  milky- way,  the  ga- 
laxy. 

γαλήνη,  ης,  f),  a  calm  of  the  sea. 
γάλοως,  ω,  j],  a  sister-in-law. 

γαμέω,  ώ,  fut.  γαμεσω,  Att.  γαμώ,  Ist  aor. 
'γημα,  γήμαι,  <SLC.from  Τ ΑΜΏ,  perf.  γε- 
γάμηκα,  to  marry,  {of  a  man.)  -ούμαι,  {of 
a  woman.) 

γάμος,  uv,  b,  {from  last)  a  marriage, 
a  M"edding. 

γάρ,  {from  γέ,  and  ap  ,  poet,  for  apa) 

for,  but,  sometimes  used  to  strengthen 
an  interrogoAion,  as  τίς  γάρ  χΐέγει  αντόν, 
who  blames  him  then  1  διά  τί  γάρ,  why 
then '?  It  generalhj  refers  to  something 
anterior,  either  expressed  or  understood. 

γαστήρ,  έρος,αηδ,  γαστρός,  7],{fr0Vl  γάω, 

put  for  χάω,  to  contain)  a  belly,  εγκρατής 
γαστέρας,  moderate  in  eaiing. 
γαστρίμαργος,  ov,  b,  a  gormandizer. 
γανλόξ,  ov,  0,  a  milk-pail,  a  bucket. 

γανριάω,  ώ,  omd  γανριονραι,  {from  yao- 
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pof,  proud)  to  be  proud,  to  carry  one's 
self  pompously. 

γε,  at  least,  though,  yet.  It  often  cor- 
responds with  the  Latin  quidem.  This 
word  owes  its  origin  to  γεω,  to  extend, 
to  lay  down ;  and  all  its  various  mean- 
ings may  be  traced  to  this  original  one. 

γειτνίασις,  εως,  a  neighbourhood,  a 
vicinity. 

γειτνίο.ω^    ώ,    tO   bouud    UpOU,  tO 

join. 

γείτων,  ονος,   δ,    {from   yta,    land)  a 

neighbour. 

γε)<άω,  ώ,  f.  γελάσω,  and  γε\άξω,  p.  γε- 
γέ\ακα,  1  aor.  εγελασα,  tO  laugh,  tO  smile. 

γελοίος,  οία,  οίον,  laughable,  ridiculous. 

γέλως,  ωτος,  b,  laughter. 

γεμω,  to  be  full,  to  be  burdened  with. 
γενεά,  ας,  η,  a  generation,  a  birth. 
γενειάς,  άδος,  η,  a  chin,  a  beard. 
γενειάω,  ώ,  to  have  a  beard. 
γενειήτης,  ου,  δ,  bearded. 
γένειον,  ov,  τ6,  ( from  γέννς,  the  chin)  a 
chin,  a  beard. 

γενεάς,  εως,  fi,  (^from  γίνω,  or  γίνομαι 

to  he)  an  origin,  a  birth,  a  formation. 

γενετή,  ης,  η,  a  birth. 

γενναίος,  αία,  αΐον,  noble,  excellent. 
γενναίως,  nobly,  bravely,  famously. 

γεννάω,  ω,  f.  -ήσω,  p.  γεγίννηκα,  1  dor. 
Ιγεννησα,  1   aor.  paSS.  έγεννήθην,  {from 

γίνω,  to  be)  to  bear,  to  generate,  to  pro- 
duce ;  o'l  γεννησαντες,  parents. 

γένος,  ονς,  τό,  a  kind,  a  gender,  a  race, 
a  descent;  το  θνητδν  γένος,  a  mortal 
race. 

γερανός,  ov,  h,  {from  yijjavf,  a  voice,  or 
cry)  a  crane. 

γέρας,  ατος,  τδ,  a  veneration,  an  ex- 
pression of  esteem,  a  gift. 

γερρον,  ov,  TO,  wicker-work,  basket- 
work. 

γίρων,  οντος,  h,  {from  γέρας,  honour) 

an  old  man. 

γενμα,  ατός,  τό,  taste. 

γενω,  tO  give   to  taste,  γένομαι,  with 

gen.  to  taste,  to  partake,  to  enjoy. 

γεώυρόω,  ώ,  {γεψυρα)  tO  build  a  bridge, 

to  bridge. 

γεωγραφέω,  ώ,  to  Cultivate  geography. 

γεώδης,  εος,  Ό,  η,  earthy,  fruitful ;  TO 
γεώδες,  earthy. 

γεωλοφία,  ας,  η,  ( from  γεα,  the  earth, 
and  λόφος,  a  ridge)a,  mound,  a  hill. 

γεωργέω,  (Γι,  (  from  γεα,  ike  earth,  and 
Ipyov,  labour)  to  till  the  land. 

γεωργία,  ας,  η,  husbandry. 

γεωργικός,  ή,  όν,  agricultural,  rustic, 
pertaining  or  referring  to  husbandry. 
γεωργός,  ov,  h,  a  husbandman. 

γεωρύχος,  δ,  η,  {όρνσσω)  that  diggeth 

in  the  earth. 


Γ0 

y^>  Y^S)  h,  the  earth,  land,  a  landed 
esiate. 

γηγενής,  εος,  δ,  17,  bom  of  the  earth. 

γή9ω  and  γηθέω,  co,fut.  -ήσω,  tO  rcjolce, 
perf  γέγηθα. 

γηραιός,  ά,  cv,  old. 

γήρας,  ατος,  τό,  and  γήρως,  τδ,  age,  old 
age. 

γηράσκω,  and  γηράω,  ώ,  fut.  γηράσω,  p. 

γεγίφακα,  {from  the  last)  to  grow  old. 

γίγνομαι,  and  γίνομαι,  fut.  γενησυμαΐ,  2 
aor.  εγενόμην,  perf.  γεγενημαι,  or  {in  the 

active  voice)  γίγονα,  to  be,  to  become, 

to   arise   from ;    γίγνεσθαι   περί  τινα,  tO 

conduct  one's  self  in  any  way  against 

one  ;  τδ   γενόμενον  and  TO    γεγονός,  an 

event. 

γιγνώσκω  and  γινώσκω,  from  ΓΝΟΩ, 
fut.  γνωσομαι,  2  aor.  εγνων,  plur.  εγνωμεν, 
&C.  inf.  γνώναι,  iviperat.  γνώθι,  γνώτω, 
&LC.  opt.  γνυίην,  part,  γvovς,perf  εγνωκα, 

pass,  εγνωσμαι,  to  kuow.  to  Understand, 


to  determine; 


I  remarked 


not  ;  η  εγνωσμένη,  the  known  earth. 

γλανκώπις,  ιδος,  η,  (  from  γλανκός,  light 
blue,  and  ώφ,  the  eye, — orfr.  γλανσσω,  to 
look,  or  see  steadfastly)  blue-eyed,  sharp, 
or  keen-eyed. 

γλανξ,  κός,  δ,  {from  γλάνκός,  sky-col- 

oured)  an  owl. 

γλαφνρός,  ά,  όν,  {from  γλαφω,  to  hollow 

out)  smooth,  ornamental,  fine,  pretty, 
hollow. 

γλνκερδς,  ρά,  ρόν,  {from  γλνκνς,  SWeet) 
sweet. 

γλνκνθνμία,  ας,  η,  tenderness. 

γλνκνς,  εια,  ν,  SWeet,  lovel}'',  COmp.  γλν- 
Δν,  sup.  γλυκύτατος, 
γλώττα,  and  γλωσσά,  ης,  η,  a  tongUe. 
γνάθος,  ην,  η,  {from  γνάμπτω,  to  bend) 

a  jaw,  a  cheek. 

γναφεϊον,  ου,  τό,  {from  γνάπτω,ίο  tear) 
fulling-mill. 

γνήσιος,  ία,  ιον,  {as  if  Contracted  from 

γενίσιος,  which  from   γενοι,    or  γίνομαι) 

genuine,  belonging  to  a  family. 

γνοψη,    ης,    η,    { from  γνόω,    to  knOW) 

sense,  judgment,  prudence,  insight,  de- 
liberation. 

γνωμών,  ονος,  δ,  a  conuoisseur,  an  um- 
pire, an  investigator. 

γνωρ  ί^ω,  to  know. 

γνώριμος,  b,  7),  knOWn. 

γοάω,  ώ,  to  lament. 

γονενς,  εως,  δ,  a  father ;  01  γονείς,  pa- 
rents. 

γονή,  ης,    an  origin,  a  race. 

γόνυ,  γοννός,  and  γούνατος,  τό,  plur.  yof- 

νατα,  contr.  γοννα,  a  knee. 

γόος,  ov,  b,  a  lamentation. 

γονν,  accordingly,  therefore,  hence, 
certainly,  at  least. 
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γραία,  ας,  fj,  an  old  woman. 

γράμμα,  ατος,  το,  (  from  γράφω,  to  write) 
a  letter  (0/  the  alphabet^')  τα  γράμματα. 
languages,  sciences,  learning. 

γραμματεύς,  έως,  b,  a  secretary. 

γρανς,  αός,  η,  an  old  WOmaU. 

γραφεΐον,  ov,  τό,  a  Style,  {an  instrument 
to  write  with.) 

γραφή,  ης,  η,  a  charge. 

γράφω,  flit,  -ψω,  perf.  γεγραφα,  1  aor. 
znd.  act.  'έγρα-ψα,  per.  pass,  γέγραμμαι,  1 
aor.  pass.  ind.  εγρίφθην,  to  write,  to 
point,  to  represent ;  γράφομαι,  to  prose- 
cute at  law. 

γρνψ,  τϊός,  b,  a  griffin. 

γυΐον,  ου,  τό,  a  limb,  a  member. 

γνμνάξω,  (from  γυμνός,  naked)  to  ex- 
ercise 

γυμνάσιον,  ov,  τό,  a  school  for  gymnas- 
tic exercises :— gym.  exercises. 

γνμνης,  ητος,  b,  fi,  naked;  ttlso  γυμνή- 
της,fem.  γνμνήτις. 

γυμνικός,  τ),  όν,  where  naked  combat- 
ants contend ;  άγών,  a  gymnastic  con- 
test. 

γνμνόπονς,  ποδός,  bare-footed. 

γυμνός,  ή,  6v,  {  from  γνιον,  a  limb,  and 
μόνος,  only)  naked,  bare,  destitute ;  ίσθη- 
τος,  without  clothing. 

γνμνόω,  ώ,  to  lay  bare. 

γυναικείος,  a,  ov,  feminine. 

γυνή,  αικός,  h,  {from  γόνος,  a  progeny, 
and  γίνω,  to  bear)  a  woman. 

)/ίφ,  τΓο'ί,  δ,  a  vulture. 

γωνος,  ov,  b,  and  η  γωνία,  an  angle,  a 
corner,  a  nook. 

Δ. 

δαδονχ^ος^  ov,   h,  (Jat?,  εχω")  a  torch- 

bearer. 

δαιόάλεος,  ία,  ov,  CUriouS  WroUght. 
δαιμόνιος,  b,  η,  divine. 
Ααίμων,  ονος,  h,  ( fi'om  δαίω,  to  knoio, 

or  to  assign)  divinity,  destiny,  Dsemon. 

δαίνυμαι,  to  feast. 
Δαίρω.  See  δίρω. 
δαιτνς,  ΰος,  ή,  a  feast. 

6άκvω,f.  δήξομαι,  p.  δίδηχα,  &C.  2  aor. 

ϊδακον,  to  bite,  {of  serpents  also)  to  sting. 

δακρυόεις,  εσσα,  εν,  weeping. 

δάκρυον,  ου,  τό,  (from  δάκνω,  to  CauSe 
bitter  grief)  a  tear. 

δακρυχεω,  tO  weep. 

δακρνω,  fut.  -ύσω,  p.  -νκα,  tO  weep,  to' 
wet  with  tears.  j 

δακτυΜθρα,  ας,  η,  a  Covering  of  the 
fingers,  a  glove.  { 

δακτΰΧιος,  ov,  b,  a  finger-ring.  I 

δάκτυλος,  ου,    b,   {from  δείκω,  to  point 

out)  a  finger;  b  μέγας  δάκτνλος,  a  thumb. 
δαμάζω,  {from  δαμάω)  tO  SUbdue,  tO 


tame ;  Ίττπον,  to  train  or  break  a 
horse. 

δάμαλις,  εως,  η,  (from  Same)  a  heifer,  a 
calf. 

δανείξω,  to  lend  on  interest,  -ομαι,  to 
borrow  on  interest,  to  borrow. 

δάος,  εος,  τό,  {from  δαίω,  to  kindle)  a 
torch. 

δαπάνη,    ης,  η,  and   δαπάνημα,  ατος,  τό, 

{from  δαπανάω,  to  expend)  expense,  cost. 

δάπεδον,  ov,  τό,  {from  δά,  intens.  and 
■έδον,  the  ground)  a  floor,  a  foundation. 

δίς,  δαδός,  ή,  a  torch. 

δασμολόγος,  ov,  b,{  from  7iext,  and  λέγω, 

to  collect)  a  collector  of  tribute,  an  as- 
signer  of  taxes,  an  extortioner. 

δασμός,  ov,  o,  {  f  rom  δάξω,  to  apportion) 
a  tribute. 

δασνς,  εΐα,ν,  covered  With  hair,  bristly. 
δάφνη,  ης,  η,  {fromδά,  intens.  and  φωνή, 
noise)  a  laurel, 

δαφνηφόρος,  b,  η,  a  laurel-bcarer,  an 
epithet  of  Apollo. 

δαΦίλεια,  ας,  η,  abundance. 

δαχριλής,  έος,  b,  η,  {from  δάπτω,  to  eat 

up)  rich,  abundant. 

δέ,  {from  δαίω,  to  divide,  or  δέω,  to 
bind  together)  a  particle, — but,  for,  tru- 
ly, and,  however,  indeed,  but  yet.  It  has, 
in  most  cases  an  adversative,  or  anti- 
thetical force,  and  corresponds  with  μεν, 
in  the  protasis,  or  foregoing  meviber  of 
a  sentence. 

δέησις,  εως,  η,  a  SUpplication. 
δει,  subj.  δέτι,  Opt.  δέοι,  inf.  δειν,  part, 
δέον,  fut.  δεήσει,  &C.  it  is  necessary  ;  μικ- 
ρόν and  ολίγον  δει,  there  wants  but  little, 
nearly,  almost ;  πολλον  δει,  far  from  it. 

δεΧγμα,  ατος,  τό,  a  prOof. 
δείδω,fut.  δείσομαι,  1  aor.  εδεισα, — the 
syncopated  forms  δέδιμεν,  δέδιτε,  έδέδισαν, 
imperat.  δέδιθι,  are  derived  from  the  2d 
perf.  δέδια,  to  fear,  to  be  afraid ;  δέδοικα, 
I  am  afraid. 

δείκvvμ^,f.  δείξω,  p.  δέδεικα,  tO  show,  tO 

make  visible,  to  represent. 

δείλη,  ης,  η,  {  from  δέω,  tofail,  and  ελ>7, 

sunbeam)  evening. 

δειλιάω,  ώ,  and  δειλιάζω,  to  behave  in 
a  cowardly  manner. 

δειλός,  ή,  όν,  {from  δείδω,to  fear)  COW' 

ardly,  weak,  wretched. 
I    δεινός,  ή,  όν,  Strong,  powerful,  terrible, 
'bad  ;  7-0  δεινότατον,  what  is  worst. 

adverbially,  badly,  terribly. 


νότης,  τητος,  η,  power,  skill,  great 


δει. 

dansfer. 

δεινώς,  severely,  cruelly,  terribly. 

δει-νέω,  ώ,  to  eat,  to  partake  a  meal. 

δεΐπνον,  ου,  T0,{^ohena  breakfast,  it  may 
be  derived  from  δει,  it  is  necessary,  and 
πονέω,  to  labour)  a  meal,  a  feast. ' 
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^ειπνο-ττοιέω,  ω,  to  prepare  supper, 

'έοιιαι,  ονμαι,  tO  SUp. 

δείρω,  to  skin.  lon.  for  6ερω. 

6έκα,  {from  δέχομαι^  to  comprehend,  or 
seize)  ten. 

δεκαίαρχία,  ας,  η,  a  government  often, 
a  decadarctiy. 

δεκάττηχνς,  εος,  h,  η,  ten  ells  long. 

δέκατον,  tenthly. 

δέκατος,  η,  ov,  a  tenth. 
δέλεαρ,  ατος,  τ6,  {  from  δε\ω,  to  bait)  a 
bait,  a  decoy,  an  allurement. 
δελφίν,  ΐνος,  h,  a  dolphin. 

δέμνιυν,  ου,  τό,  a  bed. 

δενδρίτης,  fem.  δενδρΐτις,  trained  on 
trees. 

δένδρον,  ov,  TO,  a  tree. 

δεξιά,  ας,  η,  a  right  hand,       δεξιά,  to 

the  right,  on  the  right. 

δεξιός,  ά,  ov,    {from  δέχομαι,  to  take) 

right,  skilful,  auspicious. 

δεξιόω,  ώ,  to  take  by  the  hand. 

δεξιτερός,  ά,  όν,  a  right  hand. 

δέομαι,  With  gen.  to  need,  to  require, 
to  ask. 

δεος,  ους,  τό,  fear. 

δέρας,  ατος,  τό,  a  skin,  a  fleece,  also,  τί 
δερος,  εος. 
δέρμα,  ατος,  τό,  a  skin,  a  hide. 

δέρω,  fut.  δερώ,  per.  δέδαρκα,  1  aor.  act. 
έδειρα,  2  aor.  pass,  έδάρην,  {from  δέρας,  a 

hide)  to  skin,  to  flay,  to  scourge. 

δέσμα,  ατος,  τό,  a  fillet. 

δεσμεύω,  to  bind,  to  fetter 

δεσμός,  ov,  Ό,  plur.  τα  δεσμά,  (from  δέω, 

to  bind)  a  chain,  a  tie,  a  fetter. 

δεσμωτηριον,  ov,  τό,  a  prison. 

δεσπότης,  ov,  b,  {from  δεσπόζω,  to  rule, 

which  from  δέω,  to  bind,  and  πους,  afoot) 
a  master,  a  lord,  a  despot. 

δένομαι,  to  be  in  Want. 

δεΰρο,  hither. 

δεύτερος,  a,  ov,  the  second ;  δεύτερον,  se- 
condly. 

δέχομαι,  fut.  δέξομαι,  p.  δέδεγμαι,  \  aor. 
ind.  mid.  έδεξάμην,  1  aor.  pass,  έδέχθην, 

perf.  mid.  δέδοκα,  to  receive,  to  hear,  to 
pursue,  to  follow  after. 

δέω,  fut.  δήσο^,  p.  δέδεκα,  p.  pasS.  δέδεμαι, 

1  aor.  act.  ϊδησα,  1  aor.  pass,  έδέθην,  to 
bind. 

δέω,  to  be  wanting,  fltt.  δεήσω,  &c.  is 
commonly  impersonal.  See  δει  and  δέο- 
μαι. 

δή,  accordingly,  to  be  sure,  yet ;  καΐ 
δή,  granting  that,  and  even  ;  καΐ  δη  καϊ. 
also  even.  In  interrogative  phrases,  δη 
strengthens  the  question,  as  tandem  in 
Latin. 

δήγμα,  ατος,  τό,  a  bite,  a  Sting  {of  a 
serpent^ 

δηϊος,  a,  lov,  hostile. 


δηϊόω,  ω,  to  ravage. 

δηλονότι,  namely,  without  doubt. 
δήλος,  η,  ov,  ( from  δήω,  to  discover) 
known,  evident,  visible,  plain. 

δηλόω,  ώ,  /.  -ώσω,  p.  -ωκα,  {from  last) 

to  make  known,  to  manifest,  to  an- 
nounce. 

δημαγωγέω,  ώ,  {from  δήμος,  the  people, 

and  αγω,  to  lead)  to  be  a  popular  lead- 
er. 

δημαγωγία,  ας,  η,  a  government  of  the 

people. 

δημαγωγός,  ov,  b,  a  popular  leader. 

δημιουργέω,  ώ,  { from  δημιουργός,  an  ar- 
tist) lO  prepare,  to  fabricate,  to  make. 

δημοκρατέυμαι,  ονμαι,    tO  pOSSeSS  B.  de- 
mocracy {of  a  people.) 
δημός,  ov,  b,  fat. 

δήμος,  ov,  b,  {from  δέω,  to  connect)  a 
people,  a  tribe  ;  δήμοι,  wards  or  parishes, 
in  Attica ;  δήμος  όρνέο}ν,  a  flight  of  birds. 

δημοσιεύω,  tO  be  public. 

δημόσιος,    ία,    ιον,   public ;    δημοσία,  ai 

public  cost. 

δημότης,  ov,  b,  a  member  of  the  same 
tribe. 

δημοτικός,  ή,  όν,  popular,  becoming  a 
citizen,  republican. 

δημώδης,  εος,  b,  f),  public,  generally  re- 
ceived. 

δήτα,  therefore,  now  even. 

διά,  with  gejh.  through,  by  means  of; 

διά  νυκτός,  by  night ;  δια  παντός,  for  the 

whole  time ;  δι  αιώνος,  perpetually ;  δι 
ετονς,  yearly;  δια  πέντε  ετών,  every  five 

years  ;  διά  βάθονς,  for  βαθύ  ;  δί'  νπο-ψίας  for 

υπόπτων.  With  accus.  οη  account  "of; 
διά  τοντο,  on  this  account ;  διά  τι,  where- 
fore ^ 

δια-βαίνω,  {see  βαίνω,)  to  pass  over,  to 

separate  ;    δια-βεβηκώς   τοις  ποσίν,  with 

outstretched  legs. 

δια-βάλλω,  (see  βάλλω,)  to  render  sus- 
picious, to  denounce. 

διά-βασις,  εως,  η,  a  passage. 

δια-βατός,  η,  όν,  passable,  fordable. 
δια-βιβάξω,  to  carry  through,  to  as- 
sist one  departing,  to  help  off". 
δια-βλέπω,  to  look  earnestly. 

δια-βοάω,  ώ,  tO  make  famous,  -άομαι, 

Τψαι,  to  become  famous. 

δια-βόητος,  b,  ^,  infamous,  cried  doAvn. 

διαβολή,  ης,  fj,  siaudcr,  a  slanderous 
accusation. 

δια-γιγνώσκω,  (sce  γίγνοΊσκω,)  tO  distiu- 

uish,  to  know  accurately,  to  conclude 
upon,  to  resolve. 

δια-γίνομαι,  (see  γίνομαι,)  tO  elapse. 

δια-γράφω,  to  describe. 
δι-άγω,  to  pass  ouc's  time. 

δι-αγωνίξομαι,  ίσομαι,  tO  contend  Stren- 

uously. 
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6ιά6ημα,  ατος,  τό,  {from  διαδεω,  to  eThcir- 

cle)  a  diadem. 
δια-δίδωμι,  to  divide,  to  propagate. 

δια-ξώνννμι,  fut.  ζώσω,  p.  διέξωκα,  ίΟ  di- 
vide, to  separate,  to  cut  oif. 

διάθεσις,  εως,  ή,  {from  διατίθημι,  to  ar- 
range) a  quality,  a  condition,  a  char- 
acter, an  action. 

διαθήκη,  ης,  η,  a  will,  a  testament, 

διαίνω,  ανώ,  ίΟ  moisten. 

to  divide,  to  cut 

through. 

δί-αίρω,  {see  αίρω,)  to  raise. 

δίαιτα,  ης,  h,  a  mode  of  life,  a  plan  of 
life,  nourishment,  diet,  abode. 

διαιτάομαι,  -ώμαι,  to  live,  tO  dwcll, 
διαιτητής,  ov,  b,  a  judge. 
δια-καθαίρω,  tO  purify. 
δLa-κaίω,f  αύσω,  tO  blaZC  OUt  upon,tO 

kindle. 

δια-κα\ύι:τω,   tO    UUCOVCr,    tO  thrOW 

open. 

διά-κεψαι,  {with  an  adverb)  to  be  in 
certain  state,  to  be  of  a  certain  charac- 
ter ;  ευ,  to  be  well ;  είρηνικώς  διάκεισθαι, 
to  be  peaceably  disposed. 

δια-κείρω,  tO  CUt  off. 

δια-κε\εύομαι,  to  counsel,  to  exhort. 
δια-κληρόω,  ώ,  to  transfer  or  dispose  of 
by  lot. 

δια-κομίξω,  to  carry  over. 

δια-κονέω,  ώ,  and  δια-κονέυμαι,  ονμαι,  tO 
serve,  to  wait  upon,  with  the  dative. 

διάκονος,  ov,  b,  η,  a  servant,  a  waiter, 

δια-κονίομαι,  (from  διά,  and  Kouia,dust) 
to  cover  one's  self  with  dust  {as  the 
combatants  before  wrestling)  to  prepare 
for  combat. 

διακόσιοι,  ai,  a,  two  hundred, 

δια-κόσμησις,  εως,  r],  a  disposition,  an 

administration. 

δια-κρίνω,  to  distinguish,  to  separate, 
to  judge. 

δια-κνμαίνω,  to  make  turbulent,  to 
plough  up,  the  waves. 

δια-κω\νω,  to  hinder,  to  keep  from,  to 
restrain, 

δια-\αμβάνω,  {see  Xaju/Saf  w,)  to  Separate, 
to  receive,  to  divide,  to  share ;  διειΧημ- 
μένος,  divided,  separated ;  σημείοις  διει- 
λ)7/ψει/α,  distinguished  by  marks;  χώρα 

όσμαΐς  διειλημμένη,   a  COUUtry  filled  with 

perfumes. 


δια-\έγω,  tO  SeleCt,  -i 


■ομα. 


to  converse 


with,  to  speak  with! 

δια-\είπω,  to  forbear,  to  omit,  to  inter- 
mit. 

διάλεχτος,  ov,  fi,  a  dialect,  a  language. 

διάλεξις,  εως,  fj,  a  conference,  a  con- 
versation. 

διά-λιθος,  h,  ornamented  with  pre- 
cious stones. 


δι-α\\αγη,  ης,  a  pacificatioH,  a  re- 
conciliation. 

δι-αλ\άσσω  and  -αΧλάττω,   tO  change, 

with  gen.  to  depart  from,  to  distinguish, 
-ομαι,  to  be  reconciled, 

διάλνσις,  εως,  η,  an  expiation,  a  recon- 
ciliation ;  τας  διαλύσεις  ποιήσασθαι,  tO 
make  peace. 

Jta-λύω,  to  dissolve,  to  separate,  to 
disperse. 

δια-μάχομαι,  (see  μάχομαι,)  tO  give  bat- 
tle to. 

δι-αμείβω,  -ομαι,  tO  exchange. 

δια-μένω,  to  Stay,  to  remain,  to  pass 
away. 

'  α-μετρέω,  ώ,  to  measure  off,  to  pro- 
portion. 

δίαμμος,  b,  τ],  {from  διά, and  άμμος,  sand) 
sandy. 

διαμονή,  ης,  η,  a  duration. 
δια-νέμω,  to  divide. 

διαν-ίστημι,  to  set  up  ;  διαναστάς,  stand- 
ing up,  -ίσταμαι,  to  Stand  aloft,  to  raise 
one's  self  upright. 

δια-νδεομαι,  -υϋμαι,  tO  propOSe,  lO  de- 
sign. 

δια-νομή,  ης,  η,  a  divisioU, 

δία-παντυς,  always,  everywhere. 

δια-περάω,  ώ,  to  croSS  OVer. 
δια-ττέτομαι,  {see  πί.τομαι,)  to  fly. 

δια-πίπτω,  to  fall  apart,  to  fall  through, 
to  fall  away, 

■λέκω,  to  braid,  to  weave,  to  in- 
terweave, to  intertwine. 

δια-πλέω,  {see  ττλέω,)  to  Sail  over,  to 
sail  to. 

δια-πνέο},  {see  πνεω,)  tO  bloW  through, 

to  revive. 

δια-πόμπιμος,  b,  η,  {from  διά,  and  πέμπω, 

to  send)  sent,  despatched. 

δια-πονέω,  to  elaborate,  to  improve,  to 
train, 

■απορεομαι,  -ονμαι,  to  be  embarrassed. 
ι-ττορθέω,  ώ,  to  Waste,  to  destroy. 

ι-ττράττω  and  -πράσσω,  tO   effect,  tO 

bring  to  pass. 

δια-πρεπής,  έος,  b,  h,  distinguished,  ex- 
cellent. 

δια-ττννθάνομαι,  {see  πννθάνομαι,)  tO  make 

diligent  inquiry. 

διάπνρος,  b,  η,  {ττνρ)  glowing,  fiery. 
διαρκής,  έος,      η,  {άρκεω)  SUlncient, 

δι-αρττάξω,  to  selzc,  to  plunder. 

διαρ-ρέω,  ώ,  {see  ρέω,)  tO  flow  through, 

to  overflow, 

διαρ-ρήγννμί,  {see  ρήγνυμι,)  to  tear,  tO 

burst. 

διαρρντος,  b,  h,  thoroughly  watered, 
irrigated. 

δια-σεΰω,  flit,  ενσω,  p.  pass.  διασέσνμαι, 
and  by  Metath.  διέσσνμαι,  to  drive 
through,  δια-σενομαι,  to  hasten  through. 


40 


ΔΙ 


δια-σκάπτω,  tO  dig  through. 
Sta-σκεδάνρυμι,  f.  άσω,  to  disperse. 

δια-σπάω,  ώ,  to  draw  apart,  to  divide, 
lo  tear  to  pieces. 

6ια-σπείρω,  to  Scatter. 

όιάστασις,  εως,  η,  (^from  Jta,  and  στάω. 

ίο  stand)  an  interval,  a  cleft,  a  disa- 
greement. 

διάστημα,  ατος,  τ6,  a  distance,  an  inter- 
val. 

δια-στρώνννμι,  στορεσο),  ΟΤ  στρώσω,  to 
τόρεσα,  οΤ  έστρωσα,  peTj.  paSS.  εστρωμαι 

1st  aor.  pass.  ίστορίσΟην,  to  spread  with 
carpets  or  coverlets. 

δια-σχίζω,  tO  Split,  tO  CUt  Opcn,  tO  SUn- 

der,  to  cut  off. 

δια-σώζω,  tO  SaVC. 

δια-ταράττω  and  -ταράσσω,  tO  thrOW  in- 

tx)  embarrassment  or  confusion. 

δια-τείνω,  to  Stretch  out,  to  aim  at,  to 
belong  to  ;  διατείνειν  hδόv,  to  travel. 

δια-τειχίζω,    tO   obstruct   as   with  E 

wall,  to  build  up  with  a  wall. 

δία-τε\ίω,  ώ,  to  complete,  to  remain, 
{connected  with  a  participle  it  expresses 
the  duration  of  a  condition ;  διετέλεσεν 
ών,  he  continued  being,)  τον  βίον,  to  pas: 
his  life;  διατε\εΐν  άόούλωτον,  to  remain 
free. 

δια-τεμνω,  {see  τέμνω,)  to  split,  to  di- 
vide. 

όια-τηρέω,  ω,  to  observe,  to  keep,  to 
preserve. 

διατί,  wherefore.  See  διά. 
δια-τίθημι,  to  arrange,  to  bring  into 

certain  order;  αίσχρώς  όιατεθήναι,  lo  he 
disgracefully  affected  ;  έμπαθέστερον  δια- 
τίθεσθαι,  to  be  attuned  or  disposed  to  pity, 
δια-τρέψω,  {see  τρίψω,)  to  nourish. 

διατριβή,  ης,  h,  an  abode,  {την  διατριβήν 

ττοιεισθαι,  to  abide,)  a  mode  of  life,  a 
pursuit,  a  place  of  amusement,  a  con- 
versation. 

δια-τρίβω,  to  abide,  to  tarry,  to  pass 
time,  to  live. 

διατροφή,  ής,  η,  {from  διά,  and  τρέφω,  to 
support)  a  support. 

<5ία-Γυ7ΐ(5ω,  ώ,  fut.  ώσω,  to  form  dis- 
tinctly, to  delineate. 

διαυγής,  έος,  ό,  »';,  {αυγή)  brilliant. 

δια-φάγω,  to  bite  through. 

διάίρανής,  εος,  b,  η,  {φαίνω)  transparent, 

clear,  glossy. 

διαφερόντως,  conspicuously,  especially, 
remarkably. 

δια-φίρω,  {see  φέρω,)  to  bring,  to  carry 
through,  with  gen.  to  be  distinguished, 
lobe  different,  to  be  eminent,to  excel 
-o//a(,  to  differ. 

δια-φενγω,  {see  φεΰγω,)  tO  CSCape. 

δια-φθείρω,  to  destroy ;  διεφθαρμένος,  de- 
stroyed, to  be  debauched. 


ΔΙ 

'    δια-φ\εγω,  f.  ξω,  to  COnsume. 

διαφορά,  ας,  ι),  a  difference,  an  alterna- 
tion, a  change,  an  alienation,  feud. 

διάφορος,  b,  η,  different,  distinguish- 
ed. 

διαφνή,  ης,  fj,   {from  διά,  and  φύω,  tO 

grolo)  an  interval,  a  chasm,  what 
igrows  between. 

δια-φνλάττω,  to  preserve,  to  observe. 


δια-χαίνω,  to  Open  the  mouth,  to  gape. 
διάχρνσος,  b,  η,  gilded. 
διδασκαλειον,  ου,  τό,  a  SChool. 

■διδασκάλων,  ου,  τ6,  pay  for  instruction. 
διδάσκαλος,  ov,  b,{  from  next)  a  teacher. 

διδάσκω,  fut.  -δαξω,  p.  δεδ'ιδαγ^α,   1  aor. 

pass,  εδιδάχθην,  {from  δάσκω,  to  impart) 
to  teach,  to  instruct ;  ίδιδάχθη  ρήτωρ, 
ννηγυς,  &c.  he  was  instructed  in  rheto- 
ric, in  the  chase,  &c. 

διδνματόκος,  b,  ή,  {τίκτω)  bringing  forth 
twins. 

δίδυμος,  b,  η,  {from  δίς,  twice)  doiible; 

'δυμοι,  twins. 
δίδωμι,fut.  δώσω,  p.  δέδοκα,  1  aor.  έδωκα, 
2  aor.  εδων,  I  aor. pass,  έδόθην,  1  fut. pass, 
δοθήσομαι,  to  give,  to  grant,  to  deliver ; 
διδύναι  ϋρκον,  to  bind  ouc's  self  to  an 
oath ;  σοΙ  δεδοται,  it  is  permitted  thee 
{by  fate.) 

δι~είργω,  tO  divide. 

διεξ-ειμι,  to  go  through,  to  wander,  to 
traverse. 

διεξ-ερχομαι,     {see     έρχομαι,)     tO  gO 

through,  to  recount,  to  discuss. 

διέξοδος,  ου,  η,  an  exit,  an  issue,  a  pas- 
sage. 

δι-εργάζομαι,  {see  εργάζομαι,)  tO  destroy. 
δι-έρχομαι,  {see  έρχομαι,)  tO  gO  through, 

to  traverse,  to  pass,  to  execute  a  com- 
mission, to  relate. 

διευκρινέω,  ω,  to  discuss,  to  examine. 

διηγέομαι,  ουμαι,  to  relate  throughout. 

διήγημα,  ατος,  τό,  a  relation,  a  tale. 

δι-ήκω,  to  go  through  any  thing,  to 
penetrate,  to  reach. 

διηνεκής,  έος,  b,  ή,  (from  διά,  through, 
and  ήνεκής,  extensive)  persevering,  un- 
interrupted, continual. 

δι-ίστημι,  (see  'ίστημι,)  to  Separate,  to 
divide ;  διεστηκός,  distant. 

δικάζω,  fut.  δικάσω,  {from  δίκη,just^ce) 

to  judge,  to  pronounce  sentence,  to  de- 
cide, -ομαι,  to  conduct  a  process. 

δικαιολογία,  ας,  η,  a  justification. 

δικαωπραγέω,  ώ,  tO  act  justly, 

δίκαιος,   αία,   ov,  just ;  παρα  το  δίκαιον, 

contrary  to  justice. 

δικαίως,  justly. 
δικαιοσύνη,  ης,  fj,  JUStlce. 

δικαστήριον,  ου,  τό,  a  judgment-seat,  a 
court,  a  tribunal. 

δικαστής,  οΰ,  b,  a  judge. 
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ξικε\\α,  ης,  fi,  {from  6ίς,  intens.  and 
κίλλω,  ίσ  move)  a  hoe,  a  hatchet, 

δίκη.  ης,  η,  justice,  Ά  suit  at  law,  pun- 
ishment ;  όίκας  τίνειν,  to  suffer  punish- 
ment; ίίκην,  with  gen.  in  the  manner 
of,  instar.  2.  the  goddess  of  justice. 

δίμηνος,  b,  h,  (μην)  every  two  months ; 
iv  διμήνω,  in  a  space  of  two  months. 

δίμορφος,  δ,  η,  {μορφή)  double-formed, 
mixed  of  two  natures. 

διό,  on  which  account,  wherefore. 

δί-οικέω,  ώ,  to  arrange,  to  dispose. 

διοικητής,  ov,  b,  an  administrator,  a 
manager. 

δι-όττερ,  whence,  thence,  therefore, 

δί-ορθόω,  ώ,  to  correct,  to  repair,  to 
rectify. 

δι-ορίξω,  to  bound,  to  separate,  to  di 
vide. 

δι-ορνσσω,  tO  dig  through, 
ίΐοί,  ϊα,  ΐον,  divine. 

ίι-ότ£,  because,  that,  since.  j     ,       .        .  .  _ 

δίοτρεφής,  έος,  δ,  ή,  {from  Α'.ός,  of  Ju-fart.  of  δερκω,  to  glance')  a  serpent,  a 
piter,  and  τρίψω,  to  rear)  brought  up,  dragon. 

instructed,  exalted  by  Jupiter ;  noble,  I  δράμα,  ατος^  τό,  {from  δράω^  to  act)  di 
high-born.  iplay,  a  drama. 

δ'η:\αξ,  ακος,  η,  a  broad  cloak.  "  δραπέτης,  ov,  h,  a  runaway  slave,  a  fu- 


good ;  εδοξε,  it  seemed  good,  visum  est, 
placuit ;  δοκεΐ  μοι,  mihi  videtv/r,  it  ap- 
pears to  me. 

δοκός,  ov,  h,  timber,  abeam. 

δόμος,  ov,  b,  a  house. 

δόξα,  ης,  η,  gloTj,  an  Opinion. 

δορά,  ας,  η,  skin. 

δορκάς,  άδος,  η,  an  antelopc. 

δόρπον,  ov,  τό,  {from  δόρν,  a  spear,  and 
ττανω,  ίο  rest ;  or  from  δρίπω,  to  gathe7) 
a  supper. 

δόρν,  δόρατος,  τό,  a  spear. 

δορνφόρος^  b,  η,  a  bodyguard. 

δόσις,  εως,  ?/,  a  gift,  a  present. 

δονλενο^,  to  be  a  slave  ;  κακώς,  to  be  in 
miserable  service. 

δούλιος,  η,  ov,  belonging  to  slavery. 

δον^ος,  ov,  δ,   {frovi  δόλος,  β  Wile,  OT 

from  δεω,  to  tie,  to  fetter)  a  slave. 
δυνλόω,  ώ,  to  Subject,  to  enslave. 
δονπος,  ov,  b,  a  clangour,  a  sound. 

'  \άκων,  -οντος,  δ,  (  from  δρακών,  2  aor. 


διπλασιάξω,  άσω,  tO  doublc. 
διΛάσιος,  ία,  ιον,  double,  twofold. 
διπ\όος,  6η,  όον,  and  διπ\ονς,  η,  ονν,  doU- 

ble. 

δίττονς,  ποδός,  δ,  17,  tWO-footed. 

δίς,  twice. 

δίσκος,  ου,  b,  a  discus,  a  quoit. 

δισσός,  and  διττός,  η,  όν,  double. 

δισ-χί\ιοι,  αι.  α,  tWO  thousand. 

δίφρος,  ov,  δ,  {from  δίς,  or  δυο,  two,  and 
φέρω,  to  carry)  a  throne,  a  chariot. 

διφνης,  έος,  b,  η,  of  a  double  or  two- 
fold nature. 

δίχηλος,  b,  η,  {χηΜ)  with  cloVeU  claWS. 
δίψα,  ης,  f},  thirst. 

διψάω,  ώ,f.  -ήσω,  ίηβη.  διψαν,  Att.  -ην. 

to  thirst. 

δίϋί,  and  δίομαι,  to  drivc. 

διωγμός,  Ου,  δ,  a  persecution,  a  pur- 
suit. 

διοικώ,  fut.  -|ω,  φ.  δεδίωχα,   {from  δίω, 

to  drive,  and  ωκα,  swiftly)  1  aor.  indie. 

act,  έδίοιξα,^.  pass,  δεόίωγμαι,  1  aor.p. 

εδιώχΘην,  to  pursue,  to  prosecute,  vehe- 
mently to  strive  for. 

δίωξις,  εως,  η,  a  purSuit. 

διώρυξ,  νχος,  η,  a  canalj  a  trench. 
όμωή,  ης,  η,  a  handmaid. 

δοιός,  ή,  όν,  doublc  ;  δοιοί,  tWO. 

δοκέω,  ώ,  flit,  δόζω,  and  δοκήσω,  ρ.  δέδο- 
χα,  and  δεδόκηκα,  1  aor.  ind.  act.  εδοξα. 
per.  p.  δεδόκημαι,  and  δεδογμαι,  -ξαι,  -κται. 

to  believe,  to  appear,  to  seem ;  δοκώ 
ίδεΧν,  I  think  I  see  ;  δοκει  είναι  τι,  he  fan- 
cies himself  somewhat ;  δυκει,  it  seems 


gitive. 

'ρασμός,  ov,  h,  a  running  away,  an 
elopement,  escape. 

\<αχμτ!,  ης,  η,  a  drachma,  a  piece  of 
coin,  woHh  16  cents,  (American  mon- 
ey-) ,    _  J      ,  ~ 

δοάω,  ώ,  -άομαι,   ώμαι,  tO  do  |  δραν  riva 

τι,  to  do  any  thing  to  any  one,  to  deal 
with  any  one. 

πανον,  ov,  τό,  a  sickle,  a  curved 
sword,  an  instrument  used  by  the  ele- 
phant drivers. 

'  υμαΐος,  αία,  αΐον,  running,  in  the 
course. 

δρομάς,  άδος,  b,  η,  good  for  running. 
δρόμος,  ov,  b,  {from  δρέμω,  to  run)  a 
race-course,  open  ground. 

δρόσος,  ov,  b,  dcW, 
δρυμός,  ου,  δ,  a  WOod. 

δρυς,  ός,  ή,  an  oak,  a  tree. 

δύναμαι,  2d  pers.  pres.  δΰνασαι,  fut. 
δννήσομαι,  1  aor.  paSS.  ήδυνήθην,  {also  εδνν~ 

■  βην)  perf.  δεδν-νημαι,  to  be  -able,  can, 
to  have  power,  to  be  worth,  to  avail,  to 
signify. 

δνναμις,  εως,  η,  power,  might,  skill, 
force. 

δυναστεία,  ας,  η,  a  government,  a  lord- 
ship. 

δυναστεύω,  tO  gOVem. 
δυνάστης,  ov,  b,  a  lord,  a  ΓΙΐΙβΓ. 

δυνατός,  ή-  όν,  able,  powerful ;  εί  ύννα- 
τόν,  if  it  be  possible. 

δύο,  {and  δύω,)  οϊν,  δνσί,  tWO ;  εις  δνω^ 
in  two  parts. 
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δνομαι^  filt.  δνσομαι,  1  αοτ.  είυσά[χην^  tO 

set,  to  go  down,  to  go  under. 

δυσάμμορος,  ου,  δ,  η,  (^froTTl  6νς,  ill,  anc 

μόρος,  lot)  unhappy. 

δνσειοεία,  ας,  η,  (είδος)  UglineSS,  an  MR- 

seemly  appearance. 

δυσειδής.  εος,  b,  17,  ill-formed,  Ugly. 
δυσείσβόλος,  h,        (βάλλω)  difficult  of 

attack,  difficult  of  entrance,  or  access. 

δυσέλικτος,  Ό,  η,  (ελίσσω)  hard  tO  UUra- 

vel,  complicated,  perplexed. 

δνσεξαδος,  b,  rj,  (οδός)  difficult,  wheUCe 

one  with  difficulty  departeth. 

δνσημερία,   ας,  η,  (from  δΰς,  ill,  and 

^μέρα,  a  day)  a  misfortune. 

δνσ^νμία,  ας,  η,  a  discouragement. 

δνσις,  εως,  η,  a  setting  of  the  sun, 
evening,  the  west. 

δυσκαρτέρητυς,  δ,  η,  difficult  tO  bear. 

δυσκατανόητος,  b,  η,  (νοέω)  hard  to  un- 
derstand, unintelligible. 

δνσκαταπολέμητος,  b,   h,  (πολεμέω)  hard 

to  make  war  with  or  against. 

δυσμαθής,  έυς,  b,  η,  (μανθάρω)  indocilc. 

slow  to  learn. 
δυσμαί,  ών,  a'l,  sun-settiug,  an  evening. 

δνσμαχος,  b,  η,  (μάχομαι)  hard  tO  Con- 
tend with. 

δυσμενής^  eof,  b,  η,  hostile, 

δϋσμορος,  ου,  δ,  η,  unfortunate,  ill-star- 
red. 

δνσξνμβολος*  δ,  η,  (from  δύς,  ill,  and 
συμβάλλω,  to  Confer)  unsocial,  not  to  be 
treated  with,  difficult  to  be  addressed 
or  accosted. 

δυσοίκητος,  b,  η,  (οίκεω)  nol  favourable 
for  habitation. 

δνστταθέω,  ώ,  to  be  impatient  at. 

δυσπειΘώς,  reluctantly. 

δυσπερίληπτος,  b,  η,  (λαμβάνω)   hard  tO 

be  encompassed. 

δυσπίστως,  distrustfully. 

δΰσπορος,  b,  η,  difficult,  questionable. 
δυστηνος,  b,  ή,  unfortunate,  miserable. 
δυστυχεω,  ώ,  (τύχη)  to  be  unhappy. 

δυσψορεω,  ώ,  to  grieve,  to  sorrow,  to 
be  afflicted. 

δνσχείμερος,  δ,  fi,  (χεΐμα)  very  COld. 

δυσχεραίνω,  f.  ανώ,  to  abhor,  to  be  dis- 
gusted with. 

δυσχερής,  εος,  δ,  ί],  difficult. 
δώδεκα,  twelve. 

δωδέκατος,  η,  ον,  the  twelfth  ;  δωδέκατο, 

twelfihly. 

δώμα,  ατος,  τό,  (from  δόμος,  α  building 
which  from  δεμω,  to  construct)  a  house. 

δωρεά,  ας,   η,  a  pi  eseut  ;  δωρεάν,  aS  a 

gift,  gratis. 

*  In  the  former  New  York  editions, 
this  word  was  translated  "  hard  to  un- 
derstand ! ! !" 


ΕΓ 

δωρεομαι,  ου/ζαι,  tO  present. 

δωρον,  ου,  τ6,  a  present,  a  gift. 


E. 

εάν,  with  subj.  if. 

iap.  Of,  τό,  spring. 

εαυτού,  ής,  ου,  his,  his  own,  of  him. 

έάω,  έώ,  fut.  εάσω,  p.  εϊακα,  (from,  ε'ω, 
to  send)  imperf.  indie,  ειίαον,  -ων,  -αεί, 
-ας,  -αε,  -α,  1  aor.  indic.  εϊασα,  to  permit, 
to  allow,  to  leave,  to  spare,  to  forbear. 

εβδομήκοντα,  seventy. 

έβδομος,  η,   ov,   the  seventh;  'έβδομον, 

seventhly. 

έβενος,  ου,  f/,  ebony. 

έγ-γίγνομαι,  (see  γίγνομαι,)  tO  be  bom 

n. 

εγγίξω,  to  approach. 

εγγονός,  ου,  δ,  a  descendant. 

έγ-γράφω,  (see  γράψω,)  to  inscribe. 

εγγυάω,  -ώ,  fut.  -ησω,  p.  εγγεγΰηκα,  (fr. 
γγυή,  security)  1  aor.  indic.  act.  ήγγΰησα, 
to  hand  over,  to  give  as  a  pledge,  to 
secure,  to  promise,  to  give  in  marriage. 

εγγΰθεν,  near. 

εγγΰς,  with  gen.  near,  comp.  έγγυτέρω, 

εγγυτάτω  and  εγγύτατα, 
■γείρω,  f.  έγερώ,  p.  ΐ'ιγερκα,  Att.  εγήγερκα, 
1  aor.  ind.  act.  έγειρα,  p.  mid.  έγρηγορα, 
poet,  έγρήγορθα,  to  Stir  up,  to  awakeu ; 
to  raise,  to  animate ;  to  erect : — the  p. 
raid,  has  the  force  of  the  pres. 
έγ-καθενδω,  tO  sleep  in. 

έγ-καλέω,  ώ,  with  dat.  to  inculpate,  to 
accuse,  to  reproach  with,  to  charge. 

έγ-καλύπτω,  -ομαι,  to  conceal  one's  self 
from  shame. 

έγ-καρτερέω,  ω,  to  persevere,  to  hold 
out,  to  support,  to  bear. 

έγ-κατα-λείπω,  tO  desert. 
έγκαυμα,  ατος,  τό,  a  brand,  a  bum. 
εγ-κειμαι,  (see  κεϊμαι,)  to  lie  in. 
έγ-κελεύω,  -όμαι,  tO  eUCOUrage. 

εγκέφαλος,  ου,  δ,  the  brain. 
έγκλημα,  ατος,  τό,  a  charge,  au  accu- 
sation,  a  crime. 

J,  to  bend,  to  give  a  direction, 
to  slant. 

εγκλισις,  εως,  i^,  an  inclination,  an  in- 
clined plain, 

έγ-κονέω,  ώ,  to  be  busy  with. 

εγκράτεια,  ας,   η,  (κρατέω)  abstinence, 

moderation,  temperance,  self  restraint. 

έγκρατης,  εος,  b,  17,  possessed  of  a  thing, 
abstinent,  γαστρός  καΐ  ττοτυϋ,  temperate 
in  eating  and  drinking. 

έγ-κρυτττω,  to  conceal  in. 

έγκωμιάξω,  lo  praise. 

έγκώμιον.  ου,  τό,  (from  έν,  in,  and  κώ- 
μος, festive  song)  praise,  a  eulogy, 
έγχειρίδιον,  ου,  τό,  a  dagger. 


EI 


EI 
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εγχειρίξω,  to  deliver,  to  consign,  to 
put  into  the  possession  of. 

εγχελυς,  νος  or  εος,  η,  {from      in,  and 

ιλνς,  mud)  an  eel. 

έγχέω,  {see  χέω,)  to  pour  into,  to  pour 
out. 

εγχώριος,  h,  η,  (χώρα)  native,  οι  εγχώ- 
ριοι, inhabitants  of  a  country. 

εγώ,  I ;  εγωγε,  I,  for  myself. 
έδαφος,  εος,  το,  the  ground. 
έδεσμα,  ατος^  τό,  food. 

εδητυς^  νος,  ή,  the  eating, 
εδνον,  and  εεδνον,  ον,  τό,  a  bridal  pres- 
ent. 

IJo?,  εος,  ro,  a  seat. 

Ι'ίω,/.  εδομαί,  pelf,  έδήδοκα,  perf.  paSS. 
έδηδεσμαι,  aor.  paSS.  ήδέσθην,  tO  eat. 

έδωδη,  ης,  η,  food,  a  feast. 
εδώδιμος,  b,  η,  eatable. 
έθέ\ω,  and  θέλω,  to  will,  to  wish, 
έθί^ω,  to  accustom,  -ομαι,  to  be  accus- 
tomed, εϊθισμαι,  I  am  WOUt. 

έθνος,  εος,  τό,  a  nation,  a  people. 

εθος,  εος,  τό,  a  CUStom. 

εθω,  instead  of  this  present,  use  is  made 
of  the  anomalous  perfect  εϊωθα,  to  be 
wont ;  κατα  το  ειωθός,  according  to  cus- 
tom. 

£i,  if,  {after  verbs  expressive  of  senti- 
ments, it  signifies  that,  in  order  that ;) 
ειίθε,  although  ;  εϊποτε,  if  perhaps;  £ϊ  μή,' 

unless;  εϊτις,  siquis.  for  όστις. 

εϊδω,  {obsolete  in  the  pres.)  to  see,fut. 

οψομαι,  {from  όιττομαι.)  p.  'έωρακα,  (from 

hpάω,)  2  aor.  indie,  act.  εΐδον,  poet,  ϊδον, 
1  aor.  mid.  είσάμην,  in  the  sense  of  to  be 
seen,  to  appear,  to  resemble. 

εΊδος,  εος,  τό,  a  form. 
εϊδω,  to  know,  borroios  some  of  its 

tenses  from  είδέω,  or  είδημι,  fut.  είόησω, 

poet,  εισομαι,  per.  εγνοίκα,  and  2  aor.  ind. 

act.    εγνων,   {both  from   γιγνώσκω,)  per. 

mid.  vjith  the  signification  of  pres.  οϊδα, 
part.  per.  in  sense  of  pres.  είδώς,  as  if 
cont.from  ειδικώς,  pluper.  τίδειν,  Att.  and 

poet,  τίδη,  Ion.  ηδέα. 

εί(5ωλο)/,  ον,  τό,  a  picture,  an  image,  an 
idol. 

είθε,  and  είθε  γαρ,  if  but,  Ο  that,  utinam. 

εικάζω,  fut. -ασω,  imperf.  εϊκαξον,  Att. 
τίκαξον,  1  aor.  act.  iridic,  είκασα,  Att.  riKa- 

σα,  {from  εικός,  neut.  part.  perf.  of  εϊκω) 
to  compare,  to  equalize,  to  conjecture 
'ομαι,  to  assume  a  form. 

εικός,  ότος,  τό,  probable  ;    ως  εικός,  aS  IS 

natural,  as  was  natural. 

είκοσι,    twenty ;    εικοστός,    ή,    όν,  the 

twentieth. 

εΐκοσιτέσσαρες,  four-and-tWCnty. 
εΐκότως,ΪΜΒίΙγ. 

εϊκω,  to  be  like,  to  resemble,  to  seem 
ευικε,  it  seems  ;  έοικώς,  via,  ός,  similar. 
X2 


εϊκω,β  εϊξω,  ίΟ  yield. 

εϊκών,  όνος,  η,  an  image,  a  statue,  a 
likeness. 

Ίλίπονς,  -οδος,  h,  i],  {fromεΊ\εω,  tobend, 
and  πονς,  a  foot)  turning  the  feet  in 
walking,  curve-footed,  heavy  paced.* 
είμα,  ατος,  τό,  a  garment. 

είμαρμένον,   τό,  and   h   ειμαρμένη,  fate, 

destiny. 

ειμί,  to  be  ;  ovK  εστίν,  it  is  not  possible  ; 
έσθ'  οτε,  Sometimes ;  τα  δντα,  things,  be- 
ings, what  one  has. 

εΊμι,  to  go,  {see  Gram,  for  these  two 
verbs.) 

είν,  for  εν. 

εινάτειρ,  ερος,  η,  a  husband's  brother's 
wife. 

εινατος,  for  εννατος,  η,  ον,  the  ninth. 
ε'ίνεκα,  for  ένεκα. 

επω,  obsol.  has  onlij  1  aor.  είπα,  and  2 
aor.  είττον,  with  the  persons  and  tenses 
formed  therefrom.     It  borrows  some 

tenses  from  φημί  ; — as  εν,  or  κακώς  φημί, 

to  utter  words  of  good  or  bad  import. 

εϊργω,βίΐ.  εϊρξω,  p.  εϊρχα,  tO  eXCludc, 

to  keep  back,  to  forbid — εϊργομαι,  mid. 
mostly  with  the  gen.,  to  refrain. 

εϊποθι,  if  anywhere. 

είρεσία,  ας,  η,  a  rowing. 

ειρήνη,  ης,  η,  a  peace. 
ειρηνικώς,  peaceably,  peacefully, 
είρκτή,  ης,  η,  {  from  εΐργω,  to  confine,)  a 
prison. 

ίς,  with  accus.  to,  into,  against,  with 
respect  to;  etf  ra  οπίσω,  backwards  ;  εις 

πυ'Χνν  χρόνον,   for  a  long  time  ;  είς  τοντο, 

with  gen.  to  such  a  degree  of ;  εις  το 
έπάρδειν,  in  order  to  irrigate;  έπαινεΐσθαι 

'ς  TO  κάλλος,  to  be  praised  on  account 
of  beauty. 
εΊς,  μία,  εν,  one,  one  only. 
είσ-άγω,  to  introduce,  to  bring  in. 
είσ-βάινω,  (see  βαίνω,)  to  enter,  to  go 

εΙσ-βά\\ω,  {see  βάλλω,)  to  make  an  ir- 
ruption, to  empty  itself,  (of  a  river.) 
είσ-δνομαι,  {see  δνομαι,)  to  creep  in. 

εισ-είδω,  and  έσίδω,2  aor.  έσιδεΐν,  tO  be- 
hold. 

ε'ίσ-ειμι,  to  enter,  to  go  in. 

είσ-ερχομαι,  {see  έρχομαι.)  tO  enter,  tO 

step  in. 

είσ-ηγεομαι,  ονμαι,  tO  propOSC,  tO  intro- 
duce, 

εΐσ-ηγητης,  ον,  h,  an  iutroduccr. 
εισ-οδος,  ον,  η,  an  entrance. 

εΐσ-οράω,  ω,  tO  behold. 

*  Would  not  "  shammel-houghed"  be 
an  epithet,  more  expressive  of  the 
Greek  compound,  than  any  found  in 
our  Lexicons  1 
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εϊσ-ορμίξω,  -ομαι,  to  sail  up,  as  into  a 
river, 
εΐσ-φέρω,  to  bring  in. 
είσ-ψορέω,  ώ,  to  yield,  to  appropriate. 

εισ-χέω,  tO  pOUr  OUt,  -ομαι,  tO  pOUr  it- 

self,  to  flow  into. 
εϊσω,  within. 

εΊτα,  thereupon,  then,  farther, 

εϊτε.,.εϊτε,  either. ..or,  whether.. .or. 

εκ  and  έξ,  with  gen.  out,  out  of,  by 
means  of;  έξ  ου,  from,  the  time  that, 
since ;  έκ  πο\\ου,  long  since. 

έκαστος,  η,  ov,  each,  every  one. 

εκάστοτε,  every  time,  continually. 

εκάτερος,  a,  ov,  one  of  both,  each  of 
the  two,  both,  each,  like  ulerque. 

εκατέρωθεν,  on  either  side. 

εκατόμβη,  ης,  η,  {from  εκατόν,  a  hun- 
dred, and  βονς,  an  ox)  a  hecatomb,  a 
sacrifice  of  a  hundred  bullocks,  a  great 
sacrifice. 

'εκατόμπυλος,  b,  η,  {πύλη)  having  a  hun- 
dred gates, 

εκατόν,  hundred  ;    εκατοστός,  ή,  όν,  a 

hundredth. 

ίκ-βαίνω,  {see  βαίνω,)  to  go  o»ut,to  pro- 
ceed. 

έκ-βά\\ω,  (see  ;5άλλω,)  to  throw  out,  to 
eject,  to  banish, 

'εκ-βιβρώσκω,  {see  βιβρώσκω,)  tO  dcVOUr. 

to  consume. 

έκ-βοάω,  ώ,  tO  Cry  OUt,  tO  shoUt. 
εκβοΧη,  ης,  η,  (from  έκ,  and  βάλλω,  to 

discharge)  a  mouth  or  outlet  of  a  river, 
εκγονος,  ov,  b,  a  descendant,  a  son. 

έκ-6έρω,  f.  ερώ,  tO  flay, 

έκ-6έχομαι,  to  receive,  to  await,  to  ex- 
pect, to  succeed  upon. 

έκ-6εω,  with  gen.  to  bind  to  any  thing. 

έκ-6ιδάσκω,  tO  instruct. 

έκ-όίδωμι,  to  give  OUt,  to  publish. 
εκ-6ιώκω,  to  drive  away,  to  pursue. 
εκ-6ννω,  to  come  up,  to  appear,  to  step 
or  slide  out. 
εκεί,  there. 

εκείθεν,  thence,  thenceforward. 
εκείνος,  η,  ο,  he,  she,  it,  this,  that, 
έκ-θερίξω,  to  reap. 

εκ-θνήσκω,  {see  θνησκω,)  to  lie  as  dead 
{in  a  swoon;)  τω  γέλωτι,  laugh  himself 
to  bursting. 

εκ-Οορ'^,  oj,  to  leap  out  of, 

εκκαίδεκα,  sixteen. 

έκ-καθαίρω,  to  purify,  to  clcanse,  to 
eviscerate. 

έκ-κα\ύπτω,  to  uncover,  to  disclose. 
ίκ-κάμνω,  to  toil  through. 
εκ-κειμαι,  to  be  set  OUt,  to  be  exposed 

εκ-κλησία,  ας,  η,  {from  εκ,  and  καλέω,  to 

summon)  a  popular  assembly. 

έκ-κλίνω,  to  go  out  of  the  way,  to  in- 
cline. 


Ικ-κομίξω,  to  carry  out,  to  bury. 
έκ-λάμπω,  f.  ψω,  to  shine  forth. 
έκ-\είπω,  to  intermit,  to  leave,  to  die, 
■ομαι,  to  cease,  to  die. 
εκ-ληθομαι,  with  gcTL.  to  forget. 
έκ-\νω,  to  dissolve,  to  weaken,  to  fa- 
tigue:  to  wear  or  tire  out. 

iK-vn^M,f.  ψω,  to  become  sober. 

εκούσιος,  b,  η,  {from  εκών,  Witting)  wiU- 

g,  voluntary. 

εκουσίως,  willingly. 

εκ-πεμπω,  to  Send  away,  to  send  out, 
to  despatch. 

εκ-πετττω,  and  -πέσσω,  tO  COok,  tO  hatch. 
έκ-περθω,  flit,  έκπέρσω,  2  aor.  εζέπαρθον^ 

and  by  Metaph.  έξέπραθον,  to  destroy,  to 
sack. 

■■πετάξω,  to  Spread  out,  to  expand. 

■πήγνυμι,  {see  ιτήγννμι,)  tO  bcnumb, 

to  congeal,  to  stiffen. 

έκ-ττηδάω,  ώ,  /.  ήσω,  tO  Spring  forth, 
εκ-πίτττω,  {see  πίπτω,)  to  fall  out,  to  be 
banished,  to  be  driven  off,  to  appear, 
to  come  to  light,  to  come  from,  {of  an 
oracle,)  to  be  imparted  to  any  one. 
εκ-πλεω,  {see  πλέω,)  to  Sail  away. 
εκπληξις,  εως,  η,  consternation,  terror. 

έκ-πληττω,  and  -πλησσω,  {sce  πλήττω,)  tO 

terrify,  to  shock,  to  stun,  to  throw  into 
astonishment,  -ομαι,  to  be  terrified. 

εκπνέω,  f.  -εύσω,  perf  -ευκα,  tO  breathe 

out,  to  expire. 

εκποδών,  {from  έκ,  and  πους,  the  foot) 
away. 

έκ-πολεμόω,  ώ,  to  exasperate, 
έκ-πονέω,  ώ,  to  labour,  act.  to  elabo- 
rate, to  adorn,  to  cultivate. 

εκ-πρεπης,  έος,  b,  ή,  distinguished. 

έκ-πυρόω,  ώ,  to  inflame,  to  set  on  fire. 
έκ-ριπίξω,  to  kindle  anew, 

έκ-ρίπτω,  tO  CaSt  OUt. 

έκ-ρνέω,  ώ,  10  flow  away,  to  escape. 
εκ-στασις,  εως,  η,  a  disorder,  insanity. 
έκ-τείνω,  to  extend,  to  stretch  out. 
εκ-τήκω,  to  melt  away,  to  pine,  to 
cause  to  waste. 

έκ-τίθημι,  to  sct  out,  to  expose. 
έκ-τίνω,  to  pay,  to  discharge,  to  sup- 
ply- 

εκτοθι,  without. 

έκ-τοπίζω,  {τόπος)  to  removc  from  a 
place. 

εκτός,  without,  //  έκτος  θάλασσα,  the  At- 
lantic Ocean. 

'έκτος,  η,  ov,  the  sixth  ;  'έκτον,  sixthly. 
έκτοτε,  since  that  time,  thereafter. 
έκ-τρίπω,  to  avert,  -ομαι,  to  transform 
one's  self 

έκ-τρέχω,  {see  τρέχω,)  to  run  before, 
to  start  before. 

έκ-τρυφάω,  ώ,  to  be  luxurious. 

έκ-τυψλόω^  ώ,  to  blind. 
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εκνρή,  ης,  η,  a  mother-in-law. 

έκ-φαν\ίξω,  to  despise,  to  ridicule. 

έκ-φέρω,  (see  φίρω,)  to  bear  out,  (to 
bury,)  to  promulgate,  to  bring  forth,  to 
produce,  to  discover,  -ομαι,  with  gen.  to 
be  thrown  out  of,  to  be  cast  on  shore. 

έκ-ψνλάττω,  to  observc,  to  watch, 

έκ-χέω,    (see   %εω,)    tO   pOUr    OUt,  tO 

empty. 

εκών,  οϋσα,  όν,  (from  εϊκω,  to  yield) 

willing,  voluntary. 

έλαία,  ας,  η,  an  olive-tree. 

ελαιοι/,  ov,  τό,  oil. 

ελάτη,  ης,  η,  a  fir-tree. 

έλασσόω,  ώ,  and  εΚαττόω,  ώ,  tO  rcduce, 

to  depress, 

ελάττωμα,  ατος,  τό,  a  loss. 
έλάττων,  ονυς,  δ,  η,  leSS,  Smaller. 
ελαννω,  fut.  ελάσω,ρ.  ηλακα,  Att.  έλήλακα, 

perf.  pass,  ηλαμαι,  Att.  ίλήλαμαι,  1  aor. 

act.  ήλάσα,   1  aor.  pass,  ήλάθην,  έλώ,  έλας, 

έλα,  &C.  m/.  έλαν,  IS  the  prosaic  Attic  fiv- 
ture,  to  drive,  to  put  to  flight,  to  draw, 
(of  metals,)  to  travel,  to  advance,  'ίππον, 
to  ride  ;  κώπην,  to  row. 

ελαφος,  ov,  h,  a  Stag. 

ελαφρώς,  lightly,  gently. 
ελάχιστος,  η,  ov,  the  Smallest. 

έλεaίpω,fut.  -αρω,  tO  pity. 
έλεγχος,  ov,  δ,  a  proof. 
ελέγχω,  fut.  -ξω,  p.  ηλεχχα,  tO  blame, 
to  convince.  i 
ελεεινός,  η,  όν,  pitiful,  sad. 
έλεέω,  ώ,  fut.  -ήσω,  perf.  ήλέηκα,  tO  feel 

pity,  to  pity. 

ελεημοσύνη,  ης,  η,  alms. 
ελεγεία,  ας,  η,  and  ελεγεΧον,  ου,  τό,  a  ρο- 


'λλω,fut.  ελσω,  1  aor.  Ιοη.  having  no 
jment.  'έλσα,  1  aor.  infin.  ελσαι,  poet. 

έίλσαι,  perf.  paSS.  ηλμαι,  έελμαι,  and  εολη- 

μαι,  2 perf.  εολα,  to  drive  together. 
'    'έλος,  εος,  τό,  a  morass. 

έλπίξω,  to  hope. 
έλπίς,  ίδης,  η,  hopC. 

ελνμος,  υυ,  h,  Italian  millet, 
έλΰω,  to  roll,  to  grovel  5  part.  1  aor. 

έλυσθείς. 

ελώόης,  εος,  h,  η,  SWampy. 
εμαντον,  ης,  mine,  of  me  ;  έμαντω,  rj,  to 

me  ;  έμαντόν,  ην,  me. 

εμ-βαίνω,  to  enter,  to  go  in. 
εμ-βάλλω,  to  throw  in,  to  force  m,  to 
impart,  to  fill  up,  to  pour  itself  out,  to 
make  an  irruption  into,  to  infuse. 
εμ-βιβάξω,  to  engage  to  go  on  board. 

εμ-βιόω,  ώ,  tO  livc  m. 

εμ-βολή,  ης,  η,  an  iriuption. 

έμ-βρόντητος,  ov,  Ό,  η,  StrUck  with  thUH- 

der,  Stupid,  like  attonitus  in  Latin. 

έμ-βροχίξω,  (from  εν,   and  βρόχος,  a 

net)  to  drive  into  a  net,  to  insnare. 

έμ-βνθίξω,  to  plunge  in  the  deep,  to 
ingulf 

έμμανής,  εος,  h,  η,  (from  έμμαίνομαι,  to 

rave)  raving. 

εμμελής,  εος,  h,  ή,  (μέλος)  melodioUS. 

έμμελώς,  handsomely,  prettily,  sensi- 
bly. 

έμμετρος,  h,  η,  (μέτρον)  poetical,  metri- 
cally divided. 

έμός,  ή,  όν,  mine  ;  τα  ίμά,  my  property. 

[     εμπαθής,  έος,  ονς,  b,  η,  (  from  εν,  in,  and 

πάθος,  feeling)  moved,  affected. 

έμτταθώς,  with  lively  or  agitated  feel- 


em,  an  elegy.  ings,  deeply,  ardently. 

ελειος,  b,  η,  (from  ελος,  a  swamp)     εμ-παλιν,  backwards,  reverse, 
swampy.  j    ψ-πάσσω,/.  άσω,  to  work  in,  to  weave 

ελελίξω,f.  ελελίξω,  to  tremble,  to  quiv-  in. 
er.^  j    εμπης,  entirely. 

έλεος,  ου,  b,  or  έλεος,  -έεος,  -ονς,  τό,  pity.      εμ-ττίπλημι  (πίμπλημι)  followS  the  form 

ελευθερία,  ας,  η,  freedom.  of  'ίστημι  in  present  and  iniperf.  fut. 

ελεύθερος,  pa,  pov,  (from  ελενθω,  to  gO,  πλήσω,  SlC  perf  paSS.  πέπλησμαι,  aor.  paSS. 

obs.  as  if  '  one  who  can  go  where  he  έπλήσθην,  from  τΐλήθω,  which  has  in  the 
pleases,')  free.  present  tense  only  the  intransitive  mean- 

ελενθερόω,  ώ,  to  emancipate,  with  gen.  ing  am  full ;  with  genit.  to  fill, 
to  liberate.  |    έμ-πίττρημι,  (πίμτΓοημι)  follows  the  form 

ελεφαντιστής,  ου,  b,  a  keeper  οΐ  e\Q-  of 'ίστημι  in  present  and  iviperf.  the  rest 
phants,  a  hunter  of  elephants.  \  from  νράω  or  πρήθω,  as  έπρίισθην. —  The 

ελέφας,  αντος,  b,  η,  an  elephant,  ivory,  same  holds  of  έμπίπρημι,  as  of  πίμπλημι, 
ελκεσίπεπλος,    ov,    b,  η,  (  from  'έλκω,  ίο  tO  Set  fire  tO. 

trail,  and  πέπλος,  a  robe)  train-sweep- 1  έμ-πίπτω,  (see  πίπτω,)  to  fall  in,  to  fall 
ing,  with  trailing  garments.  {into  the  hands  of,  to  land  upon,  to 

ελκηθμός,  ου,  b,  a  dragging  away  to  plunge  in. 
captivity.  j    έμ  πλέω,  (see  πλέω,)  to  sail  in,  (as  a 

ελκύω,  and  'ίλκω,  fut.  -ξω,  p.  ε'ίλχα,  im-  ship  or  boat.) 
perf.  είλκον,  to  draw,  to  drink,  to  suck,  j    έμ-πλήθω,  (see  πλήθω,)  to  fill. 

ελλιπής,  έος,  b,  η,  (put  for  έλλειπής,  which ^  έμ-ποδίξω,  to  entangle  the  feet,  to  hin- 
from  ελλείπω,  to  fail)  deficient.  der. 

έλ-λοχάω,  ώ,  to  lie  in  wait  for.  j    έμποόών,  in  the  way. 
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ίμ-7τοιεω,  ω,  to  put  in,  to  work  in,  to 
infuse;  νάρκην,  to  cause  torpidity  or 
numbness ;  μανίαν,  to  fill  with  madness 

έμιτορεΰομαι,  to  travel  for  the  sake  of 
commerce. 

εμπορία,  ας,  η,  trade,  Commerce. 

εμπόρων,  ου,  τό,  a  place  for  traffic,  a 
mart. 

έμπορος,  ov,  h,  (^from  iv,   in,  and  πόρος. 

a  jounmj)  a  merchant. 
ίμ-πρίβω,  to  kindle. 
έμπροσθεν,  in  fronl,  before,  in  presence 

of. 

εμπρόσθιος,   b,    η,   anterior;    πό5ες  έμ- 

πρόσΟιοι,  the  forefeet. 

έμ-πτνω,  tO  Spit  Upon. 

εμ-φράττω,  to  block  up,  to  obstruct, 

εμφρων,  ονος,  Ό,  η,  (ψρήν)  intelligent,  in 
possession  of  reason. 

εμφντος,  h,  ^,  (φύω)  native,  ingrafted, 
what  has  become  a  second  nature. 

έμφύω,  to  penetrate,  -ομαι,  to  adhere 

to. 

έν,  with  dat.  in,  at,  on;  iv  αδου  (olVo)) 
in  the  lower  regions. 

εναγώνιος,   h,    η,  {άγών^  belonging  tO 

battle,  warlike. 

έναλίγκιος,  h,  η,  {from  εν,  in,  and  αλιγ- 

κιος,  resembling)  like. 

ενάλιος,  ία,  ίον,  (^from  έν,  in,  and  α\ς, 
the  sea)  marine,  naval. 

sv-a\'Sar)'j),to  change,  to  exchange. 

εν-ά>Χομ>ιι,\(.>  leap  in. 

ένανή,ς,  t(r  iw,  opposite,  on  the  ante- 
rior side ;  I  ίναντίος,  an  enemy,  an  op- 
poser. 

έναντίως,  on  the  Other  side. 

έν-απο-λείπω,    {see   λείπω,)   tO   IcaVC  a 

thing  behind  in,  to  desert  in. 

'εν-άπτω,  {see  'άπτω,)  tO  fit  tO. 

έν-αρμόξω,  (see  αρμόζω,)  tO  fix  in,  tO  fit 

into,  to  put  in. 

εναρα,   τά,  {from  έναίρω,   to  despoil) 

spoils,  arms. 

έν-αύω,  to  kindle,  to  set  on  fire, 
έν-δεής,  εος,  δ,    needing,  needy. 

ένδεια,  ας,  η,  Want. 

έν-δείκνυμι,  to  set  forth,  to  prove. 

εν-δέκατος,  η,  ov,  the  eleventh  ;  ενδέκα- 

Tov,  eleventhly. 

ενδελεχής,  εος,  Ό,  η,  Att-  put  for  εντελε- 
χ,7ί,  {from  έν,  in,  τέλος,  the  end,  and 
εχω,  to  have)  permanent. 

ίν-δέομαι,  ηϋμαι,  tO  SUfier  Want. 
ενδέχεται,  impers.  ένδέχεσθαι,  infin.  tO 

be  proper. 

έν-δέω,  to  bind  to,  to  bind  upon,  to  fet- 
ter, to  enclose,  to  set  in. 

ενδεώς,  imperfectly  ;  ίνδεως  εχει,  there 
is  want. 

έν-διατρίβω,  to  Stay,  to  tarry  in  a 
place.  I 


έρ-δίδωμι,  to  give  a  Hote  or  pitch,  to 
bestow,  to  yield. 
ένδόθι,  within. 
ένδον,  within. 

ένδοξος,  b,  η,  {δόξα)  renowned. 
ενδοσις,  εως,  η,  a  Surrender,  a  delivery. 

ένδυμα,  ατος,  τό,  a  garment. 

έν-δύω  and  έν-δύνω,  {see  δύομαι,)  tO  pUt 

on,  ένδύεσθαι,  to  clothe  himsclf 

έι;-έδρα,  ας,  η,  an  ambuscade,  a  re- 
serve. 

εν-ειμι,  tO  be  in  ;  ενι  for  ενεστι,  it  is 

possible ;  ώς  hi  μάλιστα,  as  much  as  pos- 
sible. 

ένεκα,  with  ge7iit.  ou  account  of. 
ενέργεια,  ας,  η,  activity,  energy, 
ένεργέω,  ώ,  to  be  engaged  in,  to  do. 
ενερθε,  beneath. 

έν-έχω,  {see  εχω,)  to  hold  fast  to  a 
thing. 

ενβα,  where,  there,  {with  respect  to 
vlace  and  time,)  then. 

"  άζω,  -ομαι,  to  be  filled  with  a  di- 
vinity, to  be  enthusiastic,  to  rave  en- 
thusiastically. 

ενθουσιαστικός,  ή,  όν,  inspiring. 

ένθουσιάω,  ώ,  (  from  ενθεος,  divinely  ίη- 
ired)  to  be  enthusiastic  or  inspired. 

ένθυμέομαι,  ονμαι,    {θυμός)  tO  COnsider, 

to  take  to  heart. 

ενθύμημα,  ατος,  τό,  {from  ένθυμέομαι,  to 
take  into  the  mind)  an  argument. 

0,  17,  considered,  weighed ; 
ένθύμιον  ποιεΐσθαι,  to  subject  to  consider- 
ation. 

ενι,  for  ενεστι.   See  ενειμι. 

ivi,for  έν,  in. 

ενιαύσιος,  b,  η,  annual 

ενιαυτός,  οϋ,  b,  a  year ;  επί  or  κατ  ένιαν 

τόν,  yearly, 

έν-ίημι,  tO  CaSt  into;  πυρ  ένεΐναι,  tO  Set 

fire  to. 

ενιυι,  ίαι,  a,  SOme. 

ένιότε,  sometimes. 

ένίσσω,  and  ένίττω,  to  rcbuke,  to  re- 
proach. 

εννατος,  η,  ov,  the  ninth. 

έννέα,  nine. 

έννενήκοντα,  ninety. 

έννήμαρ,  nine  days. 

εννέπω,  to  say,  to  tell. 

έννοια,  ας,  η,  a  thought,  a  reflection,  a 
sentiment. 

εννυμι,  like  δείκνυμι,  and  forms  the  de- 
fective portions  from  the  theme  I  ω,  to 
place  upon,  to  put  on,  1  aor.  mid.  έσ- 

σάμην. 

έν-οικέω,  ω,  to  inhabit. 
ένοπλος,  armed. 

έν-οράω,  ώ,  to  observc  in  or  upon  any 
one. 

J  {see  ορω,)  to  excite. 


Ιν-οχΥεω,  ώ,  to  burden,  to  disquiet,  to 
annoy. 

έν-ράτηω,  tO  seW  in. 

εν-σείω,  to  thrust  against,  to  justle 

ενταύθα,  there. 

έν-τείνω,  (see  τείνω,)  to  Stretch  out 
χορδάς,  to  tighten;  πληγάς,  to  inflict 
mows,  to  count  to. 

εν-τέ\\ω,-ομαι,χο  commission,  to  com- 
mand, to  instruct. 

εντεύθεν,  thence,  therefore. 

έντευκτικός,  )'/,  όν,  affable. 

εν-τίθημι,  to  placc  in,  to  deposite,  to 
communicate,  to  embark. 

ϊντιμος,  0,  η,  (τιμη)  honourcd,  prized 

εντοΚη,  ης,  η,  a  command,  a  charge. 

έντονος,  b,  η,  {τείνω)  stretched,  Strain- 
ed, powerful,  incessant. 

εντός,  εος,  τό,  a  Weapon  ;  τά  εντεα,  arms. 

έντός,  within,  η  εντός  θάλασσα,  the  Med- 
iterranean sea. 

εν-τρέχω,  {see  τρέχω,)  to  run  in. 

εν-τρίβω,  to  rub  ou,  to  colour ;  χρώμ, 
τα,  to  paint. 

έντροτταλίζομαι,  to  turn  often,  a  fre- 
quentative of  έντρέπεσθαί 

έν-τνγχάνω,  {see  τενχω,)  tO  happen  Up- 

on,  to  fail  in  w^ith,  to  meet. 
έννπνιον,  ov,  τό,  {νττνος)  a  dream. 
έ|.  See  έκ. 
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£|-αyyέλλω,  to  inform. 
έξ-αγορεύω,  to  make  known,  to  pro- 
claim aloud. 

εξ-αγρωω,  ώ,  to  make  wild,  to  pro- 
voke, -ομαι,  to  be  wild. 

έξ-άγω,  (see  αγω,)  to  bring  forth. 
εξ-αιρέω,  ω,  to  pull  out,  to  take  away, 
(to  save,  to  remove  from  danger,)  to 
destroy,  to  injure. 

έξ-αίρω,  to  lift  up,  to  remove. 

εξαίσιος,  b,  η,  {ffom  έξ,  beift 

αίσα,  justice)  very  large,  inordinate. 

έξ-αιτέω,  ώ,  -έομαι,  ονμαι,  tO  demand,  tO 

request. 
εξ-αίφνης,  suddenly,  quickly. 

εζακίς-μύριοι,  at,  a,  sixty  thousand. 
εξακις-χίΧιοι,  at,  a,  SIX  thousand. 

εξακόσιοι,  ai,  a,  six  hundred. 
εξ-ακονω,  to  hear. 

έξ-αλλάττω,  -ομαι,  ivitA  gen.  to  change, 
to  depart  from,  to  differ  from  ;  ίξηλλαγ- 
μενος,  remarkable,  singular,  destitute. 

έξ-αμαρτάνω,    {see   άμαρτάνω,)  tO   fail  ; 

περί  Tiva,  to  commit  an  oifence  on  any 
one,  to  injure. 

έξεναντίας,  opposite. 

έξ-ανθίω,  ώ,  to  bloom,  to  flourish,  to 
show  itself  on  the  surface. 

έξ-αν-ίστημι,  to  Set  Up,  to  rise  up  and 
leave ;  έξανίστην,  I  got  up,  in  the  morn- 
ing. 

έξ-απατάω,  ω,  to  deceive,  to  betray. 


εξαπιναίως,  suddenly. 

εξάπους,  ποδός,  b,  η,  {εξ,  πονς)  six-foOted. 

εξ-άπτω,  to  bind  ou,  to  fit,  to  kindle, 
to  take  hold  of. 

:ξ-αρτάω,  ώ,  tO  SUSpend,  -άομαι,  ώμαι,  tO 

hang  from  a  thing. 

εξαρχής,  at  the  beginning. 
έξ-άρχω,  to  begin. 

εξ-εγείρω,  {see  εγείρω,)  tO  awake 
εξ-ειμί,  to  go  OUt,  tO  isSUe. 

εξ-ειπεΐν,  (see  ειπείν,)  to  relate,  to  tell. 

εξ-ε\αννω,  (see  εΧαννω,)  tO  expel. 
έξ-εμέω,  ώ,  10  VOmit. 
έξ-εναρίζω,^  ξω,  tO  Spoil. 

έξεπίτηδες,  intentionally. 
έξ  εργάξομαι,  to  elaborate,  to  complete, 
to  labour,  to  study. 

έξ-ερεύγω,  to  VOHlit  OUt,  tO  pOUr  OUt, 
-ομαι,  to  flow  OUt. 

εξ-ερχομιη,  (see  έρχομαι,)  tO  COmC  OUt, 

to  go  out,  to  depart  from  a  condition. 

εξεστι,  it  is  lawful,  it  is  possible;  ονκ 
έξην,  it  was  not  possible,  lawful. 

έξ-ετάξω,  to  try,  to  examine,  -ομαι,  to 
appear,  to  be  found. 

έξέτασις,  εως,  η,  an  investigation,  a  re- 
view (of  an  army.) 

έξ-ευρίσκω,  to  find  OUt. 

έξ-ηγέομαι,  ονμαι,  to  relate,  to  explain. 

ίξηκοντα,  sixty. 

έξ-ημερόω,  ω,  to  rcduce  from  a  wild 
state,  to  cultivate. 
έξης,  after  this,  next  in  order,  in  a 

row  ;    η  'εξης  ήμερα,  the  UeXt  day ;  εξης 

κεΐσθαι,  to  border  immediately  upon. 

'εξ-ικνεομαι,  fut.   'ίξομαι,   2  aor.  Ίκόμην, 

perf.  'ίγμαι,  to  come  to  from. 

εξ-ίπταμαι,  (see  'ίπταμαι,)  tO  fly  away. 

έί-£σόω,  ώ,  to  be  equal. 

εξιτη-όν,  or  έξιτητεόν,  {  from  εξειμι,  to 

go  out)  capable  of  being  departed  from ; 
ονδενί,  no  one  can  go  out. 

έξ-οίχομαι,  (see  οϊχομαι,)  tO  gO  OUt. 
εξ-οκί\\ο),  fut. -ε\ώ,  1  aor.  ΐξώκειΧα,ΧΟ 

fall  into,  to  fall  upon,  to  decay. 

εξ-ομι\εω,  ώ,  tO  COUfcr  with. 

εξ-ομοιόω,  ώ,  to  assimilate,  -ομαι,  to  re- 
semble. 

α-ονειδίξω,  to  rcproach,  to  treat  with 
scorn,  to  scoff. 

ξυνομαΛήδην,    ( from  εξ,   and  όνομα,  a 

name,  and  καΥεω,  to  call)  singly  by 
name. 

εξ-ορθόω,  ώ,  to  set  up,  to  restore  ;  πό\ιν, 
to  amend  the  state. 

εξ-ορίξω,  to  banish,  to  exclude  from 
the  limits. 

έξ-ορκίξω,  to  bind  Math  an  oath. 

έξ-ορμάω,  ώ,  f  ήσω,  tO  Stir  Up. 
έξ-ορνττω,  to  dig  out,  tO  dig  up. 

έξ-ορχέομαι,  ονμαι,  to  Start  iuto  a  dauce. 
εξ-οστρακίξω,  to  ostracise,  to  banish. 
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έξοστρακισμ.6ς,  ον,  δ,  {from  εξ,  and  οσ- 
τρακίσμός,  an  ostracism,  which  from  οσ· 
τρακον,  a  shell)  an  ostracism,  a  banish- 
ment. 

έξονσία,  ας,  η,  (from  εξεστί,  it  is  allow- 
able) power,  authority. 

έξ-νβρίξω,  to  grow  insolent. 

έξ-υμνέω,  ώ,  to  sing,  to  Celebrate,  to 
praise. 

εξω,  without;  εξω  βέλους,  OUt  of  the 

reach  of  a  weapon ;  τά  εξω,  exter- 
nally. 

έξωθεν,  outside,  without,  from  with 
out,  foreign  to  the  point. 

εορτή,  ής,  η,  a  feast. 

έ7Γ-αγγέ\λω,  to  announce,  to  proclaim, 
'ομαι,  to  promise. 

επάγγελμα,  ατος,  τό,  a  promise. 

επ-άγω,  to  bring  on,  to  drive  on,  to 
introduce,  to  lead  up. 

έπ-αγωνίξωμαι,  to  gain  a  victory  in 
addition  to. 

ετταθλον,  ov,  τό,  a  prize. 
επ-αινέω,  ώ,  fut.  ί-τταινίσομαι,  tO  praise, 

to  approve,  to  admire. 

έπαινος,  ov,  h,  praise,  a  eulog}\ 
εη-αίρω,  to  draw  up,  to  raise,  to  make 

proad,  -ομηι,  to  be  proud. 

έπ-ακο\ουθέω,  ώ,  tO  pursue,  tO  follow. 

ίττακτός,  ov,  h,  η,  (α /ω)  derived,  for- 
eign. 

έπ-αλείφω,  to  anoint,  to  besmear. 
επάλληλος,  b,  17,  crowded,  close,  fre- 
quent. 

επαλξις,  εως,  η,  (from  επί,  Upon,  ά 

αλκή,  strength)  a  bulwark,  a  shelter,  a 
battlement. 

έπ-αμάομαι,  ώμαι,  (from  επί,  and  άμάω. 

to  mow)  to  gather  upon,  to  heap  or  pour 
upon,  to  strew  upon. 

επ-ανα-βαίνω,  (see  βαίνω,)  tO  mount. 

έπ-άν-ειμι,  to  return,  to  come  back. 

επ-αν- έρχομαι,   (see   έρχομαι,)  tO  tum 

round,  to  turn  back,  to  return. 
έπ-αν-ήκω,  to  return. 

επ-ανθεω,  ω,  iO  bloom  UpOU,  tO  grOW. 
έττ-αραόμαι,   ώμαι,   (from  επί,  against, 

and  αρά,  pro.yers)  with  dat.  to  execrate, 
to  utter  maledictions  against. 
επ-άρδω  and  -αρδεύω,  to  irrigate. 

επ-αρκεω,  ώ,  f.  ήσω,  tO  help. 

ίπ-άρχω,  with  genit.  to  rule. 

επ-αώ-ίημι,  tO  let  loOSe  Upon,  tO  S8t  Up- 

on,  to  bait. 

έπεί,  when,  after. 

επείγω,fut.  -ξω,ρ.  ηπειχα,  tO  drive  On, 

to  urge,  -ομαι.  to  hasten, 

ίπειδάν,  with  subjunctive,  when,  after 
that,  as  soon  as. 

επειδή,  as,  after,  when. 

επ-ειμι,  with  dat.  to  go  to,  to  move  on 
to  advance,  to  approach. 


επ-εισ-εργομαι,  (see  έρχομαι,)  With  dat. 

to  force  in  upon. 

έπειτα,  afterward,  thereupon. 

επ-εμ-βαίνω,  (see  βαίνω,)  to  make  an 
assault  upon. 

'επ-εν-δννω,  tO  put  On  OVei. 

επεοικε,   (jperf.  from  επί  and  εϊκω,)  is 

becoming. 

έπέραστος,  (  from  επί,  and  έράω,  to  love) 

amiable. 

η-ερείδω,  fut.  -είσω,  tO  SUpport  OT  prop 

upon. 

--έρχομαι,  (see  έρχομαι,)  tO  COme  tO, 

to  advance,  to  approach;  έπίτι,  to  seek 
for,  to  wander  through. 

επ-ενθννω,  fut.  -ννώ,  perf.  έπενθνγκα^ 
( from  έυθνς,  straight)  to  guide,  to 
steer. 

έπ-ενχομαι,  to  pray  tO. 

επ-έχω,  tO  hold  tO  ;  κοτνλην  επέσχε,  held 

cup  to  him. 

επr)v,for  επεί  αν. 

επί,  with  genit.  before,  in  presence 
of,  at  in  ansioer  to  the  question  where  1 
in  the  time  of,  as  έ-ί  "Ατυος,  under  the 
government  of  Atys.  With  the  dat.  on 
account  of,  upon,  over,  among,  for; 
έπι  τέλει  τον  βίον,  towards  the  end  ol 
life  :  επ'  ώώελεία,  to  the  advantage  of ; 

I  μισθία,  for  hire  ;  επ'  ίμοί,  εφ'  ίψΐν  εστί, 

it  depends  on  me,  on  us ;  επΧ  πασι,  after, 
besides  all.  With  the  accusat.  in  replies 
to  the  question  whither?  to,  towards, 
over,  against,  for  ;  επΧ  σκοπόν,  at  a 
mark ;  ίπΐ  κεφαλήν,  heels  over  head ;  επΙ 
λν  and  επι  πλε'ιον,  especially  ;  έπΧ  μικρόν 

and  έπι  ολίγον,  a  little ;  έπ'  ένιαντόν,  year- 
ly; επί  τρεις  ώρας,  three  hourS  long;  έτΓΐ 
τοντο,  in  this  design. 

έπι-βαίνω,  (see  βαίνω,)  with  the  genit. 
to  mount,  to  tread,  to  land  upon. 

πι-βάλλω,  (see  βάλλω,)  tO  CaSt  UpOU. 

πιβάτης,  ov,  0,  a  passcuger  on  ship- 
board. 

έπι-βοάω,  ώ,  to  Call  for  help. 

έπι-βουλενω,  to  couspirc  against,  to 
deceive,  to  waylay. 

επιβουλή,  ης,  η,  an  artifice,  a  wavlay- 
ing. 

επίβουλος,  h,  η,  insidious,  artlully  un- 
dermining. 

έπι-γελάω,  ω,  with  the  dat.  to  deride, 
to  treat  with  scorn,  to  laugh  at. 

πι-γιγνώσκω,  (see  γιγνώσκω.)  tO  knoW,, 

to  recognise. 
επιγραφή,  ης,  ij,  a  Valuation. 
επι-γράφω,  to  write  upon,  to  inscribe, 
to  describe,  to  comprehend, 

έπι-δακρΰω,  to  Weep,  act.  to  lament. 
επι-δείκνυμί,  to  show,  to  render,  to  sub- 
mit the  proof,  ε-ιδείκνυ'ΐαι,  tO  give  OUt, 

to  perform. 
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hri-δίχοιιαι,  to  assume,  ίο  admit,  to 
receive. 

έπι-όημέω,  ω,  to  cooie  as  a  Stranger,  to 
dwell. 

έπι-6ίδωμι,  to  give,  to  resign,  to  sur- 
render. 

έπι-ίιώκω,  tO  purSUe. 

επίδοξος,  b,   η,    {δόξα)  with  the  infinit. 

one  that  excites  the  opinion  that  he 

will  do  something  ;  ίττίδοξος  ην  τύψειν. 

he  seemed  to  intend  to  strike. 

ίπίδοσις,  εως,  η,  an  increase,  an  addi- 
tion, a  contribution. 

έπίδρομος,  ov,  h,  h,  {ffom  έττιτρέχω^  to 

assail)  exposed  to  assault, 

επιείκεια,  ας,  η,  mildness,  meekness. 

επιεικής,  έος,  h,  η,  (  from  επί,  intens.  and 
εϊκω,  to  yield)  moderate,  reasonable. 

έπιείκελος,  ov,  δ,  17,  like,  resembling. 

επιεικώς,  yielding,  willing. 

επι-ξητέω,  ώ,  tO  seek  OUt. 

επίθεμα,  ατος,  τό,  (θεω,  τίθημι)  aCOVer, 

επι-ΘΧίβω,/ηί.  -ψω,  to  press  upon  any 
thing. 

έπιθυμέω,  ώ,  (Θυμός)  tO  dcsirC,  tO  wish. 

επιθυμία^  ας,  fi,  a  desire,  a  longing,  a 
wish. 

έπι-καθίξω,  tO  sit  UpoU. 

έπι-καλέω,  ώ,  tO  give  a  name,  -έομα 

ονμαι,  to  call  to  add. 

έπι-καλύπτω,  tO  COVer. 

έπι-κατα-βαίνω,  (see  βαίνω,)  tO  descend 

upon. 

έπί-κειμαι,  to  lie  upon  or  near  by,  to 
bound. 

επι-κερτομεω,  ώ,   (from  επί,  intenS.  κηρ 

the  heart,  and  τέμνω,  to  cut)  to  jest  at. 
επι-κηρυκεία^  ας,  η,  a  negotiation. 

έπι-κηρνκενομαι,  to  send  Ά  herald  of 
peace. 

έπι-κίνδννος,  Ό,  h,  dangcrous. 

επι-κ\άω,  Ci,  fut.  -σω,  perf.  έπικέκλακα,  tO 

move  or  touch  the  feelings. 

έπίκλησις,  εως,  η,  an  epithet  ;  έηίκλ 

καλεειν,  to  call  by  a  name. 

ίπι-κλύξω,  to  inundate. 

επίκλνστος,  h,  η,  inundated,  moistened, 
washed. 

έπι-κΧώθω,  (from  επί,  intens.  and  κλώ- 
θω, to  spin)  to  spin,  to  allot,  to  destine, 
(by  the  Fates.) 

έπι-κοσμέω,  ώ,  ίΟ  adom. 

επι-κροτέω,  ω,  to  make  a  noise,  to  clap, 
to  crack. 

ίπι-κυρόω,  ώ,  to  decide,  to  settle. 

επι-λαμβάνω,  (see  λαμβάνω,)  tO  take  in 

addition,  to  hold  by. 

έπί-λάμπω,  to  shine,  to  beam. 

επι-λανθάνομαι,  fut.  λήσομαι,  perf.  λέ- 
λησμαι,  and  επιλήθομαι,  with  the  genit.  to 
forget. 

έπι-νγομαι,  tO  read. 
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έπι-λβίττω,/.  ψω,  to  fail,  cease,  to  omit. 

επιμέλεια,  ας,  η,  Care,  diligence  ;  έπιμί- 
λειαν  ποιεΐσθαι,  and  εχειν,  tO  care  for. 
έπι-μελέομαι,  ονμαι,  tO  take  care  of. 
επιμελής,  έος,  b,  η,  careful. 

επιμελητής,  ov,  b,  he  that  carcs  for,  that 
takes  care  of,  a  guardian. 
επιμελώς,  carefully. 

έπι-μέμφομαι,  to  blame,  to  reproach 
with. 

επι-μηγ^ανάομαι,  ώμαι,  with  the  dat.  tO 

plot  or  contrive  against,  to  think  of. 

επιμιξία,  ας,  η,  {from  έπιμίγννμι,  to  in- 
termix) an  intercourse. 
έπι-νέμω,  to  divide. 

έπι-νεύω,   tO  nod  tO,  tO  Sink  dowU,  tO 

incline. 

επινίκιος,  h,  η,  (νίκη)  belonging  to  vic- 
tory, a  triumphal  song. 

έτΓί-ιοέω,  ω,  tO  hit  UpOU,  tO  dcvisC,  tO 

think  of. 

επίορκος,  b,  η,  (from  επί,  a7ld  όρκός,  an 

oath)  perjured;  έπίορκον  όμύσαι,  to  per- 
jure himself. 

■άττω  and  πάσσω,  to  strew  before, 
to  strew  upon. 

επίπεδος,  b,  η,  ( from  επί,  and  πεδόν,  the 

level  plain)  even. 

έπι-πέμπω,  to  Send,  to  Send  forth. 

έπι-πηδάω,  ώ,  fut.  -ήσω,  tO  Spring  UpOH. 

επιπλέον,  farther,  more  exactly,  rather. 

έπι-πλέω,  fut.  ενσω,  tO  Sail  tO. 

επι-πλήσσω,  to  blame,  to  reproach,  to 
objurgate. 

επι-πνέο),  (see  πνεω,)  to  breathe  upon, 
blow  upon. 

επίπονος,  b,  η,  laborious,  painful. 
έπιπόνως.  Wearisomely,  laboriously. 

έπι-πορπάω,  ώ,  {from  επί,  and  πόρπη,  d 

.ckle)  to  buckle,  to  make  fast,  to  sus- 
pend the  garment  to  the  shoulder. 
ϊπιρ-ρέω,  to  Stream  to,  to  flow  to. 

επιρ-ρίπτω,  thrOW  in. 
έπιρ-ροια,  ας,  //,  a  supply. 

έπι-σείω,  to  hold  up  in  terror,  to  bran- 
dish in  terrorem. 

επίσημος,  β,  η,  (σημα)  distinguished  ;  rd 

επίσημον,  a  Standard. 

επίσης,  {from  επί,  and  ϊσος,  equal) 
equally,  in  equal  parts,  just  as  if,  with 
the  dat. 

-.-σκέπτομαι,  to  Contemplate,  to  con- 
sider, to  visit. 

έπι-σκιάξω,  to  overshadow,  to  obscure. 
επι-σκοπέω,  ώ,  to  inspect,  to  observe, 
to  examine. 

επι-σκοτεω,  ώ,  to  throw  into  the  shade. 
επι-σκώπτω,  to  reply  in  ridicule. 

επ-ίσταμαι,  fut.  έπιστήσομαι,  tO  knOW. 
επισταμένως,  skilfully. 

επίστασις,  εως,  fj,  a  halt,  an  abiding,  a 
stoppage,  a  standing  still. 
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ίπι-στατέω,  ώ,  to  be  an  overseer,  to 
oversee  an  affair,  to  guide  it. 

επιστάτης,  ου,  Ό,  an  overseei,  an  in- 
spector. 

ετη-στε\\ω,  to  Write  letters,  to  give 
commission  to  any  one. 

εττιστημτ),  ης,  η,  knowledge. 

επι-στυλή,  ης,  η,  a  letter,  an  epistle. 
ετη-στομίξω,  to  bit,  to  curb,  to  tame,  to 
muzzle. 

επι-στρεφω,  to  tum  round,  -ομαι,  tO 

turn. 

έπι-σφάξω  and  -σφάττω,  to  slay,  to  kill. 
έπι-σψίγγω,  to  draw  tight  the  cords  of 
an  instrument, 

ε-ι-σφραγιξω,  -ομαι,ίΟ  Seal,  tO  empower. 

έπίοχω  and  επέχω,  {see  εχω,)  to  re- 
frain. 

έτΓί-ταράττω,  to  disturb,  to  disquiet. 
έπι-τάττω  and  -τάσσω,  to  command. 
έττι-τελέω,  ώ,  to  Complete,  to  furnish, 
to  fulfil,  to  perform. 
έπιτερπής,  εος,  υ,  η,  pleasing,  grateful. 

επιτήδειος,  ε'ια,  ειον,  also  επιτήδειος,  h,  η, 

necessary,  requisite;  h  επιτήδειος,  an 
acquaintance,  a  friend;  τα  επιτήδεια,  ne- 
cessaries of  life. 

επιτήδευμα,  ατος,  τό,  a  modc  of  life,  a 

means  of  living,  an  occupation. 

επιτηδεΰω,  to  employ  oue's  Self  with, 
to  pursue,  to  exercise,  to  exert,  to  prac- 
tise. 

επι-τηρέω,  05,  to  observe,  to  watch. 
έπι-τίθημι,  to  placc  upou,  to  Set  upou 

to  set  before  ;  τέλος  επιτιθέναι  Trj  άρχτ],  tO 

finish  happily  what  is  begun,  -εμαι,  to 
attack. 

επι-τιμάω,  ώ.  With  the  dative,  to  re- 
proach, to  censure,  to  rebuke, 

επίτιμος,  b,  η,  {τιμή)  honoured,  hon- 
ourable. 

έπιτόπολν,  {επί 

part, 

έπιτρεπτέον,  tO  be  Committed;  ίστι,  it 

must  be  left  or  committed. 

έπι-τρεπω,  to  Commit,  to  iutrust,  to 
command,auihorize,to  allow, to  permit. 

έπι-τρίχο},  (see  τρέχω,)  to  run  to,  to 
attack,  (of  troops,)  to  invade. 

έπι-τρίβω,  to  destroy,  to  annihilate. 

έπι-τνγχάί/ω,  (see  τυγχάνω,)  tO  fall  in 

with. 

επιφάνεια,  ας,  η,  {φαίνω)  a  SUpcrficicS,  a 

consideration,  fame. 

επιφανής,  εος,  h,  fj,  distinguished,  glo- 

rious,  noble. 

έπιφανώς,  illustriously,  nobly. 
επι-φέρω,  {see  φέρω,)  to  bring  forward, 

έπι-φλέγω,  tO  burn. 

έπι-φορέω,  ω,  to  bring  in  addition  to, 
to  add. 

έπι-φνομαι,  to  attack. 


■φωνεω,  ω,  to  Call  tO,  tO  Call  Upon. 
■χειρέω,  ώ,  {χείρ)  to  lay  hands  on, 
to  undertake. 

-χέω,  {see  χέω,)  to  pour  upon. 
χθόνιος,!),  η,  {fr.  επί,  on,  and  %9wf, 
the  earth)  mortal,  living  on  earth. 

επι-χώριος,  ία,  ιον,  {χώρα)  native. 

έτΓ',-ψαύω,  with  the  genit.  to  touch. 
εποίκων,  υν,  τό,  a  country-house ;  έκοί- 
κια,  villages. 

έπ-οίχομαι,  {see  οϊχομαι,)  tO  ply. 
έπομαι,  imperf.  indie,  είπόμην,  fut.lxpo- 

μαι.  This  very  common  middle  verb  has 
an  aorist,  v^hich  corresponds  with  that 
of  the  active  'έπω,  except  that  in  the  In- 
dicative it  is  aspirated,  ίσπόμην,  σπέσθβιι, 

σποϋ,  which  forms  occur  chiefly  in  com- 
position ;  to  follow. 

έπομβρία,  ας,  ή,  rain,  rainy  weather. 

επομβρος,   b,   η,   {from  επί,  with,  and 

ομβρος,  rain)  rainy,  inclined  to  rain, 

επ-όμννμι,  {see  ομννμι,)  tO  SWCar  tO. 
επ-ονείδιστος,  b,       {όνειδος)  blameable. 

επ-ονειδίστως^  blameably. 

εποπτεύω,  tO  survey. 
επος,  εος,  τό,  a  WOrd. 
Ιπ-οτρννω,  to  urge. 

έ'τΓοψ,  οπος,  η,  a  hoopoo,  a  lap-wing. 
'επτά,  seven. 
επτακαίδεκα.  Seventeen. 

επ-ωάζω,  tO  brOod  Upon. 
επωοννμία,  ας,  η,  an  epithet. 

επώνυμος,  b,  h,  (όνομα)  worthy  a  name. 

ερανιστής,  ov,  b,  (from  έρανος,  a  feast 

contributed  by  many)  he  who  contrib- 
utes a  share  to  a  festival. 

εραστής,  ov,  b,  a  lover, 
έράω,  ω,  -ομαι,  with  the  genit.  to  love ; 
άδυνάτων  εραν,  to  seek  what  is  impossi- 
ble. 

εργάζομαι,  to  effect,  to  do,  to  make,  to 
πολύ)  for  the  most' be  employed,  to  labour  upon. 

έργα\εΐυν,  ου,  τό,  an  instrument. 
έργάνη,  ης,  η,  an  epithet  of  Minerva, 
an  artist. 

εργασία,  ας,  η,  labour,  an  act  of  hand- 
ling, an  occupation,  an  employment, 
a  working. 

εργαστήριον,  ov,  τό,  a  v/orkshop,  an 
atelier ;  της  μαντικής,  an  oracle  shop. 
έργάτης,  ov,  δ,  a  labourer. 
έργον,  ov,  τό,  ( from  εοργα,  per.  mid. 
of  ερδω,  [obsol.]  to  perform)  work,  oc- 
cupation, an  operation. 

εργώδης,  εος,  δ,  i^,  laborious,  trouble- 
some. 

έρέα,  ας,  fj,  WOOl. 

έρεβεννός,  ή,  όν,  (from  έρεβος,  darkness) 
dark,  obscure. 

ερεβώδης,  εος,  b,  η,  dark. 
ερεθίζω,  (from  έρέθω,  to  irritate;— 
this  from  'έρις,  strife)  to  provoke. 
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ερείπω,  f.  ψω,  ίο  fall  down. 
έρετμός,  ον,  δ,  an  oar. 

ερευνάω,  ώ,  to  investigate,  to  search, 

έρέϋ),  ώ,  (see  εητεΐι/,)  tO  say ;  τα  είρημί- 

να,  what  has  been  said. 

έρημος,  h,  7),  WaSte,  deprived  of;  ή  έρη- 
μος, a  desert,  a  wilderness. 
έρημόω,  ω,  to  make  free  from. 

έρίξω,  to  contend;  nvl  περί  ηνος,  with 

any  one  about  any  thing. 

έρινεός,  ov,  δ,  a  wild  fig-tree. 

Έρινννς,  ΰος,  )?,  {from  εοις,  strife)  a 
Fury, 

εριον,  ου,  τό,  WOOl. 

ε'ρις,  ιδος,  η,  a  contention,  a  quarrel. 

εριψος,  ov,  b,  a  kid. 

ερκος,  εος,  τά,  {from  'έίργω,  to  restraiii) 
an  enclosure,  a  fenced  spot,  a  net. 

ερματίξω,  to  load,  to  ballast. 

ερομαι  occurs  in  the  common  language 
only  as  an  aorist,  ήρόμην,  ηρετο,  lohence 
also  the  other  modes  are  found.  The 
defective  parts  o.re  supplied  from  ερωτάω. 
to  ask. 

ερος,  ov,  h,  desire. 

ερττνξω,  to  creep. 

ίρρέω  and  εppω,f.  ερρησω,  tO  gO  tO  ruiu. 
έρνθριάω,  ώ,  tO  blush. 
ερυθρός,  ά,  6v,  red. 

Ιρνκω,  f.  -ξω,  p.  -χα,  to  restrain. 
ερνμα^  ατος,  τό,  a  defence,  a  fortifica- 
tion. 

έρυομαι,  tO  protect ;  poetically  είρνομαι 
έρΰω,  and  poet,  είpvω,fut.  -νσω,  p.  εΧρχ 
(  from  ρΰω,  to  drag)  to  draw,  to  pull, 

έρχομαι,  from  ελευθω,  fut.  ί\ενσομαι,  2 
aor.  ηλνθον,  commonly  ηλθον,  έλθεΐν,  im 
perat.  ελθέ,  perf  έληλυθα,  to  go,  to  come 
είί  εριν  τινί,  to  engage  in  a  contest  with 
any  one. 

ερωδιός,  ov,  b,  a  heron. 

έρως,  ωτος,  δ,  love. 

"Ερως,  the  God  of  Love,  Cupid. 

έρωτάω,  0},fut,  -ήσω,  p.  ηρώτηκα,  tO  ask. 
ερώτημα,  ατος,  τό,  a  question 

ερωτικός,  ή,  όν,  amorous. 

ες,  see  εις. 
εί  τε,  till. 

ές-βά\\ω,  {see  βάλλω,)  Ιο  throw  in,  to 
empty. 

.  ες-δέχομαι,  to  receive,  to  admit. 

έσθέω,  ώ,  perf  paSS.  ησθημαι,  tO  clothc. 
εσθής,  ητος,  η,  clothini 
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εστιάω,  ώ,  fut.  -άαω,ρ.  ειστίακα,  {from 

e  last)  to  entertain,  to  make  a  feast, 
to  wait  upon;  γάμους,  to  gi^^e  a  nuptial 
feast,  -άομαι,  ώμαι,  to  eat,  to  banquet. 

εσχατιά,  ας,  η,  a  border,  a  country 
bordering  on  the  mountains,  a  farm. 

έσχατος,  η,  ov,  the  last,  the  extreme, 
the  outermost. 
εσω,  within. 

εταίρα,  ας,  η,  a  courtesan. 

εταιρία,  ας,  η,  a  SOCiety. 

εταίρος,  ov,  ο,  Q.nd  'έταρος,  a  friend,  a 
companion. 

'  -ερος,  a,  ov,  the  One,  the  other,  {of 
two.) 

ετίρως,  differently,  in  a  contrary  way. 
ετήσιος,  ο,  η,  {from  ετος,  a  year)  year- 
ly ;  01  ετήσιοι  άνεμοι,  and  ni   έτησίαι,  ων, 

the  Etesian  winds,  refreshing  north- 
winds  in  the  Archipelago. 

έτήτνμος,  η,  ov,  faithful,  trustworthy. 
ετι,  yet,  besides. 
έτοιμος,  b,  η,  ready,  prepared. 
ετοίμως,  promptly. 

ετος,  εος,  τό,  a  year  ;  κατ  ετος,  yearly. 
^  ευ,  well ,  ευ  ψορεΐν,  to  bear  properly  ; 
ευ  μάλα,  highly,  extremely  ;  ενγε,  well 
done  !  ευγε  ποιείς,  thou  dost  Well. 

ενάρμοστος,  h,  η,  accommodating. 
ενβοτος,  b,      (βόσκειν)  rich  in  pastur- 
age. 

ευγένεια,  ας,  η,  nobility,  generosity, 
valour. 

ευγενής,  εος,  b,  η,  of  noble  descent,  no- 
ble. 

ευγνωμοσύνη,  ης,  η,  justice,  lairneSS. 
ευγνώμων,   ονος,    δ,   η,   Well  dispOSed, 

reasonable. 

εύδαιμονέω,  ώ,  tO  be  happy. 

ευδαιμονία,  ας,  ι),  prosperity,  happiness. 

εϋδαιμονίξω,  fut.  -ΐσω,  tO  bleSS,  tO  pro- 

nounce  happy. 

Ίδαιμόνως,  happily. 

'δαίμων,  ονος,  b,  7),  {from  εv,good,and 
δαίμων,  a  genius)  happy,  rich. 
ενδενδρος,  h,  η,  rich  in  trees, 
εΐ'δηλος,  b,  r\,  manifest. 
ευδία,  ας,  η,  {from  εν,  and  Αίς,  Jupiter, 
or  the  air)  a  serenity  of  the  heavens,  a 
calm  of  the  sea,  rest,  tranquillity, 

ενδυκιμέω,  ώ,  f.  -ήσω,  perf.  -ηκα,  {fr.  εν, 

and  δόκιμος,  approved)  to  find  approba- 
tion, to  gain  applause,  to  be  renowned. 


  Ισθω,  from  εδω,  fut.  εδυμαι,\     ευδόκιμος,  δ,  ή,  renOWncd,  famOUS,  Γ6 

perf.  έδήδοκα,  perf.  pass,  έδήδεσμαι,  aor.  spectable,  reputable. 

pass.  ήδέσΟην,  tO  eat.  j     ενδω,  fut.  ενδησω,  perf.  -κα,  2  aor.  ένδον, 

έσθλός,  ή,  όν,  good,  excellent.  'or  ηνδον,  ίο  sleep. 


ϋειμων,  ονυς,  c 


{είμα)  well-dressed, 


εσπέρα,  ας,  7),  evening.  I 

εσπέριος,  ία,  ιον,  belonging  ίο  evening,  fair-robed. 
western,  westwardly;  ^  εσπερία,  α?,  even-l    ενέλαιος^.  δ,  η,  (έλαία)  rich  in  olive- 
ing.  '^^ 


εστία,  ας,  η, 


L  hearth. 


trees  and  oil. 

!    ενελπις,  δ,  τ),  hopeful. 
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είεργεσία,  ας,  η,  doing  of  good,  benefl-j  ενναιετάω,  ώ,  to  lie  Well,  to  be  situated 
cence.  well,  {of  hoiises,  and  places.) 

ενεργετεω,  ώ,  {from  εν,  ivell,  and  ipy'v}  εννη,  ης,  η,  {fr.  είίόω,  ίο  sleep)  a  couch, 
a  work)  to  benefit,  to  do  good  to.         .a  bed. 

ευεργέτημα,  ατός,  τό,  a  benefit.  ίΰννητος,  ov,  ο,  h,  {from  εν,  and  νεω,  to 


ΰημι, 


ευεργέτης,  ov,  h-  a  benefactor. 
ενεργής,  ίος,  Ό.  η,  {from  ευ,  and  ερνος,  a 
sucker)  blooming,  well  fed. 

ενετηρία,  ας,  η,  {from  εν,  and  ετος 

year)  a  fortunate  or  fruitful  year, 
rich  harvest. 
ενξωνος,  ov,  h,  η,  fair-zoncd. 

εΰήθης,  εος,  h,  η,   {ηθος)  simple,  fool- 

ish, 

ενημερεω,  ώ,  (ήμερα)  to  havc  a  happy,  a 
glorious  day,  to  gain  applause,  to  be 
celebrated.  " 

ευθαρσής,  εος,  h,  η,  {θάρσος)  bold. 
ευθεία,  ας,  η,  ( from  ευθύς,  straight)  a 

Straight  line;  ίπ'  ευθείας,  straight  for- 
ward. 

ευθετεω,  ω,  to  put  in  order. 

εύθετος,  h,  η,  {from  ευ,  anc 

pl-ace)  suitable,  well  adapted 

ευθέτως,  suitably. 
ευθέως,  immediately. 

ενθηνία,  ας,  ή,  {from  ενθήνεω,  to  grolO 

rich,  and  this  from  ευ  and  θήν,  a  heap) 
fertility,  abundance. 

ενθνμος,  b,    η,    {θυμός)    Well  dispOSCd, 

hearty,  cheerful,  steadfast. 

εΰθννη,  ϊ7,  {from  next)  most  used  in  the 
plural;  an  investigation. 

εϋΟνς,  {put for  ενθό)  immediately. 

εύκαιρος,  Ό,  η,  {καιρός)  seasonable,  suit- 
able, well  placed ,  ενκαιρότατα,  most  fa- 
vourably;  εϋκαίρως,  seasonably. 

εΰκαμττής,  ίος,  b,  η,  {κάμτττω)  beautifully 

curved,  bent. 

ενκαρπία,  ας,  η,  {καρττάς)  fruitfulness. 
ευκαρττος,  b,  η,  fruitful,  prolific. 
ευκινησία,  ας,  η,  {κινίω)  ease,  agility. 
ευκίνητος,  h,  η,  easily  moved,  nimble. 
εϋκλεης,  εος,  ο,   η,   {κλέος)  honourable. 

glorious. 

ευκλεια,  ας,  η.  renown. 
εύκολος,  b,  η,  {  from  εν.  Well,  and  κόλον. 

food)  easy,  convenient,  courteous. 

ευκρασία,  ας,  η,  {from  εν,  and  κεράνννμι.^ 

to  mix)  a  proper  mixture,  a  good  tem- 
perature. 

ενκτιμένος,  η,  ov,  {κτίζω)  well  built. 
ενλαβεομαι,  υνμαι,  fut.  -ν,σομαι,  {from 

and  λαμβάνω,  to  toJce)  to  beware  of,  to 
shun. 
ευλή,  ης,  η,  a  worm. 

ευμεγέθης,  έος,  ο,  η,  {μέγεθος)  great,  re- 
spectable. 

ευμελίης,  ov,  b,  {from  εύ,  and  μελία,  an 

ash)  skilled  in  the  use  of  the  lance. 

ενμήκης,  εος,  b,  η,  {μήκος)  loug,  tall. 

ενμορφία^  ας,  η  {αορφκ)  a  symmetry. 


spin)  well  woven. 

a,   ας,   η,    {from  εν,  and  νοέω,  to 

think)  a  favourable  feeling,  love. 
.    ευνομία,  ας,  η,  a  good,  a  wise  political 
'constitution. 

ευνοος  and  εννονς,  b,  η,  well  disposed; 
TO  εννουν,  a  good  disposition. 

ευξεστος,  ov,  b,  η,  {  from  εν,  and  ξέω,  to 
polish)  well  polished. 

ευοινος,  h,  η,  {from  εν,  and  οΊνος,  Wine) 

producing  good  wine,  fragrant. 

εύοσμος,  b,  η,  {οσμή)  odorOUS,  Smelling 

sweetly. 

εΰ-ειθής,  έος,  b,  η,  {from  εν,  and  πείθω, 
to  persuade)  obedient. 
ευπειθώς,  obediently. 

ενπεπλος,  ου,  b,  ή,  {  from  ευ,  and  πέπλον, 

a  robe)  well  clad. 

ενπηκτος,  ov,  b,  {from  εν,  and  πήγννμΐ} 

to  join)  well  joined. 

εϋπλόκαμος,  b,  η,  {from  εν,  and  πλόκαμος, 

a  ringlet)  fair-haired. 

ηέω,  ώ,  tO  do  Well. 

ψέω,  ώ,  -έομαι,  ονμαι,  with  genitive, 

to  abound. 
εΰ-ορία,  ας,  ?';,  abundance,  riches, 
εύπορος,  b,  η,  wealthy;  ενπόρως,  abun- 
dantly, 

εϋποτμία,  ας,  η,  {from  εν,  and  πότμος, 
fate)  felicity. 

εύ-ραγία,  ας,  η,  {πράττω)  gOOd  fortune, 

success. 

ευπρέπεια,  ας,  η,  {from  ευ,  and  πρέπω,  to 

beseem)  decorum,  propriety,  beauty. 

ευπρεπής,  έος,  b,  η,  becoming,  adomed, 
decorous. 
ευρεσις,  εως,  η,  an  invention. 
ευρετής,  ου,  δ,  an  inventor. 
ε'νρημα,  ατος,  τό,  an  invention. 
ενριπος,  a  canal  or  fosse  surrounding 
something. 

ευρίσκω,  from  ευρω,  f.  είρησω,  p.  ευρηκα, 
2  aor.  act.  ενρον,  imperat.  ευρε,  &c. — 1 
aor.  pass,  εΰρίθην,  to  find,  to  invent,  to 
discover. 

εύρυθμος,  b,  η,   {from  εν,   and  ρυθμός, 

yme)  rythmical,  measured,  harmoni- 
ous, proper. 

εΰρΰς,  εια,  ν,  broad. 

ενρύστομος,  b,  η,  {  from  last,  and  στόμα, 
a  mouth)  with  wide  mouth  or  opening. 
ευρύχωρης,  έος,  b,  η,  {from  ευρύς,  and 

χοίρος,  a  place)  comprehensive,  spa- 
cious, 

εΰρωτιάο),  ώ,  { from  εϋρώς,  mouldiness) 
to  be  mouldy, 

ευς,  εϋ,  genit.  εηος,  gOOd. 
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ενσαρκος,  δ,  j^,  (σάρξ)  fleshy.  !     ενωχ^ία,  ας,  η,  a  feast. 

ευσέβεια,  ας,  ή,  the  fear  of  God,  piety.j     ίφαπτίς,  ίδος.  ή,  {  frovi  εψάτττω,ΐο  tie  ΟΊΐ) 

ενσίβης,  εος,  δ,  η,  { from  εν,  and  σέβω,     an  outer  garment,  a  veil. 
reverence) -pious.  |    έι^ε^^ϊί,  in  order,  next,  farther:  τό  έφε- 

ενσειστος,  Ό,  η.  (σείω)  easily  shaken,  |^ί;?,  farther, 
subject  to  earthquakes.  j    έφ-έ-οιιαι,  to  follow. 

ενσημος,  h,  η,  (σήμα)  Well  marked,  easi-,     εώετμή,  ης,  η,  {from  επί,   and  ϊτιμί,  to 

ly  recognised.  \send)  a  command. 

ευστάθεια,  ας,  η,  {from  εΐ'.  and  'ίστημι,  to      ί'φηβος,   ov,  'υ,  {ffOVl  ε-ί,  at,  0.7ld  ηβη, 

firmness,  constancy.  ^yovM)  a  young  man  who  has  attained 

•οχΓα,  a?,  η.  {from  ευ,  and  στοχάξο- Ihe  eighteenth  year  {iri  Athens.) 


εφήμερος,  Ό,  ή,  {^ιμερα)  ephemeral,  last- 
ing a  day. 

'όικτός,  Ό,  η,  {from  ifiKviopai.to  arrive 


μαι,  to  direct)  skill,  discretion. 
ενστόχως,  skilfully,  aptly, 
είτε,  for  οτε,  v/hen. 

εντεκνος,  h,  η.  {τέκνον)  fruitful,  having attainable, 
fortunate  children.  j    εώι--ος,  a  rider. 

εντε'Χεία,  ας,  η.  {from  εν,  and  τέλος,  in-\     'εώ-ίπταμαι,  {see  'ίηταμαι,)  tO  fly  tO.  tO  fly 

come)  frugality,  plainness,  i.  e.  icitliout  down  upon. 

pomp  or  luxury.  j    'εώ-ιστημι,  to  add  to,  to  ascend,  to 

£i-£Xr/i,  έοί,  δ,  Ϊ7,  frugal,  poor,  cheap,  iplace  over;  'ε-ίστην,  I  stepped  up  to^ 
εντιθάσσεντος,  Ό,  η,  (τιθασσενω)  easy  ΐο  Stood  by,  assisted. 

tame.  |    έφόδιος,  b,  η,  {from  ί-ί,  and  166ς,  a 

εντονία,  ας,  η,  {from  ευ,  and  τόνος, 'joumey)  requisite  to  a  journey;  τα 

stretching)    intenseness,    vehemence, ίέώόίία  στρατηγίας,  the  perquisites  ofcom- 


ίώ-οράω,  ώ,  to  look  dowa  upon,  to  in- 
spect. 

έφ-ορμάω,    ώ,  fut.  ήσω,  -άομαι,   ώμαι,  tO 

make  an  onset  upon. 

"φόρος,  ου,  υ,  {from  έφοράω)  an  over- 
seer. 

'Έφοροι,  Ephori,  Spartan  magis- 
trates. 

ίφ-νβρίξω,  to  insult. 

ε'φντερΒε,  above. 

έχθρα,  ας,  η,  enmity,  hostility. 

εχθρός,  ά,  όν,  hostile  ;  οεχθράς,  an  ene- 


firmness.  mand. 
έντονος,  b,  η,  tight,  firm,  forcible. 
εντόνως,  powerfully. 
εντνχέω,  ώ,  to  be  fortunate,  to  suc- 
ceed. 

ευτύχημα,     ατος,     τό,     SUCCeSS,  gOod 

luck. 

ευτυχής,  εος,  b,  η,  fortunate,  Success- 
ful. 

εντνχία,  ας,  η,  prosperity,  good  for- 
tune, ' 

ευτυχώς,  happily,  fortunately. 
ευνδρος,  b,  η,  well  watered. 
εΰώημεω,  ώ,  to  use  v7ords  of  good'my, 
omen.  j    εχιδνα,  ης,  η,  a  viper. 

εΰυφής,  εος,  δ,     well  woveu.  έ;^Γι/οί,  ου,  δ,  a  hedge-hog,  an  ur- 

εί'φορία,  ας,  η,  fruitfulness.  jchin. 

εύφορος,   ο,   η,  {from  εν,  and  φέρω,  to'.     εχω,  fut.  'έξω,  and  <τχήσω,  ρ.  εσχηκα, 

produce)  fruitful.  ■imperf.  act.  είχον,  2  aor.  εσχον,  2  aor. 

ευφυής,  εος,  b,  η,  fertile.  Hmperat.  σχές,{as^f from  ff^r7/^i,)iohave. 

ενφνΐα,  ας,  η,  a  good  disposition,  j  With  infinit.  to  know,  to  be  able.  With 
εΰφΰ\ακτος,  δ,  η,  {φνΧάττω)  well  guard-  an  adverb,  to  be  in  a  certain  state  ;  ευ, 

ed.  \όρθώς  it  is  Well ;  σνμώώνως  εχει,  it 

εύφνως,  good,  conveniently,  kindly,  agrees  or  harmonizes;  {,οέως  εχειν  πρός 
favourably.  -t,  to  be  kindly  disposed  to  a  thing; 

εΰφωνος,   b,    η,    {φωνή)  having  a  gOod  ά-ρονηήτως  εχειν  τίνος,  tO  be  indifierent 

voice,  euphonous.  jto  a  thing.     With  ως  and  a  genitive,  see 

ευχή,  ής,  η,  a  VOW,  a  prayer.  ώ?,  ϊχεσθαί  Τίνος,  to  hoid  fast  to  a  per- 

ενχομαι,  fut.  -ξομαι,  and  εύχετάω,  ώ,  to  son  or  thing,  to  border  upon.  The  pa r- 

wish,  to  boast,  to  pray.  iticiple  εχων  may  sometimes  be  expressed 

ευχρηστία  ας,  η,  an  advantage,  profit.  \by  the  preposition  with, 
δΰχω\ή,  ής,  η,  a  boast,  j    'έωθεν,  from  the  dawn,  early  in  the 

ενωδία,  ας,  η,  {from  ευ,  and  δξω,  morning. 

smell)  an  agreeable  perfume.  j    εωθινός,  matutinal,  matin ;  έξ  ίωθινον, 

ενώτΐΐς,  ιδος.  fair-eyed,  looking  fairly,  from  the  dawn  of  day, 
ενωχέο),  ώ,  {from  εν,  and  όχή,  cheer) εως,  ω,  f;,  the  dawn,  mornmg,  the 

to  satiate,  ενωχέομαι,  ουμαί,  to  Satiate  east. 

one's  self,  to  feast,  1    έ'ωί,  till. 
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^άω,  ώ,  imperf.  εξων,  εξης,  &,Q..inf.  ξην. 

imperat.  ξή  and  ξη'βι,  to  live;  οί  ^ώι^εί. 
the  living.    For  the  perf  and  other 
tenses  not  in  use,  Attic  writers  generally 
use  the  corresponding  tenses  of  βιόω. 
ξέα,  Of,  17,  spelt  (a  kind  of  wheat.') 
ξενγννηι,  fut.  ξεύξω,  to  joke,  to  har- 
ness to;  rov  'Κ^ήστΐοντον,  to  build  a 
bridge  across  the  Hellespont. 
ξεΰγος,  εος,  τό,  a  yoke,  a  Span,  a  team. 

ξέω,  f.  ξέσω,  tO  boil. 

ξηλοτυπέο),  ώ,  to  be  jealous. 

ξη\όω,  ώ,  to  imitate,  to  pursue  a 
thing,  to  admire. 

ξημία,  ας,  η,  a  loss,  a  punishment. 

ξημιόϋ),  ω,  to  chastise,  to  punish,  to 
fine. 

ξητέω,  ω,  fut.  -ήσω,  p.  εξήτηκα,  (^from 

ξα,  intens.  and  αιΥέω,  to  seek)  to  seek,  to 
ask. 

ξήτησις,  εως,  η,  (from  last)  Seeking 
asking. 
ζοφερός,  ά,  6v,  dark. 
ξνγδς,  ov,  b,  a  yoke. 

ξνγόω,  ω,  tO  yoke. 
ξωγραφέω,  ώ,  tO  paint. 

ξωδιον,  ov,  TO,  a  small  animal. 

ζωή,  ης,  ή,  life. 

ξωογονέω,  ώ,  to  bring  forth  living  an 
imals,  to  bear;  τα  ξωογονηθίντα,  born 
living. 

ξωογονία,  ας,  η,  a  generation  of  living 
animals. 

ξώον,  ov,  τδ,  a  living,  animated  thing, 
an  animal. 

ξωός,  ή,  όν,  living. 

ξώσμα,  ατος,  ro,  and  ζωστήρ,  ήρος,  δ,  a 

girdle. 

Η. 

η,  or  ;  (after  the  comparative)  than  ; 
η — η,  either — or  ;  after  an  interrogative 
sentence,  whether,  an. 

i],for  ώί,  as. 

r\,  1.  truly,  certainly.  2.  used  like 
num  in  Latin  in  a  question. 

ηβάω,  ώ,  fut.  -ησω,  ( from  !^βη,  p^ώerty) 
to  be  young. 

ηγεμονία,  ας,  η,  a  Command,  a  lead  in 
the  government  of  Greece,  the  Hege- 
mony. 

ηγεμώΐ',  ονος,  δ,  a  leader,  a  conductor, 
a  pilot,  a  fish  so  called. 

ίίγεομαι,  ονμαι,  fut.  -ήσιψαι,  perf.  -ημαι, 

(  from  αγω,  to  lead)  to  lead,  to  fill  the 
first  place,  to  regard,  to  believe. 

τιγι'ιτωρ,  υρος,  b,  a  leader. 

ήδέ,  and. 


HN 

ηόεως,  Willingly,  pleasantly,  agree- 
ably. 
ηδη,  now,  already. 

r^δoμaι,f.  ησομαι,  p.  ήσμαι,  (from  ηόυς, 

sweet)  with  the  dative,  to  take  pleasure 
in,  to  rejoice ;  ηδονται  σιτονμενοι,  they 
eat  with  pleasure. 

ηδονή,  ής,  77,  pleasure,  lust,  joy,  de- 
light, enjoyment. 

ηδύς,  εΐα,  ν,  sweet,  agreeable,  pleas- 
ant, ήδίω  for  ήδίονα. 

ηδ-ϋφωνος,  δ,  (ψωνή)  swcct  toned,  me- 
lodious. 

ήί,  the  same  as  η. 
ήερόεις,  εσσα,  εν,  dark,  cloudy. 
νθος,  εος,  τό,  a  manner,  a  custom,  a 
way  of  acting,  a  character,  an  abode. 
ήϊών,  όνος,  η,  a  bank  strand,  beach. 
ηκα,  gently. 

ηκιστα,  least  of  all,  very  little,  by  no 
means. 

τΊκω,βιΙ.  ηξω,  imperf.  ηκον,  per.  mid. 
ηκα,  to  come,  in  the  pres.  I  am  arrived. 

ήλακάτη,  ης,  η,  a  Spindlc. 

ηλεκτρον,  ov,  τό,  amber. 
ί]\ικία,  ας,  η,  age,  maturity. 
ηΧικιώτις,  τιδος,  η,  a  playmate. 
jjAtVof,  η,  ov,  what  a,  what  sort,  how 
large,  how  bad. 

ήλιος,  ov,  b,  {from  ϊιΧη,  spUndour)  the 
sun,  day. 

η\ος,  ου,  b,  (from  εω,  to  send  or  drive) 
a  nail. 

ημαι,  to  sit. 

ημαρ,  ατος,  τό,  a  day,  poetically  for 

ήμερα,  ας,  η,  (from  ίμείρω,  to  long  for) 
day  ;  μεθ^  ημίραν,  by  day  ;  ναθ'  ήμίραν, 

daily. 

ημεροδομέω,  ώ,  to  Tuu  all  day,  to  dis- 
charge the  office  of  an  express. 
ήμερος,  b,  η,  tame,  mild. 

ημερότης,  τητος,  η,  gCUtleneSS,  CUltUre, 

ήμερόω,  ω,  to  cultivate,  to  tame,  to  re- 
duce wild  lands  to  cultivation. 

>σις,  εως,  ι),  a  taming,  an  im- 
provement of  wild  fruits. 

ημέτερος,  a,  ov,  OUr. 

ήμί,  I  say ;  η  for  ε'ψη,  he  said. 
ίψίγνμνος,  b,  η,  half  naked. 
ημιλιτριαιος,  a,  ov,  weighing  half  a 
pound. 

ημίονος,  ου,  δ,  ( from  ήμισυς,  half,  and 
ονος,  an  ass)  a  mule. 
νμισνς,  εΐα,  ν,  half,  by  the  halves. 
ημιτελής,  εος,  b,  ή,  half  finished. 
ήμίψλεκτσς,  b,fj,  halfbumcd. 
ην  for  εάν,  if. 

ηνία,  ας,  η,  (from  ενόω,  to  draw  t 

er)  a  rein. 
ηνίκα,  when. 

ηνιοχεω,  ώ,  tO  drive. 

{\νίοχος,  ov,  δ,  a  charioteef. 
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ητταρ,  ατος,  τό,  {from  'έπω,ίο  work,and'o{  good  courage.  Like  macte  virtute 
Sap,  the  blood)  the  liver.  tua,  it  may  be  sometimes,  rendered  by  the 

ήπειρος,  ov,  η,  a  Continent.  exclamations  noble  !  excellent ! 

ϊιρακλεία  Υιβος,  a  magnet.  j    θαρρούι/τως,  courageoQsly,  assuredly, 

ϊ]ρά.κ\ειον,  ov,  τό,  the  temple  of  Her- without  fear,  confidently. 

CUleS.  I     θάρσος,  εος,  ους,  τό,  COUrage. 

ήρεμέω,  ω,  to  be  calm,  to  rcpose.         I    θάσσων  and  θάττων,  Ό,  ν,  the  comparO' 
ήρίον,  ου,  τό,  {from  ερα,  the  earth)  a  tive  of  ταχύς,  quicker,  swifter, 
sepulchre.  j    θάτερον,  {for  τό  ϊτερον')  one  of  the  two. 

ηρως,  ωος,  h,  a  hero.  I     θαύμα,  ατος,   τό,  admiration ;  θαύματος 

ησυχάξο),  fut.  -άσω,  p.  ησνχακα,  {from  ίίξίον,  admirahle. 

ι^.συχος,  qiiiet)  to  be  quiet,  to  be  at  rest,  j    θαυμάζω,  fut.  -ασω,  1  aor.  ind.  act. 

^συ;^?7.  calmly,  gently;  ήσυχη  παίειν^ΧΟ.έθαόμασα,  ρ  pass,  τεθαΰμασμαι,  tO  WOUder 

strike  or  wound  softly.  |at,  to  admire. 

ησυχία,  ας,  η,  repOSCJ  ήσνχίαν  εχ^ειν,  toj     θαυμάσιος,  ία,  ιον,  admirable,  WOnder- 

remain  tranquil.  |ful. 

θαυμαστός,  rj,  όν,  admirable,  wonderful. 


,  indeed. 
ήττα,  ης,  η,  a  defeat. 


θαυμαστούς,  admirably,  wonderfully. 
θέα,  ας,  η,  a  Sight,  a  survcy. 
θεά,  ας,  η,  and  θεαινα,  ης,  η,  a  goddesS. 
θέαμα,  ατος,  τό,  Ά  SpeCtaclc,  a   Sight  ; 

ετττά  θεάαατα,  the  seven  wonders  of 


ηττάω,  ώ,  {from  next)  to  conquer. 
ήττων,  ονος,  Ό,  η,  smaller,  lesser,  few- 
er ;  with  the  genitive,  inferior,  subject 
to ;  ί^ττων  νόσου,  exposed  to  disease ;  ούχ 
ί^Γτονα,  not  less;  οΰόέν  ήττον,  neverthe- the  World. 

less.  θεάομαι,  ώμαι,  fut.  -άσομι 

ηΰκομος,  ου,  δ,  17.  fair-haired. 
ηχι  or^,  where. 
ηχος,  ου,  b,  a  noise. 
ηώς,  ους,  ή,  the  dawn. 


θ. 

θάλαμος,  ου,  δ,  (  from  θάλττω,  to  cherish) 
a  chamber,  the  women's  apartment, 

θάλασσα,  ης,  η,  {from  αλί,  the  sea)  the 
sea,  the  name  of  the  sea  as  a  divinity. 

θαλάσσιος,  Ό,  ή,  and  θαλάττιος,  marine, 
dwelling  on  or  in  the  sea. 

θαλασσοκρατέω,  ω,  {κρατέω)  tO  TUle  the 

sea. 

θάλεα,  η.  pi.  flourishing,  θαλέεσσι^  dat. 
equivalent  to  ηδέα,  pleasant  things. 
θαλερός,  ά,  όν,  blooming. 
θαλλός,  oij,  δ,  a  branch,  a  wreath. 
θάλλω,  to  flourish,  to  shoot. 

θαλπωρή,  ης,  ή,  COmfort. 

θαμβέω,  ω,  f.  ήσω,  to  be  astouishcd  at. 
θάμβος,  εος,  τό,  an  astonishment. 

θαμίξω,  tO  frequent  ;  αστνόε,  to  go  to 

town  often. 

θαμι,'ώς,  frequently. 

θανατη<ρόρος,  ov,  b,  η,  deadly,  causing 
death. 

θάνατος,  ov,  b,  {from  βάνω,  or  θνήσκω,ίο 

die)  death ;  είς  θάνατον,  to  death ;  oi 
θάνατοι,  deaths,  cases  of  death. 

θανατόω,  ώ,  tO  kill. 

θάπτω,  fit.  -ψω,  p.  τέταώα,  2  aor.  ind. 

act.  εταώον,  {from  θώ,  to  lay  or  place)  to 
buiy,  {used  of  every  mode  of  disposing 


p.  τεθέαμαι,  1 
aor.  mid.  εθεασάμην,  to  see,  to  behold. 

θεατροειδής,  εος,  δ,  η,  shaped  like  a  the- 
atre. 

θέατρον,  ου,  τό,  a  theatre,  a  stage. 

θείος,  εία,  tXov,  divine. 

θείος,  an  uncle. 

θέλω.  See  έθέλω. 

θεμέλιον,  ου,  τό,  a  foundation. 

θέμις,  ιτος,  ιστός,  and  Χδος,  fj,  right,  jus- 
tice. 

θεοειδής,  έος,  b,  ή,  godlike. 

θεολογία,  ας,  η,  the  knowledge  of  God 
and  divine  things. 

'ζροπίη,  ης,  ι),  and  θεοπρόπιον,  a  proph- 
ecy. 

"  :ο?,  ου,  δ,  (  from  θέω,  to  make  or  place) 
a  god  ;  ή  θεός,  a  goddess. 

θεράπαινα,  ης,  η,  a  maid,  a  slavc. 

θεραπαινιξ,  ίδος,  η,  the  Same. 

θεραπεία,  ας,  ή,  a  healing,  a  cure,  care. 
θεραπεύω,  to  serve,  to  Wait  upon  ;  τάς 
ανλάς,  to  wait  at  courts. 

θεράπων,  οντος,  b,  {  from  Οερω,  to  pro- 
vide) a  servant. 

belonging  to  the  sum- 
mer ;  δμ,βρυι  θερινοί,  summer  rains. 

θερμαίνω,  tO  warm. 
θέρμη,  ης,  ή,  heal. 

θερμός,  ή,  όν,  warm,  hot  ;  τα  θερμότερα, 

warm  countries. 

^ερμότης,  τητος,  η,  heat. 

'έρος,  εος,  τό,  {from  θέρω,  to  Warm) 
summer;  του  θέρους,  in  summer. 

θεσμοφόρια,  ίων,    τά,    {from   θέσμος,  α 

law,  and  ψηρέω,  to  bring)  a  festival  of 


of  the  dead,  ivhether  by  interment,  burn-  Ceve^,  celebrated  by  the  wome?i  alone, 
ing,  or  otkericise.)  θεσ-ίξω,  fut.  -ίσω,  to  announce,  to 

θαρρεω,  ώ,  to  be  courageous;  θάρρει,  be'prophesy. 


56  ΘΡ 

θέω,  fut.  θεΰσομαι,  ΟΤ  Όοτ.  Θενσονμαι. 
Ί%6  other  tenses  are  supplied  as  in  τρέ- 
χω, to  run,  to  succeed. 

θεωρίω,  ώ,  fut.-ήσω,  p.  τεθεώρηκα,  tO  see, 

to  behold. 

θεωρία,  ας,  η,  a  contemplation,  a  sur- 
vey. 

θήγω,  fut.  -ξω,  p.  τεθηχα,  tO  sharpen, 

to  whet, 

θήκη,  ης,  η,   {frOT/l    τίΟημι,  to  place)  a 

vessel,  a  chest,  a  monument. 

θηΧνμίτρης,  oi>,  δ,  {  from  θηλνς,  and  μίτρα, 

a  mitra)  one  who  wears  a  mitra,  an 
article  of  female  head-dress;  effemi- 
nate. 

θήλυς,  εια,  υ,  female,  feminine ;  al  θή- 
λειαι,  females. 

θήρ,  θηρός,  δ,  {from  θεω,  to  run)  a  wild 
beast. 

θήρα,  ας,  η,  a  chase. 

θηρατής,  ου,  b,  SL  hunter. 
θηράω,  ώ,  -άομαι,  ώ/iat,  tO  huut,  tO  Strive 

after,  to  waylay. 

θήρεως,  b,  η,  bcstial,  animal. 

θηρεντικός,  ή,  δν,  belonging  to  the 
chase  ;  κΰων,  a  hunting  dog. 

θηρεύω,  to  hunt. 

θηρίον,  ου,  τό,ΆΏ.  animal,  a  wild  beast. 
θηριώδης,  εος,  b,  h,  animal,  bestial. 

θηρόβρωτος,  b,    η,  {βφρώσκω)   eateu  of 

wild  beasts, 

θησαυρίζω,  fut.   -Γσω,  {from  next)  tO 

treasure  up,  to  hoard  up. 

θησαυρός,  ov,    b,  {aS  if  from  τίθημι,  to 

hoard)  a  treasure,  a  treasury. 

θητεΰω,fut.  ενσω,  {from  θής,  a  labour- 
er^ to  serve  for  wages. 

θιγγάνω,  formed  from  θίγω,  fut.  θίξω 
and  θίξομαι,  2  aor.  εθιγον,  with  the  genit. 
to  touch. 

θίν,  θινός,  b,  η,  a  shore,  a  bank,  a  desert. 

θνήσκω,  to  A\e,fut.  θνηζω,  p.  τέθνηκα,  2 
aor.  εθάνον,  I  fut.  mid.  θ^ήξυμαι,  2  fut.  m. 
θανουμαι,  per.  mid.  τίθναα,  per.  part,  τεθνη- 
κώς,  τεθνεώς,  or  B(S0t.  τεθνειώς,  perf.  inf. 
mid.  τεθναναι,  for  τεθνηκευαι. 

θνητός,  ή,  όν  mortal,  transitory. 
θίήνη,  ης,  ή,  a  meal,  a  feast. 
θολερός,  ά,  όν,  {from  θολός,  mud)  turbid, 
impure. 

θορυβεω,  ώ,  fut.  -ήσω,  p.   τεθορνβηκα,  tO 

cry  out  upon,  to  be  in  commotion. 

θόρυβος,  ου,  υ,  a  tumult. 
θουρις,  fem.  θουρίς,  ίόος^  {from  θόρω,  to 

leap)  impetuous,  brave. 

Ορασεω  for  θαρσέω,  and  θαμρέω,  tO  be 
Dold. 

θρασννομαι,  to  conduct  oue's  Self  with 
arrogance,  with  defiance. 

θραηύς,  εια,  ΰ,  bold,  arrogant,  hardy. 

θραύσμα,  ατος,  T0,{from  θραύω,  tO  break) 

a  fragment. 
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θρέμμα,  ατος,  τό,  {τρέφω)  cattle. 
θρεπτικός,  ή,  όν,  nutritious. 

θρηνέω,  ώ,  {from  θρήνος,  α  dirge)  to 
lament,  to  weep,  act. 
θρίξ,  τριχός,  η,  hair. 

θρόνα,  ων,  τά.  Variegated  figures  of 
embroidery,  a  word  of  uncertoAn  ety- 
mology. 

θρόνος,  ov,  b,  {from  θράω,  to  sit)  a 
throne,  a  chair  of  state. 
θυγάτηρ,  ερος,  η,  a  daughter. 

θυμίαμα,  ατος,  τό,  incCUSe. 
θυμιατήριον,  ου,  τό,  a  censcr. 

θυμιάω,ώ,  {from  θύμα,  incense)  to  burn 
incense  to. 

θυμικός,  ή,  όν,  angry,  passionate. 

θυμός,  ov,  b,  temper,  courage,  anger, 
the  mind  ;  Sia  θνμόν,  in  consequence  of 
the  {royal)  displeasure ;  navri  τω  θυμω, 
with  all  one's  heart  or  might. 

θυμόσοφος,  b,  η,  intelligent. 

θύρα,  ας,  η,  {as  if  from  θύω,  to  rush)  a 
door;  θύραζε,  out  of  doors. 

θυρεός,  ου,  b,  a  long  shield. 

θνριον,  ου,  τό,  a  small  door. 

θνρίς,  ίδος,  η,  a  window. 

θύρσος,  ου,  b,  a  thyrsus,  a  spear  wound 
round  with  vine  leaves. 

θυσία,  ας,  η,  a  Sacrifice. 

θυσιάζω,  to  Sacrifice. 

θύω,  fut.  -νσω.  perf.  τέθυκα,  to  sprinkle 
with  odours,  to  sacrifice. 

θύωμα,  ατος,  τό,  an  incense,  a  frankin- 
cense. 

θώραξ,  ακος,  b,  a  breastplate. 
I. 

ίά\\ωfor  βάλλω,  fut.  -αλω,  1  aor.  ιηλα, 

to  lay  hands  upon,  to  send. 

ίάομαι,  ώμαι,  fut.  -άσομαι,  perf.  ϊαμαι, 
{as  if  from  ί'α,  power)  to  heal. 

ιατρική,  ής,  h,  {τέχνη  undcrstsod)  the 
healing  art,  the  art  medical. 

ιατρός,  οϋ,  b,  a  physician. 

ϊάχω  and  ϊαχεω,  {fro7n  Γα,  a  cry,  and 
χέω,  to  utter)  to  cry  aloud. 

\βις,  ι6ος,  17,  the  ibis,  an  Egyptian 
stork. 

I6i,  {poet,  for  ήδί)  and. 

ί6έα,  ας,  η,  {from  ε\6ω,  to  See)  a  form. 

ΐόίος,  ία,  ιον,  own,  proper,  peculiar; 
iJia,separately;  οίκοι  tjiof, private  houses. 

ιύν,της,  ητος,  η,  a  peculiarity. 

ιδιώτης,  ου,  b,  a  private  man,  in  oppo- 
sition to  a  philosopher ;  an  unlettered 
man,  an  idiot,  a  simpleton. 

ίδ'ή,  2  sing.  2  aor.  imperat.  mid.  of 
ε'ίδω,  behold. 

ιδρύω,  fut.  -ύσω,  {from  "ζω,  to  Seat)  tO 

build,  to  erect,  to  set  up,  Ιδρύομαι,  to  sit, 
to  lie. 
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Ιέραξ,  -ακος,  ί,  {from  Ιερός,  SOCTCd)  a 

hawk. 

Ιέρεια,  ας,  η,  a  priestesS. 
Ιερεΐον,  ον,  τό,  a  Victim, 
ιερενς,  έως,  Ό,  a  priest. 

Ίερο-ρεττης  έος,  ο,  η  reverend,  venera- 
ble. 

Ιερός,  ά,  όν,  sacred ;  τ6  Ίεοόν,  ον,  a  tem- 
ple ;  -ά  Ιερά,  victims,  sacrifices. 

ιερόσυ\υς,  ου,  Ό,  (συλάω)  a  temple  rob- 
ber. 

ί^ω,  fut.   Ιξήσω,  and  ί'σω,  β'/idZ  Att.  li 

seat ;  and  Ιξομαι,  to  sit. 

ϊημι,/ηί.  η(τω,  perf.  είκα.  1  aor.  ήκα,  2 
αοτ.ην,  perf.  pass,  είμαι,  {  froyn  lero,  obs. 
from  which  the  1st,  2d,  mid  3d  pers 
sing,  and  3d  plur.  of  the  imperf.  ind. 
are  formed.^  to  send,  to  cast,  to  "throv/, 
ϊε^ίαί,  to  hasten,  to  desire. 

ίβΰί,  εϊα,  ί,  direct :  ί^νς  οίκον,  Straight 
to  the  house. 

Ικανός,  ή,  όν,  fit,  Sufficient,  adequate. 

ίκάνω,  to  come. 

Ικανως,  Suitably,  properly,  respecta- 
bly. 

ικετεύω,  fut.  -ενσω,  to  pray,  to  Suppli- 
cate. 

ικέτης,  ον,  ο,  {from  ϊκω,  to  Supplicate)  a 
suppliant. 

Ίλάσκομαι  and  ίλάομαι,  fut.  Ιλάσομαι,  1 

aor.  ίλάσαμην,  to  appease,  to  propitiate. 

ίμάς,  άντος,  Ό,  a  thoUg. 

ίμάτιον,  ίον,  τό,  {from  είμα,  clothes, 
which  from  'έω,  to  put  on)  a  cloak,  a 
garment. 

ιματισμός,  ον,  Ό,  a  drCSS. 

'ίμεοος,  ον,  h,  {from  'ιμείρω,  to  desire) 
desire. 

Ίμερτός.  Υ!,  όν,  lovely,  desirable. 
ha,  1.  that,  in  order  that.  2.  where'? 
ίξός,  ον,  Ό,  birdlime. 
ϊον,  ον,  τό.  a  violet. 

ιός,  ίά,  ιόν.  poetically  for  εΊς,  μία,  εν,  one, 
sole. 

ιός,  ον,  Ό,  {from  ιημι,  to  ssTif/)  poison. 
Ιον\  alas! 

ίοχέαιρα,  ας,  rj,  (from  ιός,  an  arrow,^ 

and  χέω,  to  pour,  or  from  ιός,  and  χαίοω,\ 
to  rejoice)  arrow  shooting,  rejoicing  in 
arrows,  epithet  of  Diana. 

t-7rs£ji,  £ία,  εΐ)ν.  o.nd  ϊ—ικός,  όν,  be- 
longing to  cavalry  ;  τό  \--ικόν,  cavalry  ; 
Ι-ζττική  μαχή,  an  cquestriau  combat;  !. 
'ί-πειος,  a  Surname  of  Neptune. 

ίπι:είς,  ίως,  ό,  a  rider,  a  knight. 

Ι-πιηχάιτης,  ον,  Ό.  of  horsehair. 

ιππόδαμος,  h,  η,  horse  training. 

ίπττοκέντανρος,  ον,  Ό,  ??,  a  centaur. 

ίτπϊοκόμος,  ον,  h,  a  groom. 

Ιτττοτροφία,  ας,  ή,  a  care  of  horses. 
.ιτπτος,  ον,  ο,  a  horse,  a  hippopota- 
mus ;  f]  ϊπτΓος,  a  mare. 


Ίτπτονρις,  ι6ος,  η,  ornamented  with 
horse  tails. 

ϊπταμαι,  2d  aor.  mid.  έτττάμην,  inf. 
πτάσθαι,  2  aor.  act.  {from  'ίτττημι,  or  πτη- 
μι)  ετττην,  inf.  τττηναι,  part,  ττάς,  tO  fly. 

ίρός,  ά,  όν,  {Ion.  for  Ίίβός)  sacred. 

ϊσάω,  to  make  equal,  -αομαι,  to  make 
one's  self  equal. 

ΐσημί,  pres.  raid,  'ΐσαμαι,  to  know. 

ισθμός,  ον,  Ό,  an  isthmus,  particularly 
tha.t  of  Corinth,  τά  ϊσθμια,  ων,  the  Isth- 
mian games,  there  celebrated. 

ίσόκωλος,  b,  ii,  {κύλυν)  having  equal 
members  or  parts. 

ϊσος,  η.  ον,  equal,  indifierent,  as  many ; 
ϊσα,  equally. 

ϊσοχει^ής,  εος,  Ό,  η,  and  ίσόχειλος,  Ό,  η, 

even  with  the  lips,  full  to  the  brim. 

ϊστημι,  fut.  στήσω,  perf.  'έστηκα,  per.  inf. 

ϊστηκίναι,  and  Sync.  ίσταναι,  per.  part. 

ίστηκώς,  Syuc.  'ίσταώς,  and  CraS.  'εστώς,  2 

aor.  εστην,  inf.  u-r,vai.  pa/rt.  στάς,  to  set 
up,  to  place,  to  stand,  to  erect ;  εστάναι, 

to  be,  of  a  layse  of  time;  μην  Ιστάμενος, 

a  current  month.  ' 

ιστορέω,  ώ,  {from  'ίστο^ρ,  knowi'fig)  to 
relate. 

Ιστός,  ον,  c,  a  mast,  a  loom ;  Ιστδν 
'ίραίνειν,  to  weave. 

ϊσχάς,  άόος,  η,  a  dried  fig. 

ίσ;^νόρωνος,  Ό,  η,  of  slender  \"oice, 
hoarse. 

ϊσχνρός,  ά,  όν.  Strong,  brave,  furious. 
ϊσχυοως.  powerfully,  strenuously. 
ίσχνς,  νος,  ή.  (  from  ϊς,  strength,  and 
εχω,  to  ho.ve)  Strength. 

Ιοχνω,  to  be  strong,  to  be  able. 

Χσγ^ω  for  εχω,  tO  have. 

Ισως,  perhaps,  about. 
Ίφι,  {from  ii)  powerfully. 
ίχθυδιον,  ίον,  τό,  a  little  fish. 

Ιχθύς,  νος,  'ο,  a  fish. 

'-Ιχνεύμων,  ονος,  an  Ichncumou,  a  sort 
of  v:easel. 

Ιχνος,  εος,  τό,  a  trace,  a  footstep. 

K. 

κάξω,  {perf  pass,  κίκα-μαι)  to  adom. 

καθ-αιοίω,   ω,     {see    α'ιοίω.)    tO  thrOW 

down,  to  draw  down,  to  entice  down, 
to  gain,  to  deprive. 

καθαίρω,  fut.  -ao'o,  p.  κεκάθαρκα,  {from 

<aTa,intens.  and  αϊρω,  to  take  away)  to 
purify,  to  ejipiate. 

καθά-'ΐξ,  in  general  ;  αηοένα  καθά-!:ας, 
absolutely  none. 

καθάττερ,  aS,  jUSt  aS. 

καθαρεύω,  to  keep  pure  from. 

καθαρός,  ά,  όν,  pure. 

κάθαρσις,  εως,  ή,  a  purificatior! . 

καθαρώς,  innorruptibly. 
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κάθείρα^  ας,  η,  a  seat, 
καθ-έξομαι,  fut.  καθεόονμαι,  tO  Sit  ; 
fljo'  εξ  ευ  for  αρα  καθέξον. 

καθ-είργω,  to  shut  up,  to  restrain. 
καθ-ελκΰω,  to  draw  dowD,  to  lead 
down,  to  extend. 

καθ-ενδω,  fut.  καθευόήσω^  augment.  , 
θηυόον,  καθεϋδον,  and  έκάθευόον,  tO  sleep. 
καθ-εψέω,  ω,    tO  boil,  tO  boil   OUt,  tO 

melt. 

καθ-ηγεομηι,  ονμαι,  to  be  a  leader,  to  di- 
rect, to  guide. 

καθ-ήκω,  to  come  to. 

καθηκων,  suitable,  adapted;  χρόνος  I 
καΟήκων,  a  right  time ;  to  καθήκον,  what 
is  proper,  suitable. 

κάΟ-ημαι,  to  sit,  to  take  a  station. 

καβ-ίόρνω,  to  sctup,  to  erect. 

καθ-ίξω,  to  set,  to  sit  down,  to  sit, 

καθ-ίημι,  to  let  down,  to  set  down,  to 
send;  καθειμίνος,  hanging  down;  θρ\ξ 
καθειμένη,  dishcvclled  hair. 

καθ-ικνέομαι,  ονμαι,  flit,  -'ίξομαι,  2  aor. 

ind.  -Ικυμην,  perf.  -'ίγμαι,  to  reach,  to  ar- 
rive at,  to  strike,  to  cut. 

καθ-ίπταμαι,  {see  'ίπταμαι,)  tO  fly  down. 

καθ-ίστημι,  to  place  in  a  certain  con- 
dition, to  constitute,  to  make,  to  erect. 

κάθοδος,  ου,  η,  a  Way  or  path  down,  a 
descent. 

καθόλου,  altogether. 

καθ-οπ\ίξω,  to  arm. 

καΘ-οράω,  ω,  {see  δράω,)  to  perceive. 

καθ-ορμίξημαι,  to  comc  to  land. 

καθόσον,  SO  far  as. 

κάθοτι,  in  which  respect,  because,  in- 
asmuch as. 

κάθυγρος,  ο,  η,  SpOngy,  SOft. 

καθ-υλακτέω,  ώ,  to  bark  at. 

καθύττερθε,  above. 

και,  and,  also,  even  ;  καϊ....καί,  as  v/ell 
....as;  και  μην,  but,  uot  the  less;  καί 
and  καί  τοί  γε,  and  yet,  although. 

καινός,  ή,  όν,  neW. 
καίπερ,  although. 

καιρός,  ov,  b,  a  time,  a  season ;  προς 
καιρόν,  for  some  time,  for  a  moment; 
καιροί,  circumstances  of  time. 

καίτοι,  although,  yet, 

καίίύ,  fut.  καΰσώ,  Ist  aOT.  paSS.  εκαΰθην. 

and  2d  aor.  έκάην,  Ist  aor.  act.  εκηα,  to 
burn. 

κάκεΐ  for  και  έκεΐ,  and  there,  κάκεΐθει. 

for  και  έκεΐθεν,  and  from  thence,  κάκεΐνί 
for  καΐ  εκείνο,  and  that. 

κακία,  ας,  η,  badness,  vice. 

κακόβιος,  Ό,  η,  one  who  lives  miserably, 
poorly. 

κακοδαίμων,  ονος,  δ,  η,  iU-starred,  Unfor- 
tunate. 

κακοήθης,  εος,  h,  fj,  malicious,  mis- 
chievous. 


κακο-\ογεω,  ω,  with  dative,  to  slander, 
to  abuse. 

κακολογία,ας,  i7,calumny,  evil  speaking. 
κακοπάθεια,  ας,  η,  laboriousness,  toil. 

κακοπαθέω,  ώ,  (πάθος)  tO  SUffer,  tO  be  in 

an  ill  condition,  to  be  sick. 

:ακός,  ή,  όν,  {from  χαξο^,ίο  yield)  bad, 
malicious,  vile,  imperfect,  cowardly ; 
TO  κακόν,  an  evil. 

κακονργία,  ας,  ή,  vice,  malice,  evil-do- 
ing. 

κακώς,  ill,  badly ;  λέγειν,  to  calumni- 
ate ;  ειπείν,  to  speak  inauspicious  words; 
τΓΟίεΓί',  to  injure ;  κακώς  γένοιτο  σοι,  may 
you  rue  it. 

κάλαμος,  ov,  h,  a  reed,  a  stem. 

καλέω,  ώ,  fut.  καλέσω,  Att.  καλώ  and 
καλούμαι, — εκάλεσα,  κέκληκα,  έκλήθην,  perf. 

pass,  κέκλημαι,  to  Call,  to  name,  to  in- 
vite ;  καλεΐσθαι  όνομα  τι,  to  bear  a  name. 
καλήτωρ,  ορυς,  b,  a  summoner. 

καλλιερέω,  ώ,  tO  sacrifice. 
καλλίκαρπος,  b,  η,  {καρπός^  bcarmg  fine 

fruit,  fruitful. 

καλλιπάρηος,  b,  η,  {from  καλός, fair,  and 
παρτ\ά,  JSol.  for  παρειά,  a  cheek)  fair- 
checked. 

αλλίτεκνος,  b,  η,  (τεκνον)  having  fine 

children,  happy  in  children. 

κάλλος,  εος,  ους,  τό,  beauty, 

καλός,  ή,  όν,  compar.  καλλίων,  superLat. 
κάλλιστος,  beautiful,  amiable;  καλός  κά- 
γαθός,  amiable  and  noble. 

καλΰβη,  ης,  η,  a  htlt, 
καλνβοποιέομαι,  ονμαι,  tO  build  hutS. 
καλνπτρη,  ης,  h,  a  VCil. 
καλνπτω,  fut.  -Φο·},  p.  κεκάλυψα,  1  aor. 

ind.  act.  εκάλυφα,  2  aor.  έκάλυβον,  p.  pass, 
κεκάλνμμαι,  to  cover,  to  conceal. 

αλώς,  beautifully,  well,  worthily; 
καλώς  λέγει,  he  speaks  rightly. 

κάματος,  ου,  ό,  {from  κάμνω,  to  lobour) 

labour,  fatigue. 

καμηλοπάρδαλις,  εως,  η,  a  camelopard. 

κάμηλος,  ov,  b,  η,  a  camel. 
κάμινος,  ov,  h,  a  stove,  an  oven. 

κάμνω,  from  κάμω,  aor.  'έκαμον,  fut.  κα- 

vaai,  perf.  κέκμηκα,  to  labour,  to  exert 
one's  self,  to  harass. 

καμπή,  ης,  η,  a  bend,  a  curving. 
κάμπτω,  fut.  -ψω,  to  bend,  to  turu 
round ;  άκρωτηριον,  to  double  a  cape. 
καν  for  και  έν,  and  in. 
καν  for  και  Ixv,  and  if,  although, 
κάνεην,  ov,  τό,  a  dish,  a  basket. 
καπηλικός,  ή,  όν,  fraudulent. 
κάπηλις,  ιδος,     a  female  huckster, 
καπνός,  ov,  b,  {from  καίω,  to  burn,  and 
έω,  to  exhale)  smoke. 
κάπρος,  ov,  b,  a  Wild  boar. 

καπόω,  f.  νσω,  tO  breathe;  φνχί]ν  άπΟ' 

καπνειν,  to  expire. 
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καραζοκεω,  ώ,  anxiously  to  wait. 
κάρδαμον,  ον,  τ6,  water-cress, 
καρδία,  ας,  ι'ι,  a  heart. 
κάρη,  καρήατος,  τό,  and  κάρα,  a  head. 

-     καρκινώόης,  εος,  b,   η,  {καρκίνος)  of  the 

nature  of  the  crab. 

καρπάσινος,  η,  ov,  (κάρπασος")  of  linen. 

καρποφορέω,  ώ,  to  bear  fruit. 
καρποφόρος,  Ό,  h,  fruitful. 
καρπός,  ov,  Ό,  1.  fruit.  2.  the  lower  part 
of  the  arm,  the  wrist. 

καρπόω,  ώ,  -όομαι,  ονμαι,  tO  enjoy  the 

fruit,  to  reap. 

καρτερίω,  ώ,  to  endure. 

καρτεράς,  a,  όν,  {κάρτος)  Strong,  Consid- 
erable; SUperlat.  κάρηστος. 

κάρνον,   ov,   τό,  a  nut,  κασταναϊκόν,  a 

chestnut. 

καρχήσιον,  ov,  to,  the  top  of  a  mast 
τά  κάργτ]σια,  the  upper  part. 

κασιγνητη,  ης,  η,  a  sister. 
κασίγνητος,  ov,  h,  (  from  κάσις,  kindred, 

and  γίνομαι,  to  be)  a  brother. 

κασσίτερος,  ov,   h,  {aS  if  from 
a  meretricious  woman,  a  harlot ;  as  tin 
looks  like  silver)  tin, 

κασταναϊκός,  η,  όν,  of  or  belonging  to 
chestnut.  See  κάρνον. 

κατά,  with  the  genitive,  upon,  against, 
down,  in ;  κατά  βνθών,  in  the  depths. 
With  the  accusal,  in,  according  to,  af- 
ter, to,  near,  opposite,  in  proportion 
to,  in  consequence  of,  in  regard  to ; 

καΒ^  νπερβολήν,  eXCe  sively  ;  κατ'  ένιαντόν, 

yearly ;  καθ'  ϊκαστην  Ιιμεραν,  every  day  ; 
καθ'  εκαστον  ενιαυτόν,  every  year  ;  κατά 
μικρόν,  gradually ;  κατ'  είρήνην,  in  time 
of  peace  ;  κατά  τον  αντόν  καιρόν,  at  the 
same  lime  ;  ol  κατ'  ίμί,  my  coevals ;  κ> 
ε\ίον,  from  compassion  ;  κατ  ό\ίγονς.^ 
few  at  a  time;  κατά  το  πλείστον,  for  the 
most  part ;  κατά  πρόσωπον,  in  front ;  δ  καθ' 
ίιδονην  θάνατος,  an  agreeable  death. 

κατα-βαίνω,  {see  βαίνω,)  tO  dcsceud,  tO 

travel  downward,  to  devolve  to  one 

κατα-βάλ\ω,  to  cast  down,  to  cast 
away. 

κατάβασις,  εως,   η,  the   way  down,  a 

descent. 
κατα-βιβάξω,  to  bring  dowu. 

κατα-βιβρώσκω,  (see  βιβρώσκω,)  tO  COU- 

sume. 

κατα-βιόω,  ώ,  to  pass  one's  life. 

κατα-βοάω,  ώ,  to  clamour  agaiust. 

κατάγειος,  h,  h,  subterranean. 

κατα-γε\άω,  ώ,  tO  deride. 

κατα-γιγνώσκω,  {see  γιγνώσκω,)  tO  be- 
come acquainted  with,  to  decree. 

κατ-άγννμι,  1  aor.  εαξα,  2  aor.  pass. 
ίάγην  (short  a ;)  ike  2d  perf.  εάγα  has  the 
passive  signification. — to  break. 

κατα-γοητενο),  [from  κατά,  and  γοητεν 


to  c  eat,  which  from  γόης,  an  impostor) 
to  deceive,  to  make  a  fool  of. 

■άγω,  to  lead  down,  to  throw  down, 
to  bring  in. 

αγωνίζομαι,    tO  COmbat,    tO  COn- 

quer. 

κατα-δείκννμι,  {see  δείκννμι,)  tO  intro- 
duce a  custom,  to  indicate,  to  an- 
nounce. 

κατάδενδρος,  Ό,     abounding  in  trees. 
κατα-δίο),  {see  δέω,)  to  bind. 
κατα-δικάξω,  to  Condemn. 
κατα-δική,  ης,  η,  a  condemnation. 

κατα-διώκω,  tO  pursue. 

κατα-δονλόω,  ώ,  to  subject,  to  euslavc. 

κατάδρνμος,  h,  η,  {δρυμός)  WOOdy. 
κατα-δνω,  or  κατα-δννω,  fut.  δνσω,  1  aor . 

'έδνσα,  1  aor.  pass.  εδνθην,  to  sink,  to  dip 
or  plunge  down,  to  make  a  thing  to 
sink,  to  creep  under  or  into. 

κατα-ξενγννμι,  (see  ξενγννμι,)  tO  yoke. 

κατά  ξενξις,  εως,  f},  a  yoking,  a  harness- 
ing. 

κατα-Θαπτω,  f.  ψω,  tO  bury. 

κατα-θρηνέω,  ώ,  to  lament,  to  sorrow. 
κατ-αίρω,  to  enter  {of  ships.) 
κατ-αισχννω,  to  insult,  to  disgracc. 

κατα-καίω,  {see  καίω,)  tO  burn. 
κατα-κάμπτω,  tO  bend  doWU. 
κατά-κειμαι,  {see  κεΐηαι,)  tO  lie,  tO  rest, 
to  sit. 

■κλαίω,  {see  κλαίω,)  to  bewail. 
■κλείω,f.  -σω,  p.  -κεκλεικα,  per.  ind 
pass,  κέκλειμαι,  and  κεκλεισμαι,  tO  shut  in. 

κατα-κλίνομαι,  to  recline,  to  sit  down. 
κατα-κλνξω,  to  overflow,  to  inundate. 

κατα-κοιμίζω,  tO  put  tO  sleep. 

κατα  κομίξω,  to  remove. 

κατα-κόπτω,  tO   CUt   down,   tO   CUt  tO 

pieces,  to  cut  oiF. 

κατα-κοσμέω,  ω,  tO  adom. 

κατα-κρημνίξω,  to  precipitate,  to  cast 
down  from  a  rock. 
κατα-κρίνω,  to  condemn. 

κατα-κρυπτω,  tO  COnceal. 
κατα-κτάομαι,  ώμαι,  tO  take  pOSSCSSion 

of,  to  take. 

κατα-κτείνω  and  -κτάνω,  tO  kill. 
κατα-λαμβάνω,  fut.  -ληψομαι,   aor.  έλα- 
βαν, perf  ε'ίληφα,  to  take,  to  possess,  to 
seize,  to  fetch,  to  meet  with,  to  find. 

κατα-λέγω,  tO  tell. 

κατα-λείπω,  -ομαι,  tO  dcSCrt,  tO  leave 

behind. 

τα-λήθομαι,  to  bcforgotten. 

τάληψις,  εως,  y),  a  capture. 

τάλνσις,  εως,  η,  a  harbour,  an  inn, 
an  abode,  a  retreat. 

κατα-λύω,  to  dissolve,  to  destroy,  to 
ruin  ;  τονς  νόμονς,  to  subvert  the  laws. 

κατα-μαρτνρέω,  ω,  to  bear  witness 
against. 


60 


ΚΑ 


ΚΑ 


κατα-μηννω,  to  indicate,  to  announce, 
to  represent. 

κατα-μύω,  tO  shut  the  eyes ;  κατα-μίον- 

τα,  darkling. 

κατ-αναγκάξω,  tO  constrain. 
κατ-αν-α}^ίσκω,  (see  αναλίσκω.)  tO  COn- 

sume,  to  expend  prodigally. 

κατα-νέμομαι,  tO  feed  oiF. 

κατα-νενω,  to  nod  to,  to  promise. 
κατα-νοέω,  ώ,  to  Contemplate,  to  re- 
mark. 
κατ-αντάω,  ω,  to  arrive. 
καταντικρύ,  With  the  genitive,  opposite. 

κατα-ξαίνω,  fut.  -ζάνώ,  pCTf.  έζαγκα,  tO 

lacerate,  to  consume;  ττίτρα  κατεξαμμένη, 
hewn  stone. 

κατάςηρος,  ό,  η,  arid ;  TO  κατάξηροΐ',  dry- 
ness. 

κατα-παΰω,/.  αδσω,  tO  cause  tO  cease. 
καταπέλτης,  ου,  Ό,  {from  κατά,  against, 

and  πέλτη,  a  target)  a  catapulta,  a  ma- 
chine to  throw  missiles  with. 

καταττεληκός,  ή,  όν,  pertaining  to  a  ca- 
tapulta ;  βέλος,  όργανον,  a  Weapon  thrown 
by  a  catapulta. 

κατα-πέμπω,  tO  Send  doWU. 
κατα-πέφνω,  {for  καταφένω,)  per.  mid. 
-πεψονα,  tO  kill. 

κατα-τΐίνω,  {see  πίνω,)  tO   SWalloW,  tO 

consume. 

κατα-πλέω,  (see  πλέω,)  to  sail  tO. 

καταπληκτικώς,  astonishingly,  terribly, 
shockingly. 

κατα-πλησσω,  to  cast  into  dismay,  to 

frighten,  to  deter  ;  κατα-πλήσσεσθαί  τι,  to 

be  astonished  at  any  thing. 

κατα-πλουτίξω,  tO  enrich. 
κατα-πνέω,  (see  πνέω,)  tO  bloW. 

κατα-πονέω,  ώ,  to  fatigue,  to  oppress. 

κατα-πραυνω,  { from  κατά,  intens.  and 
ττραννω,  to  mitigate,  which  from  πράος, 
mild)  to  soften. 

κατάρατος,  b,  η,  {from  κατά,  against, 
and  αρά,  a  prayer)  accursed,  infa- 
mous. 

κaτa-pεξω,f.  |ω,  tO  CareSS. 

κατ-αριϋμεω,  ω,  to  enumerate,  to  r  ck- 
on  to. 

καταρ-ρέω,  fut.  -ρεύσω,  tO  Stream  from, 

to  stream  down. 

κατάρρντος,  h,  η.  Watered,  richly  en- 
dowed, abounding  in,  &c. 

κατ-ήρχω.  With  the  geuit.  to  begin,  to 
be  the  first. 

κατα-σβενννμι,  {see  σβέννυμι,)  tO  qUCUch, 

to  extinguish,  to  allay. 

κατα-σείω,  fid.  -σείσω,  perf.  -σέσεικα,  tO 

shatter. 

κατα-σκάπτω,  tO  destroy. 
κατα-σκεδάνννμι,  fut.  σκεδάσω,  &C.  perf. 

pass,  εσκέδασμαι,  to  diffuse,  to  Scatter,  to 
sprinkle. 


κατα-σκενάξω,  -ομαι,  to  arrange,  to  pre- 
pare, to  dispose. 

κατασκευή,  ης,  η,  an  arrangement,  dis- 
position, preparation,  artificial  means. 

κατασκηπτω,  f.  χ^ω,  to  incline  towards. 

κατάσκιος,  h,  ή,  {σκιά)  shady,  shadowy. 

κατάσκοπος,  ου,  b,  an  observer,  a  spy. 

κατα-σοφίξω,  to  deceive,  to  overreach. 

κατα-σπάω,  ω,  to  draw  upon,  to  draw 
under. 

κατα-σπένδω,  f.  -σπείσω,  tO  make  a  liba- 
tion. 

κατα-σταθμεύω,  tO  Stable,  toputiu  Stall. 
κατα-στέφω,  tO  crOWn. 

κατα-στίξω,  to  mark  out  {by  pricking.) 

κατα-στρατοπεδέυω,  f.  εύσω,  tO  encamp. 

κατα-στρεβλόω,  ώ,  to  rack,  to  torture. 
κατα-στρέφω,  to  subvcrt,  to  turn  round, 
to  return ;  τον  βίον,  to  die. 

καταστροφή,  ης,  η,  an  end. 
κατάστρωμα,  ατός,  τό,  ( from  κατά,  and 
στρώννυμι,  to  strew)  Ά  deck. 
κατα-τείνω,  to  Strain  tight. 
κατα-τίθημι,  to  deposite,  to  lay  up  in. 

κατα-τιτραίνω,  fut.  τρήσω,  perf.  τέτρηκα, 

to  perforate ;  part.  perf.  pass,  κατατετρη- 
μένος,  perforated,  bored. 

ατα-το^εΰω,  tO  shoot  with  the  boW. 
ατα-τρέχω,  fut.  θρέξω,  {see  τρέχω,)  tO 

overrun,  to  traverse. 

■ατα-τρίβω,  fut.  τρίψω,  to  rub,  to  de- 
stroy by  rubbing. 

κατα-τυγ χάνω,  {see  τυγχ^άνω,)  tO  attain, 

to  succeed  in  a  thing. 

κατα-φάγω,  to  dcvour,  to  reach  in  or- 
der to  devour. 

ατα-φέρω,  (see  φέρω,)  to  bring  down, 
to  strike,  to  drive  down,  -ομαι,  to  de- 
cline, to  let  one  down,  to  plunge  in,  to 
be  brought  to. 

κατα-φενγω,  {see  φεύγω,)  to  fly  for  re- 
fuge to,  to  fly. 

κατα-φθείρω,  tO  destroy. 

κατα-φλέγω,  fut.  -ζω,  perf.  -πέφΑεχ^α,  tO 

consume,  to  burn. 

κατάφρακτος,  b,  η,  covcred,  protected 
with  armour. 

κατα-φρονέω,  ω,  With  the  genit.  to  de- 
spise,to  be  indifferent  to,  to  disregard, 

καταφυγή,  ης,  η,  rcfuge. 
κατα-·χειροτονέω,   ώ,   tO    condemn  by 

vote. 

κατα-χεω,  {see  χέω,)  tO  shcd. 
κατα-χράομαι,  ώμαι,  takes   in   tts   COU- , 

traction  η  instead  of  a,  as  χρ'^,  2d  sing. 

χρηται,  χρήσθαι,  &C.  1  aor.  mid.  έχρησά' 

μην,  perf.  pass,  κέχρημαι,  With  the  dative, 
to  use,  to  make  use  of. 

κατα-χώνννμι,  fut.  -χώσω,  tO  bufy  Up, 

to  obstruct  by  heaping  up, 

κατα-^ανο),  tO  tOUch. 

κατα-φηώίξομαι,  {with  the  genitive  of 


KE 

ike  person)  to  coEdemu,  to  pronounce 

guillj,  to   decree;  κατα-ψτ,όίξεσθαι  τίνος 

μανίαν.  to  declare  a  person  insane. 

κατα-:1νχ'.σ.  tO  COOl. 

Kar-ii^.^see  icc-J,)fut.  -io  juai  (έσβίω)  tO 

consume. 

κατ-είε'ω,  {sce  εϊίω.)  to  perceive. 

κάτ-εψι,  to  descend,  to  come  down,  to 
return  from  banishment,  to  arrive. 

κατ-εονάξομαι,  to  labour,  to  elaborate, 
to  produce. 

κατε(>·/ασία,  ας,  η,  a  treatment,  an  elab- 
oration, a  process. 

κατ-ερεί-τω,  to  throw  dowu,  to  burst  in. 

κατ-εοχοααί.  {see  ερχθ[ΐαι,)  tO  descend, 

10  return.' 

κατ-εσβίω,  {see  εσθίω.)  tO  COnsume,  tO 

eat  up. 

κα--ενθ<ν:ο.  to  guide,  to  direct,  to 

drive. 

.--  ■  :'.  καθίζω,  {see  Ιχω.)  to  hold 
fa;:    :  ■ :    -:s?,  to  retain,  to  hold  back; 

·-·-;-- γί  την  rzo'Kiv,  3.  revoluliou 

has  befallen  the  city,  κα-έχομαι,  to  be 
covered,  to  be  bound  to,  to  be  devoted  to. 

κατηγαρίω,  tj,  to  accuse,  to  charge 
with. 

κατνγοΰία,  a;,  tj,  an  accusation. 
κατνγορος^  αν,  ό,  an  accuser. 

κατήκοος,  ό,  η,  { f  rom  καταχονω,  to  obey^ 

obedient. 

κατηφεια,  ας,  i?,  {from  κάτω,  doicnward, 
and  ώάος,  the  eye)  dejection. 

κατ-οικεω^  ώ,  to  inhabit,  to  dwell. 

κατοικία,  ας,  τ],  a  dwelling,  a  hamlet, 
a  village. 

κα--ακίξω,  to  plant,  to  cultivate,  to 
found. 

κατ-οκνίω,  ω,  to  delay,  to  omit,  to  for- 
bear. 

κατ3ΐ--οίξομαι,  to  behold  oue's  self  in 
a  mirror. 
κάτο7:-οη-,  ov,  to,  a  mirror. 
KaT-opSoij,  ώ,  to  set  up,  to  crect. 

κατ-ορνσσω   and   -αονττω,   tO  bury,  tO 

heap  over,  to  conceal. 

κάτω,  below,  downward :  ανω  καΐ  κά- 
τω, up  and  down. 

^i-  'cv:-.  νγ:ς.  η,  Bjo.  offset,  a  layer  of 


KE 
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:o  roar,  to  howl. 
h,  η,  Sinking,  hanging 

ατος,  TQ  {from  καίω,  to  bum) 


heat. 

κανμα-ηαός,  ά,  όν.  hot. 
κανχά^μαι,  ώασί,  tO  boaSt. 

κέαο,  c-mi.tr.  κηο,  κεατος,  τό,  a  heart. 

κεγχοος,  δ,  ή,  millet. 


κ  ε 


worthy,  honourable. 
έοος,  ον,  17,  1.  a  cedar.  2.  a  species 


of  juniper. 


κεορόω,  ω,  to  embalm. 
κεΐθι,  there. 

κεΐμαι,  fili.  κείσομαι,  tO  lie. 

κειαή\ιον,  ov,  ro,  possession,  a  treasure. 
κείνος,  η,  ο,  he,  she,  it,  that. 

κείρω,  fui.  κερώ,  p.  κέκαρκα,  1  α07'.  εκείρα, 

to  shear,  to  shave,  to  cut ;  χώραν,  to 
waste  a  country. 
κεκρνφαλον,  ov,  τό,  a  net  for  the  hair. 

κελεύω,  fut.  -ενσω,  perf.  κεκέλενκα,  1  aOT, 

εκεΚενσα,  to  command. 

κε\ομαί  and  κεκΧομαι,  with  the  d<it.  to 
command. 

κενός,  fi,  cv,  {from  χαίνω,  to  gape) 
empty,  void,  vain,  frivolous. 

'όω,  ώ,  {  from  the  last)  to  empty,  to 
evacuate. 

κένταυρος,  ov,  Ό,  {from  κεντεω,  to  goad, 
and  τavpJς,  a  bull)  a  centaur. 

κεντεω,  ώ,  {from  κΐνω,  to  pricJ:,to  stab) 
to  sting,  to  perforate,  to  pierce. 

κίντρον,  ov.  TO,  {from  κεντεω,  tO  goad) 

a  sting. 

κεράμεος  and  κερίμιος,  ία,  ιον,  {fr07ll 
κέραμος,  potter's  earth;  ichichfrom  κέω, 
to  burn,  and  εοα,  earth)  earthen. 

κεραμωτός,  η.  όν,  made  of  bumed  tiles. 

κεράνννμι.  fut.  κεράσω,  1  aor.  act.  έκερασα 

{short  a.)  1  aor.  mid.  έκράσάμην,  perf.  κέκ- 

paKa,  paSS.  κέκραμαι,  &C.  tO  mix, 

κέρας,   ατος,    τό,  {aS  if  from   κάρα,  the 

head)  a  horn. 

j    κέρασος,  ov,  o,  a  cherry-tree. 
!    κεράστης,  ov,  Ό,  hornei,  a  horned  ser- 
ipent  or  Cerastes. 

κεραννός,  ov,  b,  {as  if  from  κείρω,  to 
rend,  and  ανω,  to  burn  up)  lightning, 
accompanied  with  thunder,  and  fatal. 

{See  άστρα-ή.) 

■εοαννοσκο-ία,  ας,  η,  an  observation  of 
lightning  and  other  similar  phenome- 
na as  prognostics  of  the  future,  mete- 
orolog}\ 

■εραννόω,  ω,  to  Strike  dead  with  light- 
ning, to  strike. 

■ερϊαλέος,  έα,  εον,  profitable,  advan- 
tageous. 

■ερίίων,  -ov,  better,  an  irregular  com- 
parative. 

κέροος,  εος,  τό,  gain. 

κερκίς,  ίίος,  ii,  {as  if  from  κέρχω,  to  beat) 
a  shuttle. 
κέρ:<ος,  ov,  η,  {from  the  same)  a  tail, 
κέρμα,  ατος,  τό,  money,  a  piece  of 
money, 

κερμάτων,  ov,  τό,  the  sauie. 
κεΐ'βος,  εας,  τό,  cavems,  depths. 
κεφαλαίος,  αία,  αΐον,  chief,  principal. 
κεφαλή,  ης,  ν,  a  head;  έ-Ι  κεώαλην,  heels 
overhead;  κακη  κεφαλή,  thou  fool;  κε- 
φαλαΐ  κννών,  dogs'  heads  ;  χ·?··5αλαί  βφεων, 

serpents'  heads. 
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κηδενω,  to  commit  to  the  earth. 

κήόοιιαι,  to  be  anxious. 
κήόω,  to  trouble,  to  afflict. 
κήλεος  and  κήλειος,  {καίω)  burning. 
κηπεία,  ας,  η,  gardening 


j  κ\ίμαξ,  ακος,  η,  {from  κλίνω,  ίο  lean)  a 
staircase. 

j  κλίνη,  ης,  η,  {from  the  same)  a  bed,  a 
.couch  in  which  a  person  reclined  at 
an  entertainment. 


κηττενμα,  ατος,  τό,  a  garden  Vegetable,  κλινίδιον,  Lov,  TO,  { from  the  last)  a.  lit- 
gardening.  [tie  bed,  a  bier. 

κήπος,  ου,  b,  a  garden.  |    κλίνω,  fut.  κλίνω,  per.  κεκλΐκα,  1  aor. 

κηρίον,  ου,  τό,  a  honcycomb.  jiwiZ.  act.  εκλτνα,  per.  ind.  pass,  κέκλΐμαι, 

κηρός,  oi),  Ό,  wax.  jto  incline,  to  lean. 

κήρυξ,  υκος,  h,  {  from  γηρυς,  avoicc)  1.  a;     κλισία,  ας,  r),  a  COUch,  a  tent. 

herald,  a  crier.  2.  a  species  of  snail,   j    κλισμός,  ov,  h,  a  chair,  a  throne. 

κηρύσσω,  fut.   ξ,ω,  per.  κεκήρυχη,  {from      κλοττή,  ής,    η,   {from  κλέπτω,    to  Steal) 

last)  to  perform  the  duty  of  a  herald,  theft. 


to  proclaim. 

κήτος,  εσς,  τό,  a  sea-monstcr,  every 
species  of  large  fish. 

κητώδης,  εος,  b,  η,  very  large. 

κηώδης,  εος,  b,  η,  {from  καίω,  to  bum, 
and  οξω,  to  scent)  perfumed;  κηώδεϊ  κολ- 
τω,  bosom  covered  with  perfumed  gar- 
ments. 

κιβωτός,  ov,  η,  a  chest,  an  ark. 
κίδναμι,  to  diifuse  one's  self. 
κιθάρα,  ας,  η,  a  harp  or  guitar. 
κίθαρίξω,  to  play  the  harp  or  guitar. 
κίθαρωδίω,  ώ,  to  sing  to  the  harp  or 
guitar, ' 

κιθαρο)6ία,  ας,  η,  the  art  of  singing  to 
the  harp  or  guitar. 

κιθαρωδός,  ov,  b,  he  that  plays  the  gu 
tar  and  sings  to  it. 

κινδυνεύω,  to  incur  danger,  to  run 
risk. 

κίνδυνος,  ov,  b,    {from  κινέω,  to  eXClte, 

and  δέος,  fear)  danger. 

κινέω,  ώ,  to  moVC. 
κίνησις,  εως,  y),  a  motion. 

κίσσα,  ης,  η,  and  κίττα,  a  magpie. 

κισσός,  ov,  b,  and  κιττός,  ivy,  κίσσ 

ov,  of  ivy,  adorned  with  ivy. 

κιχέω  {subj.  κιχείω)  κίχημι,  and  κιχα- 

νω,  fut.  -ήσω,  per.  κεκίχηκα,  2  aor.  act. 
ind.  εκΐχον,  to  meet,  to  find. 
κίχλη,  ας,  r),  a  thrush. 

κίω,  to  go. 

κίων,  ονος,  b,  η,  a  pillar. 
κλάδος,  ου,  b,  a  branch. 

κλαίω,  fut.  κλαύσω,  tO  Weep. 

κλεινός,  ή,  όν,  renowned. 

κλεΐς,  κλειδός,  η,  a  key. 

κλέος,  ονς,  τό,  renown. 
κλέπτης,  ον,  δ,  a  thief. 


λύ^ω,  to  inundate,  to  wash. 
κλντός,  ή,  όν,  famous. 
κλνω,  with  gen.  {imperat.  perf.  κέκλνθι 
<λυτε,)  to  hear. 
κλων,  ώνος,  b,  a  branch. 
κνίσσα,  ης,     {from  κνίζω,  to  tickle)  the 
smoke  of  fat. 
κόγχη,  ης,  η,  a  shell,  a  muscle. 
κοιλαίνω,  fut.  avoi,  1  aor.  ind.  act.  εκοί- 
λάνα,  Attically  εκόιλ^να,  to  excavate. 
κοιλάς,  άδος,  η,  a  hollow,  a  cavity. 
κοιλία,  ας,  η,  the  belly,  the  abdomen. 
κοίλος,  η,  ov,  hoUow,  excavatcd,  deep ; 
τα  κοίλα,  valleys. 
κοιλόω,  ώ,  to  excavate. 

κοιμάω,  ώ,  fut.   -ήσω,  per.  κεκοίμηκα,  tO 

put  to  rest,  -άομαι,  ώμαι,  to  rcst,  to  slcep. 
Koiv^,  in  common. 

κοινός,  ή,   όν,  common  ;  κοινή  τύχη,  3. 

common  fate  ;  η  κοινή  φύσις,  a  social  na- 
ture ;  τύ  κοινόν  and  τα  κοινά,  a  common- 
wealth. 

κοινωνέω,  ώ,  to  partake,  to  have  com- 
munity or  intercourse. 
κοινώς,  in  common. 

κοίρανος,  ov,  b,   {as  if  κάρανος,  from  τδ 

κάρα,  the  head)  a  lord,  a  master. 

'ΐταΐον,  ου,  τό,  a  couch,  a  bed,  den. 
ίτη,  ης,  η,  a  bed,  a  couch. 

λά^ω,  fut.  -ασω,  per.  κεκόλακα,  part. 

pres.  pass,  κολαξόμενος,  1  aor.  ind.  mid. 
έκολασάμην,  to  punish,  to  chastisc,  to  cor- 
rect. 

:ολακεία,  ας,  ή,  {  from  nexi)  flattery. 
:όλαξ,  ακος,  b,  {  from  κόλον,  food)  a  flat- 
terer. 

κόλασις,  εως,  η,  a  punishment. 

κολλάω,   ώ,  fut.  -ήσω,  per.  κεκόληκα,  1 

aor.  pass.  ind.  εκολήθην,  (  fr.  κόλλα,  glue) 


κλέπτω,  perf .  κέκλοφα,  aor.  pass,  έίίλά- to  paste,  to  attach  to. 
πην,  to  Steal.  j    κολοιός,  ov,  b,  a  jackdaw. 

κλη-ίξω  and  κλτίξω,  to  name,  to  call.    |    κολοσσός,  ov,  b,  a  statue  of  superhuman 
κλήμα,  ατος,  τό,  a  vine,  a  branch  of  a  dimensions, 
vine.  i    κολούω,  to  injure,  to  mutilate,  to  re- 

κληρονχία,  ας,  η,  a  posscssion  by  lot  of  duce. 
a  portion  of  conquered  land.  |    κόλπος,  ου,  b,  a  bosom,  a  bay. 

κληρόω,  0),  {^from  κλήρος,  a  lot)  to  cast;     κολνμβάω,  ώ,fvi.  -ήσω,  per.  κεκολνμβηκα, 

lots,  -ονμαι,  to  receive  by  lot.  [to  swim. 


κο 

κο\ων6ς,  ον,  h,  a  hillock. 
κομάω,  ω,  to  have  hair, 
iftfjwj/,  77s,  η,  hair. 

κομήτης,  ου,  h,  having  long  hair. 
κομιδή,  ής,  η,  a  transportation. 
κυμιό^,  very. 

κομίξω,  fill,  -ίσω,  Alt.  κομίω,ρΟΤ.  κεκόμι- 

κα,  {from  κομεω,  to  take  care  of)  to  bear, 
to  bring,  to  carry,  to  take  care  of. 

κομπώόης,  εος,  h,  η,  boastful. 

κομΦός,  ή,  όν,  fine,  elegant,  respecta- 
ble. 

Kovin,  ης,  loThically  for  κονία,  and  κόνις, 
έως,  η,  dust. 

κονίσσαλος,  ον,  δ,  a  cloud  of  duSt. 

κορίω,  to  cover  with  dust. 
κοπίς,  ίδος,  η,  {from  κόπτω,  to  CUt)  a 

cleaver,  a  knife. 
κοπρία,  ας,  η,  a  dung-heap. 

κόπρος,  ον,  η,  dung. 

κόπτω,  fut.  -ψω,  per.  κεκοφα,  1  aor.  mid 
εκοψάμην,  per.  mid.  κέκοπα,  to  Strike,  to 
cut,  to  assail  with  words,  to  trouble. 

κόραξ,  ακος,  h,  a  raven,  a  crow. 

κορέω,  ώ,  to  satiate,  κορίομαι,  to  be  sa 

tiated  ;  κορεσσάμεθα  αν  κλαίοντες,  We  might 

have  satisfied  ourselves  with  weeping. 

κόρη,  ης,  η,  a  maiden. 

κύρος,  υν,  h,  satiety,  weariness,  dis- 
gust. 

κορνΒαίο\ος,  -ον,  h,  ν,  (from  κόρυς,  a  hel- 
met, and  αιόλος,  varied  or  moving)  hav- 
ing plumes  of  many  colours,  with  nod- 
ding plumes,  crest-shaking ;  warlike. 

κόρνς,  νθος,  ή,  a  helm. 

κορυφή,  ής,  η,  a  summit,  the  top  of  the 
head. 

Κορώνη,  ης,  η,  a  crow,  a  hoodcd  crow. 
κορωνίς,  ίδος,  η,  curved,  like  the  prow 
of  a  ship. 

κοσμεω,  ω,  fut.  ~ήσω,  per.  κεκόσμηκα,  per. 

ind.  pass,  κεκόσμημαι,  1  aor.  pass.  ind. 
εκοσμήθην,  to  adom,  to  omameut. 

κόσμησις,  εως,  η,  an  omameut,  an 
adorning. 

κόσμιος,  ία,  ιον,  adomiug,  becoming, 
mannered,  decorous,  discreet. 

κοσμίότης,  ητος,  η,  propriety,  deceucy. 
decorum. 

κόσμος,  ου,  h,  an  ornament,  a  seemli- 
ness;  the  world. 

κοήλη,  ης,  η,  a  vessei  to  draw  with,  a 
basin,  a  cup.  | 

κονρεός,  έως,  b,  (from  κείρω,  to  cUp)  a' 

barber.  1 
κονρη,  ης,  η,  lonic.  for  κόρη,  a  virgin,  a: 

daughter. 

κονρος,  ον,  h,  a  young  man,  a  son.  I 
κονροτρόφος,  Ό,  ή,  educating  children, 

a  nurse,  a  guardian. 
κουφός,  η,  ον,  easy,  gentle,  light. 
κονφως,  lightly. 
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κδψιχος,  ου,  h,  a  black  bird. 

κραι-αλάω,  ώ,  {from  κραιπάλη,  a  SUrfeit) 

to  have  a  debauch,  to  speak  in  a  de- 
bauch. 

κρανίον,  ον,  τό,  a  scull. 
κράνος,  εος,  τό,  a  helm. 

κρας,  ατος,  τό,  {con.  for  κράας,)  the  head. 

κράσις,  εως,  η,  a  mixture;  των  αέρων,  a 

climate. 

κρατερώς,  powerfully. 

κρατέω,  ώ,  fut.   -ήσω,    per.  κεκράτηκα, 

{from  κράτος,  strength)  with  the  genitive, 
to  maintain  a  superiority,  to  conquer, 
to  rule;  κρατεΐν  τών  ήνιών,  to  Command 
the  reins. 

κρατήρ,  ήρος,  b,  a  Crater,  a  vessel  for 
mingling  wine,  a  kettle,  a  crater  of  a 
volcano. 

κράτιστος,  η,  ον,  {from  κρατΐις,  Stroilg) 

the  best,  the  most  expert,  the  most  ex- 
cellent. 

κράτος,  εος,  τό,  power,  Strength. 
κρανγή,  ής,  η,  a  cry,  an  outcry. 

κρέας,  ατος,  τό,  flesh. 

κρείσσων  and  κρείττων,  ονσς ,  δ,  η,  better, 

Stronger. 
κρείω,  to  rule. 

κρεμάω,    ώ,  and  κρεμάννυμι,  fut.  -ασω, 

per.  -ακα,  1  aor.  act.  ind.  έκρέμασα,  1  aor. 
pass.  ind.  έκρεμάσθην,  to  hang,  to  hang 
up,  to  suspend. 

κρεονργέω,  ώ,  {fr.  κρεονργός,  a  butcher) 

to  cut  in  pieces. 

κρεωφαγεω,  ώ,  tO  eat  flcsh,  -έομαι,  ονμαι^ 

to  have  eatable  flesh. 

κρήόεμνον,  ου,  τό,  {from  κάρα,  the  head, 
and  6έω,  to  bind)  a  veil. 

κρημνός,  ον,  δ,  {from  κρεμάω,  to  hang) 
the  precipitous  side  of  a  mountain. 
κρήνη,  ης,  η,  a  fountain. 
κρη-ίς,  ίδος,  η,  a  foundation,  a  shoe. 
κριθή,  ής,  η,  barley. 
κρίθινος,  ίνη,  ινον,  of  barley. 
κρίκος,  ον,  Ό,  a  ring. 
KpiKooj,  ω,  to  adorn  with  a  rmsr. 
κρίνον,  ον,  τό,  a  lily. 

κρίνω,  fut.  κρίνω,  p.  κέκρΐκα,  1  aor.  act. 

d.  εκβ'ινα,  per.  ind.  pass.  κέκρΧμαι,  1  aor. 
pass.  ind.  έκρίθην,  and  έκρίνθην,  to  judge, 
to  estimate,  to  resolve,  to  select,  to  at- 
tribute ;  with  the  genitive,  to  charge 
with,  to  bring  to  judgment,  to  con- 
demn. 

κριός,  ον,  b,  a  ram. 
j    κρίσις,  εως,  ή,  a  sentence,  a  criterion. 
I    κριτής,  ον,  b,  a  judge. 

κροκόδειλος,  ον,  δ,  a  crocodile. 
I    κροκόπεπλος,  ον,  b,  η,  saiFron-robed. 
j    κροκόττας,  ον,  δ,  a  rapacious  animal, 
possibly  the  hyaena. 

i  κρόταλον,  ον,  τό,  {from  κρυτέω,  to  rattle) 
ja  rattle. 
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κρόταφος,  ον,  h,  the  temple  (of  the' 
head) 

κροτέω,  ω,  fid.  -ησω,ρ.  -ηκα,  (from  the 

next)  to  make  a  noise,  to  rattle,  to  strike 
together,  to  applaud. 

κρότος^  ov,  Ό,  a  noise,  a  tumult  of  ap- 
plause. 

κρούω,  fut.  κρούσω,  per.  κίκρονκα.  \  aor. 

ind.  act.  εκρονσα,  to  Strike  against. 

κρυερός^  ά,  όν,  (from  nszt)  dreary, 
chilly. 

κρύος,  εος,  τό,  cold^  frost. 

κρυπτός,  ή,  όν,  (from  next)  conceal- 
ed. 

κρνπτω,  fut.  -ψω,  p.  κίκρυφα,  1  aor.  ind. 
έκρυψα,  2  aOT.  ind.  act.  εκρυβυν,  per.  ind. 
pass,  κέκρυμμαι,  to  hide,  to  conceal. 

κρύσταλλος,  ov,  h,        (  from  κρύος,  cold, 

and  στέλλω,  to  congeal)  ice. 

κρύφα,  with  the  genitive,  secretly,  un- 
known to. 

κρωσσός,  ov,  h,  a  pitcher. 
κταομαι,  ώμαι,  fut.  κτήσομαι,  p.  κεκτημ< 

1  aor.  mid.  ίκτησάμην,  to  acquire,  to 
earn ;  in  the  aor.  and  perf.  to  possess  ; 
δ  κεκτημένος,  a  proprietor. 

κτεαρ,  ατος,  τό,  a  possession. 
κτε'ινω,  fut.  κτενώ,  p.  εκτακα,  1  aor.  ind. 

act.  εκτεινα,  2  aor.  ind.  act.  ϊκτανον,  per. 
i7id.  pass,  εκταμαι,  1  aor.  ind  pass,  εκτίν- 
βην,  p.  ind.  mid.  εκτονα,  to  slay. 

κτερεΐξω  and  κτερίζω,  fut.  -ισω,  Att.  -ιω 
and  ίζω,  to  bury. 

κτήμα,  ατος,  τό,  a  posscssion,  a  prop- 
erty. 

κτήνος,  εος,  τό,  cattle. 
κτηνοτροφία,  ας,  η,  breeding  of  Cattle. 

κτησις,  εως,  η,  a  pOSSeSSion. 

κτίζω,  f.  -ισω,  p.  εκτικα,  per.  ind.  pass. 
ϊκτισμαι,  to  found,  to  build. 

κτίσμα,  ατος,  τό,  a  Settlement,  a  col- 
ony. 

κτίστης,  ov,  h,  a  founder,  an  author. 
κτύπος,  ov,  h,  a  noise,  a  clangour,  a 
tumult, 

κνάνεος,  εα,  and  εη,  εον,  dark. 

κνανοχαίτης,  ov,  b,  having  dark  hair. 

κυβερνάω,  ω,  fut.  -ν.σω,  tO  Steer  a  sMp. 
κυβερνήτης,  ov,  h,  a  pilot. 

κνεω,  ώ,  to  be  pregnant. 
κύκλος,  ov,  h,  a  circle,  a  circuit ;  κνκ'Χω. 
around. 
κύκνος,  ov,  ϋ,  a  swan. 

κυλινόέω,    ω,    tO   tUrn,    έομαι,  ονμαι,  tO 

wander,  to  roll,  to  indulge  in. 
κυλίω,  to  turn,  to  wind. 

κνμα,  ατος,  τό,  a  Wave. 

κνμβαλισμός,  υν,  Ό,  the  music  of  Cym- 
bals and  other  kindred  instruments. 

κνμβαλον,  ου,  τό,  (from  κνμβος,  hollow) 
a  basin,  a  cymbal. 

κννηγετίω,  ώ,  ίΟ  hunt. 


ΛΑ 

νηγετικός,  >),  όν,  belonging  to  the 
chase;  κνων,  a  hunting  dog;  η  κυνηγε- 
(ή,  the  art  of  hunting,  a  chase. 

κννηγία,  ας,  η,  a  chase. 
κυνηγός,  ov,  b,  a  huUtcr. 

κννοκεψαλος,  ov,  b,  an  ape  with  a  dog's 
head. 

κύπτω,  fut.  -ψω,  to  bend,  to  bow,  to 
be  cast  down. 

κυρέω,  ό5,  tO  be. 

κύριος,  ίου,  b,  (from  κύρος,  authority) 
master,  he  in  whose  power  a  thing 

IS. 

κύρομαι,  to  devolve  to,  to  be  to. 

κυρόω,  io,fut.  -ώσω,ρ.  κεκνρωκα,  (from 

-,ΰρος,  authority)  to  confirm. 

κύρτωμα,  ατος,  τό,  a  lump,  a  hump,  an 
inequality. 
κύτος,  εος,  τό,  a  cavity,  an  enclosure. 
κνω  and  κυεω,  1.  to  be  pregnant,  to 
bring  forth.  2.  to  kiss. 

νων,  κυνός,  b,  η,  a  dog. 

ώδιον,  ου,  τό,  (from  κώς,  the  Same)  a 
sheepskin. 

'διοφόρος,  ov,  b,  η,  clothcd  in  a  sheep- 
skin. 

κώθων,  ωνος,  h,  a  goblet. 

κωκντός,  ov,  b,  a  lamentation,  a  fu- 
neral cry. 

κωκύω,  fut.  νσω,  to  lament,  to  cry  in 
lamentation, 

κωλύω,  fut.  -νσω,  p.  κεκώλνκα,  tO  pre- 
vent, restrain,  forbid,  holdback. 

J  ,  to  march  in  triumphal  festi- 
val, to  feast,  to  revel. 

κώμη,  ης,  η,  a  village. 

κωμηόόν,  like  a  village,  in  villages. 
κωμικός,  ov,  b,  a  comic  poet. 

κωμίοόοποιός,  ov,  b,  a  COmic  poet. 

κώνειον,  ου,  τό,  hemlock, 
κώνωχρ,  ωπος,  b,  a  fly,  a  gnat. 
κώπη,  ης,  η,  an  oar,  the  handle  of  a 
handmill. 

A. 

λαας,  λάαος,  b,  and  \ας,  "λαός,  a  Stone. 
λαβή,  ης,  η,  a  hold. 

λαβύρινθος,  ov,  b,  a  labyrinth. 
λαγαρός,  ά,  όν,  thin,  slendcr,  tender. 
λαγίόιον,  ου,  τό,  a  little  hare,  a  rab- 


bit. 

λαγχάνω,  flit,  λήξομαι,  3  aoT.  ind.  act. 
ελαχον,  perf.  ε'ιληχα  or  λελογχα,  tO  CaSt 

lots,  to  receive  by  lot. 

λαγώς,  ώ,  b,  (from  λα,  intens.  and  ους, 
the  ear)  a  hare. 

λάθρα,  secretly,  unobserved ;  λάθρα 
Δίόί,  Λvithout  the  knowledge  of  Jove. 

λαιμοτομέω,  ώ,  fut.  -ήσο),  (from  λαιμός, 

the  throat,  and  τέμνω,  to  cut)  to  cut  the 
throat. 


ΛΕ 

λαίοί,  ά,  0J/,  left ;  η  \άια,  {χείρ  under- 
stood) the  left  hand. 
λακωνικως,  laconically, 

ληλέω,  ώ,  /.  ήσω,  ρ.   λε\ά\ηκα,  tO  talk, 

to  prate. 

λάλοί,  δ,  )7,  loquacious. 

\αμβάνβ),  f%t.  λήψομαι,   2  aor,  act.  ε\α- 

βον,  pe?-f.  ειληφα,  to  take,  to  appropriate, 
to  receive,  to  attain  :  τινός  to  take  hold 
by. 

λάμπας,  aJof,  η,  a  torch. 

λαμπρός,  ά,  όν,  shining,  brilliant,  re- 
spected, fresh. 

λαμπρότης,  ητος,  η,  Splcndour. 

λαμπρώς,  brilliantly,  decisively. 

λανθάνω,  fut.  λήσω,  λέληθα,  ελαθον,  tO  be 

concealed,  to  be  unknown ;  ελαθε  ταύ- 
τα παρα  μέρος  ποιών,  he  did  this  unobserv- 
edly,  in  part  only. 

λαός,  οϋ,  δ,  people. 

λαο?,  ου,  δ,  a  Stone. 

λάρναξ,  ακος,  η,  a  chest.  an  ark,  a  cof- 
fer. 

λάσιος,  h,  η,  rough,  shaggy. 

λατομίω,  ώ,  f.  ήσω,  {τέμνο))  to  quarry, 
to  cut  out  stones,  to  hew  stones. 

λατόμημα,  ατος,  τό,  quarried  stonc, 
hewn  stone, 

λατομητός,  ή,  υν,  CUt  in  Stone, 

λατομία,  ας,  ή,  a  quarry ;  al  λατόμιαι,  a 

prison  in  the  quarries  of  Syracuse. 
λατομικός,  ή,  όν,  requisite  in  quarrying. 

λατρεύω,  f.  σω,  tO  Serve, 

λανκανίη,  ης,  η,  the  throat. 

λαφνραγωγέω,  ω,/,  ήσω,  tO  Carry  oflf  aS 

booty. 

λαχανενομαι,  f.  ενσομαι,  to  bring  forth 

esculents. 

λάχανον,  ου,  τό,  esculent  Vegetables, 
λάχος,  εος,  τό,  a  lot,  a  share, 

λέαινα,  7ΐς,  η,  a  lioneSS. 
λέβης,  ητος,  h,  a  kettle, 

λέγω,  fut.  λέξω,  to  Say,  to  speak,  to 

COramand,  λεγυμαι,  to  lie  down  ;  λέγον- 
ται, dicuntur,  they  are  said  to;  ό  λεγόμε- 
νος, SO  called. 

λεηλατέω,  ω,  f.  ήσω,  to  drive  away  as 
plunder,  to  plunder. 

λειμοη',  ώνος,  Ό,  {from  λείβω,  to  irri- 
gate) a  meadow. 

λείος,  a,  ov,  smooth,  cvcn,  polished, 
thin, 

λειποθνμέω,  ώ,  {from  next,  and  θυμός, 

life)  to  faint. 

λείπω,  f.  λείψο),  2  p.  λέλοιπα,2  aor.  ελι- 
τΓον,  to  leave,  to  desert,  -ομαι,  to  suffer 
want,  to  be  inferior. 

λειτουργία,  ας,  η,   ( from  λήΐτος,  public, 

and  έργον,  occupation)  a  public  office, 
employment,  labour, 

λείψανον,  ov,  τό,  the  remains,  a  rem- 
nant. 
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λεκάνη,  ης,  η,  a  dish. 

λέκτρον,  ov,    τό,  {from  λέγομαι,  to  lie 

down.)  a  couch. 
λέξις,  εως,  //,  a  specch,  phraseology, 

λεοντώδης,  εος,  δ,  η,  {from  λέων,  a  Hon) 

lion-hearted,  courageous, 

λεπιίωτός,  ή,  όν,  {λεπίς)  SCaly. 

λεπτόγεως,  εο),  δ,  η,  {from  next,  and 
γεα  or  γη,  the  earth)  having  a  poor,  thin 
soil. 

λεπτός,  ή,  όν,  thin,  light,  meager, 
λενκανθίξω,  to  be  white, 
λευκός,  ή,  όν,  white, 
λενκότης,  ητος,  η,  whiteneSS. 
λενκώλενος,  ov,   h,  η,  {from  λευκός,  and 

■^λένη,  the  arm)  white-armed. 

λενχείμων,  δ,  η,  {ειμα)  white-robed. 
λέχ^ος,  εος,  τό,Ά  COUCh. 
λέων,  οντος,  Ό,  a  lion, 
λ>77ω,/.  ξω,  to  cease. 

λήθη,  ης,  η,  ( frOM  λήθω,  to  He  hid)  ίοΐ- 

getfulness. 

λήΧον,  ου,  τό,  a  crop,  a  field. 

ληνός,  ου,  δ,  a  winepress,  a  vat. 

ληρέω,  ώ,  to  be  guilty  of  folly. 

λτ^στεvω,f.  εύσω,  to  plunder,  to  Com- 
mit robbery. 

ληστής,  ov,  h,  {from  ληΐη,  lon.  for  λεία, 
booty)  a  robber. 

λΊ]στρικός,  ή,  όν,  predatory;  βίος,  pre- 
datory life ;  ληστρική  τριήρης,  a  private 
ship. 

λίαν,  very  much,  extraordinarily, 
λιβανωτός,  ου,  h,  incense. 
λιγνΰς,  νος,  Ό,  a  vapour,  steam. 
λιθάξω,  to  Stone,  to  throw  stones, 
λιθίδιον,  ov,  -0,  a  little  stone, 

λίθινος,  η,  ov,  of  Stone, 

λιθοβολία,  ας,  η,  a  Casting  of  stones,  a 
stoning. 

λιθοποιέω,  ω,  to  change  to  stone,  to 
petrify. 

λίθος,  ου,  b,  η,  a  Stone ;   πολυτελής,  a 

precious  stone, 

λιμήν,ένος,  δ,  a  harbour. 

λιμνάζω,  to  be  Under  water,  to  have 
swamps  ;  τόπος  λφνάξων,  a  morass. 

λίμνη,  ης,  η,  a  lake. 

λιμός,  GO,  0,  {from  λίλειμμαι,  pcrf  paSS. 

of  λείπο),  to  desert)  famine,  hunger. 

λίνον,  ου,  TO,  flax,  a  net. 

λιπαρός,  ά,  όν,  {from  λίπος,  fat)  beau- 
tiful. 

λίσσομαι,  to  beg,  to  supplicatc. 

λιτανεΰω,  tO  pray. 

λιτός,   ή,  όν,  {from  λίσσομαι,  to  pray) 

simple. 

λιτότης,  ητος,  η,  simplicity,  frugality. 

λογίζομαι,  fut.  ίσομαι,  tO  COUSidcr,  tO 

reflect  upon,*^  to  reckon  over, 

λογικός,  ή,  όν,  rational,  endued  with 
speech. 
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"Κόγιον,  ον,     an  oracle. 
λογισμός,  ον,  ό,  reasoning,  reflection, 
sense. 

λόγος,  ου,  δ,  {from  λέγω,  to  speak)  a 
word,  a  speech,  a  tradition,  a  reason 
a  report,  an  account ;  λόγον  εχει 


to  have  reference  to  a  thing,  to  concern 
himself  about  a  thing ;  έν  λόγω  and  λό- 
γοις  είναι,  to  be  in  repute,  in  estimation ; 

κατά  λόγον,  ill  proportion  to;  εις  λόγους 

ερχεσθαι,  τινι,  to  engage  iu  Conversation 
with  any  one. 

λ(5yχ»7,  ης,  η,  a  spear, 
λοετρόν  for  λοντρον,  ον,  τό,  {from  λούω, 
to  wash)  a  bath. 

λοιγός,  ον,  δ,  calamity,  wo. 

λοιδορέω,  o),fiit.  -ήσω,  -έομαι,  ονμαι,ιοίέ/ΐ 

the  dative,  to  calumniate,  to  inveigh 
against,  to  address  injuriously. 
λοιμός,  ον,  b,  a  plague,  a  pestilence, 
λοιπός,  ή,  όν,  {from  λείπω,  to  leave) 
rest,  remaining ;  τά  λοιπά,  the  rest ;  καΐ 
τά  λοιπή,  and  so  forth  ;  τοϋ  λοιποϋ,  hence- 
forth. 

λοξός,  η,  όν,  oblique ;  of  oracles,  am- 
biguous, dark. 

λον-ρόν,  ον,  τό,  a  bath. 

λovω,fut.  -σω,  perf.  λελονκα.     In  this 

verb  the  Attic  dialect,  almost  without  ex- 
ception, omits  the  connective  vowel  before 
the  termination,  as  od  pers.  imperf.  ελον, 
pass,  λονμαι,  to  wash  ,  -ομαι,  to  bathe,  to 
wash  one's  self. 

λόφος,  ον,  h,  a  summit,  a  height,  a 
crest. 

λοχαγός,  ον,  h,  a  leader  of  a  rank  of 
soldiers,  an  officer. 

λοχάω,  ώ,/.  ησω,  to  lie  in  Wait  for,  to 
waylay. 

λοχεία,  ας,  ί],  birth,  childbed. 

λοχεόομαι,  to  be  in  childbed. 

λόχος,  ον,  ο,  {from  λίγω,  to  lie  down) 
an  ambuscade,  a  division  of  soldiers. 

λνγρός,  ά,  όν,  disastrous,  calamitous. 

λύκος,  ον,  h,  a  Wolf. 

λvμaίvω,f  ανώ,  1  aOT.  ελύμηνα,  -ομαι,  tO 

injure,  to  destroy. 

λύμη,  ης,  η,  iujury,  harm. 

λυπέω,  ώ,/.  ήσω,  perf.  λελνπηκα,  to  sad- 
den, to  grieve,  to  insult,  to  torment, 
-εομαι,  ονμαι,  to  be  grieved. 

λύπη,  ης,  η,  saducss,  grief 

λνπηρός,  λνπρός,  ά,  όν,  troublesome,  sad, 
wearisome,  afflictive,  unpleasant,  poor. 

λύρα,  ας,  η,  lyre. 

λνσιτελέω,    ω,  f.   ησω,  tO  profit,  tO  be 

useful. 

λυσιτελής,  έος,  h,  η,   {from  λύω,  tO 

and  τέλος,  tribute)  profitable. 
λύσσα,  ης,  //,  madness,  insanity. 
λύχνος,  ου,  δ,  a  lamp,  a  light. 

λύω,f  λύσου,  perf.  λέλυκα,  tO  loOSe,  tO, 


solve,  to  free,  to  remove,  to  aorogate ; 
■ομαι,  to  ransom,  to  redeem. 

λωβητός,  ή,  όν,  UUfortunatC. 

λωίωι/,  ονος,  h,  η,  irr.  COmpar.  of  αγαθός, 

{  from  λάω,  to  wish)  better,  richer  ;  λώισ- 

l  λωστος,  the  bcst  ;    ώ  λωστε,  Oh 

bone !  Oh  good  sir ! 

λωτός,  ου,  δ,  1.  a  lotus,  a  tree  that 
bears  sweet  fruit.  2.  a  water  lily. 

M. 

μά,  negative  particle  of  obtestation,  μϋ 
Αία  and  ον  μά  Αία,  no,  by  Jupiter. 

μαγνήτις,  ιδος,       a  magnet. 
μάξα,  ης,    η,    {from  μάσσω,  to  knead) 

barley  bread,  a  cake. 
μαξός,  ον,  b,  the  breast. 

μάθημα,   ατος,   τό,    {from   μανθάνω,  tO 

learn)  instruction. 
μάθησις,  ε  ως,  η,  instruction,  learning. 
μαθητής,  ον,  b,  a  scliolar. 
μαιενομαι,  to  deliver  {as  a  midwife.) 
μαίνας,  αδος,  a  female  Bacchanal,  a 
fury. 

μαίνω,  f  μανώ,    1  aor.   εμηνα,  p.  m.  μί- 

μηνα,  to  madden,  aci. ;  μαίνομαι,  to  rave. 

μαιόω,  ώ,  to  deliver  {as  a  midwife ;) 
μαιωθήναι,  to  be  assisted  in  birth. 
μαίωτρον,  ον,  τό,  a  midwifc's  fee. 

μάκαρ,  αρος,  δ,  η,  blest οΐ  μάκαρες,  the 
blessed,  the  gods. 

μακαρίζω,  f.  ίσω,  and  ιώ,  tO  bleSS,  tO 

pronounce  happy. 
μακάριος,  ία,  ων,  happy,  blessed. 
μακρόβιος,  b,  ^,  {from  next,  and  βίος, 
life)  long-lived. 

μακρός,  ά,  όν,  {from  μήκος,  length)\oxig ; 
μακράν,  far ;  ον  μετά  μακρόν,  shortly. 

μακροτράχηλος,  δ,  η,  {from  last,  and 
τράχηλος,  the  neck)  long-necked. 

,  άλα,  very,  much ;  ευ  μάλα,  exceed- 
ingly ;  comp.  μάλλον,  more,  rather,  S'W- 
perlat.  μάλιστα,  most,  especially. 

μαλακός,  ή,  ον,  SOft,  timid. 
μαλάσσω,  f.  άξω,  tO  SoftCU. 
μαλλωτης,  ή,  όν,  {μαλλός)  COVCrcd  wlth 

long  wool. 

μανθάνω,  f.  μαθήσομαι,  2  aOT.  εμαθον,ρβΤ, 

μεμάθηκα,  to  learn,  to  understand. 
μανία,  ας,  ή,  insanity,  fury. 

μανικός^  ή,  όν,  raviug. 
μαντεία,  ας,  ή,  a  prophecy. 

μαντεΐον,  ον,  τό,  an  Oracle. 

μαντείας,  εία,  ε7ον,   prophetic,   oraCU-  , 

lar, 

μαντεύομαι,  tO  prophesy. 

μαντική,  ής,  η,  the  gift  of  prophecy. 

μάντις,  εως,  δ,  (  from  μαίνοιιαι,  to  rave) 

a  prophet,  a  soothsayer. 

μαραίνω,  f.  ανώ,  perf.  μεμάραγκα,  tO  CaUSe  ' 

to  wither,  to  blast. 


ME 

μαρμαρίξω,  to  have  the  polish  and 
hardness  of  marble. 

μάρμαρος,   ov,    fi,    (from    μαρμαίρω^  to 

shine)  marble,  hard  white  stone. 

μαρτνρέω,   ώ,  f.  ί}σω,  (from  μάρτυρ,  C 

witness)  to  testify. 
μαρτυρία,  ας,  η,  a  testimony. 

μαστεϋω,  f.  εύσω,  tO  Seek, 

μαστιγίας,  ου,  δ,  a  man  that  was  whip' 
ped,  a  branded  convict,  a  slave. 

μαστιγόω,  ώ,  f.  ώσω,  Ο,ηά  μαστίζω^  ^fr' 

μάστιζ,  a  scourge)  to  scourge. 

μάταιος,  α,  ov,  Vain,  Unprofitable  ;  μά- 
ταια, vainly,  to  no  purpose. 
μάτην,  in  vain,  groundlessly. 
μάττω,f.  ξω.  to  knead. 

μάχαιρα,  ας,  η,  (from  μάχη,  a  battle^  a 

sword,  a  knife. 
μαχαιρίς,  ίόος,  η,  a  Small  knife,  a  razor. 

μάχη,  ης,      {frOM  μάχομαι,  to  figkl)  a 

battle. 

μαχητικός,  η,  oV,  Warlike. 

μάχιμος,  η,  ov,  Warlike. 

μάχομαι,  flit,  μαχέσομαι,  and  Att.  μ.α'χον- 

μαι,  to  fight,  to  contend, 

μάω,  perf  μέμαα,  and  μεμακα,  to  desirc, 
to  propose,  to  dare, 

μεγαλ-ανχέω,  ώ,  εομαι,  ονμαι,  (^from  με- 
γαλαυχής,  boastful)  tO  boaSt. 

μεγαλήτωρ,   ορος,    b,    η,    (^from  μέγας, 

great,  and  ητορ,  the  heart)  magnani- 
mous. 

μεγα\ό6εν6ρος,  ov,  h,  η,  (^όενδρον)  abound- 
ing in  large  trees. 

μεγα'Χοττραγμοσννη,  ης,  η,  an  enterprise, 
magnificence. 

μεγαλοπρεπής,  έος,  b,  η,  noble,  SUmptU- 

ous. 

μεγαλοπρεπώς,  nobly,  magnificently. 
μεγαλοψυχία,  ας,  ή,  magnanimity,  am- 
bition, 

μεγαλύνω,  fut.  ννώ,  to  magnify,  to  ex- 
tol. 

μεγαρον,  ov,  ro,  a  palace,  a  house. 

μέγας,  άλη,  a,  great,  comp.  μείζων,  ονος. 
SUperl.  μέγιστος,  η,  ov,  και  τδ  μέγιστον,  and 

what  is  most  important, 

μέγεθος,  εος,  το,  greatUCSS. 

μείεω,  to  take  care  of,  with  the  genit. 

μέδομαι,  the  same  as  μεδέω. 

μίδιμνος,  ov,  δ,  a  mcasure  containing 
six  bushels. 

μεθ-αρμάξω,  to  change. 

μίθη,  ης,  ή,  (fromμέΘv,  the  Same)  drunk- 
enness. 

μεθ-ίστημι,  fut.  μεταστήσω,  p.  μεθεστηκα, 

1  aor.  ind.  act.  μετεστησα,  2  aor.  ind.  act. 

μετέστην,  tO  alter,  tO  change;  μεταστησαι] 

εις  άλλον  βίον,  to  pass  from  one  mode  of 

life  to  another  ;  μεταστηναι  εις  θεονς,  toj 
be  translated  to  the  gods;  μετέστην^  I 
went  away,  I 
Z2 
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μεθόριος,  δ,  η,  (used  With  τόπος  under- 
stood) a  boundary, 

μεθυσκομαι.  With  genit.  to  be  iutoxica- 
ted,  to  intoxicate  one's  self 
μεθΰω,  to  intoxicate,  to  be  intoxicated. 

μειδιάω,    ώ,   poetically  for  μειδάω,  tO 

smile. 

μείζων,  ονος.  See  μέγας. 

μειράχιον,  ου,  τό,  a  youug  man,  a  boy. 

μείρομαι,  2  aor.  εμμορυν,  pCrf.  εμμορα,  tO 

obtain  a  share,  perf  ε'ίμαρται,  it  is  fa- 
ted; TO  είμαρμένον,  fate. 

μελαγχολάω,  co,  to  be  melancholy,  to 
be  insane. 

μέλας,  aiva,  av,  (as  if  frcm  μή,neg.and> 
λάω,  to  perceive)  black. 

■λεί.  μoι,f.  μελήσει,  it  conccms  me,  it 
interests  me. 

μελεΐζω   a7ld   μελίζω,   (  from  μέλος,  a 

ember)  to  dismember. 
μελετάω,  ώ,  to  study,  to  excrcise,  to 
employ  one's  self. 

μελέτη,  ης,  η,  carc,  a  training,  a  prepa- 
ratioa. 

μελετητηριον,ον,τό,Ά  StU.dy,   a  place  of 

exercise. 
μέλι,  ιτος,  τό,  honey. 
μελίζω,  to  dismember. 

μέλισσα  and  μέλιττα,  ης,  η,  a  bee, 

μελλησμός,  ov,  b,  procrastiuation,  de- 
laying. 

μέλλω,  to  delay,  to  forbear ;  connect- 
l  with  an  infinitive,  to  be  about  to,  or 
μέλλω  ίέναι,  iturus  sum ;  TO  μέλλον  and 

μέλλοντα,  future. 

μέλος,  εος,  τό,  a  SOng,  μελών  ποιητής,  a 

lyric  poet, 

•  δίω,  ώ,  (from  μέλος,  and  άέιδω,  to 

sing)  to  sing,  to  play,  to  make  music. 
μελοίδία,  ας,  η,  melody. 
μεμπτός,  ή,  όν,  (from  next)  faulty;  ov 
απτός,  bcautiful,  perfect. 

μέμώομαι,  f.  μέμψομαι,  p.  μέμεμμαι,  -ψαΐ, 

-πται,  to  blame,  to  reproach,  to  censure, 
to  be  indignant  at. 

μίν^  indeed ;  it  refers  to  δέ,  forming  a 
connexion  like  that  of  indeed — but. 
But  these  particles  are  continually  em- 
ployed in  Greek,  when  no  siich  opposition 
of  ideas  is  intended. 

μένος,  εος,  τό,  Strength. 

μέντ')ΐ,  but,  yet. 

μένω,  f.  μενώ,  μεμένηκα,  2  p.  μέμονα,  tO  re- 
main ;  μέμova  has  the  force  of  the  preseivt 
tense. 

μερίζω,  -ομαι,  to  divide,  to  allot,  to  ap- 
propriate to  one's  self 

μέρος,  εος,  τό,  a  part ;  παρά  μερός,  in  or- 
der ;  τΓολΰ  μίρος,  for  the  most  part,  πλεΐσ^ 

τον  μέρος  κάλλους,  mUch  bcaUty. 

μεσημβρία,  ας,  η,  (from  μέσος,  middle, 

and  ημέρα,  a  day)  south,  noon. 
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μεσημβρικός,  r},  6v,  and  μεση[Μβριν6ς,  ή,  όν, 

southern. 

μεσογαία,  ας,  η,  and  μεσόγειος,  ον,  an  in- 
terior of  a  country. 

μεσολαβέω,  ω,  tO  Catch  Up,  tO  catch,  tO 

intercept. 

that  which  is  in  the  midst; 
iv  μέσω,  in  the  middle. 

μεσύω,  ώ,  to  be  in  the  middle. 

μεστός,  ή,  όν,  with  the  genit.  full. 

μετά,  with  the  genit.  with,  among ; 
With  the  accus.  after;  μεθ'  ημέρας  and 
ημέραν,  by  day;  μετα  μικρόν,  shortly;  με- 
τά 6έ,  farther,  hereupon,  τα  μετά  ταντα,  a 
sequel.     In  composition  μετά  denotes 


μετα-βά\\ω,  {see  βάλλω,)  to  change ;  είς 
τι,  to  change  one's  self  to. 

μετάβασις,  εως,  ή,  a  transition,  a  pro- 
gress, a  change  of  abode. 

μεταβολή,  ης,  η,  a  change,  a  removal. 

μετα-δαίνυμαι,  tO  feast  with. 

μετα-δίδωμι,  With  the  dative  of  the  per- 
son and  the  genitive  of  the  thing,  to  im- 
part. 

μετα-λαμβάνω,  with  the  genit.  {see  λαμ- 
βάνω,) to  share,  to  participate,  to  as- 
sist. 

μετ-αλλάσσω  and  -αλλάττω,  tO  change  ; 
'Ομαι,  to  pass  by  ;  μεταλλάσσειν  τον  βίον,  to 

die. 

μεταλλεία,  ας,  f],  labour  ίπ  mines,  min- 
ing. 

μεταλλεύω,  to  dig,  to  work  mines. 
μεταλλικός,  η,  όν,  belonging  to  mining. 

μέταλλον,    ov,    το,   metal  J    τα  μέταλλι 

mines. 

μετα-μέλομαι,  f.  ήσομαι,  tO  repent. 

μετα-μορφόω,  ώ,  to  transform. 

μεταναστεύω,  (  from  μετανάστης,  an  emi- 
grant, which  from  μετά,  from,  and  νάια 
to  inhabit)  to  change  a  place  of  abode, 

μετ-αν-ίσταμαι,  to  movc  away,  to  adopt 
another  mode  of  life. 

μετα-νοέω,  ώ,  fut.  ησω,  tO  change  One  S 

opinion,  to  repent. 

//£ra|v,  between,  during,  in. 

μετα-πέμπομαι,  to  Send  for  any  ouc,  to 
call  any  one. 

μετα-σκενάξω,  tO  change. 

μετα-στρεφω,  to  turn  away,  to  bring 
from  the  direct  course,  -ομαι,  to  turn. 

μετα-σχηματίξω,  to  change,  to  trans- 
form. 

μετα-τίθημι,  to  misplace,  to  displace, 
to  change. 

^»εταυόάω,  ώ,  f  ήσω,  tO  Speak  tO  ;  μετην- 

6a,  3  sing,  imperf. 

μετα-φέρω,  {see  φέρω,)  to  bring  over,  to 
transport,  to  transfer. 

μεταφορικώς,  metaphorically,  figura- 
tively. 


μετ-ειμι,  with  the  accusat.  to  go  for,  to 
procure;  with  the  dat.  to  share. 

μετ-έρχομαι,  to  go  after  a  thing,  to 
punish,  to  avenge. 

μετ-έχω,  (sce  εχω,)  With  the  genit.  to 
partake  a  thing,  to  have  together  with. 

μετεωρίζω,  to  lift  ou  high,  to  excite,  to 
hang  on  high. 

μετέωρος  and  μετήορος,  b,  fj,  {  from  μετά, 

and  άείρω,  to  raise)  raised  on  high, 
high. 

μετεώρως,  anxiously. 

μετόπισθεν,  behind. 

μετόπωρον,  ov,  τό,  autumil. 

μετοχλίξω,  (from   όχλεόω,    tO  mOVe 

with  a  lever)  to  unbolt. 

μέτριος,  ία,   ιον,  moderate ;  τδ  μέτρων, 

proportion. 
μετρίως,  moderately. 
μέτρον,  ov,  τό,  a  measure. 
μέτωπον,  ου,  το,  a  brow,  a  forehead. 

μέχρι  and  μέχρις,  until  :  μέχρι  τίνος, 
awhile  ;  μέχρι  'ότου,  so  long  as ;  μέχρι 
πολλού,  a  long  time. 

μή,  not,  lest;  it  is  used  like  ne  with 
the  imperative  present,  and  with  the  sub- 
junctive aorist,  as  μη  λέγε  and  μη  λέξτ/ς. 
μηδέ,  nor,  not  even,  nor  yet 

μηδείς,  εμία,  έν,   nO,  One,  UOUe ;  μηδέν, 

nothing ;  it  is  also  a  strengtL·ned  nega- 
tive, as  μηδίν  άδικεΐν,  uot  to  act  unjustly. 
μηδέποτε,  never, 

μηδέπω,  not  yet. 

μήδομαι,  fut.  μήσομαι,  1  aor.  mid  εΐίησά- 

μην,  to  plan,  to  devise,  to  plot. 
μηκέτι,  no  more,  no  farther,  not  again. 
μήκος,  εος,  τό,  length. 
μήλινος,  b,  fi,  yellow. 
μηλοβοτος,  b,  η,  fed  ou  by  sheep. 
μήλον,  υν,  το,  an  apple. 
μην,  but,  yet,  but  now  ;  άλλά  μήν,  but 
yet ;  oi  μήν,  nor  yet ;  ri  μήν,  what  next  1 
μήν,  νός,  b,  a  month. 
μήνιγξ,  γος,  η,  a  membrane  which  en- 
velopes the  brain. 

μηννο)  fut.  -νσω,  p.  μεμήνυκα,  1  aor.  ind. 

mid.  εμήνυσα,  to  indicate. 

μηρός,  ov,  b,  a  thigh. 

μήστωρ,  ορος,  ό,  {from  μήδομαι,  to  plan) 

a  counsellor. 
μήτε. ..μήτε,  neither. ..nor. 

μητηρ,  μητέρας,  and  μητρός,  f),  {from μάω, 

to  desire  earnestly)  a  mother. 

μητροπάτο}ρ,  ορσς,  b,  a  grandfather  on 
the  mother's  side. 

μητρόπολις,  εως,  η,  a  mother  country,  a 
mother  city;  μητρόπολις  κακίας,  a  source 
of  evil. 

μητρνιά,  ας,  η,  a  Stepmother. 

μιαρός,  ά,  ov,   {from  μιαίνω,  to  J.efile) 

Ugly,  foul. 

I     μίγvvμl,fut.  μίξω,  perf.  μέμιχα,  1  aor. 


MO 

act.  ind.  εμιξα,  per.  pass,  μίμιγμαι,  1  aor, 
pass,  έιιίχθην,  2  aor. pass,  έμίγην,  to  min- 
gle. 

LUKoo-rrpenns,  εος,  b,  η,  Stingy,  parsimo- 
nious, 

μικρός,  ά,  όν,  small,  short ;  μικρόν  ξε\ 
nearly,  almost ;  κατα  μικρόν,  by  degrees ; 

TrttjOa  μικρόν,  almOSt. 

μικρόχ^ωρος^  b, )/,  (χώρα)  having  a  Small 
territory,  haAang  little  soil. 

μιμέυμαι,  ουμαι,  fut.  μιμήσομαι,  p.  μεμίμη- 

μαι,  to  imitate,  with  the  accus. 
μίμημα,  ατος,  τό,  an  imitation. 

μιμνήσκω,  fut.  μνήσω,  p.  μέμνηκα,  preS. 
pass,  or  dep.  μψνήσκομαι,  pei'f.  μίμνημαι,  1 

aor.  έμνησθην,  {frovi  μνάω)  With  the  gen. 
to  remember,  to  recollect,  to  make 
mention  of. 

μ'ιμνω^  the  Same  as  μεν  ω. 
μισάνθρωηος,  ov,  δ,  misanthropic. 
μισέω,  ώ,  f.  ήσω,  (from  μΐσος,  hatred^ 

to  hate. 

μισθός,  ov,  b,  a  reward. 

μισθόψορος,  ου,  b,  a  hireling,  a  hired 
soldier. 

μισθόω,  ώ,  tO  let,  -όομαι,  ονμαι,  tO  hire. 

μισθωτός,  οϋ,  b,  a  hireling,  a  day-la- 
bourer. 

ισόδημος,  h,  ή,  hating  the  people 

μισΓύ\\ω,  to  cut  in  pieces. 

μίτρα,  ας,  η,  a  fillet,  a  headband. 

μνα,  ας,  η,  a  mina,  a  weight  of  one 
hundred  drachms.  The  Attic  mina  was 
15  or  16  dollars. 

μνήμα,  ατος,  τό,  a  mouumeut,  a  grave- 
stone. 

μνήμη,  ης,  η,  the  memory. 

μνημονεύω,  to  remember,  to  make 
mention  of. 

μνησικακέω,  ώ,  ίο  remember  malice 
against,  retain  enmitv. 

μνηστενω,  -ομαι,  tO  WOO. 

μνηστήρ,  ηρος,  b,  a  wooer,  a  suiter. 
μόγις,  scarcely. 

μοίρα,  ας,  η,  (  from  μείρω,  poet.  for  μέρι 

ίο  divide)  fate,  also  Fate  as  a  proper 
name;  μοίρα  ίση  μοί,  I  am  fated;  πρί 
μοίρας,  before  an  appointed  time. 

μόΧιβόος,  ου,  b,  lead. 

μόλις,  scarcely,  with  difficulty. 
μόλω,  to  come. 

μόνιμος,  b,  η,  abiding,  durable,  remain- 
ing, firm. 

μονόλιθος,  ov,  b,  η,  made  of  one  stone. 

μονομαχία,  ας,  η,  a  Single  COmbat. 

μόνος,  η,  ov,  alone,  sole. 

μονοσάνδαλος,  ου,  b,  η,   having  but  OnC 

sandal. 

μονόφθαΧμος,  ov,  b,  h,  one-eyed. 
μονοω,  ώ,  to  leave  alone,  to  desert. 
μόνωσις,  εως,  η,  a  desertion. 

μορφή,  ης,  η,  a  form. 
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μόσχος,  ov,  b,  a  Calf. 
μοϋνος  for  μόνος. 

μονσα,  ης,  η,  {as  if  from  μάω,  to  searck) 
a  muse. 

μονσικη,  η,  mUSic. 

μοχθίω,  ώ,  to  labour. 
μοχθηρία,  ας,  η,  unworthiness,  badness. 

μοχθηρός,  ά,  όν,  bad. 

μοχθηρώς,  with  difficulty,  needily. 
μόχθος,  ov,  b,  labour,  pains. 
μοχλός,  ov,  b,  a  bar,  a  bolt,  a  lever,  a 
stake,  or  trunk  οί'  a  tree. 
μυγμός,  ov,  b,  a  groaning. 
μνδρος,  σν,  b,  a  mass  of  rcd-hot  iron. 
μυελός,  mv,  b,  marrow. 

μvθεύω,f.  ενσω  ;  μυθέω,  ώ,  -έομοι,  ουμαι, 

to  relate,  to  fable,  to  invent  a  story. 
μυθολογέω,  ω,  to  relate  fables. 
μϋθος.  ov,  b,  a  speech,  a  tradition,  a 
fable.  ' 

μυΐα,  ας,  η,  a  fly. 

μυκάω,  -άομαι,  ώμαι,  (from  μν,  the  low- 
ing of  oxen)  to  roar,  to  low. 
μνκτηρ,  ηρος,  δ,  a  nosc,  a  trunk. 
μνλος,  ov,  b,  a  miUstonc. 
μνριάς,  άδος,  η,  a  myriad,  the  number 
of  10,000. 
μνρίκη,  ης,  η,  Ά  tamarisk. 
μνρίνη,  ης,  η,  3.  myrtle. 
μυρίος,  ία,  ίον,  ten  thousand,  innumer- 
able. 

μνρμηξ,  ηκος,  δ,  an  ant. 
μύρομαι,  tO  moum. 

μυρον,  ου,  το,  a  salve,  an  ointment. 

μυρρίνη,  ης,  η.     See  μνρίνη. 
μυς,  μνός,  δ,  a  mOUSC. 

μνσταγωγεω,  ώ,  to  initiate  iuto  the  mys- 
teries,  to  make  acquainted  with. 
μνστικός,  ή,  όν,  sccrct,  mystical. 
μυχός,  ov,  δ,  a  comer,  a  recess. 

μνω,  νσω,  tO  shut  the  CyCS. 

μών,  interrogative  particle  like  num. 
μωρός,  ά,  όν,  foolish,  a  fool. 

N. 

vai,  yes,  yea,  certainly. 
ναιετάω,  ώ,  and  ναίω,  to  inhabit. 

ναμα,  ατος,  τό,  (from  νάω,  to flaw)  Wa- 
ter. 

ναματιαΐος,  αία,  αΐον,  flowing. 

ναός,  ov,  δ,  Att.  νεώς,  (from  ναίω,  to  in- 
habit) a  temple. 

νάοθηξ,  ηκός,  δ,  a  hollow  rCCd. 

νάρκη,  ης,  η,  a  torpedo  ;  a  numbness. 
ναρκώδης,  εος,  δ,     numb,  benumbed. 
ναναγέω,  ώ,  to  suffcr  shipwreck. 
ναναρχέω,  ώ,  to  Command  a  ship. 
ναυβάτης,  ov,  b,  a  Seaman. 
νανκληρος,  ov,  b,  the  owner  of  a  ship, 
pilot. 

ναυμαχέω,  ώ,  tO  fight  at  SCa. 
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νανμαχΐα,  ας,  fj,  a  sea-fight. 
ναυμάχος,  b,  '.).^  fighting  at  sea. 

b,  η,  suitable  for  ship- 
building ;  ν\η,  ship-timber. 

νανς,  ναός,  (^νεώς^  ή,  and  νηνς,  νηός,  a 

ship,  a  vessel. 

νανσταθμον,  ου,  τό,  a  harbour,  a  haven, 

ναντης,  ov,  ό,  a  seaman. 

νανηάω,  ω,  to  be  sea-sick,  to  have 
nausea. 

ναυτικός,  ή,  όν,  naval,  nautical ;  vavn- 
και  δυνάμεις,  naval  Strength. 

νεανίας,  ov,  b,  and  νεανίσκος,  ου,  (^from 
νέος,  young)  a  youth. 

νεαρός,  ά,  όν,  new,  fresh. 

νεβρός,  ου,  ό,  a  young  doe. 

νεκρικός,  ή,  όν,  referring  to  the  dead. 

νεκροτΓομπός,  ov,  b,  a  guide  of  the  dead. 

νεκρός,  ov,  b,  (as  if  from,  νή,  neg.  and 
Ktjp,  the  heo,rf)  the  dead. 

νέκταρ,  αρος,  τό,  neCtar. 

νέκνς,  νος,  b,  the  dead,  deceased. 

vεμo),f.  νεμ'7\,  perf.  νενίμηκα,  1  aoT.  ενει- 

μα,  perf.  mid.  or  2  perf.  νένσμα.  to  con- 
duct to  pasture,  to  pasture,  to  assign, 
to  divide,  -ομαι,  to  feed,  to  consume,  to 
devour,  to  inhabit. 

νεόγαμος,  b,  h,  ncAV-married. 

νεογενης,  εος,  b,  η,  neW-born. 

νέομαι,  to  return. 

νεόΛουτος,  ό,     newly  made  rich. 

νέος,  νέα,  νέυν,  young,  neW  ;  ό  νέος, 

youth. 

νεοττεία,  ας,  η,  brooding. 
νεοττός,  ο  ν,  ο,  young. 

νέρθε,  below. 

νενρά,  ας,  η,  and  νευρον,  ον,  τυ,  a  nerve, 

a  sinew. 

νενμα,  ατος,  τό,  a  nod. 
νεΰω,  fut.  -σω,  perf.    νένενκα,  tO  nod 

προς  τι,  to  lie  towards  a  thing. 
νεφέλη,  ης,  ή,  a  cloud,  a  net. 

νέφος,  εος,  τό,  {^froTtl  νε,  neg.  and  ώάος, 

'  ■)  a  cloud,  a  swarm. 

vέω,fut.  νενσω,  tO  Swim. 
νεώνητος,  b,  η,  (^ώνέημαι)  newly  boUght. 

νεώριον,  ov,  τό,  a  dock  for  ships,  an  ar- 
senal. 

νεοίς,  oj,  b,  a  temple. 

νεόίσοικοι,  ων,  οι,  warehouscs,  arsenals 
on  a  strand. 

νεωστί,  lately. 

νη,  νη  Αία,  by  Jove. 

νημερτής,  έος,  b,  η,    (from  νή,  TlCg.  and 

ίιμαρτάνο),  to  err)  unerring,  true;  νημηρ- 
τέα  μνθεΐσθαι,  to  speak  the  truth. 
νηπιαχεύω,  to  behave  childishly. 

νηττίαχ^ος,  ov,  b,  ',  OMd, 

νήτΓίος,  b,  η,  (  from  νη,  ncg.  and  εττω,  to 
speak)  young,  small. 

vησίξoJ,  to  resemble  an  inland. 
νησίον,  ov,  TO,  a  Small  island. 


νησιώτης,  ov,  b,  fcm.  νησιωτις,  ιδος,  fj,  iu- 

sular,  an  inhabitant  of  an  island. 
νήσος,  ov,  η,  an  island. 
νίίτη,  ης,  η,  the  lowest  String  on  a 
harp. 

νηνς,  νηός,  f],  lon.  foT  νανς,  a  ship,  a 
vessel. 
vi]!b^,f.  -ψ(ο,  to  be  sober. 
νήχομαι,  to  swim. 

νικάτωρ,  ορος,  b,  a  victOT. 

νικάω,  ώ,  to  conquer,  to  excel,  to 
gain. 

νίκη,  ης,  η,  a  victory ;  the  goddess  of 
victory. 

νιτρώδης,  εος,  b,  η,  nitrous,  filled  with 
nitre. 

•φετός,  ov,  b,  a  driving  snow. 
φετώδης,  εος,  b,  η,  full  of  snow.  snowy. 
'φω,  -ομαι,  {from  vixp,  obs.  snoic)  "to 
snow. 

,  (2,  fut.  νοήσω,  perf.  νενόηκα,  to  re- 
mark, to  think,  to  know,  to  recognise, 
to  come  to  one's  senses,  to  deliberate. 

νομάς,  άδος,  b,  η,  pasturing,  wandering; 
βίος,  the  nomadic  life;  νομάδες,  v.'ander- 
ing  tribes  ;  νομαδικός,  η,  όν,  wandering  ; 
νημαδικώς,  in  the  manner  of  wandering 
tribes. 

νομενς,  έως,  b,  a  grazicr,  a  pasturer. 

νομή,  ης,  η,  (from  νέμω,  tO  pOSSeSS)  a 

pasture ;  νομή  τοϋ  πνρός,  the  spreading 
of  fire. 

[ξω,  fut.  -ΐσω,perf.  νενόμικα,  to  think, 
to  believe. 

νόμιμος,  η,  ov,  lawful,  legal,  agreeable 
to  usage ;  τα  νόμιμα,  laws,  usages. 
νομίμως,  legally,  lawfully. 

νόμισμα,  ατος,  τό,  mOUey,  a  Coiu. 

νομοθέτης,  ov,  b,(  from  next,  and  τίθημι^ 
to  place)  a  lawgiver. 

νόμος,  ov,  b,  {from  νέμω,  to  distribute) 
1.  a  law.  2.  a  district,  a  province. 

νόος,  νονς,  νόον,  νον,  b.  Understanding, 
reason  ;  vow  'έχων,  a  reasonable  man. 

νοσερός,  ά,  όν,  sickly. 

νοσέοι,  ώ,  fut.  -ησω,  tO  be  sick ;  νόσον 
νοσεΐν,  to  haVC  a  disease  ;  παράδοξον  μανί- 

to  have  a  singular  madness. 
όσος,  ov,  η,  ( fro7}i  νή,  neg.  and  σδος, 
sound)  a  disease,  sickness. 

νοστέω,  ώ,f.ήσω,  tO  return. 

νόσφι  and  νόσφιν,  far  from. 
νότιος,  a,  ov,  southem  ;    τα  νοτιώτατα^ 
the  southernmost  regions. 

νότος,  ov,  h,  the  south  Wind,  the  south.' 
vvKTojp,  by  night. 
ννμφη,  ης,  η,  Ά  uymph,  a  bride. 
ννμφιος,  ov,  b,  a  bridegroom. 
vv,  the  same  as  δή. 

vvv,  {also  vvvi,)  nov/ ;  τα  vijv,  at  pre- 
sent ;  o'l  vvv  ανθρω-οι,  men  of  the  present 
day. 


or 

νύξ,  κτός,  {}■,  {^from  ι/ΰσσω,  to  injure) 
night;  ννκτός,  by  night. 

νώτος,  ου,  h^pluT.  τα  νώτα,  the  back. 

νωτοψορέω,  ώ,  to  Carry  on  the  back. 


ξαίνίύ,βΐί.  ξανώ,  perf.  εξαγκα,  tO  Card 

wool. 

ξανθός,  η,  όν,  yellow,  fair. 

ξανθότης,  ητος,  η,  yellowncss,  faimcss. 

ξένη,  ης,  η,  Ά  female  stranger,  a 
strange  land. 

ξενία,  ας,  η,  the  relation  of  guest, 
guestship. 

ξενιτεύω,  to  travel  in  strange  lands. 

ξενοκτονέω,  ώ,  to  Sacrifice  strangers. 

ξενοκτόνος,  ov,  b,  a  slayei  or  sacrificer 
of  strangers. 

ξ^ος,  ov,  Ό,  a  stranger,  a  foreigner. 

ξενύΧλιον,  ov,  TO,  the  diminutive  of  ξένος. 

ξηραίνω,  f.  ανώ,  tO  dry. 

ξηρός,  ά,  όν,  {from  ξέω,  ίο  Tub)  dry. 

ξιώηρης,  εος,  δ,  η,  { from  next,  and  αίρω, 

to  raise)  armed  wiih  a  sword. 

ξίφος,  εος,  τό,  {from  ξέω,  to  cut,  and 
αψη,  the  touch,  for  it  cuts  whatever  it 
touches)  a  sword. 

ξόανον,  ov,  TO,  ( from  ξέω,  to  polish)  an 
image,  statue. 

ξνγ-κνκάω,  ώ,  to  mingle,  to  confound. 

ξνλινος,  η,  ov,  of  WOOd,  WOOdcn. 

ξν\ον,  ov,  TO,  a  wood,  a  board,  a  club, 
a  log ;  επί  των  ξύλων,  ΟΌ.  wooden  bench- 
es. 

ξνμ-βαίνω,  to  come  together,  -βαίνει,  it 
happens. 

ξνν-ειμι.  See  σννειμι. 

ξνραω  and  ξνριίω,  ώ,  to  shave. 
ξυρόν^  OV]  τό,  {from  ξύω,  to  cut)  a  ra- 
zor. 
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h,fi,  TO,  the;  h  μεν,.,.,Ό  6ε,  the  one. 
the  other;  τδ  μεν,. ...TO  όέ,  also  το  μεν, 
έτερον  6έ,  the  one.,  .the  other. 

όαριστής,  ov,  b,  {from  oap,  a  Wife) 

companion,  a  comrade. 

όβελός,  ov,  b,  {perhaps  from  βέλος,  a 
dart)  a  spit. 

όβηλός,  ην,  b,  an  obolus,  a  small  coin, 
of  vjhich  six  make  a  drachm;  worth  be- 
tween two  and  three  cents,  (American 
money.) 

όβριμοεργός,    ov,    b,    η,    {from  οβριμης. 

strong,  and  έργον,  a   work)  working 
great  things,  powerful,  daring. 
όγόοήκοντα,  eighty. 

Ογδοης,    όη,    oov,    the     eighth  ;  θγ6( 

eighthly. 

δγκάομαι,  ώμαι,  to  roar,  to  bray. 


όγκος,  ov,  b,  a  tumour,  magnitude, 
pomp,  pride. 

bSεvω,fut.  ενσω,  tO  gO,  tO  travel. 

οόηγέο},  ώ,  {from  'ϋόός,  the  road,  and 
γω,  to  lead)  to  point  the  way,  to  guide. 
b6ίτης,  ov,  b,  a  traveller,  a  wanderer. 
bSonτopέω,  ώ,  to  travel,  to  wander. 
οόοιπορία,  a?,  η,  a  journey. 
b6ός,  ov,  η,  a  way,  a  road ;  tv  &Jai,  on 
the  journey. 

'ονς,  όντας,  h,  \from  ο6ω,  obs.  for  εόω, 
to  eat)  a  tooth. 
όόύνη,  ης,  η,  a  pain. 
όδννηρός,  ά,  όν,  paiuful,  sad. 

όόνρομαι,  fut.  όόvpovμaι,perf.  ώόνρμαι,  tO 

weep,  to  lament,  to  mourn,  to  commis- 
erate. 

όξυς,  ov,  b,  a  scion,  an  offspring. 
όθεν,  whence,  from  which  place. 
οΐαξ,  ακος.  b,  {from  οϊω,  to  bear,  or  car- 
ry) a  rudder, 

οικεία,  ας,  η,  a  home. 

οικείος,  εία,  εΐον,  proper,  suitable, 
adapted ;  ol  οικείοι,  relatives,  country- 
men, domestics. 

'κέτης,  ov,  b,  a  member  of  a  family,  a 
slave. 

),Ci,fut.  -ήσω,  perf.  ωκηκα,  t Ο  in- 
habit, to  live,  to  dwell  in  ;  '-έομαι,  ονμαι, 
to  be  of  a  certain  quality,  to  be  situa- 
ted; OL  οίκονντες,  inhabitants;  /?  οίκονμένη, 

the  habitable  w^orld. 

οικήσιμος,  b,  η,  habitable. 

οϊκησις,  εως,  η,  a  habitation,  a  dwell- 

οίκητωρ,  ορος,  b,  an  inhabitant. 

οικία,  ας,  η,  a  hoUSe. 

οΐκίβιον,  ov,  τό,  a  little  house,  a  hut. 

οίκίξομαι,  to  dwell. 

οικίξω,  to  build. 

Οίκοόομέω,  ω,  fut.  -ήσω,  perf.  ώκοόόμηκά, 

{from  οΊκος,  a  house,  and  δέμω,  to  build) 
to  build  a  house,  to  build. 
οίκοθεν,  from  home. 

οικονομία,   ας,   η,  hoUSchoM  eCOUOmy, 

housewifery. 

οικονόμος,  ov,  b,  {from  next,  and  νέμω, 
to  regulate)  a  steward. 

ς,  ov,  Ό,  a  house,  a  family  ;  otVot,  at 
home. 

οΊκονρέω,  ω,  {from  last,  and  ονρος,  a 
guard)  to  take  care  of 

οίκτείρω  and  όικτειρέω,  fut.  οικτίρω  and 
οίκτειρήσω,  tO  pity. 

οίκτιρμός,  ov,  b.  compassion. 
οίκτος,  ov,  b,  {from  όϊξΰω,  to  lament) 
compassion. 

Vrjoof,  a,  όν,  pitiable,  to  be  pitied. 
'μαι,  to  think,  to  believe.    See  οϊομαι 
and  φέρω. 

'.μώξω  and  οϊμωγέω,  fut.  οϊμωξω,  1  αΟΤ. 

ωμωξα,  to  moan,  to  lament. 


ο  Λ 
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οιμωγή,  ης,  η,  {from  ηψοί,  alas  Γ)  a  la- 
mentation. 

οίνοποια,  ας,  η,  the  making  of  wine. 
οΊνος,  ου,  b,  wine. 

οίνόφλνξ,  γος,  ό,  η,  {from  last,  and 
ψλνξω,  to  boil)  addicted  to  wine,  drunk- 
en, 

οινοχόος,  ov,  o,  (χεω)  a  Cupbearer, 

οϊομαι,  to  think  ;  imperf  ωύμην,  fut. 
οιησομαι,  1  aOT.  paSS.  ωήθην,  part,  οίηθείς. 

οίόπυλος,  ov,  h,h,(^from,'iiext,  ατιάπολέω, 
to  be)  lonely, 

οιος,  a,  ov,  alone, 

οΐυς,  οία,  οίον,  {the  correlative  of  τοΧος 
oM(L  τοιούτος)  such,  of  what  kind,  how 

olov,  how  beautiful,  great,  &c.,  ο'ίός  τε 
ειμί,  I  am  able ;  υΙόν  τε  εστί,  it  is  possible, 

οϊς,  οϊος,  η,  a  sheep. 

όιστευμα,ατος,  τό,  a  shoOting  of  dartS, 
όϊστός,  οϋ,  b,  plur.  poet,  οϊο-τά,  -ών,  τά. 

{from  όίω,  to  carry)  a  dart. 

οϊχομαι,βα.  οίχήσομαι,  perf  ωχημαι,  tO 

go  away,  to  die ;  ωχυντο  άπίόντες,  they 
departed  quickly;  γχετ  άποπτάμενος,  he 
flew  off  quickly. 

όκταμηνίαΐος,  a,  ov,  of  eight  months. 

dir^j,  eight. 

όλβιος,  la,  lov,  happy. 

ΰλβσς,  ov,  h,  {perhaps  from  ο\ος,  tohole, 
and  βίος,  life)  prosperity. 

ολέθριος,  b,  η,  destructive. 

(Ιλεθρος,  ov,  o,  (^from  δλΧνμι,  to  destroy) 
destruction. 

ολιγαρχία,  ας,  η,  {from  ολίγος,  feW,  and 
αρχή,  government)  an  oligarchy. 

ολιγαρχικός,  ή,  όν,  friendly  to  oligar- 
chy. 

όλίγος,  η,  ov,  compar.  όλίξων,  super,  όλ- 
ίγιστος.  Small,  little,  few ;  όλίγον  and 
όλίγου  SeTv,  nearly;  μετ' ολίγον,  shortly; 
/car'  όλίγον,  gradually. 

ολιγωρία,  ας,  η,  heedlessness. 

όλισθέω,  ω,  όλισθαίνω,  όλισθάνω,  fut.  όλ- 
ισθήσω,  2  aor.  ώλισθυν,  ίΟ  slip,  tO  fall,  tO 

decline. 

ολισθηρός,  ά,  όν,  slippery. 

bλκύς,  άόος,  η,  a  merchant  vessel. 

bλκή,  ης,  η,  a  drachma. 

oλλvμι,fut.  όλώ,  2aor.ωλεσa,  perf  όλώ- 
λεκα,  2  aor.  mid.  ώλόμην,  2d  perf.  ολωλα, 
to  destroy,  Ιίλλνμαι,  to  perish. 

ίίλμος,  ov,  b,  a  mortar. 

όλολνξω,  to  cry  out  destruction,  to 
howl,  to  yell,  to  lament. 

όλοός,  ά,  όν,  destructive,  fatal. 

δλος,  η,  ov,  the  whole ;  τά  ολα,  all. 

bλoσί6ηpoς,  b,  η,  whoUy  of  ΙγΟΠ. 
όλοσχερώς,  wholly. 

όλοφνρομαι,  to  lament. 
Ιλόχρνσος,  b,  η,  wholly  of  gold. 
όλνμπιονίκης,  ov,  b,  a  victor  in  the 
Olympic  games.  I 


ό'λωί,  entirely,  altogether;  ονκίτι  8\ως, 
absolutely  no  longer. 

bμaλός,  η,  όν,  {from  ομος,  equal)  even, 
smooth. 

bμaλώς,  uniformly,  equal. 

ομβρος,  ov,  b,  rain. 

bμ^λέω,  ώ,  to  associate  with,  to  have 
intercourse  with,  to  converse  with. 

bμιλητής,  ov,  b,  a  Companion,  a  friend, 
a  disciple. 

bμιλίa,  ας,  η,  an  intercourse,  a  dia- 
logue, a  conversation. 

όμιλος,  ov,  b,  { from  bμoϋ,  together,  and 
ε'ιλίω,  to  crowd)  a  crowd. 

ύμίχλη  and  bμίχλη,  ης,  η,  a  mist. 

Ομμα,  ατος,  τό,  an  eye. 

eμvvμι,fut.  όμονμαι,  1  aor.  ωμοσα,  perf. 
ώμοκα,  tOSWCar. 

bμoεθvής,  έος,  b,  η,  of  the  Same  nation, 
of  the  same  people. 

όμοιος,  a,  ov,  similar,  like;  'όμοια  and 

οίως,  in  like  manner. 

bμoιότης,  ητος,  η,  similarity. 

hμoιόω,  ώ,  to  make  similar. 

bμoλoγέω,  ώ,  to  affirm,  to  coufess, 
to  avow,  to  grant ;  bμoλoγovμεvoς,  con- 
fessed, acknowledged,  conformable 
with. 

ομολογία,  ας,  η,  an  agreement. 

bμovoέω,  ώ,  to  be  of  ouc  mind,  or 
unanimous. 

bμopέω,  ώ,  With  the  dative,  to  border 
upon. 

όμορος,  b,  fi,  (from  Ιμός,  like,  and  ορος,  a 
boundary)  neighbouring,  a  neighbour. 
bμόσε,  together  with ;  bμ6σε  χωρείν,  to 

engage. 

bμότεχvoς,    b,   7^,   {τέχνη)  of  the  Same 

art,  a  companion  in  trade. 
bμoϋ,  at  the  same  time. 

όμφαλός,   ov,  b,  {from  άμφιελλίσσω,  to 

wind  around)  a  navel. 

ομφαξ,  ακος,  b,  η,    {from  ωμός,  unripe, 

and  φαγεΐν,  to  eat)  an  unripe  grape. 
δμο)ς,  equally,  yet,  nevertheless. 
ovap,  TO,  a  dream. 

ονειαρ,  ατός,  τό,  {  from  δνημι,  to  aSSist) 

an  advantage,  a  boon,  a  provision. 

όνειόίξω,  fut.  -ΐσω,  per.  ωνέιοικ·χ,  {from 

next)  to  reproach,  (nvi  τι)  to  reproach 
any  one  with  any  thing,  -ομαι,  I  am  re- 
proached with  a  thing. 

όνειδος,  εος,  τό,  {from  όνόω,  obsol.  to  re- 
vile) disgrace,  shame. 

όνειροπολεω,  ώ,  to  dream,  to  imagine.  , 

δνειρος,  ov,  b,  a  dream. 

δνθος,  ov,  b,  dung. 

όνίνημί,  fut.  όνήσω,  aor.ojvnaa — present 
and  imperfect  like  'ίστημι^  to  help,  to 
profit. 

δνομα,  ατος,  τό,  {from  νεμω,  to  aSSign) 

a  name, 


OP 

ονομάζω  and  όνομαίνω,  to  name,  to  ad- 
dress ;  όνομαξόμει/ος,  SO  Called. 

ονομαστός^  ij,  oV,  famous,  renowned. 

Ονος,  ov,  δ,  (^from  ονημι,  to  help)  an 
ass. 

'όννξ,  νχος,  h,  {from  ννσσω,  to  pierce)  a 
nail,  a  claw. 

0^0?,  εος,  TO,  vinegar. 

όξνόερκής,  έος,  b,  η.  sharp-sighted. 

οξύθυμος,  δ,  η,  passionatc. 

όξΰς,  εΐα,  ν,  {as  if  from  άκή,  an  edge) 
sharp,  pointed. 

όξύτης,  ητος,  η,  vigOUf. 

όζέως,  quickly. 
όξνχο'λος,  Ό,  η,  passionate. 
όπάξω,  to  give,  to  impart,  to  commu- 
nicate. 

οπη,  how. 

oTrj,  ης,  η,  SLID.  Opening. 
οτΓίσθεν,  behind. 

οτίσθιος,  ία,  ιον,  that  which  is  behind ; 
ηό6ες  ότίσβιοι,  the  hind  feet. 

όπισω,  backwards,  behind  ;  ε!ς  τοϋ-ίσω 

and  εις  τα  όπίξω,  back,  backwards. 

bπ\ίξω,f.  -ίσω,  p.  ωπλίκα,  ( from  on\ov, 

a  vjeapon)  to  arm. 

ΙπΧισμός,  ov,  b,  armour. 

Ιπλίτης,  ov,  b,  a  heavy-armed  soldier. 

όπλομαχέω,  ώ,  to  contend  with  arms. 

δπλο^-,  ov,  TO,  a  weapon. 

b^r'Koπoua,  ας,  η,  the  manufacture  of 
arms. 

b7Γoΐoς,  a,  ov,  (correlative  of  -οίος)  what 
sort,  qualis. 

bπόσoς,  η,  βν,  how  great,  how  many  ; 

hndaafor  a. 

bnoTuv  and  οπότε,  when,  as  often  as. 
bπoτέpως,  in  which  Way  of  the  two. 
δπου,  whereas,  how,  when,  since. 

όπτάω,  ώ,  f.  ήσω,  p.  ώπτηκα,  tO  boil  tO 

roast,  to  cook. 

ΰπτω,  (see  όράω,)ΐο  See. 
όττώρα,  ας.  ή,  autumn,  harvcst. 
οποις,  that,  how. 
ορασις,  εως,  η,  a  vision,  an  eye. 

bpάω,  0),  f.  -άσω,  p.  ώρακα,  Alt.  εώρακα, 
imperf.  ind.  ωραον,  ώρων,  Att.  εώραον,  εώ- 

ρων — the  other  tenses  areusvxilly  borrow- 
ed from  δπτω,  and,  εϊόω,  to  see. 

όργανον,  ov,  ro,  (from  έργον,  a  difficult 

work)  an  instrument,  an  engine, 

ύργή,  ϊίς,  η,  paSSion. 

όργίξομαι,  to  be  angry,  to  be  wroth. 

όρεγομαι,  with  the  genitive,  to  strive 
for,  to  desire. 

ορεινός,  η,  όν,  mountainous ;  h  όρεινη,  a 
mountainous  part  of  the  land. 

ορεως,  b,  η,  dwelling  in  the  mountains. 

όρεστιάς,  άδος,  η,  dwelling  on  the 
mountains. 

όρθιος,  ία,  ιον,  (also  b,  h,  όρθιος)  erect. 
upright,  steep. 
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όρθός,  ή,  dv,  straight,  right,  όρΘως, 
rightly  ;  όρθοίς  λέγειν,  to  speak  rightly. 

οοίξω,  to  limit,  to  appoint,  -υμαι,  to 
define. 

όρίνω,  to  excite. 

δρκος,  ου.  δ,   (from  ειργο^,  to  bind  OT 

restrain)  an  oath, 

bpμaθός,  ov,  b,  a  roW. 

ορμάω,  ώ,  to  drive  on,  to  rush  for- 
ward, to  hasten,  to  flow  from  ;  είς,  επί 
τί,  to  fall  into,  to  happen  upon  a  thing ; 

ωρμησεν  εις  γέλωτα,  he  began  tO  laugh,  tO 

burst  into  laughter,  -ώμαι,  to  arise,  of 
rivers. 

ορμεω,  ώ,  to  lie  in  harbour,  to  lie  still. 
ορνεον,  ου,  τό,  a  bird. 
δρνις,  ιθος,  b,  η,  a  bird,  a  hen. 
όροβίτης,  ov,  like  peas. 

ϋροβος,  ου,  δ,  a  pea. 

όρόδαμνος,  ου,  h,  a  branch. 
ορος,  εος,  το,  (frord  ορω,  to  raise,  to 
elevate)  a  mountain. 

δρος,  ου,  b,  ( from  δραω,  to  see)  a  limit. 
όροφος,  ov,  b,  (from  έρέφω,  to  cover)  a 
roof. 

ορρωδέω,  ω,  to  fear,  to  dread. 

δρτυζ,  νγος,  b,  a  quail. 
δρυξα,  ης,  η,  rice. 

όοίσσω  and  όρνττοι,  f. -ξω,  p.  ώρνχα.  ΑίΙ. 
ορώρνχα,  2  aor.  act.  ώρνγον,  to  dig,  to  dig 
out,  to  dig  up. 
όρφανικός,  ή,  όν,  without  a  father. 

όρχεομαι,  οϋμαι,  tO  dance. 
δρχησις,  εως,  η,  a  danCC. 

ορχηστικός,  η,  όν,  belonging  to  the 
dance;  μέλης,  music  to  dance  by. 

δpω,f  δρσώ,  to  excite,  to  raisc ;  Qperf. 
ώρα  or  δρωρα,  I  raise  or  move  rayseif. 

δς,    η,    δ,    and   δστις,    ητις,    ότι,  whO, 

which. 

όσμή,  ης,  η,  a  smcll,  pcrfume. 
δσος,  η,  ov,  the  Correlative  of  τόσος  and 

τοσούτος,  aS  large   as;  δσον   όυνασαι,  aS 

much  as  thou  canst;  δσον  ονπω,  imme- 
diately after;  δσοι,  δσαι,  δσα,  as  many 
'  :o,  with  the  comparoMve,  by  as 
much  rnore;  όσον. ...τοσούτον,  tantum.... 
quantum;  θαυμαστόν  δσον.  Very  wonder- 
ful ;  όλίγυν  δσον,  but  little.  iVith  a  nu- 
meral, about. 

δσπερ-ηττερ,  δπερ ;  whosocver,  whichso- 
ever, whatsoever. 

όσπριον,  ου,  τό,  a  leguminous  fruit, 
pulse. 

όσσος,  ου,  b,  ( from  δσσομαι,  USed  foT 

άπτομαι,  to  See)  an  eye. 

όστεον,  εου,  (^οϋν,  ου)  τό,  a  boue. 
όστρακον,  ov,  τό,  (aS  if  from  όστεον  J  a 

Tie)  a  shell. 

όστρακοώορία,  ας,  y),  ostracising. 

δταΐ',  when. 

δτε,  ^vhen.  since  ;  εσθ'  δτε,  sometimes. 
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8τι,  that,  because. 

οτου  for  οντινος,  μεχ^ρις,  οτον,  till  that  ; 

δτω  for  ωτινι,  εφ'  oro),  wheTeon. 

ότρηρός,  ά,  όν^  {from  ότρννω,  to  urge) 
busy. 

ού,  ονκ,  οΰχ,  not. 

ον,  where. 

οίαί,  ατος,  τό,  BJI  ear. 

ονόαμυν,  nowheie ;  της  γης,  nowhere 
on  earth. 

υυδας,  ατος,  dat.  ουδει,  ro,  the  ground, 

a  hall. 

ονδέ,  and  not,  also  not,  not  even. 
ονδεις,  μία,  εν,  none,  no  one ;  ο-ίδίν, 
nothing  ;  ονδεν  ί]ττον,  nothing  the  less. 
ουδέποτε,  never. 

ουδέτερος,  a,  ov,  neither  of  the  two. 
ουδός,  ov,  h,  a  threshold. 
ούκέτι,  no  longer. 

ούκονν,  therefore,  now;  ovkow,  there- 
fore not,  not  even,  boih  interrogatively 
and  otherwise. 

ουλοί,  η,  ον,  woolly,  curling. 

ovv,  therefore,  accordingly. 

οννεκα,  because. 

οντζερ,  where. 

ονπω,  not  yet;  6σον  οτίττω,  immediately.' 
ονπώποτε,  never  yet. 
ονρά,  άς,  η,  {as  if  from  'όρος,  ahoundc 
ry)  a  tail. 

οΐφάνιος,  ία,  ιον,  heavenly;  τα  οίράνιι 

the  heavenly  bodies. 

ουρανίων,  ωνος,  h,  η,  a  god. 

ουρανός,  ov,  b,  {from  ορος,  a  boundary 
or  limit)  heaven. 
ονρος,  εος,  τό,  a  mountain. 
ονς,  ώτός,  τό,  an  ear. 
ονσία,  ας,  η,  property,  possession. 
οντε,  nor  ;  οντε,.,.οντε,  neither.. ..ηοΓ. 

οντις,  τίνος,  ηο  onC. 

ούτος,  αυτη,  τοντο,  this,  that ;  και  τοντο 

and  καΐ  ταντα,  although,  and  this  though; 
ταύττ]  ΟΤΙ,  in  this  that;  c5  οντός,  ο  thou. 
{heus  iu.) 

οντω  and  όντως,  SO,  thus,  to  such  a 
degree  that. 

υΰχί,  not. 

όφείλω,  to  owe,  to  be  bound,  must. 
With  ως  and  an  infinitive,  it  expresses  a 
wish,  ωςοψελενθανέειν,  might  he  but  have 
died. 

ίίφελος,  εος,  τό,  profit. 

οφθαλμός,  οϋ,  b,  {from  οπτομαι,  tO  See) 

an  eye. 

Ηφις,  εως,  b,  a  serpent, 

όφρνόεις,  εσσα,  εν,  hilly. 

οφρνς,  νος,  η,  an  eyebrow,  an  elevated 
spot,  a  brow  of  a  hill. 

όχεύς,  ηος,  b,  {from  έχω,  to  kc 

clasp,  a  bolt. 

οχθη,  ης,  }],  a  bank. 
δχλος,  ου,  b,  people,  a  multitude. 
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όχνρότης,  τητος,  η,  firmness,  Strength. 
όχνρόω,  ώ,  to  fortify,  to  Strengthen. 
oip,  όπός,  fj,  {from  επω,  to  speok)  a 
voice. 
(5ψε,  late. 

δψίοί,  ία,  ιον,  comp.  όφιαίτερος,  SUperl. 
όψιαίτατος,  late. 

ϋψις,  ιος,  η,  sight,  vision,  extcmal  ap- 
pearance ;  al  όψεις,  eyes ;  είί  δψιν,  before 
the  eyes. 

oipov,  ov,  τό,  ( from  εψω,  to  cook)  what- 
ever is  eaten  with  bread,  food. 


Π. 

'π'ά-γη,  ης,  f],  {from  πηγννμι,  to  fasten) 
a  snare,  a  trap. 
τίαγίς,  ίδος,  ή,  a  net,  a  snare. 
πάγκαλος,  b,  17,  Very  beautiful, 
πάγος,  ov,  b,  1.  ice,  frost.  2.  a  hill. 

πάθος,  εος,  τό,  (from  επαθυν,  2aor,  act. 

of  ττάσχω,  to  Suffer)  a  passion,  an  affec- 
tion, a  feeling,  suffering,  a  misfortune. 

παιάν,  άνος,  b,  a  paean,  a  song  of  vic- 
tory. 

παιανίζω,  to  sing  a  pasau,  a  song  of 
battle,  or  a  song  of  victory. 

■.δαγο}γός,  ov,  0,  a  govemor  of  a  boy. 
■δάριον,  ov,  TO,  a  little  boy. 
δεία,  ας,  r',  education,  discipline, 
instruction,  science. 

παιδεύω,  tO  educate. 

παιδιά,  ας,  η,  sport,  play,  pastime. 

παιδικός,  ή,  όν^  boyish. 
παιδίον,  ov,  τό,  a  child. 

παιδόφονος,  ov,  b,  h,  a  slayer  of  a  son, 
παίξω,  to  sport,  to  play,  to  do  a  thing 
in  jest, 

παιδός,  h,  {from  πάω,  obsol.  to 
feed,  to  take  care  of)z.  boy,  a  son,  a 
slave,  η  παις,  a  girl. 

παίω,  f.  παίσω,  to  Strike ;  {of  serpents 
and  scorpions,)  to  sting,  to  wound. 

πάλα,  ης,  ή.   See  βώλος. 

πάλαι,  formerly,  in  ancient  times  ;  ol 
πάλαι,  the  ancients. 

λαίος,ά,  όν,  ancient;  το  παλαίον,  an- 
ciently. 

παλαιότης,  ητος,  ί],  antiquity. 

παλαιστή,  ης,  η,  a  measure  four  fingers 
broad. 

παλαίστρα,  ας,  h,  a  palaestra,  the  gym- 
nasium. 

παλαίω,  {  from  πάλη,  wrestUng)  to 
contend,  to  wrestle. 

παλίμπαις,  παιδος,   b,   a    second  time 

child, 
πάλίΐ',  again. 

πάλλω,  /.  παλώ,  to  vibrate,  to  rock. 

πάμβορος,  b,  η,  VOracioUS. 
παμμεγέθης,  εος,  b,  ft,  very  large. 

παμπόνηρος,  b,  f],  vcry  wicked. 
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ναιιφάγος,  δ,  i^,  (φάγω)  VOracioUS,  Ι 
παμφαίνω  and  παμφανάω,  ω,  tO  glitter. 

ναμφόρος,  υ,  ή,  fertile,  abundant. 
πανάποτμος,  ου,  Ό,  η,  most  unfortunate. 

πηνάφηΧίξ,  ικος,  δ,  η\(^  /τοτηττάς^αΙΙ,  and 
άφηΧιξ,  destitute,  lohichfrom  α,  neg.  and'^ 
νλιξ,  a  companion)  ·νν1ιο1ΐ7  without 
friends.  | 

Travaaipiog,  ov,  b,  17,  destined  to  die  pre- 
maturely. 

πανδημεί,  {δήμος)  in  a  mass. 

ττανδράσων,  ov,  ro,  the  temple  of  Pan- 
drosus, 

ττανήγνρίς,  εως,  η,  {from  πας,  all,  Ο^ηα 

αγνρις,  an  assembly)  a  festal  assembly,  a 
festival. 

πανοπλία,  ας,    η,  {οπλον)  a  panoply,  3,^ 

complete  armour. 
πανόπτης,  ου,  Ό,  he  that  seeth  all. 

πανουργία,  ας,  η,  TOgUeTJ,  mischief. 
πανούργος,  h,  η,  (from  πας,  all,  and  ερ-' 

yov,  a  work)  mischievous,  roguish. 

παντάπασι,  totally. 

πανταχόθεν,  from  every  quarter, 
πανταχού,  everywhere. 
παντελώς,  entirely,   altogether,  e: 
tremely. 

παντοίαπός,  ή,  όν,  manifold,  various, 

παντοίος,  οία,  οΐον,  manifold. 

πάντως,  altogether. 
πάνυ,  very,  very  much. 

πάoμaι,f.  -άσομαι,  tO  partake. 

παπταίνο),  to  look  longingly  towards 
παρά,  with  the  genit.  from,  through  ; 
aiiTol  παρ'  αΰτών,  we  ourselves.  With  the 
dat.  among,  Avith.  With  the  accus.  to, 
with,  against,  by,  on,  παρα  την  bSov,  on 
the  road ;  παρά  μέ\ος,  against  the  tune ; 

παρά  τά  δίκαια,  against  jUStice  ;  παρά 
μικρόν  and  ολίγον,  nearl}"";  παρά  τοσούτον, 

within  so  much ;  παρά  μέρος,  alternate- 
ly; παρ'  ημέραν,  every  other  day;  παρο 
-ά  αλλα,  before  other  things ;  παρά  πάν- 
τας,  distinguished  above  others. 

παρα-Ράλλω,  (see  βάλλω,)  tO  thrOW  tO. 

to  object,  to  hold  against,  near,  flrupon 
a  thing,  to  compare. 

παραβάτης,  ου,  b,  he  that  staudeth  by 
another  in  a  war  chariot. 

παράβολος,  b,  η,  daugerous,  bold,  rash 

παρ-αγγέλλω,  tO  announce. 
παρα-γίγνομαι,  {sce  γίγνομαι,)  tO  arrive 

at.  to  repair  to,  to  be  present  at. 

παρ-άγω,  to  introduce,  to  guide,  to 
lead. 

παρα-δίδωμι,  to  deliver  up,  to  transfer, 
to  relate,  to  commit. 

παράδοξος,  b,  η.  Unexpected,  remarka- 
ble, uncommon. 

παραδόξως,  Unexpectedly,  remarkably, 

παρα-Οαρρΰνω,  to  encourage,  to  im- 
bolden. 
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παρ-αιρεω,  ω,  {see  αιρίω,)  to  take  aAvay. 
παρ-αιτεημαι,  ονμαι,  to  deprecate,  to  re- 
fuse, to  decline.' 

παρα-καλ'εω,  ώ,  {see  καλέω,)  tO  Call  tO 

aid,  to  exhort,  to  require. 

παρα-κητα-τίθημι,  tO  deposite,  -εμαι^  tO 

transfer,  to  commit. 

παρά-κειμαι,  {see  κειμαι,)  to  lie  near,  to 
be  placed  before. 

παρακινητικώς,  insanely  ;  παρακινητικώς 

εχειν,  to  be  insane. 

παρακοίτης,  ου,  δ,  a  husband. 

παρ-ακολουθέω,  ώ,  to  foilow,  to  accom- 
pany. 

παρα-  λαμβάνω,  {see  λαμβάνω,)  to  Under- 
take, to  take  possession  of,  to  receive, 
to  assume,  to  take  together  with,  to 
hear  of. 

παραλία,  ας,  η,  a  Seacoast. 

παράλιος,   ία,   ιον,    {from  παρά,  beside, 

and  αλς,  the  sea)  lying  on  the  sea. 

παρ-αλλάσσω,  -ττω,  f.  άξο>,  tO  paSS  by. 

παρα-μένω,  to  remain  by  any  thing,  to 
remain  behind. 

'.-μνθέομαι,  ονμαι,  to  advise,  to  cheer, 
to  allay. 

παραμνθία,  ας,  η,  a  consolation,  a  sooth- 
g- 

παρα-νηχομαι,  to  swim  by  the  side  of. 

παράνοια,  ας,   ν,  {from  παρά,  against, 

and  νονς,  the  mind)  folly,  want  of  rea- 
son. 

παρ-ανοίγω,  {see  άνοίγω,)  tO  open  part]]'. 

παράπαν,  altogether,  by  all  means. 
παρα-πέμπω,  to  accompany,  to  convoy. 

παρα-πετάυμαι,  ώμαι    ands  -πετομαι,  {see 

τομαι  ,)  to  fly  near,  to  fly  beyond. 

παρα-πλεω,   {see  -λέω,)   tO  sail  by,  tO 

sail  along. 

παραπλησίος,  b,  η,  {  from  παρά,  and  πλη- 

σίος,  near)  coming  near  to,  similar. 

παραπλησίως,  like. 

παραπολν,  by  far,  by  much. 
παρ-απ-όλλνμι,  (see  ολλνμι,)  to  perish,  to 
be  lost. 

παράσημον,  ov,  τό,  a  signal  flag. 
παράσιτος,  ου,  b,  a  parasite. 

παρα-σκευάξω,  -ομαι,  to  arrange,  to  pre- 
pare. 

παρασκευή,  ης,  η,  an  equipment,  an  in- 
tention. 

παρασπονδεω,  ω,  to  violate  a  treaty. 

παραστάτης,  ov,  b,  {from  παρά,  and  Ίστη^ 

,  to  stand)  a  helper. 
παράταξις,  εως,  /?,  the  order  of  battle,  a 
battle. 

παρα-τάσσο},  (see  τάσσω,)  tO  draW  Up  in 

array. 

παρα-τείνω,  to  extend,  to  reach  to. 

παρα-τίθημι,  to  place  before,  to  place 
upon,  to  lay  near,  -εμαι,  to  be  served 
with. 
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παρα-τρεχω,  {see  τρέχω,")  tO  TUn  by  the' 

side. 

τταρα-τνγχάι/ω,  {see  rvy^avw^  tO  COme 

in  the  way  of,  to  meet. 

παραντίκα  and  το  παραντίκα,  {from  παρά, 

and  αντίκα,  directly)  immediately,  for 
the  moment. 

παρα-φερομαι,  {see  φέρομαι,)  to  be  borne 
down  by,  to  be  driven  off,  to  be  carried 
off. 

παράφορος,  b,  η,  passionate,  madly  fond. 
παραφνλακη,  ης,  η,  a  preservation. 
παρα-φυλάττω,  to  guard,  to  garrison. 
παραχρήμα,  immediately. 
παρα-χωρέο},  ώ,  to  yield,  to  leave  in 
the  power  of  any  person, 

πάρδαλις,  εως,  η,  a  panther. 

παρ-εγγνάω,  ώ,  to  deliver  in,  to  deliver 
up,  to  command. 

παρ-εόρενω,  with  the  dat.  to  sit  by  any 
one,  to  be  an  assessor. 

παρειά,  ας,  η,  the  cheek,  the  jaw. 

πάρ-ειμι,   tO  be   present ;    οί  παρόντες, 

those  present;  ra  παρόντα,  the  present. 

πάρ-ειμι,  to  pass  by,  to  withdraw,  ol 
τταριόντες,  the  passers  by. 

παρ-εισ-έρχομαι,  to  slip  in, 
παρεμφερής,  έος,  b,  η,  similar. 
παρ-έξειμι,  per/,  mid.  παρεξηϊα,  tO  pasS 

out  by. 

παρ-έπομαι,  tO  follow  closely. 

παρ-'ερχομαι,  {see  έρχομαι,)  tO  paSS  by, 

to  appear  publicly;  επί  and  εϊς,  to  enter 
into  any  place;  ra  παρεληλνθότα,  the 
past. 

παρ-έχω,  -εχομαι,  tofurnish,  tO  afford, 

to  present,  to  procure,  to  occasion ; 
παρ-έχειι^  εαυτόν,  to  present  himself,  to 
surrender. 

παρηγοριά,  ας,  η,  a  COnsolation. 
πάρημαι,  tO  sit  by. 
παρθένος,  ov,      a  virgin. 

παρ-ίημι,  {see  ΐημι,)  to  let  pass,  to  per- 
mit, to  loose,  to  relax,  to  weaken,  to 
enervate,  to  surrender,  -ίεμαι,  to  be- 
numb. 

παρ-ιππενιο,  to  ride  near  by. 

πίΐρ-ίστημι,  to  plaCC  near  ;  παρίστην,  to 

stand  by  the  side  of;  παρεσταναι,\.ο  wait 
upon. 

παρο^Λτης,  ov,  o,  a  passer  by. 

πάρυόος,  ov,  η,  a  passage,  a  parade,  an 
access.  /?i  a  tragedy,  the  beginning  of 
the  chorus,  εν  -αοόί,ω,  by  the  way. 

παρ-οικέω,  ω,  to  dwcU  near. 

παροιμία,  ας,  η,  {from  παρά,  and  ο'ίμη, 

the  road)  a  proverb. 

παροινέω,  ω,  to  live,  to  act  scanda- 
lousiy. 

παροινία,  ας,  fj,  riotous  behaviour  in 
drunkenness,  maltreatment. 

παρ-ϋίχομαι,  {see  ο'ίχομαι,)  tO  elapSC. 


παρ-οξννω,  to  Stimulate,  to  instigate. 
παρ-οράω,  ώ,  to  overlook,  to  animad- 
vert. 

παρ-ορμήω,  ώ,  to  Stimulate. 
παρ'ορμεω,  ω,  to  lie  at  anchor. 
πάρος,  before. 

παρονσία,  ας,    the  presence, 

παρ-οχεομαι,  ονμαι,  to  ride  with. 
παρρησία,    ας,    η,  {from   πας,  all,  and 
ρεω,  to  Speak)  boldness;  παρρησίαν  δίδου, 

grant  liberty  of  speech. 

παρωκ£ανίτης,  ov,    o,   and  παρωκεανιτις^ 

ιδος,  η,  dwelling  on  the  ocean. 
πας,  πασα,  παν,  ail,  every  one,  the 

whole ;    πάντες,  everybody  ;    δια  παντός^ 

ever. 

πάσχω,  2  aor.  επαθον,  ^  perf  πέπονθα,  f. 

πείσομαι,  to  suffcr,  to  be  iu  any  state ; 
δεινά,  to  suffer  terribly;  αισχρά,  infa- 
mously. 

πάταγος,  ov,  b,  roaring,  crELshmg,  clat- 
tering. 

πατάσσω,  fut.  -|ω,  perf,  πεπάταχα,  tO 

strike,  to  beat. 
πατέω,  ώ,  to  tread  upon,  to  trample. 

πατήρ,  ίρος  and  τρός,  b,  {when  it  signi- 
fies a  heavenly  father,  from  πας,  all  and 
τηρέω,  to  preserve,  when  an  earthly  one, 
from  παις,  a  child,  and  τηοέω,)  a  father. 

πάτριος,  υ,  η,  hereditary,  paternal. 

πατρίς,  ίδος,  η,  native  land. 

πατρωσς,  b,  ι),  fatherly,  paternal. 

τταίλά,  ης,  η,  the  rest,  a  cessation,  the 
end. 

παύω,  f  it.  -σω,  perf  πέπανκα,  tO  put  a 

Stop  to,  to  finish,  to  hold  back,  -ομαι, 
{vnth  a  participle)  to  cease. 
παχννω,  to  make  fast,  firm,  or  thick. 

παχύς,  εΐα,  ν,  {from  πήσσω,  to  thicken) 

thick,  solid. 

πεδάω,  ώ,  tO  fetter. 
πίδη,  ης,  η,  a  fetter. 

πεδιάς,  άδος,  h,  a  plain,  a  champaign 
country. 
πίδιλον,  ov,  TO,  a  shoe,  a  sandal. 
πεδινός,  ή,  όν,  even,  plain. 
πεδίον,  ov,  τό,  a  field,  a  plain. 
πεξεύω,  to  travel  by  land,  tomarcn. 

πεζικός,  ή,  όν,  ΟΠ  foOt,  Οη  land  ;  πεξικαΙ 

δννάμεις,  land  forces. 
πεξομαχία,  ας,  η,  a  battle  ou  land- 
πεξός,  ή,  όν,  οϊί  foot,  οη  land  ;  οί  πεξοί^ 

infantry,  land  forces. 
πεξτ),  on  foot,  on  land. 

πειϋαρχέω,  ω,  tO  obey. 

πείθω,  fut.  πείσω,  p.  mid.  πεποιθα,  2  aor. 

act.  επιθον,  to  persuade,  to  convince,  to 

urge  ;  πεποιθέναι,  tO  trUSt,  -ομαι,  tO  fol- 
low, to  obey. 

πεινάω,  ώ,  to  hunger,  to  Starve. 

πείρα,  ας,  ?/,  an  attempt. 

πειράω,  ώ,  -άομαι,  ώμαι,  with  the  gcnit. 


ΠΕ 


HE 


77 


to  put  to  the  proof,  to  exercise  one's 
self,  to  seek,  to  attempt. 

πείρω,/ηί.  περώ,  to  perforate. 

πε'Χαγίξο),  to  be  like  a  "sea. 

πέλαγος,  εος,  τό,  (aS  if  from  πλοΐα  αγπν, 

conveying  skips)  a  sea. 

πελειάς,  άόος,  η,  a  dove, 

πελεκάν,  αίνος,  δ,  a  pelican. 

πελεκνς,  εως,  δ,  (^from  ττέλω,  to  be,  and 

ώκνς,  sharp)  an  axe. 

πέλμα,  ατος,  τό,  a  Sole, 
πέλτη,  ης,  η,  a  light  shield. 

πελω  and  πελομαι,  tO  be,  imperf  επλετο. 
πέμπτος,  η,  op,  a  fifth ;  πέμπτον,  fifthly. 
πέμπω,  fut.  -ψω,  p.  πέττεμφα,  1  a07-.  ind. 
act.  έπεμψα,  p.  mid.  πζπομπα,  tO  send,  tO 

throw ;  πέμπειν  πομπην,  to  make  a  pro- 
cession. 

πένης,  ητος,  h,  ροΟΓ. 

πενθέω,  ώ,  to  mourn,  to  lament, 

πένθος,  εος,  τό,  {aS  if  from  πόνθος,  from 
νεπονθα,  p.  mid.  of  πάσχω,  to  Suffe?')  grief . 
πενία,  ας,  η,  poverty. 
πενιχρός,  α,  όν,  needy,  poor. 
πένομαι,  to  be  poor. 
ηεντακισ- χίλιοι,  five  thousand. 
πεντακόσιοι,  five  hundred. 

πέντε,  five. 
•πεντήκοντα,  fifty. 

πεντηκόντορος,  ου,  η,  a  galley  with  fifty 

oars. 

πέπειρος,  h,  η,  ripe. 

πέπλος,  ov,  b,  a  garment. 

περ  in  connexion  with  'ός,  η,  ο,  with  οσα, 
oia,  &c.  expresses  the  Latin  cunque ;  ό'σ- 
περ,  whoever. 

πέρα,  with  the  genit.  beyond,  on  the 
other  side ;  πέρα  του  μέτρου,  beyond  mea- 
sure. 

περαία,  ας,  η,  land  οη  the  farther  side. 

περαιόω,  ώ,  -όομαι,  ονμαι,  tO  pasS. 

πέρας,  ατος,  τό,  a  termination, 

περάω,  ω,  to  transport,  to  pass  over. 

πέρξι^,  κος,  b,  a  partridge. 

περί,  with  the  genit.  of,  on  account  of, 
from.  With  the  dat.  about.  With  the 
accus.  around,  against,  concerning ;  οί 
περί  Τίνα,  those  about  one  ;  this  phrase 
also  signifies  the  person  himself,  hi  the 
accusative. 

περι-αιρέω,  ώ,  (see  αφεω,)tO  take  away. 

περι-άπτω,  to  attach  to,  to  suspend  to, 
to  hang  round, 

■περι-βάλλω,  (see  βάλλω,)  to  surround, 
to  cover,  to  entangle,  -ομαι,  to  be  cloth- 
ed, 

περίβλεπτος,  b,  η,  CODSpicuOUS. 
περιβόητος,  b,  η,  famOUS. 

περιβολή,  77ί,  ή,  a  folding  round  of  a 
cloak,  clothing,  an  embrace. 

περίβολος,  ου,  b,  an  enciosure,  a  cir- 
cuit, a  wall. 


περι.-γίγνομαι,  (see  γίγνομαι,)  to  remain  J 
TTjs  φυσέως,    tO  COnquer  nature;  περιγί- 

γνεταί  μοι  τι,  I  have  an  advantage, 
περι-γράφω,  to  describe,  to  limit ;  κυκ- 

λον,  to  have  a  circuit. 
περι-δέω,  (see  6έω,)  to  bind  about,  to 

connect. 

περίτρομος,  b,  η,  surrouudiug,  encom- 
passing 

-είδω,  (see  εϊδω,)  to  overlook,  to 
neglect. 
περί-ειμι,  to  survive,  to  remain. 

περί-ειμι,  to  gO  rOUnd. 

περι-ελίσσω  and  -ελίττω,  fut.  ξω,  tO  roll 

round. 

περι-έρχημαι,  {see  έρχομαι,)  togorouud, 

to  surround ;  περιέρχεται,  it  concems 
me. 

περι-έχω,  to  embrace,  to  surround,  to 
require. 

περι-ξώνννμι,  (sec  ξώννυμί,)  tO  gird. 
περι-ίστημι,  to  place  around,  to  sur- 
round ;  01  περιεστηκότες,  bystanders. 

περι-κάθημαι,  tO  slt  arOUnd. 

περικαλλής,  έος,  b,  η,  Very  beautiful. 

περι-καλύπτω,  fut.  ψω,  tO  COnceal  by 

wrapping  up. 

περί-κειμαι,  to  He  around. 

περι-κόπτω,  to  cut  off,  to  cut  down,  to 
refuse. 

:ρι-κυλίομαι,  to  roll  rouud  ou,  to  tum 
round  on, 

περι-λαμβάνω,  to  embrace,  to  encom- 
pass. 

περι-λάμπω,  to  shiuc,  to  gleam. 
περι-λείπομαι,  to  remain. 
περι-μάχητος,  h,  'h,  contested,  much  de- 
sired. 

■μένω,  (see  μένω,)  tO  StOp. 

■μετρος,  ου,  η,  a  circumference,  a 
circuit. 

περιναιέτης,  ου,  b,  a  neighbour, 

πέριξ,  around. 

περίοδος,  ου,  η,  a  circuit,  a  compass,  a 
period ;  φωνής,  a  modulation  of  the 
voice. 

■ρι-οικέω,  ώ,  to  build  around,  to  set- 
tle around,  to  dwell  around. 
περίοικος,  b,  η,  dwelling  arouud. 

περι-όπτομαι,^.  ό-ψημαι,  tO  OVCrlook. 
περι-οράω,  ω,  {see  hp'xω,)  tO  OVerlook,  tO 

negect,  to  Ise  indifferent  to. 

περιουσία,  ας,  /;,  property,  an  abun- 
dance, a  superfluity, 

περιπαθώς,  passionate,  in  anger. 

περίπατος,  ου,  b,  a  Walk,  a  prome- 
nade. 

περι-πέπω,  tO  send  about. 

περι-πέτομαι,  (see  πέτυμαι,)  to  fly  aboUt. 

περι-πίπτω,  (see  πίπτω,)  tO  fall  into,  tO 

fall  upon,  to  incur ;  πληγαις,  to  get 
wounded)  νόσω,  to  fall  sick. 
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περι-πλέκω,  to  involve,  to  entangle,  to 
embrace. 

περι-π\ίω,  {see  πλέω,)  tO  sail  aboUt. 
ττερι-ποιεω,  ώ,  tO  proCUre,  -ττοιεομαι,  ov- 

μαι,  to  acquire. 

περιρ-ρέω,  {see  ρέω.)  to  floW  rOUnd,  tO 

flow'  off,  to  melt  away. 

Ίτεριρ-ρήγννμι,  {see  ρήγννμί,)  tO  burst,  tO 

break  iu  pieces.  ' 

περι-σκοττέω,  ώ,  to  take  a  vicw  round, 
to  survey,  to  look  about  for. 

περίστασις,  εο)ς,   Ό,  η,  a  cirCUmstanCC, 

danger,  perils,  reverses. 

περι-στέλλω,  to  cover,  to  conceal,  to 
hide. 

περιστερά,  ας,  η,  {from  περισσώς,  mUch, 
and  έράω,  to  love)  a  dove. 

ττερι-συλάω,  ώ,  tO  plunder. 
περι-σώξο),  tO  Save. 

περί-τείνο},  to  Stretch  around. 
ττερι-τέμνω,  {see  τέμνω,)  to  cut  off,  to  re- 
trench. 

περι-τίθημι,  to  place  around,  to  lay 

about,  to  clothe,  to  put   on  ;  υποδήματα 

τοις  ποσί,  to  put  shoes  on  the  feet,  to  ex- 
pose. 

περιττός  and  περισσός,  ή,  όν,  {ffOTTl  περί. 

beyond)  superfluous,  immoderate,  very 
large. 

περιφερής,  έος,  h,  η,  round. 

περι-ώέρω,  {see  φέρω,)  to  bear  about, 
-ομαι,  to  turn  round. 

περιφραδέως,  Very  judiciously. 

περιχαρής,  έος,  b,  η,  highly  rejoiced. 

περι-χέω,  {see  χέω,)  to  pour  round,  to 
pour  into ;  τινί,  to  pour  upon. 

περι-χορεΰω,  with  the  accusat.  to  dance 
round. 

περι-χρΊω,  to  anoint  around,  to  lute. 

περι-χρυσόω,  ώ,  tO  gild. 

πέρυσι,  a  year  ago. 

πετεινός,   ή,  όν,   winged  ;  TO  πετεινόν, 

bird  ;  τα  πετεινά,  winged  animals. 

πέτομαι,  fut.  πετήσομαι,  ΟΤ  πτήσομαι,  αοτ. 
επτόμην^  επτάμην,  ΟΤεπτην,  perf.  πέπτηκα,  tO 

fly. 

πέτρα,  ας,  η,  { from  πέτρος,  the  Same) 

Stone,  a  rock. 

πετραΐος,  αία,  αΖον,  rocky,  growing  On 

rocks. 

πετρώδης,  εος,  Ό,  StOUy. 
πέττω  and  πέσσω,  tO  digest. 
πεύθομαι.  See  πυνθάνομαι. 

πεύκη,  ης,  ή,  a  pine-tree. 
πέφνω,  to  slay. 
TTj,  whither. 
πηγή,  ής,  η,  a  fouutain. 

πήγνυμι,  fut.  πήξω,  tO  fix  together,  tO 

freeze  together,  -υμαι.  to  freeze,  to  stif- 
fen. 

πηδάω,  ώ,  tO  Spring. 
πηκτίς  ίδος,  η,  a  Ivre. 


πη\6ς,  ov,  h,  dung,  clay,  mud. 
πήμα,  ατος,  τό,  a  Calamity. 

πηνίκα,  when. 

πήξις,  εως,  η,  freezing,  ice. 
πηρα,  ας,  η,  {yera)  a  sack,  a  bag. 
πηρόω,  ώ,  {  from  πηρός,  mutilated)  to 
mutilate,  to  plunder;   πεπηρωμένος  ταζ 
Οψεις,  having  the  eyes  put  out. 

πήρωσις,  εως,  η,  plundering;  των  όφθαλ" 
μων,  blindness. 
πηχυς,  εως,  Ό,  an  elbow,  an  ell. 

πιεξέω,  ω,  tO  presS,  tO  forcC  ;  πιέζουμε- 

ς,  worsted. 

πιθανός,  ή,  όν,  persuasive,  convincing. 
πίθηκος,  ου,  Ό,  an  ape. 
πίθος,  ου,  ό,  a  tun,  a  tub. 
πικρός,  ά,  όν,  bitter, 

πι\ίον,  ου,  τό,  a  cap. 

πίλναμαι,  to  approach. 

πιμε\ή,  ής,  ή,  fat. 
πιμε\ής,  έος,  b,  ή,  fat. 

πίνα  and  πίνη,  ης,  η,  a  pinna. 
πινακίς,  ίδος,  η,  a  tablet  for  \vriting. 

πινοτήρας,  ου,  b,  the  piDOteraS. 
πίνω,  fut.   πώσω,  ferf.  πέπωκα,   2  Ο.ΟΤ. 

■ιον,  '2  fut.  πίομαι,  to  drink,  to  imbibe. 

πιπράσκω,  fut.  περάσω,  and  πpixσω,perf. 
πεπρακα,  1  aor.  (from  πράω,  obs.  to  Sell, 

lohich  from  περάω,  to  import)  to  sell. 

πίπτο3,^ίΙ.  πέσω,  Dor.  πεσώ,  f.  mid.  πε- 
σοϋμαι,  perf.  πέπτωκα,   2  aor.  επεσον,  tO 

fall,  to  decay,  to  die. 

πιστεύω,  tO  belicve,  10  trUSt, 
πίστις,  εως,  /?,  (from  πείθω,  to  persVM,de) 

faith,  a  trust. 

στός,  ή,  όν,  true,  faithful,  trust-wor- 
thy. 

πίτυρον,  ου,  τό,  bran. 
πίων,  όνος,  b,  η,  {πιότερος,  πιότατος)  fat. 
πλάγιος,  ία,  ιον,  obliqUC. 
πλακόεις,  -ους,  οεντος,  ο,  a  cake. 
πλανάομαι,  ώμαι,  to  Wander  about. 
πλάξ,  ακός,  r),  a  table,  a  plate,  a  mass 
of  ore. 

πλάστης,  ov,  b,  {  from  πλάσσω,  to  shape) 

a  modeller,  an  artist. 

πλαστική,  ής,  ή,  the  plastic  art. 
πλάτανος,  ov,  ή,  a  plane-tree. 

πλάτος,  εος,  τό,  breadth. 
πλάττω  and  πλάσσο),  tO  form. 

πλατννω,  to  spread out,to  make  broad. 

πλατύς,  εια,  ύ,  broad ;  ή  πλατεία,  ας,  a 

Street. 

πλέγμα,  ατος,  τό,  a  thing  platted  or 
knit,  a  braided  lock. 

oov,  ov,  τό,  a  measure  of  a  hun- 
dred feet. 

πλείστος,  η,  ov.  See  πολύς, 
πλείων,  ονος,  b,  η,  comp.  of  πολνς,  neutr. 
πλεΐον  and  πλέον,  more ;  πλέον  εχειν,  tO 

have  the  advantage  ;  έπϊ  πλεΐον,  espe- 
cially ;  TO  πλείστον,  for  the  most  part ; 
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ηΧείονς,  cont.  for  ιτΧείονας  ]  ττλείω,  ccmt.for 

πλεκτάνη,  ης,  η,  ΕΠ  arm  ΟΓ  feeler  of  the 
sea-polypus. 
πλεκτός,  ή,  6ν,  braided. 

πλεονάκις,  often. 

7Γ\εονασμός,  ον,  δ,  abuiidance. 

πΧεονεκτζω,  ώ,  fut.  -ήσω,  {/ΐ017Ι  πΧέον, 

more,  and  εχω,  to  have)  to  be  avaricious. 

ττΧεονεξία,  ας,  η,  avarice. 

πλευρά,  ας,  η,  and  το  ττλευρόν,  ον,  a  side. 

ττ\εω,/ηί.  mid.  ττλεύσομαι,  Dor.  -λενσον- 

uai — 1  aor.  έπλευσα,  to  sail,  to  be  at  sea. 

■!:\ηγή,  ϊ]ς,  η,  a  blow. 

πλίϊθοί,  εος,  τό,  a  multitude,  abundance 
i'ulness.  It  is  pleoiiastically  used  with 
adjectives  expressive  of  a  nuviber,  as 

πλείστοι  τδττ'ληθΰς, 

ηληθνω  and  ττληθννω,  with  the  genitive 
and  dative,  to  be  filled,  to  abound. 

τ^ληθω,  fnt.  -XfiaoJ,  perf.  πέπληκα,  \  aOT. 
επλησα,   1  aor.  paSS.  έπλήσθην,    With  the 

genitive  and  dative,  to  fill,  to  be  full. 

πληκτρον,  ου,  τό,  an  instrument  with 
which  to  strike  the  guitar,  a  plectrum 

πλημμυρίς,    ίόος,    η,    {from   πλήμμη,  the 

tide,  and  μνοω,  to  flow)  an  inundation. 

πλην,  besides,  but ;  ττλην  mSa,  never- 
theless I  know;  -λην  άλλά,  yet. 

πλήρης,  εος,  b,  /;,  fllll,  perfect. 
πληρόω,  ώ,  tO  fill,  tO  fulfil. 

πλησίον,  near  ;  δ  πλησίον,  a  neighbour 
the  nearest ;  τα  πλησίον  ορη,  the  nearest 
mountains. 

πλήσσω  and.  πλήττω,  flit,  πλήζω,  petf. 

πίπληχα,  2  aor.  επληγον,  relating  to  the 
body,  and  επλαγον,  to  the  mind,  to  wound, 
to  strike. 

πλίνθος,  ov,  η,  a  tile. 

πλοΐον,  ου,  τό,  a  ship. 

πλόκαμος,  ov,  h,  braided  hair,  the  arms 
of  the  sea-polypus. 

πλοός  and  πλους,  Ό,  navigation. 

πλούσιος,  ία,  tov,  rich. 

πλοντέω,  ώ,  to  become  rich,  to  be  rich, 

πλαντάξω,  to  enrich,  make  rich. 

πλουτινξην,  on  account  of  wealth. 

πλούτος,  υν,  Ό,  {frovi  πυλός,  many,  and 
ετος,  a  year)  wealth,  a  treasure,  abun- 
dance, a  multitude. 

πλΰνω,  to  wash,  to  wash  away, 

πλωτός,  η,  όν,  navigable. 

πνεύμα,  ατος,  τό,  brcaih,  wind. 
πνζω,Αηί.  πνεύσω,  tO  blow. 

πνίγω,  Ιο  suffocate,  to  drowu. 

πόα,  ας,  η,  graSS. 

ποόάρκης,  εος,  Ό,  η,  (from  πους,  α  foot, 

and  άρκέω,  to  suffice)  strong  in  the  Yeet, 
swift. 

ποοώκεια,  ας,  η,  SWiftnesS  of  foot. 
ποοώκης,  εος,  h,  η,    from  πους,  omd  ώκνς, 

^wiff]  swift. 
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ποθεω,  ώ,  to  desire,  to  love. 

πόθος,  ov,  b,  a  desire,  a  longing. 

ποΓ ;  whither  1  ποΐ  6ή  ;  whither  then  ? 

ποιέω,  ώ,  fut.  -ήσω,  p.  πίποιηκα,  tO  make, 
to  prepare  ;  ευ  ποιεΧν,  to  do  AVell ;  ποιεΧσ. 
θαι  επιμ'ελειαν,  tO  bc  aUXioUS  for. 

ποίημα,  ατος,  τό,  a  work,  a  poem. 

ποιητίις,  ov,  b,  apOCt. 

ποιητικός,  ή,  όν,  making  or  effecting  ; 
ποιητική,  the  art  poetical. 
ποικιλία,  ας,  μ,  a  Variety,  a  diversity. 
ποίκιλμα,  ατος,  τό,  an  ornament. 
ποικίλος,  η,  ov,  variegated,  adorned. 
ποικιλώς,  Variously. 
ποικίλλω,  to  diversify,  to  ornament. 
πο φαίνω,  to  attend  ou,  or  feed  a  flock. 
ποιμενικός,  ή,  όν,  belonging  to  herds, 
pastoral. 

ποιμήν,  ενος,  ο,  a  shepherd. 

ποίμνη,  ης,  ι),  a  flock. 
ποίμνιον,  ov,  τό,  a  flock. 

ποινή,  ής,  ί],  a  punishment,  a  penance, 
a  retribution. 

ποίος,  a,  ov,  01  what  kind,  how  large, 
how  beautiful. 

ποιπννω,  (  from  ποιέω,  to  do,  and  πνέω, 
to  pant)  to  be  busy. 

πολεμέω,  ώ,  αηάπολεμίξω,  tO  Wage  Wafj 
■ολεμουμαι,  to  be  made  war  upon,  to  ' 
invaded. 

πολεμικός,    ή,   όν,   and  πολέμιος,  ta, 

warlike,  hostile,  opposed ;  oi  πολέμι 
enemies. 

πόλεμος,  ov,  b,  (from  ποΧεω,  to  Subvert, 

or  as  if  from  παλάμη,  the  hand)  a  war. 
πολιόθριξ,  πολιότριχος,  b,  η,  grey-haired. 

πολιυρκεω,  ώ,  tO  besiege. 

πολιορκητής,  ov,  b,  a  taker  of  citics. 
ποΧίος,  ά,  όν,  grej ;  bright. 

πόλις,  εωί,  η,  a  citv. 

πολιτεία,  ας,  ή,  a  constitution,  a  form 
of  government,  a  state,  institutions. 

πολίτευμα,  ατος,  τό,  a  Constitution. 

πολιτεύομαι,  to  be  a  politician. 

πολίτης,  ov,  b,  a  citizeu,  a  native. 

πολιτικός,  ή,  όν,  belonging  to  a  states- 
man; τα  πολιτικά,  politics  ;  πολιτικώς  ξψν, 
to  live  in  organized  society. 

7Γολλά«·ί$·,  often. 

πολλαπλάσιος,  ία,  ιον,  and  πολλαπλασίων, 

ονος,  b,  η,  manifold,  much  more. 

πολλαχοϋ,  in  many  places. 

πολνάνίριον,  ov,  τό,  a  commou  burial- 
place. 

πολνανθρωπία,  ας,  η,  a  population. 
πολυάνθρωπος,  b,  η,  thickly  peopled. 

πολνανχενος,  υ,  ή,  many-necked. 
πολνγονος,  ο,  η,  productive,  fruitful. 

πυλνδαίδαλος,ον,  δ,  ή,  CUrioUSly  V.-rOUght. 
πολνόακρνς  and  πολνόάκρντος,  ο,  tearful 
πολχ'δειράς,  άοος,  δ,  ι;,  many-topped. 

πολύδωρος,  δ,  η,  richly  endowed. 
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ΤΓο'Χυκοιρανίη,  ης,  η,  Ιοη.  for  -ποΧνκοιρανία 

a  government  of  many. 
πολνμαθής,  εος,  δ,  η,  learned. 
πολν^αθία,  ας,  η,  Bxtensive  learning. 
πολνόμματος,  h,  fj,  many- eyed. 

ττολύτΐονς,  ποδός,  b,  a  polypUS. 

πολΰς,  πολλή,  πολν,  much,  many,  great 
χιών  πολλή,  deep  snow;  οί  πολλοί,  a  mul- 
titude ;  έκ  πολλον,  for  a  long  time ;  r. 
πολλά  and  rd  πολύ,  for  the  most  part ;  ίπϊ 
πολν,  much,  long.  Comparative  πλείων 
έπΙ  πλεΐυν,  more  than  common,  especial- 
ly, exceedingly,  to  a  great  degree.  Sti- 

perlative,  πλείστος,  η,  ov  ;  κατα  το  πλείστον, 

for  the  most  part. 

πολνσαρκία,  ας,  fj,  corpulence,  an  abun- 
dance of  flesh. 

πολύστεγος,  b,  η,  having  many  cham- 
bers. 

πολνστυλυς,  b,     having  many  pilfers. 

πολυτάλαντος,  b,  η,  worth  many  talents. 

πολύτεκνος,  b,  r),  having  many  young, 
many  children. 

πολυτέλεια,  ας,  h,  Wealth,  pomp,  a  love 
of  show. 

πολυτελής,  εος,  b,  η,  COStly. 

πολνφωνος,  b,  r),  many-voiced,  loqua- 
cious. 

πολύχωρος,  b,  h,  roomy,  spacious. 
πο'/^.ι,  ατος,  τό,  a  drink. 
πομπεύω,  to  hold  a  pompous  proccs- 
sion. 

πομπή,  ης,       (from  πέμπω,  tO  Send)  a 

procession  ;  πομπην  πίμπειν,  to  make  a 
procession. 

πομπός,  ου,  b,  an  attendant. 

πονεω,  ώ,/.  -ήσω,  to  labour,  to  Strive,  to 
be  sick,  to  be  ruinous,  to  be  insecure. 

πονηρία,  ας,  η,  wickedness,  badness. 

πονηρός,  α,  όν,  bad,  malicious. 

πόνος,  ου,  b,  (from  πεπονα,  2  perf  of 

πίνομαι,  to  labour)  labour,  toil. 
πόντος,  ου,  b,  the  sea,  the  Euxine  sea. 
πόπανον,  ov,  τό,  a  sacrificial  cake. 
πορεία,  ας,  η,  a  route,  a  way. 

πορεύομαι,  tO  gO,  tO  jOUmey. 
πηρθέω,  ώ,  fut.  -ήσο>,  (^from  πίρθω,  to 

devastate)  to  plunder,  to  waste, 

πορθμεύς,  εο>ς,  ό,  a  ferryman. 

πορθμός,  ov,  b,  a  Strait. 

πόρος,  ου,  b,  a  passage. 

πόρρωθεν,  in  a  distance,  from  a  dis- 
tance. 

πορφύρεος,  έα,  εον,  purple. 

πορφυρίς,  ίόος,  η,  a  purple  garment. 

πάρω  or  πορέω,  obs.  fut.  πόρσο),  2  aor. 

επορον,  inf.  πορεΐν,  to  give,  to  bestow,  to 
afford,  to  supply. 

πόσις,  εως,  b,  a  husband. 

πόσις,  ιος,  η,  a  drink. 
πόσος,  η,  ov,  how  much ;  πόσο),  by  how  . 
much.  Ji 


ποσσημαρ,  how  many  days. 

ποταμός,    ov,   b,    (from  ποτός, 

inkable)  a  river ;  ποτάμιος,  ία,  ίον, 
dwelling  in  rivers. 

ποτέ,  ever,  once ;  ποΐ  ποτε,  whither 
then  7  7Γοτέ....7Γοτέ,  now....now. 
πότε,  when  1 
πότερον,  whether. 

πότμος,  ου,  b,  {from  πέτω,  obsol.  to  kap- 

'η)  fate,  fortune,  death. 

πότνια,  ας,  η,  {from  πίπτω,  to  fallproS- 

revered. 
ποτόν,  οϋ,  rrf,  drink. 

πότος,  ov,  b,  drinking,  a  bacchanalian 
festival. 

ποτός,  ή,  όν,  potable  ;  φάρμακον,  medici- 
nal drink,  a  potion. 
πον,  where ;  που  as  an  enclitic  paQiide, 
nywhere,  somewhere. 

πους,  ποδός,  b,  {from  παύω,  to  settle,  to 

place)  a  foot. 

πράγμα,  ατος,  τό,  a7ld  πραγματεία,  ας,  η, 

a  business,  a  thing,  an  affair. 
πρακτικός,  ή,  όν,  suited  to  aifairs,  active, 
πραζις,  εως,  η,  a  deed,  acting. 
πρΊος,  b,  η,  mild,  soft. 
πραότης,  τος,  mildnCSS. 
πράττω  and  πράσσο·,  fut,  -ξω,  p.  -χα,  p. 
pass,  πέπραγμαι,  tO  do,   tO  aCt ;  κακώς,  tO 

be  in  ill  condition. 
πρανς,  εΐα,  ύ,  tame,  mild. 
πραώς,  mildly,  softly. 
πρέπει,  it  is  becoming,  itbecometh. 
πρεσβεύω,  f.  εύσω,  to  be  an  ambassador, 

πρέσβυς,  νος,   πρεσβεία,  πρέσβν,   old;  h 

πρέσβυς,  an  envoy. 

πρεσβύτης,  ov,  b,  an  ambassador. 

πρήξις,  έως,  for  πραξις,  η,  avail  or  Util- 
ity- 

πρήσσω  for  πράττο),  tO  profit. 

πρίαμαι,  a  defective  verb  whose  forms 

{επριάμην,  πρίασθαι,  &C.)  are  USCd  aS  the 

aorist  of  ώνεΐσθαι,  to  buy. 

d  πριν  ή,  before ;  τδ  πρίν,  for- 
merly. 

πρό,  with  the  genit.  before ;  προ  μοίρας, 
before  the  appointed  time. 

προ-αγορείω,  tO  predict. 

προ-άγω,  to  lead  ou,  to  march  out,  to 
drive  forward,  before  others. 

προ-αίρεσις,  έως,  η,  a  choice,  a  purpOSe, 

an  intention. 

προ-αιρέω,  ώ,  {see  α'ιρέω,)  to  Undertake, 
to  take  away,  -έομαι,  ονμαι,  to  determine.  , 
προ-αισθάνομαι,  to  foresee. 
προ~ανα-σείω,  to  brandish  before. 
προάστειον,  ov,  τό,  a  house  in  the  sub- 
urbs ;  τα.  προάστεια,  ων,  SUburbs. 

προ-βαίνω,  {see  βαίνω.)  to  advance. 
προ-βάλλω,  {see  βάλλω,)  lo  cast  before, 
to  lay  before,  to  propose  ;  rd  ποοβληθεν, 
a  problem. 
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ττρόβατον,  ον,  τδ,  front  προβαίνω,  to  ad- 
vance) a  sheep. 

νρο-βίβάξω^  to  carry  farther ;  τίχνην. 
to  perfect  an  art. 

πρυβλι'ις,  ήτος,  b,  fi,  projecting. 

ττροβοσκίς,  ίόος,  /?,  {from  ττρό,  in  front 
of,  or  by  means  of,  and  βόσκω,  to  feed)  a 
proboscis,  a  trunk.  - 

προ-γίγνομαι,  {sce  γίγνομαι,)  tO  precede  ; 

OL  προγεγενημένοι,  men  of  former  times. 

πρόγονος,  ov,  b,  an  anccstor,  a  forefa- 
ther. 

προ-6είκννμι,  (see  όείκνομι,)  tO  hold  Up, 

to  show. 

προδήλως,  manifestly. 

προ-όια-βαίνω,  {see  βαίνω,)  to  cross  be- 
fore. 

προ-διδάσκω,  {see  διδάσκω,)  to  learn  pre- 
viously. 

προ-δίδωμι,  to  betray. 

πρόδομος,  ov,  b,  a  fore  palace. 

προδοσία,  ας,  )?,  treachery. 

πρό-ειμι,  to  go  forward,  to  flow  on,  to 
go  out. 

προ-εξ-αν-ίσταμαι,  to  Start  before  a  sig- 
nal. 

προ-ερέω,  {see  ερέω,)  tO  foretel ;  δ  προ- 

ειρημένος,  aforesaid. 

προ-ερχ^ομαι,  {see  έρχομαι,)  tO  gO  for- 
ward, to  step  forward,  to  appear ;  είς 
τοσοντον,  to  proceed  so  far. 

προ-έχω,  {see  εχω,)  wit/i  the  genit.  to 
be  before,  to  have  the  advantage  over. 

ποϋ-ήκω,  to  advance. 

προ-θέω,  to  run  forward. 

προθυμία,  ας,  η,  a  readiness,  zeal,  an 
effort. 

πρόθυμος,  b,  η,  willing,  eager. 
προθϋμως,  willingly,  readily. 
προ-ΐάπτω,  to  Send,  to  protrude, 
προ-ΐημι,  to  Send  forward,  to  give  way, 
to  throw  away. 
προίκα,  gratis. 

προ-ΐστημι,  tO  place  before  ;  b  προεστώς, 

an  overseer. 

προ-κάθημαι,  tO  sit  bcforC. 

προ-καλεομαι,  ονμαι,  to  demand,  to  chal- 
lenge. 

προ-καλυμμα,  ατος,  τό,  a  covering,  a 
veil. 

προ-κατα-κ\ίνομαι,  to  take  a  higher 
place  at  table. 

προ-κατα-\αμβάνω,  (sce  λαμβάνω,)  tOtake 

beforehand,  to  anticipate,  to  seize  be- 
fore. 

πρό-κειμαι,  to  lie  before  a  thing,  to  be 
exposed. 

προ-κ6πτω,  to  make  progress. 

προ-κρίνω,  to  prefer,  to  give  the  pref- 
erence. 

προ-κνπτω,  with  the  genit.  to  look  out 
of. 
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πρόκωπος,  ου,  b,  η,  held  by  a  handle, 
ready  for  an  attack. 

πρυ-\έγω,  10  foretel,  to  prophcsy. 

προ-μαντευομαι,  to  foretel,  to  prophesy. 

προ-μαντις,  εως,  b,  η,  a  soothsayer,  a 
prophet. 

προμηθεομαι,  ονμαι,  tO  CarC  for. 

προμήθεια,  ας,  η,  care,  pjfovidence. 
προ-νήχομαι,  toswim  before. 
προ-νοεομαι,  ονμαι,  to  provide,  to  take 
care  of 

ma,  as,  η,  foresight,  providence, 
prudence. 

προ-οδοιπορέω,  ώ,  With  the  dative,  tO  gO 

before. 

■ροοίμιον,  ov,  TO,  {from  προ,  in  advance 
of,  and  οϊμη,  a  melody)  a  preface,  an 
exordium. 

προπάροιθε,  before. 

προ-πάσχω,  {see  πάσχω,)  tO  SUffer  be- 
fore, to  be  affected. 

προ-πεμπω,  to  cscort,  to  accompany, 
to  send  away. 

προ-πηδάω,  ώ,  to  leap  before. 

προ-π-η\ακίξω,  to  maltreat,  to  revile. 

πρόυρριξος,  b,  η,  {ρίξα)  with  the  rOOt. 

πρός.  With  the  genit.  from.  With  the 
dat.  over,  to,  with,  on  ;  προς  τούτοις,  be- 
sides these.  With  the  accus.  to,  against, 
on,  on  account  of,  in  comparison  with  ; 

■ρ6ς  μίαν  ιψέραν,  for  one  day;  προς  νπερ- 
βο\ήν,   to   excess ;  προς   την    σελήνην,  by 

moonlight ;  προς  την  γην,  on  the  earth ; 
■ρδς  πολύν  χρόνον,  for  a  long  time  ;  προς 
■αιρόν,  for  a  time,  for  a  moment. 
προσ-αγγίλλύ^,  to  announcc. 

προσ-αγορεύω,  tO  name. 

προσ-άγω,    {see   αγω,)   tO   lead   tO,  tO 

move  to,  to  offer,  to  apply,  to  bring  for- 
ward. 

προσ-αμννο},  to  come  to  aid. 
προσ-άπτω,  to  attribute,  to  join. 
προσ-αρτάω,  ώ,  to  attach  to,  to  make 
fast  to. 

πρυσ-ανόάω,  ώ,  f.  ήσω,  tO  addreSS. 

προσ-βά\\ω,  {see  βάλλω,)  to  Contribute 
to. 

πρόσ-βασις,  εως,  η.  an  entrance. 
πρύσ-βορρος,  b,  η,  northern. 
προσ-γειος,  b,  η,  near  the  earth. 

προσ-γίγνομαι,  {see  γίγνομαι,)  tO  COme 

besides, 

προσ-γράφω,  to  add  to  the  Writing. 

προσ-δεομαι,  {see  δέομαι,)  Vjith  the  genit. 

to  feel  want,  to  need, 
προσ-δέχομαι,  to  receive,  to  await. 
προσ-δίδωμι,  to  give  in  addition  to. 

προσ-δοκάω,  ώ,  tO  expect,  tO  hope. 

προσ-εδρεΰω,  to  pursue  a  thing,  to  be 
occupied. 

πρόσ-ειμι,  to  be  present,  to  be  there. 
πρόσ-ειμι,  to  approach,  to  come  near. 
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νροσ-ειπεΐν,  to  address. 

ττροσ-εξ-ενρίσκω,  {see  ευρίσκω,)  tO  invent 

in  addition. 

προσ-εμ-βάλ\ω,  {see  βάλλω,)  tO  thrOW  in 

together  with, 

ττροσ-έρχ^ομαι,  {see  ερχ^0[χαι,)  tO  COUie  tO  ; 

eyyii,  to  approach. 
ττρο-σέτι,  besides. 

πρυσ-εύχομαι,  tO  pray  tO. 

with  the  dat.  border- 
ing on,  neighbouring. 

ττροσ-έχω,    (see  εχω,)  tO  hold   tO ;  το. 

vovu,  to  attend  to,  to  mark. 

προσηγορία^  ας,  η,  {from  ττροσαγορεύω,  to 

call,  to  salute)  a  name,  an  epithet. 

ττροσήκει,  it  is  becoming,  it  suits ;  αντω, 
it  behoves  him;  οΊ  προσήκοντες,  relations. 

προσηκόντως,  properly,  rightly,  becom- 
ingly. 

προσ-ηλόω,  ώ,  tO  nail  tO. 

προσ-ηνής,  έος,  b,  agreeable. 
πρόσθετος,  h,  η,  additional,  added. 

πρόσθιος,   ία,   ων,  anterior ;    τα  πρόσθια 

σκέλη,  and  01  πρόσθιοι  πόζες,  the  fore  legs, 
the  fore  feet. 

προσ-ίσχω,  {see  εχω,)  to  land  upon. 

προσ-καλέομαι,  οΐψαι,  {see  καλέω,)  tO  call 

to  myself,  to  invite,  to  summon. 

προσ-καρτερεω,  ώ,  to  persevere  in,  to 
persist  in  desiring  or  observing. 

πρόσ-κειμαι,  tO  beset. 

προσ-κομίξω,  tO  bring  tO. 

πρ  ισ-λαμβάνω,  {see  λαμβάνω,)  tO  take  in 

addition,  to  appropriate,  to  take  in 
hand. 

προσ-μαρτνρεω,  ώ,  to  bear  witness  to, 
προσ-μυθευω,  -ομαι,  to  relate  besides,  to 
subjoin. 

προσ-νέω,βΐί.  -νευσω,  tO  SWim  tO. 

πρόσ-οδυς,  ου,  η,  an  entrance ;  ol  πρό( 
oSoi,  revenues,  an  income. 

προσ-ομιλίω,  ώ.  With  the  dat.  to  havc  in- 
tercourse with. 

πρόσ-οψις,  εως,  η,  a  view,  an  appear- 
ance. 

προσ-παρατίθημι,  tO  add  tO. 
προσ-πατταλενω  and  προσ-πασσαλενω,  t(i 

nail  to,  to  nail  on,  to  fetter. 

προσ-πελήζω,  tO  approach. 

πρισ-πίπτω,  {see  πίπτω,)  tO  happen,  tO 

meet,  to  fall  upon. 

πρ'ίσ-πλάττω  avA  -πλάσσω,   tO  form  tO. 

to  fix  to. 

προσ-π\εω,  {see  πλεω,)  tO  Sail  tO. 
πρόσ-π>ενσις,  εως,  η,  a  SCent. 
προσ-ποιεομαι,  ονμαι,  tO  pretend,  tO  pro- 

fess,  to  affect, 

προσ-πυρίξω,  tO  prOCUre,  tO  add  tO,  tO 

occasion. 

προσ-πτύω,  tO  Spit  UpOU. 

πρόσ-ταγμα,  ατος,  τό,  a  Command,  an 
imposition. 
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προσ-τάττω  and  προσ-τάσσω,  tO  Com- 
mand. 

>οσ-τίθημι,  to  add,  to  subjoiu,  to  at- 
tribute or  ascribe  to,  to  assent  to. 

προσ-τίμησις,  εως,  ή,  a  punishment. 

προσ-φατος,  h,  ή,  late,  recently  said. 

προσ-φέρω,  {see  φέρω,)  to  bring  to,  to 
bring  hither,  -ομαι,  to  come  to,  to  ar- 
rive at,  to  treat  in  a  certain  manner,  to 
take  {to  eat.) 

προσφιλής,  έος,  h,  η,  dear. 

προσφιλώς,  kindly. 

προσ-χωρέω,  ώ,  tO  join  One's  Self  tO. 

πρόσω.  With  the  genit.  far ;  υΰ  πρόσω, 
not  far. 

προσωνυμία,  ας,  η,  a  by-name,  an  epi- 
thet. 

πρόσωπον,  ov,  τό,  a  countenance. 
προ-τείνω,  to  extend,  to  deliver,  to  of- 
fer. 

προτερέω,  ω,  to  conquer,  to  have  the 
upper  hand,  to  excel. 
προτέρημα,  ατος,  τό,  an  advantage. 

πρότερος,  a,  ov,  first ;  πρότερον,  at  first. 

προ-τίθημι,  to  Set  before,  to  expose,  to 
propose;  αίνιγμα,  to  proposc  a  riddle; 

ώνα,  to  propose  a  contest. 

πρ'ΐ-τιμάω,  ώ,  to  prefer,  to  prize. 

προ-τρέπω,  to  Urge,  to  vvam. 

προ-τρέχω,  With  the  genit.  {see  τρίχω,) 
to  run  before. 

προνργον,  {that  is,  προ  έργον,)  requisite, 
useful :  προυργου  τι  ποιεΐν,  to  gain  some- 
thing. 

προ-φαίνω,  to  hold  before. 
πρόφασις,  εως,  η,  an  occasion,  a  pre- 
tence. 

προ-φενγω,  tO  eSCapC. 

προφερής,  έως,  Ό,  ή.  chief,  excellent. 
προ-φέρομαι,  to  bring  to  light,  to  boast. 
προφορά,  ας,  η,  a  pronunciation. 

πρόφρων,  ονος,  υ,  r,,  ZCaloUS,  eamCSt. 

προ-χειρίξομαι,  tO  choOSC. 

προ-χέω,  {see  χεω.)  tO  pour  OUt,  -ομαι^ 

to  flow  out. 

χωρεω,  ω,  to  go  forwards,  to  get 
10,  to  grow,  to  increase 

πρνμνη,  ης,  >),  a  Stern  of  a  ship,  a  poop. 
πρώη-.',  lately. 


πρωί,  (πρωϊαίτατης)  early  ;  πρώϊος,  eailj. 

πρώοα,  ας,  ι),  a  provv  of  a  ship. 
ποώτα,  at  first,  firstly. 
πρωτεΐ:ΐ',  ου,  υ,  a  prize,  a  palm. 
πρ'οτενω,  {from  ucxt)  to  maintain  a  - 
preference,  to  be  the  first. 

πρ-7)Τ)ς,  η,  ov,  the  first;  πρώτον  and  πρώ- 

ως,  at  first,  for  the  first  time;  τό  μεν 
■οωτον,  and  τα  πρ--'τα,  firstly ;  τα  πρώτα 
φίρεσΟαι,  to  maintain  the  first  rank,  to 
gain  a  prize  in  a  thing. 
πταίοω,  to  sneezc. 
πτελέα  ας,  η  an  elm. 
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πτίρνη,  ης,  fi,  a  heel, 

πτερδεις^  εσσα,  εν,  winged. 

πτερόν,  ον]  τό,  {as  if  from  ττετερόν,  which 
from  πέτομαί,  to  fly)  a  wing. 

πτερόω,  ώ,  to  furnish  "With  wings,  to 
make  to  be  a  bird. 

πτέρνξ,  νγος,  a  wing. 
πτερωτός,  ή,  6v,  winged. 

τΓτηνός,  fi,  6v,  winged, 
πτοέω,  ώ,  to  terrify,  to  cause  to  fly 
away. 

τττωχ^ός,  η,   όν,  {^frovi  τττώσσω,  ίο  beg^ 

poor ;  δ  τΓτωχός,  a  beggar. 

ττνκάξω,  {frovi  ττϋκα,  densely)io  cover, 
to  surround. 

-υκνός,  ή,  όν,  and  -νχινός,  {from  same) 
thick,  crowded,  numerous,  intense. 

ττύκνωμα,  ατος,  τό,  thickueSS ;  τώί/  τριχ^ώΐ' 

an  abundance  of  hair. 

πνλη,  ης,  η,  {as  if  ffom  τΓολη,  from  ττό- 
λίί,  a  city)  a  gate, 

ττυλωρέω,  ώ,  to  keep  watch  at  the  gate. 

ηυνθάνομαι,  fut.  ττεύσοραι,  aor.  έπυθομην. 

perf.  πεπνσμαι,  to  investigate,  to  ques- 
tion, to  learn,  to  hear. 

ττνξοειδης,  εος,  δ,  h,  resembling  a  box- 
tree  in  colour. 

τήξος,  ου,    a  box-tree,  {buxus.) 

■Kvp,  πίψος,  τό,  {as  if  from  <pvp,  from 
φνω,  to  produce)  a  fire. 

πυρά,  ας,  η,  a  pile  to  bum  the  dead, 

πυρακτόω,  ω,  to  harden  in  fire,  to  make 
hot, 

πνραμίς,  ίόος,  r),  a  pyramid. 

πύργος,  ου,  δ,  a  tOWer. 
πύρινος,  ίνη,  ivov,  wheaten  ;  σίτος  πύρι- 
νος, wheat. 
πυρί-νοος,  h,  η,  breathing  out  flames. 

πν^ός,  ov,  h,  wheat. 

πνρόω,  ώ,  tO  heat ;  πεπυρωμένος  Χεβης,  3 

cauldron  with  hot  water. 
πνρπυλέοΛ,  ώ,  to  sct  on  fire,  to  waste. 
πυρριχίξω,  to  dance  a  martial  dance, 

πωλέω,  ώ,  tO  SelL 
πώμα,  ατος,  τό,  a  COVer. 

πώποτε,  ever ;  οϋ  πώποτε,  never. 
πώς,  how  1  in  what  way  1  πως,  encli.t- 
icalLy,  any  how '?  ώίε  -ωί,  something  so. 

P. 

ράβδος,  ov,  rj,  {aS  if  ράβαδος,  from  pa.ov, 

easily,  and  βαδίζω,  to  vmlk)  a  stafi". 

ράδιος,  ία,  ων,  easy  ;  άνατρατ:ηναι,  easy 

to  be  overturned.  Comparative,  ράων. 

Superlative,  ράδιστος  and  ραστος. 

(ιαδίως,  easily  \\  ith  great  facility. 
ραθνμέω,  ώ,  to  be  negligent,  to  be  care- 
less. 

ραθυμία,  ας,  η,  carelessness,  an  amuse- 
ment. 

ραθύμως,  thoughtlessl)^,  carelessly 


ράκος,  εος,  τό,  a  rag,  a  cast  off  garment. 
ράμμα,  ατος,  τό,  a  seam. 
ράξ,  ραγός,  η,  a  grape,  a  stone  of  a 
grape. 

ραπίξω,  tO  beat. 

ράπισμα,  ατός,  τό,  3.  Stroke,  a  bloW. 

ράχις,  εως,  η,  a  back-bone,  a  back. 

ρεξω,  fut.  ρέξω,  and  ερξω,  p.  -χα,  p. 
id.  ερογα,  by  Aletath.  ευργα,  to  do,  to 
offer  sacrifice. 
ρεϊα,  easily. 

ρειθρον,  ov,  τό,  a  stream. 
ρίμβυμαι,  to  tum  round,  to  wander. 
pίπω,f.  χρω,  to  advance,  to  incline. 
ρενμα,  ατος,  τό,  a  Stream. 

ρέω,  fut.  ρεύσω,  per.  ερμευκα,  1  aor.  act. 

ερρενσα,  to  flow,  to  siuk  down,  to  fall. 
See  ρύω. 

ρήγμα,  ατος,  τό,  a  rent,  an  aperture,  a 
strain. 

ρήγνυμι,  aOT.  paSS.  έρράγην,  fut.  ρήζω,  tO 

tear;  νεφέλην,  to  burst  a  cloud,  ^dperf. 
ψρ(^γα,  I  am  torn, 
pijyoj,  ευς,  τό,  bedclothcs. 

ρημα,  ατος,  τό,  a  AVOrd. 
ρήσις,  εως,  ή,  a  Verse. 

ρητέον,  to  be  said. 

ρήτωρ,  ορος,  h,  an  orator,  a  rhetori- 
cian. 

ριγεω,  ώ,fut.  ήσω,  to  freeze,  to  shivei 
with  cold. 

ρίξα,  ης,      a  rOOt. 

ριξόομαι,  ονμαι,  to  root,  to  Strike  root. 

ριζοτόμος,  ov,  b,  η,  (^τεμιω)  he  that  CUt- 

teth  roots,  coUecteth  roots,  &c.  in  the 
'manner  of  physicians  and  sorcerers, 
hence  it  is  a  nickname  for  a  physician. 

ριξυφα-^έω,  ώ,  {φάγω)  tO  deVOUr  roOtS. 
ρινόκερους,  ωτος,  h,  {ρις,  >c£i3as)  a  rhluoce- 

ros, 

piov,  ov,  τό,  a  peak. 
'ριπίξω,  to  fan. 

ρίπτω  and  ριπτεω,  ρίψω,  OOr.  paSS.  ερρί- 

V,  to  cast,  to  cast  away,  to  plunge. 
ρόος  and  ρους,  b,  a  Stream, 
ρόπαλον,  ου,  τό,  a  club. 
ροφέω,  ώ,  to  sip,  to  drink. 
ρύαξ,  ακος,  ο,  a  Stream,  a  stream  ol 
lava. 

ρύγχος,  εος,  τό,  a  trunk,  a  bill, 
ρυθμός,  ov,  b,  a  rhythm,  beat,  music. 
ρύμμα,  ατος,  τό,  a  cleanser. 
ρνμοτομέω,  ώ,  to  lay  out  a  city. 
ρυμοτομία,  ας,  ή,  SL  divisiou,  a  laying 
out  of  the  streets  of  a  city. 

ρύω,  or  ρύημι,  2  aor.  ερβύην,  part-  ρυίις, 

irifin.  ρυηναι,  to  flow,  to  emanate;  ρυηναι 
'Ργύρω,  to  abound  with  veins  of  silver. 

ρνομαι,  to  save,  to  deliver,  to  drag  up 
or  down,  to  remove. 

ρυπαρός,  ρά,  p6v,  foul,  SOiled. 
'ρώ'ΐαΧίος.  a,  ov,  strong. 
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ρώμη,  ης,  hj  1.  Strength.  2.  the  city  of 
Rome. 

ρώνννμι,  fut.  βώσω,  perf.  pass.  ερρωσμα. 

CJpwao,  farewell,)  to  strengthen 
ρώυμαι,  to  dance. 
ρώσις,εως,  ή,  Strengthening. 

Σ. 


σαγίινη,  ης,  η,  a  net. 

σαίνω,  to  flatter. 

σαίρω,  tO  SWeep. 

σαλαμάνδρα,  ας,  η,  a  salamander. 
σαλπιγκτής,  ov,  υ,  a  trumpeter. 

σάλπιγξ,  ιγγος,  η,  a  trumpet. 

σάνδαλον,  ov,  τό,  a  sandal. 

σανίς,  ίδος,  η,  {as  if  τανίς,  fl'OTtl  τείνω,  U 

exte7id)  a  board. 

σαπρός,  ά,  όν,  {from  σήπω,  to  TOt)  COr- 

rupt,  decayed. 

σαρκοβόρος,  Ό,  η,  camivorous, 

σαρκοψαγέω,  ώ,  tO  eat  flesh. 
σάρξ,  κύς,  η,  flesh. 
σατράπης,  ov,  b,  a  satrap. 

σάτνρος,  ov,  b,  a  satyr. 
σαΰνιον,  ίον,  τό,  a  javelin. 

σαντον,  ής.  See  σεαντοϋ. 

σαφής,  έος,  b,  .η,  clear,  plain,  well- 
known  ;  τον  σαφονς  χάριν,  for  the  sake  of 
plainness. 

σβίνννμι,  fut.  σβίσω,  to  extinguish, 
The  perf.  εσβηκα  and  the  2iZ  aorist  εσβηι 
have  the  intransitive  signification  to  go 
out. 

σεαντον,  m,  of  thee,  thine. 

σεβάξομαι  and  σεβω,  -ομαι,  tO  revere.  tO 

worship. 

σειρά,  ας,  f},  {from  εϊρω,  totie)  a  chain, 
a  cord. 

σεισμός,  ov,  b,  an  earthquake. 

σελήνη,  ης,  η,  {from  σέλας,  light)  the 

moon. 

σεμίύαλις,  εως,  η,  the  finest  flour. 

σεμνός,  ή,  όν,  {from  σέβω,  to  revere) 
venerable,  sublime,  grave ;  σεμνός 
έγένον,  thou  art  become  supercilious 
and  pedantic. 

σεμνύνομαι,  to  glory  in  a  thing. 

σηκός,  ov,  b,  a  sepulchre,  a  shrine. 

σήμα,  ατος,  τό,  a  gravestoue. 

σημαίνω,  fut.  -ανώ,  to  signify,  to  Com- 
mand. 

σημασία,  ας,  η,  a  sign.  Signifying,  an 
indication. 

σημΰην,  ov,  τό,  a  sign,  a  proof 

σηραγγώδης,  εος,   h,  ή,  {σήραγξ)  fuU  of 

holes,  chinky. 

σήσημον,  ov,  τό,  sesame,  a  species  of 
grain. 

σιάγων,  όνος,  η,  a  cheek,  a  jawbone, 

σιγαλόεις,  εσσα,  εν,  glittering. 

σιγάω,  cj,fui.  -ήσω,  to  keep  silence. 
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σιγή,  ης,  f],  silence. 
σιδήρειος,  εία,  ειον,  of  steel,  or  iron, 

σίδηρος,  ov,  b,  {from  σίξω,  to  hiss)  iron^ 
a  sword  ;  σιδηρέος,  ία,  ίον,  of  iron. 

σιμός,  ή,  όν,  bent,  turned  up,  oblique, 
steep. 

σινδών,  όνος,  η,  fine  linen,  beard-cloth. 
σίνομαι,  to  injure,  to  plunder. 

σιταρκίω,  ώ,  {from  σίτος,  food,  and  άρ~ 

ω,  to  suffice)  to  feel,  to  board, 
σιτέω,  ώ,  to  nourish,  -ίομαι,  ονμαΐ,  tO 
eat,  to  enjoy ;  σιτεΐσΟαι  δρόσον,  to  live 
on  dew. 

σιτίον,  ov,  τό,  food,  nourishment. 
σίησις,  εως,  η,  feeding,  a  support. 
(τιτοδεία,  ας,  η,  a  want  of  grain  or  food. 
σίτος,  ov,  b,  pluT.  τά  σΐτα,  com,  grain, 
dried  provision,  bread. 

σιτοψόρος,  ov,  b,  r),  bearing  grain. 

σιωπάω,  ώ,  fut.  -ήσω,  tO  keep  silcuce. 
σιθ)πή,  ης,  η,  silcnce. 

σκάπτω,  f.  ώω,  pe7f.  εσκαφα,  1  aor.  εσ- 
■ψα,  to  dig. 

σκάφος,  εος,  τό,  a  boat,  a  vessel, 
σκέλος,  εος,  τό,  a  thigh,  a  leg. 
σκεπάζω  and  σκίπω,  tO  COVer,  tO  COn- 

ceal. 

άξω,  to  prepare,  to  arm,  to  clothe, 
to  put  on. 
σκευασία,  ας,  η,  a  preparation. 
σκενή,  ής,  ή,  dress,  armour. 
σκενης,  εος,  τό,  furniture,  vcsscls,  im- 
plements. 

σκενοψόρος,  b,  η,  a  bearer  ;  τά  σκενοφόρα, 
beasts  of  burden. 
σκηνή,  ής,  ή,  a  tent,  a  stage. 
σκήπτομαι,  to  lean  upon.  to  pretend. 

σκήπτρον,  ov,  τό,  Λ  SCeplre. 

σκιά,  ας,  f],  a  shadow,  a  shade. 
σκίαδιον,  ov,  τό,  an  arbour,  a  shaded 
walk. 

σκιρτάω,  ώ,   {from  σκαίρω,  to  leap)  tO 

leap,  to  spring,  to  issue  or  go  out  of,  in 
a  wanton  or  sportive  manner. 

σκληρής,   ά,  όν,  {  from  ακίλλω,  to  dry) 

hard,  brittle,  rough,  violent. 

σκληρότης,  ητυς,  ή,  Strength,  harduCSS, 

roughness,  severity. 

σκόπελος,  ov,  b,  a  rock. 

σκοπέω,  ώ,  to  See,  to  aim  at,  to  have 
regard  to. 

σκοπός,  ov,  b,  a  mark,  an  aim,  an  ob- 
ject. 

σκόρπιος,  ov,  b,  a  .scorpion. 
σκνδμαίνω,Ιοίιβ  iuccnsed  with. 

σκνθρωπάξω,  tO  look  SOUr,  mOfOSe. 
σκυθρωπός,  ήν,  όν,  { from  σκνθρός.  sullen, 

and  ώφ,  the  countenance)  of  stern  as- 
pect. 

σκνλαξ,  ακος,  b,  a  young  animal,  young. 

σκυλον,    ov,    τό,   {sttVie  aS  ονλη)  SpOll, 

plimder. 
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σκνμνιον,  ου,  τί,  a  young  animal. 
σκνιχνος,  ον,  δ,  a  young  animal,  a 
cub. 

σκυτάλη,  ης^  η,  (^/?ΌΜσκϋτος,  α  Mde^  the 

scytale,  a  smoolk  piece  of  wood  or  stick 
used  by  the  Lacedaemonians  to  convey 
secret  orders  to  their  generals. 

σκντινος,  η,  ov,  of  leather. 

σκώμμα,  ατος,  τό,  a  libel,  raillery. 

σκώτττω,  fut.  -ψω,  ίο  deride,  to  mock. 

σμάω,  ώ,  to  anoint,  to  embalm. 

σμνηνονργος,  ov,  h,  a  bee-master,  one 
who  takes  care  of  bees. 

σμύρνα,  ης,  η,  myrrh. 

σμνχω,  tosmoulder;  πυρί  σμνχεσθαι,  tO 

be  consumed  in  fire. 
σοβέω,  ώ,  lo  hasten. 
σορός,  ov,  η,  a  coffin,  a  sarcophagus. 

σός,  ση,  σδν,  thine. 
σοφία,  ας,  η,  wisdom. 

σοφιστής,  ov,  Ό,  a  teacher  of  wisdom 
and  eloquence,  a  sophist. 

σοφός,  ή,  όν,  wise. 

στταθάω,  ώ,  (^from  σπάθη,  the  reed  of  a 
loow,)  to  draw  together,  to  gulp,  to  con- 
sume, to  squander. 

σττανίξω,  -ομαι,  With  ihe  genitive,  to 
want. 

σπάνις,  εωί,   η,    {from   σπανός,  SCarce) 

want. 

σπανιστός,  ή,  όν,  With  the  genit.  want- 
ing, deficient,  destitute. 
σπανίως,  rarely. 

σπάργανον,  ov,  τό,  a  SWathing  clolh. 
σπάω,  ώ,  fut.  σπάσω,  perf.  ε'σπακα,  tO 

draw,  to  drink. 

σπείρω,  fut.  σπαρώ,  p.  pasS.  εσπαρμαι,  tO 

sow. 

σπέρμα,  ατος,  τό,  seed. 

σπενοω,  fut.  -σω,  p.  mid.  εσπουδα,  tO  eX- 

ert  one's  self  about,  to  be  zealous,  to 
hasten. 

σπήλαιον,  ov,  τό,  a  cave. 

σπιθαμή,  ης,  η,  a  Span,  a  measure. 

σπλαγχνενω,  -ομαι,  tO  aUgUr  from  the 

entrails  of  a  victim. 

σπλάγχνον,  ην,τό,  (from  σπλάν,  Dor.for 

σπλήν,  the  spleen)  entrails. 

σπογγία,  ας,  η,  Ά  sponge 
.     σπόγγος,  ov,  b,  a  sponge. 

σπονδή,  ης,  η,  a  libation  ;  σπονδαί,  ων,  8. 

truce,  a  treaty. 

σπόρος,  ov,  Ό,  a  sowing,  seed,  a  crop. 

σπονδάξο},  fut.  -ασω,  perf.  έσπούδακα,  tO 

exert  one's  self,  to  hasten  ;  περί  τι,  to 
devote  one's  self  to  any  thing,  to  be  in 
earnest. 

σπονδή,  ης,  η,  (  from  εσπονδα,  2dperf  of 
σπεύδω,)  diligence,  a  zeal. 

σπονδαΐος,  a,  ov,  honest,  excellent,  ear- 
nest, diligent;  σπονδαια,  honeSty. 

σταγών^  όνος,  J7,  a  drop. 
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σταδιον,  ίον,  τδ,  a  stadium,  a  length  of 
125  paces. 

σταθμός,  ov,  h,  pi.  τα  σταθμά,  a  balance, 

a  weight. 

στασιά  ξω,  to  excite  tumult,  to  disa- 
gree, to  quarrel. 

ίί,  εως,     an  uproar,  a  position,  a 

party. 

στανρός,  ου,  υ,  a  CrOSS. 
σταυρόω,  ώ,  tO  CrUcify. 
σταφυλή,  ης,  η,  (from  σταφίς,  a  grape) 

a  cluster. 

στέγη,  ης,  η,  a  TOOf. 
στέλεχος,  εος,  τό,  a  trunk. 
στέλλω,  fut.  στελώ,  p.  ϊσταλκα,  tO  send. 
στενάξω,  f.  ξω  ;  στενάχ^ω,  and  στεναχίζω, 

to  groan,  lo  sigh. 

στενός,  ή,  όν,  IiarrOW,  Crowdcd;  τα  στε- 
νά, straits. 
στενωπός,  h,  η,  {ίδός  Understood)  a  lane. 

στέργω,^ίί.  -ξω,  tO  love  ;  τα  παρόντα,  tO 

be  content  with  what  one  has. 

στερεότης,  ητος,  η,  Strength,  firmness. 
στερρός,  ά,  όν,  firm,  hard,  inflexible, 
solid. 

στερρότης,  ητος,  η,  firmuess,  Solidity. 

στέφανος,  ου,  h,  a  crown 
οτέφω  and  στεφανόω,  ώ,  tO  CrOWn. 

στήθος,  εος,  τό,  the  breast. 

στήλη,  ης,  η,  {from  'ίστημ.ι,  to  Stand)  a 

column  ;  al  στήλαι,  the  pillars  of  Her- 
cules. 

στηρίξω,  to  support. 

στιβεϋω,  to  track,  to  follow,  to  find. 

στίφος,  εος,  τό,  (  from  στείβω,  to  thicken) 

a  crowd,  a  multitude. 
στίχος,  ου,  h,  a  line. 
στολή,  ης,  η,  a  garment,  a  robe. 

στόλος,  ου,  h,  a  fleet. 

στόμα,  ατος,  τό,  and  στόμιον,  ov,  τό,  a 
mouth,  an  opening. 

ιχή,  >7ί,  ri,  {from  στένω,  to  groan) 
a  lamentation, 

στοργή,  ης,  η,  love,  especially  of  parents 
and  children. 

στορέω,  f.  στορέσω,   στρωννΰω,  or  στρών- 

νυμι,  to  spread. 

στοχαξομαι,  to  conjecture.  With  the 
genitive,  to  aim  at,  to  exert  one's  self. 

στρατεία,  ας,  η,  a  campaign,  an  expe- 
dition, 

στράτευμα,  ατος,  τό,  an  army. 

στρατεύω,  -ομαι,  to  make  a  Campaign, 
to  carry  on  a  war. 

στρατηγέω,  ώ,  to  couduct  an  army,  to 
command. 

στρατηγία,  ας,  ι),  conduct  in  command. 
στρατηγός,  ου,  Ό,  a  Commander. 

I     στρατιώτης,  ου,  h,  a  soldier. 

'    στρατιωτικός,  η,  όν,  warlike,  soldicrly ; 
τδ  στρατιωτικόν,  an  army. 
\    στρατόπεδον,  ov,  τό,  an  encamped  army. 
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στρατός,  ον,  ο,  (from,  στρώω,  obsol.  to  ex- 
tend, to  spread  out ;  or  from  στυρίω,  to 
overthrow  in  a  hostile  manner)  an  ar- 
my. 

στρεβλόω,  ώ,  to  make  crooked,  to  tor- 
ture. 

στρέψω,  fut.  στρέψω,  per.  έστρεφα,  2  aor. 

act.  εστραφον,  to  turn,  -ομαί,  to  tum 
round,  to  return. 

στρουθίον,  ov,  τ6,  a  small  bird,  a  spar- 
row. 

στρονθοκάμηλος,  ου,  δ,  an  OStrich. 
στρώμα,  ατος,  τό,  that  which  IS  Spread, 

bedding,  mats, 

στνγερύς,  ά,  όν,  (^from  στυγέω,ίο  detest) 

hateful,  dismal. 

στύλος,  ov,  b,  {as  if  from  στάω,  to  stand 
erect)  a  pillar. 

στνφελίξω,  fut.  ξω,  to  abuse,  to  drive 
away. 

σν,  σον,  &c.  thou,  thine. 

συγγένεια,  ας,  η,  relationship,  kindred. 

σνγγενης,  έος,  Ό,  a  relation. 

σνγ-γηρίσκω,  With  thedat.  to  grow  old 
with. 

συγ-γινώσκω,  {see  yt χι/ώσ/οω, )  tO  pardou. 
συγγνώμη,  ης,  ή,  forgiveness. 

σύγγραμμα,  ατυς,  τό,  a  Writing. 

σνγγραφεύς,  έος,  Ό,  an  historian. 
σνγ-γράφω,  to  write,  to  prepare, 
συγγνμναστής,  ov,  Ό,  a  school-fellow,  an 

antagonist, 

σνγ-καθεϋδω,  with  the  dative,  to  sleep 
with. 

σνγ-καιρος,  h,  η,  seasonable. 
συγ-κάλέω,  ώ,  {see  καλέω,)  to  Call  to- 
gether; o'l  σνγκεκλημενοί,  invited  guests. 

σνγ-καλύπτω,  fut.   ψω,  -ομαι,  tO  COVet 

one's  self, 
σνγ-κάμνω,  to  labour  wilh,  to  help, 

συγ-κατα-βαίνω,  {see  βαίνω,)  tO  descend, 

to  engage  in. 

σνγ-κατα-όννω,  tO  Sink  With,  tO  siuk 

down  w^Lh, 

συγ-κατα-καίω,  (see  καίω,)  tO  bum  With 
σνγ-κατα-σβένννμι,  {see  σβένννμι,)  tO  ex- 
tinguish together  with,  to  destroy. 

σύγ-κειμαι,  to  lie  with,  to  be  composed 
of. 

σνγ-κ\είω,  tO  shut  in, 

σύγκλητος,  ov,  Ό,  SL  member  of  a  coun- 
cil, the  senate, 

σνγ-κρίνω,  to  Compare. 

σνγ-κροτέω,  ώ,  to  applaud,  to  muster 
together. 

σνγ-κρονω,  to  join  together. 

σνγ-χαίρω,  to  rejoice  with. 

σνγ-χωρέο},  ω,  to  pardon,  to  grant, 

σΰκον,  ου,  τό,  a  fig. 

σνκοφαντέω,  ώ,  to  denounce, 
σνλ-λαμβάνω,  (see  λαμβάνω,)  to  take  hold 
together  with,  to  seize,  to  aid. 


συμ-βαίνω,  (see  βαίνω,)  to  comc  to- 
gether; συρ,^οί'ΐ'ίί,  it  happens  ;  κακόν  έμοί 

βέβηκε,  a  misfortune  hath  happened 
tome;  τό  συμβεβηκός,  an  accident,  an 
accidental  circumstance ;  τα  συμβεβηκό- 
,  occurrences, 

συμ-ρ  άλλω,  (see  βάλλω,)  to  throw  to- 
gether, to  connect,  to  compare,  to  meet, 
to  contend,  to  engage  wilh,  -ομαι,  to 
contribute  to. 

συμ-βασιλεΰω,  with  the  datlve,  to  reign 
with, 

συμ-βίωσις,  εως,  h,  living  together,  a 
community, 

σύμβολον,  ου,  τό,  a  sign. 

σνμ-  βονλενω,  to  couusel,  to  advise. 
σνμβονλος,  ov,  h,  η,  an  adviscr. 
σνμμαχ^ία,  ας,  η,  an  alliance. 

σύμμαχος,  ov,  0,  an  ally. 

σνμ-μένω,  to  remain,  to  persist. 

σνμ-μίσγω,  fut.  -μίξω,  tO  mingle  With, 

to  confer  wilh, 

σνμ-παίξω,  icith  the  dat.  to  play  with. 

σνμ-παρα-θέω,  to  ruu  hither  and  thith- 
er with, 

σνμ-ττάρ-ειμι,  to  bc  prcscut  at  the  same 
time  with, 

σνμττας,  ττασα,  παν,  all,  the  wholc. 
σνμ-πάσχω,  (sce  πάσχω,)  tO  SUffer  with, 

to  sympathize, 

σνμ-πείθω,  to  persuade,  to  moΛ'"e. 

συμ-πίνω,  (sce  πίνω,)  to  drink  with,  to 
drink  together, 

σνμ-π  ίπτω,  (see  πίπτω,)  to  fall  together ; 
εί'ί  μάχην,  to  fall  into  an  engagement 
with, 

σνμ-  πλέκω,  to  bind  together,  to  inter- 
weave, -ομαι  Tivi,  to  come  to  bloM's  with 
any  one. 

σνμ-πλέω,  tO  Sail  with. 

συμπληγάδες,  ων,  αΐ,  (πλήσσω)  Conjoining 

rocks.  Used  as  a  proper  name. 

συμ-πληρόω,  ώ,  tO  fill, 

σνμπλοος,  ους,  Ό,  η,  sailing  with,  a  Com- 
panion of  a  voyage, 

νμ-πνέω,  (see  πνέω,)  tO  bloW  with  tO 

unite  one's  self. 

σνμπόσιον,  ov,  τό,  (fl'OM  συν,  with,  and 

Ηό,  to  drink)  a  feast,  a  saloon, 
σνμπότης,  ov,  h,  a  table  companion,  a 
guest. 

σνμ-πράττω,  -πpάσσoy,  tO  take  part  With, 

to  sympathize,  to  help, 
σνμ-πρήθω,  to  burn  with. 

σνμπτωσις,  εως,  η,  a  meeting, 

συμ-φέρω,  (see  φέρω,)  to  Contribute,  to 
profit;  τη  σνμφέρον,  that  which  is  profit- 
able, that  which  is  auxiliary,  an  ad- 
vantage, -ομαι,  to  come  together,  to 
stream. 

ψ-φ^ύγω,  to  fly  away,  to  escape  or 
seek  refuge  together. 
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ϋνμ-φθεγγομαι,  to  speak  With,  to  ac- 
company. 

σνμ-φλέγω,  to  burn  With.  | 
συμφορά,  ας,  ή,  an  accident,  a  misfor- 
tune. 

συμφυής,   έος,    h,    η,    groWU  together, 

placed  together. 

συν,  with  the  dat.  with  ;  είναι  συν  τινι, 

to  be  on  one's  side. 

συν-αγανακτέω,  ω,  to  share  in  the  in- 
dignation of  another. 

σνν-αγελ  άξω,  {άγέ)^η)  to  Unite  with  a 
herd,  -ομαι,  to  herd  together. 

συν-άγω,  to  draw  together,  to  collect, 

συν-άόω,  tO  sing  with. 

σνν-αθροίξω,  to  assemble. 

συν-αιρέω,  {see  αίρέω,)  to  take  away 
with,  to  capture. 

συν-αισθάνομαι,  tO  feel  with,  tO  be  COn- 

scious  of 

συν-αντάω,  ώ,  to  meet,  to  go  to  meet. 

συν·α-ηό\\υμι,  {see  ό'λλιι/ji,)  to  perish 
with. 

συν-άπτω,  to  connect,  to  hang  togeth- 
er, to  meet  together,  to  join  battle. 
σνν-αρττάξω,  to  carry  off,  to  plunder. 

συν-αρτάω,  ώ,  to  hang  Up  with,  tO  fit  to, 

συν-δέω,  (see  6έω,)  to  bind  with,  to 
chain  to. 

συν-δια-ττράττω  and  -πράσσω,  tO  manage 

with,  to  transact  business  with, 

συν-όια-φθείρω,  to  destroy  together 
with. 

συν-ίιώκω,  to  persecute  with. 

συνεδριον,  ου,  τό,  ( fTOTTl  συν, 

and  εξομαι,  to  sit)  an  assembly. 

συνείδω,  (see  εϊόω,)  to  be  conscious  of, 
to  perceive. 

σύν-ειμι,  to  be  With,  to  be  in  company 

with;    συνεΐναι  βίω  άρίστω,  tO  lead  the 

happiest  life. 

σΰν-ειμι,  to  come  together. 

σνν-εισ-φέρω,  {see  φερω,)  to  Contribute 
together  with. 

σνν-εκ-βάλλο),  to  banish  at  the  same 
time. 

σνν-εκ-πέμπω,  {see  πέμπω,)  tO  Send  forth 

with. 

σνν-εκ-π\έω,  to  join  a  naval  expedi- 
tion, to  sail  out  with. 

συν-εκ-φερω,  to  make  manifest  togeth- 
er with. 

συν-ε\αύνω,  (see  έλαΰι/ω,)  to  drivc  to- 
gether, to  drive  in  ;  συνελαίνεσθαι  εις  άπο- 
ρίαν,  to  fall  into  poverty. 

συν-εζ-αιρίΐύ.  ώ,  {see  αΙρέω,)  tO  take  With, 

to  assist  in  destroying  with. 

συν-εξ-άν-ίσταμαι,  to  rise  as  One  man. 

συν-'επομαι,  to  follow,  to  accompany. 

συν-εργεω,  ώ,  to  aid  With  joint  labour, 
to  assist.  ; 

συνεργός,  οι;  b,  η,  an  assistant. 
B6 


I  συν-έρχομαι,  {sCC  έρχομαι,)  tO  COmC  to- 
gether, to  be  present. 

I     σΰνεσις,  εως,  and  ιος,  η,  { from  συνίημι, 

to  understand)  understanding,  intelli- 
gence. 

συν-εστίαομαι,  ώμαι,  tO  fcaSt  with. 

συνετός,  η,  όν,  prudent,  intelligent. 

συν-ευνέτης,  ov,  υ,  a  SpOUSC. 
συνέχεια,  ας,  η,  constancy. 

συνεχής,  έος,  Ό,  η,  connected  together, 
constant,  touching,  bordering  upon  ; 
συνεχώς,  constantly,  frequently. 
συνέχω,  to  hold  together. 
συνήθεια,  ας,  η,  a  custom,  a  practice. 
συνήθης,  ευς,  b,  η,  accustomed,  trusty. 
συνήθως,  constantly. 

συνηρεφής,    έος,   b,   η,  {έρέφω)  COVered, 

shaded. 

σύνθεσις,  εως,  ?;,  a  composition. 

συν-θηράω,  ώ,  to  hunt  uuilcdly. 
συν-ίημι,  {sce  'ίημι.)  to  mark,  to  per- 
ceive, to  understand,  appreciate. 
συν-ικετεύω,  to  Supplicate  with. 
συν-ίστημ  i,  to  establish,  to  bring  be- 
fore, to  plan,  to  arise;  nvX  τί,  to  re- 
commend any  thing  to,  to  commit  to, 
to  be  instructed. 
συν-νεάξω,  to  pass  the  youth  with, 
συννεφής,  έος,  b,  η,  becloudcd,  shaded. 
σύννομος,  ov,  o,  η,  ( from  συν,  in  Compa- 
ny with,  and  νέμω,  to  pasture)  pasturing 
together,  feeding  in  company. 

συννους^  b,  η,  contemplative,  pensive. 
στν-οδος,  ov,  η,  a  meeting,  an  assembly. 
συν-οικέω,  ώ,  to  dwcU  together,  to  co- 
habit, to  colonize. 

συνοικ  ίξω,  to  assemble  on  a  spot,  to 
settle,  to  give  in  marriage. 

■ολον,  τό,  upon  the  whole,  in  gener- 
al, altogether. 

συν-ομιλέω,  ω,  to  keep  Company  with, 
σύνορος,  b,  η,  bordering  upon. 
συν-ονσία,  ας,  ή,  a  meeting,  a  festival. 
σΰνταξις,  εως,  η,  a  Collection,  an  array. 
συν-τάττο)  and  -τάσσω,  to  place  togeth- 
er, to  arrange. 

συντέλεια,  ας,  η,  perfection. 
συν-τελέω,  ω,  tO  Complete,  tO  fulfill,  tO 

perform,  to  effect,  to  produce. 

■ίθημι,  to  compose,  to  contrive,  to 

make. 

σύντονος,  b,  η,  SCVere. 

συν-τρίβω,  to  grind,  to  crush. 
συν-τρέχω,  {see  τρέχω,)  to  run  togeth- 
er, to  collect. 

σύντροφος,  b,  η,  brought  up  with,  do- 
mestic. 

συν-τνγχάνω,  {see  τυγχάνω,)  tO  meet. 

συντύραννος,  ov,  b,  a  joint  ruler. 

σννωρίς,   ίόος,  η,   {from  σύν,  together, 

and  ειρω.  Ιο  join)  a  team,  a  span,  a 
chariot. 
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€Γυριγξ,  η,  a  pipe  of  reeds, 
σνρίξω,  to  play  on  a  pipe. 
σνρ-ρέω,  {see  ρέω,)  to  flovv  together,  to 
run  into. 

σΰρω,  to  draw,  to  drag,  to  wash  down, 

συς,  σνος,  h,  SWine. 

συ-σκέλ\ω,  fut.  -σκλησομαι,  GOT.  -ίσκλην, 

to  dry  together,  to  dry  up. 

σνσκηνος,  ov,  υ,  a  tent-mate,  a  comrade, 
σόσκιος,  h.  >?,  {from  σκιά,  a  skdde)  sha- 
dy. 

συσσίτίον,  ov,  ro,  a  common  eatmg- 
hall. 

σύστασις,  εως,  η,  a  condition,  a  frame. 

συ-στίλλω,  to  draw  together,  to  re- 
duce, to  depress,  to  lower,  to  degrade. 

σν-στρατενω^  to  march  to  War  with. 

συχνός,  η,  ό^,  continual,  connected, 
long. 

σφαγή,  'Κ,  V,  (from  εσφαγον,  2  aOT.  of 

σφάξω,  to  slay)  an  execution. 

σφαιροειδής,  ίος,  h,  η.  Spherical. 

σφάΧερός,  ά,  όν,  deceptive,  dangerous. 
σφάλλω,  to  shatter,  to  stagger. 
σφάλμα,  ατος,  τό,  a  false  Step,  an  error. 
σφάττω  and  σφάξω,  to  slaughter,  to 
slay. 

σφεΐς,  σφών,  σφίσι,  σφας,  they,  theirs, 

them. 

σφενδόνη,  ης,  η,  a  sling. 

σφετερίξω,  -ομαι,  to  purloin,  to  appro- 
priate. 

σφήν,  νός,  h,  a  Wedge, 

σφηιόω,  oj,  to  wcdgc  up,  to  fasten  by 
wedges,  to  split  by  wedges. 

σφίγγω,  to  pre.ss  together,  to  squeeze. 

σφόόρα  and  σφο^ρως,  much.  Strongly. 

σφοαγίς,  ίίος,  η,  (  from  φράσσω,  tO  Secure) 

a  seal,  an  impression. 

σφυρήλατος,  ου,  b,  η,  {from  σφύρα,  a  mal- 
let, and  ελάυνω,  to  draw  out)  wrought 
with  a  hammer. 

σφνρόν,  οΰ,  τό,  an  3,nkle. 

σχεδία,  ας,  η,  {froin  next)  a  raft. 

σχεδόν,  σχεδόν  τι,  nearly,  almost. 

σ;^έΓλιοί,  ('α,  ιον,  {fromσχtω,  to  be,  and 

τάλας,  miserable)  cruel. 

σχήμα,  ατος,    τό,   (  from   σχεω,   to  be) 

form,  fashion,  structure,  state,  air.' 
manner,  expression  of  countenance  ;— 
in  rhetoric, — a  form  of  speech. 

σχίξω,  to  divide,  to  split. 

σχοΐνυς,  ov,  Ό,  η,  a  sort  of  rush,  particv^ 
larly  an  aromatic  kind. 

σχολάξώ,  to  be  at  leisure,  to  keep 
holyday;  τινί,  to  receive  instruction 
from  any  one. 

σχολαίως,  leisurely, 

σχολαστικός,  ov,  b,  a  Student,  a  pedant, 

σχολή,  ής,  h,  leisure,  a  school. 

σώξω,  fut.   -ώσω,  per.    σ'εσωκα,  {from 

σίοί,  safe)  1  aor.  act.  έσωσα,  perf.  ind. 


pass,  σέσωσμαι,  1  aOT.pasS.  εσώθην,  tO  SaVC, 

to  liberate. 

σώμα^  ατος, 

( f'Tom  last)  a  body,  a 

corpse, 

σώστρον,  ov,  τό,  a  reward  for  saving, 
salvage. 

σωτήρ,  ήρος,  h,  Ά  Saver. 

σο^τηρία,  ας,  ή,  salvation,  preservation, 
safety. 

σωφρονεω^  ώ,  to  be  prudent,  to  be  ra- 
tional, to  grow  prudent,  to  be  chaste. 
αφροσύνη,  ης,  η,  probity,  chastity. 
ιφρων,  ονος,  h,  η,  sensible,  honour- 
able 

Τ. 

ταινία,  ας,  f],  {tcBnio)  a  fillet,  a  strip  of 
land, 

τακτός,  ή,  όν,  fixed,  arranged,  settled. 
τάλαντον,  ov,  τό,  a  talent;  the  Attic 
talent  is  worth  about  861  dollars, 
American  money. 

ταμεΐον  and  τααιεΐον,  ov,  τό,  a  treasury, 
a  granary. 

ταμιεύομαι,  to  admmister,  to  divide,  to 
spare, 

ταμίη,  ης,  η,  a  housckeepcr. 
τάξις,  εως,  η,  au  arrangement,  an  of- 
fice. 

ταπεινός,  ή,  όν,  {aS  if  from  θάπτω,  to  bllr 

ry)  humble,  lowly,  small, 

•νόω.  ώ,  to  humiliate,  to  depress, 

-οΰμαι,  tO  fall. 

ταπείνωσις,  εως,  η,  h^^miliatiϋn 
τάπης,  ητος,  δ,  a  COVCrlct. 
ταράττω  and  ταράσσω,  fut.  -ζω,  per.  τε- 
άρακα,ρ.  pass,  τετάραγμαι,  ξαι,  κται,  1  αοτ. 

pass,  έταράχθην,  to  disturb,  to  shake. 

ταραχώδης,    εος,   h,  discomposing. 

Stormy,  intoxicating,  exciting. 
ταρβέω,  ώ,  to  fear. 
ταριχεύω,  to  embalm,  to  pickle. 
ταρσός,  ov,  h,  a  pinion, 

τόσσο)  omd  τάττω,  fut.  -|ω,  per.  τίταχα^ 
1  aor.  act.  έταξα,  perf  pass,  τίταγμαι,  ξα·^ 

κται,  to  dispose,  to  arrange,  to  order,  to 
assign, 

ταύρος,  ov,  b,  a  bull,  a  bullock, 
ταφή,  ής,  η,  a  grave,  a  coffin,  a  burial, 
τάφος,  ov,  h,  a  grave,  a  sepulchre. 

τάχα,    τάχ     \σως,   perhaps;  ταχεο^ς^ 

quickly, 

τάχος,  εος,  το,  swiftness, 
;    ταχύς,  εια,  ν,  swift,  vehement.  Com- 

par.  ταχίων,  ίον,  also  θάσσων,  Superl.  τά- 
ι^χιστος,  η,  ον,  τάχιστα  and  ως  τάχιστα^  aS 

ι  swiftly  as  possible. 

ταχύτης,  ητος,  η,  SWiftUCSS. 

Ι    τάως,  ώ,  δ,  a  pcacock, 

τε,  and,  τε  τε,  τε  και,   as  WCll — 
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τέθριττποΐ',  ου,  το,  a  chariot  with  four 
horses. 

τείνω,  fut.  τενώ,  per.  τέτακα,  1  aor.  act. 
έτεινα,  p.  mid.  τετονα,  to  draw  OUt,  tO 

draw;  τεινάμενος,  extending. 

τείρω,  to  consume,  to  destroy. 

τεΐχίξω,  to  build  up,  to  build  a  wall 
about. 

τεΓχοί,  ζος,  τό,  a  Wall. 

τεκμαίρομαι,  to  infer,  to  judge. 
τεκμήρίον,  ου,  τό,  a  Sign,  an  indication. 
τεκνον,  ου,  τό,  (^from  τίκτω,  to  begeV)  a 
child. 

τεκνόω,  ω,  tO  beget. 

τίκος,  εος,  τό,  a  child,  an  offspring. 
τεκταίνω,  to  construct,  to  prepare,  to 
build. 

τέκτων,  ονος,  Ό,   a  builder,  τεκ-ο-, 
τέχνη,  architecture. 

τέλειος,  b,  η,  complete,  perfect. 

τελείόω,  ω,  to  perfect,  to  complete. 

τελετή,  ης,  η,  a  Completion,  an  initia- 
tion, mysteries, 

τελευ-«Γοί,  αία,  αΐον,  the   last  ;  τη  τε- 

Χενταΐον,  finally. 

τελεντάω,  ώ,  fui.  -ησω,  per.  τετελεΰτηκα, 
{from  τέλος,  the  end)  1  aor.  ind  act. 
ετελεΰτησα,  to  end;  τον  βίον,  to  die. 

τελεντη,  ης,  η,  an  end,  death. 

τελέω,  C},fut.  -έσω,  per.  τετελεκα,  {from 

τέλος,  the  end)  1  aor.  ind.  act.  έτέλεσα,  ρ. 
pass,  τετέλεσμαι,  σαι,  σται,  tO  pay,  tO  fur- 
nish, to  complete  ;  θυσίας,  to  sacrifice. 
τελέως,  perfectly. 

τέλμα,  ατος,  τό,  a  swamp,  a  morass. 

τέλος,  εος,  τό,  an  end,  a  charge,  a  com- 
mand, a  magistracy.  As  an  adverb, 
finally,  at  last. 

τέμενος,  εος,  τό,  {τέμνω)  a  Separate  con- 
secrated place,  a  temple,  a  sacred 
grove,  a  piece  of  land  set  apart. 

τέμνω,  fut.  τεμώ,  O,or .  ε'τεμον,  perf.  τέτ- 
μηκα,  aor.  faSS.  έτμήθην,  tO  CUt,  tO  CUt  off, 

to  desolate,  to  cut  through. 

τέναγος,  εος,  τό,  a  swamp,  shoal  Water. 

τεναγώόης,  εος,  h,  η,  SWampy. 

τένθης,  ου,  b,  a  glutton,  an  epicure. 
τένων,  οντος,  b,  a  sinew,  the  neck ;  ol 
τένοντες,  sinews  in  the  neck,  the  neck. 
τεράστιος,  b,  h,  wonderful. 
τερατενομαι,  to  boast,  to  deceive. 
τέρμα,  ατος,  τό,  and  τέρμων,  ονος,  b,  2l 

limit. 

τερτΓικέραυνος,   ου,   b,   η,   delighting  in 

thunder. 

τερπνός,  η,  όν,  pleasant. 
τέρττω,  f  ί//ω,  to  plcase,  to  Satiate,  2d 
aor.  po.ss.  έτάρπην,  mid.  ίταοττόμην,  hence 

τεταρπόμενος  and  τετάρπετο, 

τέρψις,  εως,  η,  an  enjoyment. 

τεσσαρακοστός,  ή,  όν,  the  fortieth. 
τέσσαρες,  ων,  four. 


τέταρτος,   η,    ον,   the  fourth  |  τέταρτον, 

fourthly. 

τέτμω,  to  overtake,  to  find. 

τετραίνω,  fut.   τρησο),  jperf.  τετρηκα,  tO 

bore  ;  τέτρηνε  for  έτέτρηνε,  1  aor. 

τετρακέρως,  b,  /?,  With  four  homs. 
τετρακισ-χίλωι,  at,  a,  four  thousand. 

τετρακόσιοι,  ai,  a,  four  hundred. 

τετράττηχυς,  εως,  four  ells  long. 
τετράττλευρος,  h,  ή,  four-sided. 

τετράττοόον,  ου,  τό,  a  quadruped;  τετ- 

ραηοδιστί,  on  all  fourS. 

τετράπους,  ποίος,  b,  η,  four-foOted. 
τετταράκοντα,  forty. 
τέτταρες,  ων,  four. 

τέττιξ,  γος,  ό,  a  grasshopper. 
τεύχος,  εος,  τό,  a  vessel,  a  weapon. 

τευχω,  tO  make,  perf  pass,  τέτυγμαι, 
τέτυκται,  equivalent  to  εστί. 

τεφρώζης,  εος,  ό,  /],  {from  τέφρα,  ashes) 

covered  with  ashes. 

τέχνη,  ης,  η,  an  art,  a  pursuit,  a  work 
of  art,  cunning. 

τεχνίτης,  ου,  ό,  an  artist,  a  connois- 
seur. 
τέως,  SO  long  as. 
τ^ίε,  here,  here  at  home. 
τήκω,  to  soften,  -ομαι,  to  melt,  to  pine 
τηλε,  far. 

τηλεθάω,  ώ.  tO  bloom ;  τηλεβόων  for  τη- 
λεβόων. 

τηλίκος,  ου,  SO  old. 

τηλικοντος,  αύτη,  οϋτο,  SO  large,  SO 
young,  so  old,  &C.,  είί  τηλικοϋτον  τρυφης, 

to  such  a  degree  of  luxury. 
τηλόθί,  far  from. 
τηλόσε,  far  away. 
τήμερον  and,  σήμερον,  to-day 
τηνικαντα,  then,  at  that  time. 

τηρέω,  ώ,  fut.  -ήσο},  per.  τετήρηκα,  1  aor. 

ind.  act.  ίτήρησα,  to  preserve,  to  lay  up, 
τητες,  {το  ^.τος)  this  year. 
τίη,  wherefore, 

τιθασσεΰω,  tO  tame,  tO  Cajolc. 

τιθασσός,  b,  η,  tame,  tamed. 

τίθημι,  fut.  βησω,  perf .   τέθεικα,  {from 

θέω,  to  place)  1  aor.  ind.  act.  'έθηκα,  2  aor. 
ind.  act.  ϊβην,  to  place,  to  put,  to  make, 
to  arrange. 

')·]νη,  ης,  η,  a  nurSC. 
ι-τω,  fut.  τέξομαι,^  aor.   ετεχον,  perf. 

τέτακα,  to  bear,  to  bring  forth,  to  beget ; 
τίκτειν  ώά,  to  lay  eggs. 

τίλλω,  to  pluck,  to  strip  off. 
τιμάω,  ώ,  to  honour. 
τιμή,  ης,  η,  {from  τίω,  to  honour)  hon- 
our, dignity ;  τιμαί,  testimonies  of  re- 
spect. 

τίμιος,  ία,  ιον,  valuable. 

τίμωρέω,    ω,    tO  help:  τινί,  ίΟ  aVCngB 

one,  -οϋμαί  τινα,  to  take  vengeance  on 
one,  to  punish  him. 
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τιμωρία,  ας,    punishment,  revenge, 
τινάσσω,  to  shake,  to  swing. 
τίνω,  to  pay  I  δίκας,  to  suffer  punish- 
ment. 

τίς,  τί;  whol  what?  τί  for  δια  τί; 
wherefore. 

τις,  τι,  a  certain  one. 
τίτανος,  ov,  17,  lime,  chalk. 

τιτρώσκω,  fut.  τρώσω,  tO  WOUnd. 
τίω,   fut.  τίσω,  perf.  τίτικα,  tO  hon- 

oar, 

τλημι,  fut.   τλήσομαι,  aor.  ετλην,  perf. 

τίτληκα,  10  suffer. 
τλήμων,  ονος,  δ, patient,  Unfortunate, 
rot,  the  Doric  for  οϊ. 
τοιγαρουΐ',  wherefore. 
Γοιγάρτοι,  ai)d  indeed. 
Toivvv,  wherefore,  on  this  account. 

τοιούτος,    αύτη,    οϋτο,    SUch  |  τοιούτος 
γίγνον,  be  such  ;  τα  τοιαύτα,  SUch  things. 
τοιόσδε,  τοιάόε,  τοιόνδε,  SUCh. 
τολμά,  της,  η,  boldness. 
τολμάω,   ώ,  fut.  -ήσω,   per.  τετολμηκα, 

(  from  τόλμα)  to  dare,  to  venture. 
τόλμημα,  ατος,  τό,  a  daring  enterprise. 
τολμηρός,  ά,  όν,  bold,  rash. 
τολοΐ7:όν,  for  the  future,  henceforth. 
To^cia,  ας,  η,  archery. 

τύξενμα,   ατος,    τό,  a  shootiug  With  a 

bow,  an  arrow. 

τοξεύω,  tO  shoot  With  a  boW, 

τόξον,  ου,  τό,  {from  τάξω,  to  extend)  a 
bow,  a  dart. 
τοξότης,  ov,  h,  an  archer. 
τόπος,  ου,  b,  a  place,  space,  a  tract. 

τοσούτος,    άντη,   οϋτο,  and  τοσούτον,  aS 

much,  as  large,  as  large  as;  οΰ  τοσούτον. 
not  so  much;  επί  τοσούτον,  SO  far;  έι 
τοσοϋτΜ  {χρόνο))  during  a  time  ;  τοσοντω. 
comp.  as  much. 

τότε,  then,  at  that  time,  formerly;  ol 
τότε  βασιλετϋοντες,  those  then  in  power ; 
τότε, ...τότε,  now.,,.then. 

τράγημα,  ατος,  τό,  a  coufectiouary,  a 
dessert. 

τράγος,  ου,  Ό,  {from  ετραγον,  2  aor.  act. 

of  τρώγο),  to  gnaw)  a  goat. 

τραγι.ίδίω,  ώ,  to  deliver  with  tragical 
mien. 

τραγιοδία,  ας,  η,  a  tragedy, 

τραγωδοττοιός,  ov,  0,  a  tragic  poet. 
τραγωδος,  ov,  Ό,   (from  τράγος,  a  gOat, 

and  ωδή,  a  song)  a  tragic  poet,  a  tragic 
player. 

τράπεζα,  ης,  η,   {aS  if  from  τετράπεξι 

from  τετράς,  the  number  four,  and  πίξ· 
a  foot)  a  table. 

τρανμα,  ατος,  τό,  {  from  τραύο),  obsol.for 

τιτρώσκω,  to  wound)  a  wound. 
τραχεως,  roughly,  Sternly. 
τρά-χηλος,  ου,  h,  the  neck. 
τραχύς,  εΐα,  ν,  rough,  uneven. 


τραχύτης,  ητος,  h,  unevenness,  rough- 
ness. 
τρεις,  τρία,  three. 
τρέμω,  to  tremble. 

τpίπω,fut.  -1pω,fer.  τετρεφα,  per.  mid. 
τέτροπα,  2  aor.  ετραπον,  to  turn  over,  to 
change,  to  put  to  &ight,-oμaι,  to  submit. 

τρέφω,  fut.  θρέψω,  perf.  τέτροφα,  perf 

pass,  τεθραμμαι,   aor.   paSS.    ετραφην  tO 

nourish,  to  bear,  to  produce,  &c. 

τρέχω,  fut.  θρέξομαι,  aor.  εδραμον,  {fr. 
δρέμω)  fut.  δραμονμαι,  perf.  δεδράμηκα,  tO 

run. 

τρίαινα,  ης,  f,,  a  trident. 

τριάκοντα,  thirty. 

τριακόσιοι,  ai,  a,  three  hundred. 

τρίβω,  fut.  -xpo)  perf.  τετριφα,  p.  pass. 

τετριμμαι,  p.  mid.   τίτριβα,   tO    Tub,  tO 

grind,  to  triturate. 

τρίβων,  ωνος,  δ,  {from  Zasi)  an  old  gar- 
ment. 

τριβώνιον,  ov,  TO,  an  old  cloak. 

τρίγωνος,  h,  η,  { from  τρεις,  three,  and 
γωνία,  OM  angle)  three-cornered ;  το  τρί- 
γωνον,  a  triangle. 

τριηραρχέω,  ώ,  to  Command  a  galley. 

τριήρης,  εος,  η,  a  galley. 

τρίκερως,  ω,  {κέρας)  having  three  homs. 

τρικέφαλος,  h,  η,  {κεφαλή)  three-headed. 

τριλοφία,  ας,  η,  {λόφος)  a  threefold 
plume. 

τριπλασιάζω,  fuC.  άσω,ΐο  triple. 
τριπλόος,  όη,  όον,  {ονς,  η,  ονν)  threefold ; 

τριπλή,  triply,  threefold. 

τρίπους,  ποδός,  Ό,  f],  three-footed,  a  tri- 
pod. 

τρίς,  thrice. 

τρισκαιδέκατος,  η,  ov,  the  thirteenth. 
τρισ-μύριοι,  ai,  a,  thirty  thousand. 
τρισ-χίλιοι,  ai,  a,  three  thousand. 
τρίτος,  η,  ov,  a  third  ;  τρίτον,  thirdly. 

τρίχινος,  η,  ov,  {θρίξ)  of  hair. 

τριχόω,  ώ,  to  cover  with  hair,  to  cov- 
er with  fine  feathers. 

τρίχωσις,  εως,  fj,  being  hairy,  hair,  the 
growth  of  the  hair. 

')βολον,  ου,  τό,  a  piece  of  threo 
oboli. 

τρόπαιον,  ov,  τό,  {aS  if  from  τροπή,  a 

turning  back,  or  fight)  a  trophy. 

τρόπος,  ov,  h,  a  manner,  a  mode,  a 
fashion,  a  nature;  TOVTOv  τον  τρόπον,  in 
this  wise. 

■ροπος,  ov,  h,  {with  a  grave  on  the  last- 
syllable,)  a  thong,  by  which  an  oar  is 
fastened  to  the  bench. 

τροφεΰς,  εως,  h,  a  master  of  a  domestic 
animal. 

τροφή,  ης,  η,  nourishment,  food,  sup- 
port. 

τρόφης,  ov,  h,  a  nurse. 
τροχός,  ov,  h,  a  wheel. 


YE 

rpvPy^iov,  ου,  ro,  a  dish. 
τρνψάω,  ώ,  to  revel. 
τρυφη,  ης,  η,  luxury,  revelij. 

τυγχάνω,  fut.  τεΰξομαι,  aor.  ετνχί 
τετνχηκα,  With  the  genitive,  to  attain,  to 
acquire.  With  a  participle  it  implies 
accident,  as  ετύγχανε  ων,  he  happened  to 
be ;  ετνχον  ιών,  he  happened  to  be  go- 
ing ;  TO  τνχύν,  fortuitous  ;  δ  τυχών,  the 
first  that  comes  along;  ol  τυχόντες  bSlTai, 
common  travellers ;  τά  τυχόντα,  com- 
mon ·,  οϋ  τυχών,  not  common,  not  fa- 
miliar. 

τυμττανον,  ου,  τό,  (^from  τνπτω,  to  Strike) 

a  drum. 

τυπίς,  ίόος,  η,  a  mallet. 

τύπος,  ου,  h,  a  mark,  a  form,  a  letter. 

τνπτω,  fut.  ~■ψω,per.  τίτυφα,.Ι  aor.ind 
act.  ετυ-ψα,  2  aor.  ind.  act.  ϊτυπον,  p.  mid. 
τέτυπα,  to  beat,  to  Strike. 

τυραννικός,  η,  όν,  tyrannical. 

τυραννίς,  ίόος,  η,  tyranny. 

τύραννος,  ου,  h,  (as  if  from  τείρω,  to  tor- 
ment) a  ruler,  a  tyrant. 

τνροποιέω,  ώ,  to  make  cheese. 

τυρός,  οϋ,  h,  (as  if  from  τέιρω,  to  dry)  a 
cheese. 

τυτθός,  ή,  όν,  small;  τυτθόν,  little. 
τυφλός,  ή,  όν,  blind. 
τυφλόω,  ώ,  to  make  blind. 
τύφος,  ου,  h,  conceit,  pride, 
τύχη,  ης,  fj,  fortune,  chance,  misfor- 
tune. 

Y. 

ΰαΧος,  ου,  η,  glass,  crystal. 

νβος,  ου,  h,  a  hump,  a  lump. 

υβρίζω,  to  misuse,  to  mock,  to  deride, 
to  mortify. 

νβρις,  εως,  η,  insolence,  a  wicked  tem- 
.  per,  petulance. 

υβριστής,  οϋ,  h,  an  abuseF,  a  wronger, 
a  contemner. 

υγιαίνω,  to  be  Well,  to  be  rational; 
τον  νουν,  to  be  sound  in  mind. 

νγίεια,  ας,  η,  health. 

νγιης,  έος,  b,  η,  (as  if  from  υγρός,  moist- 
ure) healthy,  rational. 

υγρός,  ή,  όν,  (as  if  from  ΰω,  to  rain,  to 
wet^  moist,  fluid. 

υγρότης,  ητος,  ή,  moisture,  SOftUeSS. 

ϋ6ρα,  ας,  η,  a  hydra,  a  water-serpent. 
υόραυλίς,  έως,  ή,  a  water-organ. 

υδρεία,  ας,  η,  water. 

υδρεύω,  to  water,  -ομαι,  to  draw  wa- 
ter. 

νδωρ,  ατυς,  τό,  (as  if  from  ί^ο»,  to  rain, 
and  όώρον,  a  gift)  water. 

υέτιος,  ου,  b,  rain-causing,  an  epithet 
of  Jupiter. 

ύετύς,  oii,  Ό.  rain. 
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υιεύς,  έος,  and  υιός,  ov,  ο,  {aS  if  fraill 
κvός,from  κύεω,  to  beget)  a  son. 
υίωνός,  οϋ,  δ,  a  grandson. 
■iXi?,  ης,  η,  {asif  fromvω,  to  moisten)  a 
wood,  a  forest,  material,  timber. 

υλήεις,  εσσα,  εν,  WOOdy. 


υλο; 


τομε( 


to  cut  wood. 


ύμεΐς,  ών,  ye,  your. 
υμέναιος,  ου,  b,  a  hymeneal  song. 

ί'μνέω,  ώ,βΐΐ.  -ήσω,perf.  υμνηκα,  {from 

next)  I  aor.  ind.  act.  ύμνησα,  to  extol  in 
song. 

ΐψνος,  ου,  b,  [from  υόω,  to  celebrate)  a 
song  in  honour  of  the  gods. 

υπ-άγω,  to  subject,  to  go,  to  approach, 
to  attract,  to  decoy. 

δ,  η,  in  open  air,  to  υπαίθρων, 

a  place  in  the  open  air, 

υπ-ακοΰω,  with  the  genit.  to  hear  ;  τινί, 
to  obey,  to  assent. 

ΰπαν  θέω,  (άνθος)  10  grOW  Up,  tO  shoOt 

out. 

'-ίσταμαι,  with  the  dat.  to  stand  up 
before. 

νπαρ,  waking. 

υπάργυρος,  b,  η,  containing  silver. 

ϋ-άρχω,  fut.  υπάρξω,  perf  υπήρχα,  (fr. 

νπό,  U7ider,  and  άρχή,  the  beginning)  to 
be. 

ύπατος,  η,  ov,  {contr.  for  υπέρτατος.  Su- 
per, of  υπέρ,  above)  the  highest. 
υπ-είκω,  to  yield,  to  be  inferior. 
υπ-εισ-6ύνω,  (see  όύνω,)  to  Creep  in  un- 
perceived. 

αντίος,  ία,  ior,  With  the  dative,  op- 
posed. 

υπ-εναντιόω,  ώ,  to  oppose  privately. 
νπ-εκ-τίθημι,  to  convey. 

υπ-εζ-έρχομαι,   (see  έρχομαι,)  tO  gO  OUt 

under,  to  escape. 

υπέρ,  with  the  genit.  on  account  of, 
for ;  ΰπίρ  του  έμπλήσαι,  for  the  Sake  of 
filling;  υπερ  ων,  on  which  account; 
with  the  accusal,  over. 

ΰπερ-ήγαν,  inordinately,  beyond  mea- 
sure, very  loud. 

'     νπερ-άγω,  tO  SUrpaSS,  tO  CXCCl. 

υπερ-αίρω,  to  rise  abovc,  to  project. 
■ίιπερ-αιωρέω,  ώ,  to  raise  on  high. 
υπεράνω,  loith  the  genit.  above. 

νπερ-απυ-θνήσκω,  (see  θνήσκω.)  tO  die  for. 
νπερ-βαίνω,  (see  βαίνω,)  tO  moUUt  tO  the 

top  of,  to  go  beyond. 

■βάλλω,  (see  βάλλω,)  to  cast  over, 
to  go  away,  to  be  very  great,  to  excel  f 

υπερβάλλον,  extreme. 

'Όλή,  ης,  ί],  excess ;  *·αθ'  υπίρβολήν, 

iexcessively. 

υπερ-έχω,  to  have  the  upper  hand. 

υπερηφανία,   ας,  η,    (from   υπέρ,  above, 

and  φαίνω,  to  appear)  arrogance. 
'περ-θανμάξω,  to  admire  greaily. 
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νπερ-καχλάξω,  to  boil  over. 
νττέρ-κεψαι,  with  the  genit.  to  lie  over, 
to  surpass, 

νπέρκομττος,  Ό,  η,  (^from  vnep^above,  and 
κόμπος,  pride)  haughty. 

υπερμεγέθης,  εος,  b,  η,  very  large. 
υπερ-οράω,  ώ,  {see  1)ράω,)  tO  OVerlook,  to 

despise. 

ύπερος,  ov,  Ό,  and  to  νπερον,  a  pestle, 

υπέροχη,  ης,  η,  {from  υπέρ,  above,  and 
εχίο,  to  be)  superiority, 

υπεροψία,  ας,  η,  {from  υπέρ,  above,  Omd 

οπτομαι,  to  See)  Contempt,  arrogance, 
ΰπέρπαχυς,  εος,  ό,  η,  very  thick. 

υπερπετής,  έος,  Ό,  η^  lying,  bending,  or 
suspended  above, 

νπερσαψκέω,  ώ,  {σάρξ)  to  be  very  corpu- 
lent. 

υπερ-τείνω,  to  extend  one's  self. 

υπερ-φέρω,  {see  φέρω,)  to  excel,  to  have 
the  preference. 

υπερ-φρονέω,  ώ,  With  the  genitive,  to  de- 
spise. 

υπερ-χαίρω,  to  rejoice  exceedingly, 

νπερώη,  ης,  η,  the  palate. 

νπ-έχω,  to  hold  Under,  to  sustain,  to 
subject  one's  self;  όίκας,  to  be  punish 
ed. 

υπήκοος,  h,  η,  {  from  υπακούω,  to  obey 

which  from  άκούω,  to  hear)  obedient. 
ΰπήρη,  ης,  η,  the  Upper  lip,  amustachio. 

υπηρεσία,  ας,  η,  service. 

υπηρέσιον,  ου,  ro,  a  rower's  cushiou, 
ϋπηρετέω,  ώ,  to  serve,  to  obey. 
υπηρέτης,  ου,  b,  {from  υπό,  under,  and 
ίρέσσω,  to  row)  a  Servant, 

υπηρετικός,  ή,  όν,  υπηρετικά  πλοΐα,  assis- 
tant boats,  tenders, 

νπηχέω,  ώ,  tO  reSOUnd. 
νπισχνέομαι,  ονμαι,  fut.  mid.  ΰποσχησο- 
μαι,  perf.  ΰπέσχημαι,  2  aor.  mid.  ΰπεσχόμην, 

with  the  genit.  to  promise. 

ύπνος,  ου,   b,  {aS   if  from  υποπνίω,  to 

breathe  softly)  sleep. 
νπνόω,  Μ,  to  sleep. 

υπό,  with  the  genitive,  shows  the  pro- 
ducing cause,  from,  by;  υπό  καμάτου. 
through  fatigue.  With  the  dat.  with,  to- 
gether   with;    ΰπο    σαΚπιγ^ι,    With  the 

sound  of  trumpets.  With  the  accus.  at 
ΰφ'  ενα  καιρόν,  at  the  same  time;  ϋπο 
σκιάν,  in  the  shade. 

υπυ-βά\\ω,  {see  βά\λω,)  tO  SUbject, 

υπόβασις,  εως,  η,  going  back,  sinking, 
a  decline. 

υπο-βλέπω,  to  look  awiy,  to  look  an- 
gry. 

υποβρύχιος,  ία,  ιον,  in  the  deep,  sub- 
merged;  υποβρνχιον  ποιεΤν,  tO  drown. 
υπο-6είκνυμι,  tO  point  OUt, 


υποδέχομαι,  to  take  up,  to  receive,  to 
assume, 

υπόδημα^  ατος,  τό,  {όέω)  a  shoe, 

ϋπόόρα,  {  from  υπό,  under,  and  bpiω,  to 
see,  or  from  νπό,  and  δέρκω,  to  look) 
sternly,  darkly, 

and  -δνομαι,  to  go  Under,  to 
creep  under,  to  place  one's  self  under. 
υπόδυσις,  εως,  η,  a  creeping  Under. 
υπόθεσις,  έως,  η,  a  plan,  a  principle. 
υπο-κάτω.  Underneath. 
υπό-κειμαι,  to  lie  Under,  to  lie  beneath, 

νπο-κρινόμαι,  tO  aCt. 

υπόκρισις,  εως,  η,  acting,  gesticulation. 
υποκριτής,  οϋ,  b,  a  stageplayer, 
ΰπο-κρούω,  to  beat  οίΤ  by  rattling  and 
hooting,  to  interrupt, 

υποΛαμβάνω,  {see  λαμβάνω,)  tO  assumc, 

to  believe,  to  take  a  word,  to  hold  up. 

υπο-\ανθάνω,  {see  λανθάνω,)  tO  lie  hid. 

,  υπο-λείπομαι,  to  remain  behind. 

υπ-ο\ισθαίνω,  tO  sink  down, 

υπο-λύω,  to  relax,  to  weaken,  to  loose. 
υπο-μένω,  {see  μένω,)  to  remain,  to  bear, 
to  preserve,  to  await. 

υπο-μιμνήσκω,  {see  μιμνήσκω,)  tO  ΤβϊΠβϊΏ.- 

ber,  to  remind, 

υπόνομος,  ου,  h,  {from  υπό,  Under,  and 
νέμω,  to  feed)  a  drain  in  a  mine, 

ίπο-νοστέω,  ώ,  to  tend  dowuward,  to  ^ 
recede. 

υπο-πίπτω,  {see  πίπτω,)  tO  fall  Under, 

to  lie  under. 

υπόπτερος,  b,  η,  Winged. 

ύποπτης,  ov,  b,  η,  {  from  υπό,  under,  and 
οπτομαι,  to  See)  suspicious. 
υπορ-ρέω,  to  escape,  to  slip  away. 

υπο-σπάω,  ώ,  tO  draw  OUt  from, 
υπο-στίλβω,  tO  glitter. 

υπο-στρέφω,  -ομαι,   tO   rctum,  tO  tum 

about. 

υποστροφή,  ης,  η,  a  rctum. 

υποτάττω  and  -τάσσω,  to  subordinate: 
to  subject. 

ΰποτίλέω,  ώ,  to  exccute,  to  pay. 

ΰποτίθημι,  to  put  Underneath,  to  sub- 
mit, to  suppose,  to  propose, 

ΰπο-τρέφω,  {see  τρέφω,)  tO  UOUrish,  tO 

let  grow, 

υπο-τρέχω,  {see  τρέχω,)  tO  ruU  Under, 

to  seek  for  protection, 

ΰπότρομος,  b,  η,  trembling. 

υπότροπος,  ου,  b,  η,  returning. 

υπουργέω,  ώ,  {from  νπό,  under,  and 
"pyoi',  a  work)  to  serve,  to  help,  to  excr 
cute. 

νπο-ώ  έρω,  {see  φέρω,)  lo  bear,  to  endure, 
-ομαι,  to  flow  off  beneath. 

ΰπο-φωνέω,  ω,  tO  whisper. 

υποχείριος,  b,  η.  near  at  hand,  within 


νπο-όέομαι,  to  bind  Under,  to  put  on|reach,  in  the  power  of, 
sandals.  '    ΰπ-)χθόνιος,  h,  i',  {frovi  υπό,1ιnder,  and 
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χθων,  the  earth)  subterraneous,  infer- 
nal. 

ντΓο-χωρέω,  ώ,  to  recoil,  to  yield. 

νποφία,  ας,  η,  SUSpicion. 

υπώρεια  J  as,  η,  (from  υπό,  under,  and 
δρος,  a  mountain)  the  foot  of  a  moun- 
tain. 

νς,  νός,  h,  swine. 

νσγινοβαφής,  έος,  b,  η,  SCarlct. 
νστατος,  η,  ov,  the  last. 

νστερεω,  ώ,  fut.  -ησω,  to  remain  be- 
hind. 

νστερον,  finally,  afterward ;  ol  νστερον, 
those  who  come  after. 

νστριξ,  ΐχος,  b,  {from  ύί,  a  pig,  and 
θρίξ,  hair)  a  porcupine. 

υφαίνω,  fut.  -ανώ,  p.  νφαγκα,  tO  V/Cave. 
ύφαλος,  b,  η,  (αλς)  under  water;  ίσαλοι. 

ΐΓοιησαι,  to  Submerge. 

ύφασμα,  ατος,  τό,  tissue,  a  cloth. 

υφίστημι,  {see  'ίστημι,)  to  place  Under, 
to  arrange,  to  withstand,  2  aor.  υπέστην, 
I  undertake. 

υψηλός,  ή,  όν,  high. 
ΰΦίπυλος,  b,  η,  high-gated. 

ίφόρυφος,  b,  η,  (  from  next,  and  ερεφω, 

to  roof)  lofty. 

υψυς,  εος,  ro,  a  height. 

νω,^ηί.  υσω,  to  rain;  νει,  it  rains,  m- 
μαι,  to  be  wet,  to  be  rained  upon. 

Φ. 

φάγω,  2  aor.  εφαγον,  to  eat,  to  Con- 
sume. 
φαεινός,  η,  όν,  glittering. 
φαίόιμος,  η,  ov,  glittering 
φαιόρός,  ά,  όν,  cheerful. 

φαίνω, fut.  φανώ,  perf.  πεφαγκα,  1  aor. 
act.  εφηνα,  2  α07  .  εφάνον,ρ.  paSS.  πέφαμμαι. 
Att.  πέ'φασμαι  ;  tO  shoW,  -ομαι,  tO  appear, 

to  seem,  with  tJie  participle  it  may  some- 
times be  rendered  by  openly,  plainly. 
φακή,  ης,  η,  the  lentil. 

φάλαγξ,  γγος,  ή,  a  phalaUX. 

φαλακρός,  ά,  όν,  { from  φαλός,  white,  and 
κρας,  the  head)  bald. 

φανερός,  ά,  όν,  evident,  plain.  With  the 
particip.  one  in  whom  it  is  plain  that 
he  will  do,  &c. 

φανερώς,  in  public. 

φαρμακενς,  εως,  b,  an  apothecary,  a 
quack. 

φαρμακίς,  ί6ος,  η,  a  SOrccreSS. 
.  ώάρμακον,  ου,  τό,   {aS  if  from  φέρω,  to 

bring,  and  άκός,  a  remedy,  or  αχας,  pain) 
a  poison,  sorcery;  a  medicine,  an  an- 
tidote. 

φapμάττωand  φαρμάσσω,  tO  poison. 

φάρος,  εος,  τό,  a  garment. 
φάρυγξ,  υγγος,  b,  η,  the  maw,  thethroat. 
φάσκω,  Ion.  for  φημί,  to  Say. 


φάσμα,  ατος,  τό,  an  appearance,  an  ap- 
parition. 

φάτνη,  ης,  η,  (from  φάγω,  to  eat)  a  crib. 
φανλίξω,  to  vilify,  to  treat  or  regard 
as  mean. 

φαύλος,  η,  ov,  bad,  unjust ;  ό  φαύλος,  a 

worthless  person. 
φαύλως,  badly,  with  difficulty. 

φέγγος,  εος,  τό,  a  light. 

φειόίτιον,  ου,  τό,  the  public  meal  of  the 
Spartans. 

"  uat,  fut.  φείσομαι,  p.  paSS.  πεφεισμαι, 

2  aor.  mid.  έφιδόμην,  and  Ion.  ττεφιδόμην, 
withthe  ge7iit.  to  save,  to  spare. 

φέρω,  fut.  ηϊσω,  \st  aor.  ηνεγκα,  2  aor. 
ηνεγκον,  perf  ένήνοχα,  perf.  paSS.  ένήνεγ- 

μαι,  to  bear,  to  bring,  to  carry;  βαρίως, 
to  take  hardly;  φίρε,  come  on,  -ομαι,  to 
rush  forward,  to  fly,  (of  missiles  and 

stones;)  τά  πρώτα  φέρεσθαι,  tO  gain  the 

prize,  to  maintain  the  first  rank. 

φεύγω,  fut.  φενξω,  perf.  mid.  πέφενγα,  2 

aor.  εφνγον,  to  fly. 
φηγός,  οϋ,  η,  an  oak,  a  beach. 
φήμη,  ης,  η,  reputation,  a  report. 
φιμί,  2d  aor.  εφην,  inf.  φάναι,  fut.  φήσω, 

to  say,  φάμαι,  to  Utter. 

' '  jj,  fut.  φθάσω,  perf.  ε'φθακα,  to  an- 
ticipate. (  With  a  negative  and  a  parti- 
ciple, it  indicates  that  the  action  of  the 
participle  is  immediately  followed  by 
another,)  aor.  2  εφθην,  (fromφθΓψι)  ούκ 
εφθην  παρανοίξας,  scarce  had  I  Opened  a 
little. 

φθέγγομαι,  fut.  φθέγξομαι,  per.  εφθεγμαι, 

p.  mid.  εφθογγα,  to  speak. 

•ρω,  fut.  φθερώ,  per.  εφθαρκα,  1  aor. 

ind.  act.  έφθειρα,  2  aor.  ind.  act.  εφθαρον, 
10  destroy,  -ομαι  εϊς  τι,  to  fall  into  a  dis- 
aster. 

^ίνω  and  φθίω,  f.  ίσω,  to  destroy. 

λόγγος,  ου,  b,  a  SOUUd. 
^νερός,  ά,  ov,  eUVioUS. 

Όί/ε'ω,  ώ,  to  envy. 

'oj/oi,  ου,  b,  ( from  φθίω,  to  consume, 
to  pine  awoAj)  envy. 

φθορά,  ας,  h,  and  φθόρος,  ου,  b,  destruc- 
tion, an  overthrow. 

φιάλη,  ης,  η,  (as  if  from  πιάλη,  which 
from  πίνω,  to  drink,  and  'άλις,  abundant- 
ly) a  goblet,  a  cup. 

φιλάνθρωπος,  b,  η,  friendly,  philanthro- 
pic. 

φιλαργυρία,  ας,  η,  avarice. 

φιλαυτία,  ας,  η,  self-love,  selfishness. 

φιλεργία,  ας,  η,  activity. 
φιλέω,  ώ,  fut.  -ησω,  per.  πεφίληκα,  (from 

φίλος,  α  friend)  to  love,  to  kiss;  withthe 
infinit.  to  be  wont. 
'    φιλία,  ας,  h,  friendship. 

φιλοδοξία,  ας,  η,  a  love  of  glory,  ara- 
Ibition. 
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φΜκαλος,  h,  η,  a  lover  of  the  beauti- 
ful, a  man  of  fine  taste. 
φιΚοκινδννως,  rashly. 
ψίΧόκοσιιος,  b,  η,  fond  of  Ornament. 
φιλομαθής,  εος,  ό,  η,  fond  of  learning. 
φιλονεικία,  ας,  ή,  emulation,  ambition. 
φιΧόνεικος,  b,  η,  ambitious. 
φιλόξενος,  b,  ή,  hospitable. 
φιλοπάτωρ,  ορος,  h,  η,  loving  a  father. 
φιλοπονία,  ας,  ή,  laboriousness. 
φιλόπονος,  b,  η,  laborious,  untiring. 
φιλοπόνως,  laboriously. 
φιλόπρωτος,  b,  η,  fond  of  being  first. 

φίλος,  V,  ov,  (^φίλτερος,  φίλτατος)  (^fTom 

πίνω,  to  drink,  in  token  of  friendship) 
beloved  ;  b  φίλος,  a  friend. 

φιλοσοφέω,  ώ,  to  Study  philosophy. 

φιλοσοφία,  ας,  //,  phiJosophy. 

φιλόσοφος,  ov,  b,  a  philosopher. 
φιλότεχνος,  b,  ή,  artificial,  artful,  skil- 
ful. 

φιλοτέχνως,  artfully,  technically,  arti- 
ficially. 

φιλοτψέομαι,  οϋμαι,  tO  eXert  OUC's  Self. 

φιλοτιμία,  ας,  η,  emulation,  ambition. 

φιλότιμος,  b,  η,  ambitious,  eager. 

φιλοτίμως,  carefully,  zealously. 

φιλοώρονεομαι,  ονμαι,  to  receive  kindly, 
to  treat  kindly. 

φιλοφρόσννη,  ης,  η,  benignity,  courte- 
sy. 

φιλόφωνος,  b,  η,  loquaclOUS ;  τόφιλόφω- 

νον,  loquacity, 

φιλόψυχος,  b,  η,  loving  life. 

φλέφ,  φλεβός,  ή,  a  vein. 
φλόγινος,  η,  ov,  flamc-coloured. 

φλογώόης,  εος,  b,  η,  fiery. 

φλόξ,  ογός,  η,  a  flame. 

φλναρίω,   ώ,  {^frOTtl  φλύαρος,  α  ΐτίβ,ι 

which  from  φλέω,  to  trifle)  to  pour  out 
reproaches,  to  prate,  to  trifle. 
φοβερός,  ά,  όν,  formidable. 

φοβέω,  Q,fut.  -ήσω,ρβΤ.  πεφόβηκα,  \  aor 

ink.  pass.  έΦοβήθην,  to  fright,  to  frighten 
away,  flee  through  terror. 

φοβεΐσθαι,  to  be  afraid. 

φόβος,  ov,  b,  fear. 

φοίνιξ,  ικος,  b,  {as  if  from  φόνος,  blood) 
1.  a  palm-tree.  2.  the  fruit  of  the  palm, 
a  date. 

φοιτάω,  i7\,fut.  -ήσο),  perf.  πεφοίτηκα,  to 

frequent  a  spot,  to  traverse. 

φολιδωτός,  b,  η,  (φολίς)  SCaly. 

φονενς,  έως,  b,  a  murderer. 

φονεύω,  fut.  -ίνσω,  pe.rf.  πεφόνενκα,  (fr. 

φένω,  to  kill)  to  murder,  to  slay. 

φόνος,  ov,  6,  a  murder,  blood;  επί  φά- 
νω, on  account  of  killing. 

φορεο),  ώ,  to  carry. 

φόρος,  ου,  b,  a  tribute. 

φόρηον,  ου,  τό,  lading,  goods. 

φυρτικως,  in  a  troublesome  way. 


ΦΥ 

^αγμός,  ου,  b,  a  Stopping  (of  the  ears,) 
a  fence. 

φράγννμι.  See  φράττω, 
φράζω,  fut.  -άσω,  perf.  πεφρακα,  1  αοτ. 
ind.  act.  εφρασα,  2  aor.  ind.  act.  εφραδον, 

p.  mid.  πέφραδα,  to  Say,  to  indicate,  to 
utter,  -ομαι,  to  hear, 

φράττω  or  φράσσω,  fut.  φράξω,  perf  πε- 

αχα,  1  aor.  ind.  act.  έφραξα,  2  aor.  ind. 

act.  εφραγυν,  tO  CncloSC,  tO  obstlUCt. 
φρίαρ,  ατος,  τό,  a  Well. 
φρήν,  φρενός,  fi,  {as  if  φερήν,  from  φερω, 
ίο  direct)  the  understanding. 

Ρρίττω  a7ld  φρίσσω,  fut.  φρίξω,  per.  πέ- 

X")  ( f'^om  φρίξ,  the  roughening  or 
roaring  of  the  waves)  to  shudder,  to  be- 
come rough ;  πεφρικώς,  Stiff"  with,  cover- 
ed with  something  stiffening. 

ω,   ώ,  fut.  -ησω,  perf.  πεφρόνηκα, 

{as  if  φρενεω,  from  φρήν,  the  mind)  to 
think ;  μεγα,  to  be  proud ;  ευ  to  be  kind- 
ly disposed. 

φρόνημα,  ατος,  τό,  pride,  magnanimity, 
wisdom. 

^ησις,  εως,  η,  prudence. 

■τίξο),  fut.  -ίσω,  per.  πεφρόντικα,  {fr. 

next)  with  the  genit.  to  think,  to  care 
for,  to  be  careful. 

φροντίς,   τίδος,  η;  {aS  if  φρόνητις,  frOTil 

ώρονέω,  to  think)  care,  diligence,  reflec- 
tion. 

φρουρά,  ας,  η,  a  watch. 

φρονρέω,  ω,  to  watch,  to  protect. 

φρουρός,  ov,  b,  {  from  πρό,  for,  and  ονρος^ 
guard)  a  guard,  a  watch. 
φρυαττομαι,  to  be  proud,  to  Carry  one's 
self  high. 

φυγαδεύω,  tO  pUt  tO  flight,  tO  bauish. 

φνγαδοΘήρας,  ov,  b,  a  huntcr  of  exiles. 
φνγάς,  άδος,  b,  h,  a  fugitive,  an  exile. 

φνγη,  ης,  η,  flight,  CXile. 

φυλακή,  ης,     a  watch,  carc. 
φύλαξ,  ακος,  b,  a  sentinel. 

φνλάττω  and  φνλάσσω,  fut.  φύλαξω,  per. 

πεφΰλαχα,  {from  φνλη,  a  Ward)  to  keep, 
to  watch,  to  observe,  to  guard;  εϊς  και- 
οόν,  to  reserve  for  a  season,  -ομαι,  to  be- 
ware. 
φνλη,  ης,  η,  a  tribe. 
φνλον,ον,  τό,  a  race,  a  kind,  a  tribe, 
φνλλον,  ov,  τό,  a  leaf,  a  flower. 
φνλλοχόος,  b,  //,  shedding  the  leaves ; 
φνλλοχόοι  μήιες,  leaf-shedding  months. 

φύξίος,  ov,  (φενγ<ο)  the  aid  of  a  fugi- 
tive, an  epithet  of  Jupiter. 
φνσάω,  (Γ),  to  blow,  to  snort. 
φύσημα,  ατος,  τό,  blowing,  breathing. 
φυσικός,  ή,  όν,  natural. 

φυσιολογία,  ας,  η,  physiology. 

φύσις,  εως,  17,  nature,  character ;  φύσεις, 
plants,  objects  of  all  kinds. 
φυτεία,  ας,  η,  a  plantation. 


ΧΑ 

φντευω,  tO  plant. 

φνΓον,  ου,      a  plant. 

φνω,  fid.  ψνσω,  per.  πέφνκα,  2  αοτ.  ίηά. 
act.  εφνον,  and  εφνν,  par.  φϋς,  2  aor.  ind. 
pass,  εφυην,  par.  φνείς,  to  generate,  to 
bring  forth  ;  εφνν  and  πέφνκα^  I  am  ;  ττε^ 
φνκέναι,  toiih  the  infinit.  to  have  a  cer- 
tain quality,  to  be  in  a  condition,  to  be 
wont,  -o/^at,  to  grow. 

φωλεός,  ov,  δ,  a  hole. 

φωνή,  ης,  η,  (as  if  φάωνη,  from  φάω,  to 
speak)  a  voice. 

φωνήεις,    εήσσα,    ηεν,    Cndowed  with 

speech,  speaking. 
φωράω,  ώ,  to  seize,  to  take  in  the  act. 
φως,  φωτός,  τό,  a  light,  a  man,  a  hero. 

X. 

χαίι/ω,  perf.  mid.  κεχ^ήνα,  2d  aor.  έχα- 
ναν, to  gape  J  πρός  τί,  to  covet,  to  strive 
for. 

χαίρω,  fut.  χαιρήσω,  to  rejoice ;  perf 
κεχάρηκα,  commonly  κεχάρημαι,  I  am  de- 
lighted in,  χαίρειν,  greeting,  a  phrase 
used  at  the  beginning  of  letters. 

χαίτη,  ης,  f],  {as  if  from  χεω,  to  fiow) 

hair. 

χαΧαξα,  ης,  j^,  hail. 

χαλάω,  ώ,  to  relax. 
χαλετταίνω,  to  be  angry  with. 

χα\επός,  η,  όν,  {from  χαλέπτω,  to  in- 
jure) hard,  difficult. 

χαλεπότης,  τος,  η,  arrogance,  importu- 
nity. 

χα\επώς,  with  difficulty. 

χαλινός,  οϋ,  b,  a  bridle. 
χαλινυω,  ώ,  to  rein,  to  restrain. 
χαλκεΐον,  ov,  τό,  a  smithery. 
χαλκέμβολος,  b,  η,  having  a  brazen 
prow. 

χαλκενς,  έο^ς,  b,  a  smith. 
χαΧκέος,  έα,  εον,  {κονς,  ή,  ovf)  brazen,  of 

bronze. 

χωλκίοικος,  b,  η,  dwelling  in  a  brazen 
house,  an  epithet  of  Minerva. 

χαλκοκορνστής,  ov,  b,  η,  armed  in  brass. 

χαλκάτΓονς,  ποόος,  ο,  η,  having  brazen 
feet. 

χαλκός,  οϋ,  b,  {from  χέω,  to  shed  or  de- 
stroy, and  αλκή,  strength,  because  all 
weapons  of  war  were  originally  of 
brass,)  brass. 

χαλκοχίτων,  ωνος,  b,  η,  in  brazcn  ar- 
mour. 

χαμαξε  and  χαμαί,  on  the  ground. 

χαρα,  ας,  η,  joy,  delight,  gladness. 

χαρίεις,  εσσα,  εν,  agreeable,  pleasant; 
χαριέντως,  agreeably,  pleasantly. 

χαρίζομαι,  to  bestow,  lo  gratify. 

χάρις,  ιτος,  f],  a  present,  a  favour, 
thanks;  χάοιν  'έχειν,  to  thank  a  person 
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for;  χάριν  άποόιόόναι,  to  testify  thankful- 
ness; προς  χά(9(ϊ/,  partially  ;  χάριν,  with 
the  genitive,  for  the  sake  of;  τον  πιστεν- 
σαι  χάριν,  for  the  Sake  of  being  credit- 
ed ;  του  σαφούς  χάριν,  for  the  Sake  of 
distinctness. 

χάρτιον,  ov,  TO,  {from  χάρτης,  the  Same) 
paper. 

χάσμα,  ατος,  τό,  a  chasm,  a  maw. 
χανλιόδονς,  οντος,  b,  a  tusk,  an  incisor 
tooth. 

χάννος,  η,  ov,  full  of  holcs,  unsound, 
brittle. 

χείλος,  εος,  το,  Ά  lip,  a  rim. 
χειμάξομαι,  to  be  Overtaken  by  a 
storm. 

χείμαρρος,  ov,  b,  a  torrent,  a  mountain 
torrent. 

χειμέριος  and  χειμερινός,  ή,  6v,  wintery, 
rough. 

χείμων,  ωνος,  b,  {from  χείμα,  the  Same, 
which  from  χέω,  to  pour  down)  winter, 
a  storm;  τον  χεψώνος,  in  winter  time. 

χείρ,  χειρός,  η,  {from  χώ,  to  take,  to 
receive)  a  hand ;  άχρι  χειρών,  to  blows. 

χείριστος,  η,  ov,  WOrSt. 
χειροήθης,  εος,  b,  η,  USCd  tO  the  hand, 

tame. 

χειροπληθής,  έος,  b,  h,  filling  the  hand, 
sizeable. 

χειροποίητος,  h,  ^,  made  with  hands, 
artificial. 

χειροτονέω,  ώ,  to  extend  the  hand  ia 
voting,  to  choose. 

χειροτονία,  ας,  η,  a  choicC,  choosing. 
χειρονργία,  ας,  η,  SUrgery. 

χειρονργικός,  ή,  όν,  surgical,  a  surgeon. 
χειρόομαι,  οϋμαι,  to  master,  to  subdue. 

χειρών,  ονος,  b,  fj,{irreg.  compar.  of  κα- 
κός, bad)  worse,  weaker ;  τό  χείρον, 
weaker, 

χελιόών,  όνος,  η,  a  SWalloW. 
χελώνη,  ης,  η,  a  tortoise. 

χερρονησίξω,  to  form  a  peninsula,  to 
be  upon  a  peninsula. 

■χερρόρησσς,  ov,  and  χερσόννησος,  ov,  η, 
{ from  χέρρος,  the  shore,  and  νήσος,  an 
island)  a  peninsula. 

χερσαίος,  b,  η,  living  on  land. 
χερσενω,  to  abide  ou  land. 
χέρσος,  ov,  r),  a  Continent,  land. 

χέω,  fut.  χενσω,  1st.  aor.  εχεα  and 
εχευα,  perf.  κέχνκα,  to  pour  OUt. 

χ^ιλή,  ης,  ή,  a  hoof,  a  cloven  foot. 
χήν,  χηνός,  η,  a  goose. 

χήνειος,  εία,  ειον,  of  a  gOOSe  ;  ωον,  a 

goose  egg. 

χΐίρος,  a,  ov,  deserted,  robbed ;  γυνη 
χήρα,  a  widow. 

χητος,  εος,  τό,  {from  χατέω,  to  be  desti- 
tute)  want. 
χθες,  yesterday. 
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χροία,  ας,  fj,  and  χρόα,  ας,  a  colour. 
χρόνος,  ον,  h,  a  time  ;  χρόνους  πολλούς. 


χθων,  χθόνος,  η,  the  earth.  | 
χιλιάς,  άδος,  η,  a  chiliad,  the  number! 
of  a  thousand.  jlon;^ 

χίλιοι,  ίαι,  a,  a  thousand.  j     χρνσέος,   ia,  tov,  and  χρνσονς,  η,  om 

χίμαιρα,  ας,  η,  {from  χίμαρος,  a  goat)  golden,  lonw  χρυσεΐος,  εΐα,  εΐον. 


a  chimera. 


χρνσίον,  ου,  τό,  gold. 


χιτών,  ώνος,  h,  an  under  garment,  a[    χρνσίτης,  b,  fern,  χρνσΐτις,  rich  in  gold ; 

άμμος,  goldeu  saud. 


robe. 

χιτωνίσκος,  ov,  Ό,  a  Small  robe, 

χιών,  Ονος,  η,  SUOW. 
χλαίνη,  ης,  η,  a  cloak, 

χλαμύόιον,  ίου,  τό,  a  small  cloak. 
χλαμνς,  νδος,  η,  an  outer  cloak. 

χλευάξω,/.  -άσω,  {/mm  χλενη,  laugh- 
ter) to  deride. 

χλευασμός^  ov,  h,  SCOm,  derision, 

χοίρος,  ov,  b,  swine. 
χολή,  ης,  η,  gall,  anger. 
χολόομαι,  ονμαι,  to  be  angry. 
χόλος,  ov,  b,  anger. 
χόνδρος,  ου,  η,  grain. 
χορδή,  ης,  η,  a  chord. 

χορεΰίο,  to  dance. 

χορηγέω,  ώ,/ηί.  -ήσω,  {from  χορός,  α 
,dance,  and  αγω,  to  lead)  to  furnish,  to 
provide  with. 

χορηγία,  ας,  η,  fumiture,  provision. 

χορηγός,  ov,  b,  fj,  an  Undertaker,  a 
patron. 

χόρτος,  ov,  h,  1.  fodder.  2.  χόρτος  ανλης. 

an  enclosed  place  in  a  court. 

χόω,  χώννυμι,  inf.   χουν,  χώσω,  perf. 

pass,  κέχωσμαι,  to  dig,  to  throw  up, 

χράω,  ώ,  fut.  χρήσω,  perf  κεχρηκα,  of 

this  verb  there  are  five  different  forms, 
with  as  many  distinct  meanings,  χράω. 
to  impart  oracles,  or  an  oracle  ;  κιχρη. 
μι,  to  lend;  χρώμαι,  infill,  χοησθαι,  with 
the  dat.  to  avail  one's  self  of,  to  have, 
to  use,  to  exercise,  to  have  intercourse 
with ;  θέω,  to  consult  the  oracle, 

χρεία,  ας,  η,  need,  use ;  χ(3εια  έστί,  it  is 
necessary. 

χρεών,  τό,  destiny,  death  ;  χρι 
it  is  fated. 

χοή,  {^impersonal  verb  by  Apoc.  for 
χρησι,  3  sing.  pres.  indie,  of  χρημι)  im- 
perf.  εχρην,  1  fut.  χοήσει ;  it  ought,  it  be- 
comes, it  is  necessary ;  like  oportet  ζη· 
Latiji. 

χοήμα,    ατος,    τό,    a   thing;  χρήματα. 

property,  treasures ;  χρ>ϊμα  κίττης,  by 
circumlocution  for  κίττα,  simply — οϋδ^ 
χρήμα,  nothing. 

χρηματίζομαι,  tO  take  USUry. 

χρήσιμος,  rt,  ov,  useful.  profitable. 
χρησμός,  ου,  b,  a  rcsponse  of  the  oracle, 

χρησμωδεω,  ω,   {from  last,  and  ωδή,  a 

song)  to  impart  oracles. 

χρηστός,  ή,  όν,  gOod,  UScful,  UOble. 
χρίω,  fut.   χρίσω,    1    aor.  έχρισα. 

anoint. 


χρνσοκέμως,  ω,  b,  η,  {κέρας)  with  golden 

horns. 

χρυσόμαλλος,  ov,  b,   {μαλλός)  having  a 

golden  fleece. 

χρυσός,  ου,  b,  gold. 
χρώμα,  ατος,  ro,  a  COlour. 
χντός,   ή,  όν,  poured   out;  χντη  γαία, 

earth  heaped  on  a  grave. 
χΰτρος,  ov,  b,  a  pot,  a  crucible. 
χωλός,  ή,  όν,  lame. 
χωλόω,  ώ,  to  lame. 
χώμα,  ατος,  τό,  a  dam,  a  mound. 
χώομαι,  to  be  angry. 
χώρα,  ας,  η,  a  region,  a  place. 
χωρέω,  ώ,  fut.  -ήσω,  to  depart,  to  Con- 
tain, to  understand. 

χωρίζω,  fut.  -ίσω,   1  aOT.  ίχώρισα,  to 

separate,  to  remove ;  χωρίξεσθαι  τίνος, 
to  be  separated  from  any  thing;  κεχω- 
ρισμενος,  removed,  distant. 

χωρίον,  lov,  TO,  a  district,  a  spot,  an 
estate. 

χωρίς,  with  the  genitive,  without,  be- 
sides. 

χώρος,  ov,  h,  a  place,  a  country,  tract 
of  country. 

Ψ. 

χρίλτης,  ov,  b,  a  musician,  who  playi,  a 
stringed  instrument. 

φάμμος,  ov,  η,  Saud. 

χρανω,  fut.  -σω,  with  the  gen.  to  touch, 
to  reach. 
'Ρέγω,  to  blame. 

φίλλιον,  ου,  τό,  a  ring,  a  buckle. 

ψευδής,  έος,  b,  ή,  false. 
■ψευδόμαντις,  εως,  b,  a  false  prophet. 

ίρευόις^  εος,  τό,  a  falsehood. 
ίρεύδω,  fut.  -σω,  {from  ψίω,  to  lessen, 
andευδω,  obs.  to  speak)  to  lie,  to  tell  a  lie. 

ψήγμα,  ατος,  τό,  any  thing  scraped  off, 
filings,  fragments;  χρυσού,  gold  sand. 

ψηφίζομαι,  fut.  -ίσομαι,  1  aOT.  mid.  έψη- 

φίσαμην,  to  couclude,  to  decrec,  to  ex- 
plain. 

ψηφίς,  ίδος,  fj,  a  small  pebble. 

ψήφισμα,  ατος,  τό,  a  VOtC,  a  dccreC. 

ψήφος,  ου,  b,  {from  ψίω,  to  lessen)  a 
small  stone,  a  ballot. 
ψιλός,  ή,  6v,  bare,  light-armed, 
ψόγος,  υυ,  b,  (^froiTi  ψίγο},  to  blame) 
blame,  shame. 
ψοφέω,  ώ,  to  sound,  to  roar. 
ψόφος,  ου,  δ.  a  roaring,  a  noise,  a  sound 
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ψαχαγωγεω, 

charm. 


to  guide  souls,  to 


ψνχάω,  ώ,  and  ψνχω,  fut.  -ξω,  per/. 
έψυχα,  2  aor.  εψνγον,  10  COOl. 

ψνχή,  ής,  η,  {from  lusf)  the  soal,  life. 

ψνχος,  έο?,  τό,  cold. 
ψνχρός^  ά,  oV,  cold. 

Ω. 

ωοε,  thus. 

φύή,  77ί,  17,  by  Crasis,  for  άοιίή, 

which  from  άείο'ω,  to  sing)  a  song. 

ωδικός,  ή,  oV,  musical. 

ώίίν  and  ώδίς,  ΐνος,  fj,  the  pains  of 
travail. 

ώθίω.fut.  ωθήσω,  and  ώσω,  perf.  ωκα,  1 

aor.  ώθησα,  and  ώσα,  to  push,  to  dri\^e. 

ωκεανός,  o€,  h,  {aS  if  ώκτς,  SU'ift,  and 
ιάω,  to  flow)  the  earth-surrounding 
sea. 

ώκνς,  εΐα,  ν,  SWift  ;  ώκεως,  swiftlv. 

ώμό\ινον,  OV,  τό,  a  shaving-cloth. 
ώμοτΐλάτη.  ης,  η,  a  shouldcr-blade. 
ώμος,  ή,  όν,  crucl,  raw. 
ωμος,  OV,  b,  {as  if  from  οϊω,  to  carry) 
shoulder. 

ώμότης,  ητος,  η,  cruelty. 


ώμοφάγος,  h,  η,  devouring  raw  flesh, 

ώνίομαι,  ονμαι,^ΐί.  -ήσομαι,  fCrf.  ώνημαι, 
1  aor.  ώνησάμην,  tO  buj. 

ώόν,  OV,  τό,  an  egg. 

ώρα,  ας,  η,  an  houF,  a  season,  Hora. 
ώξίν\ή,  ης,  ν,  the  cry  of  an  aniraal. 
ως,  as,  that,  in  order  that.    With  a 
numeral,  about.    With  the  superlaiive, 
as  much  as  possible.  With  the  partici- 
ple it  indicates  an  explanation,  and  may 
be  rendered  as  if   With  the  accusative 
of  a  person  it  is  equivalent  to  ττρός,  to  ; 
ώς  τάχους  είχε,  as  quickly  as  he  could; 
77ε(3£οτ'σί<ΐί  είχε,  with  all  his  power. 
ωσαντως,  in  like  roanner. 

ώσπεξι  O^nd  ωσττερονν,  aS. 

ωστε,  that,  SO  that,  in  order  that. 

ώ  ταν.  {for  ώ  'ετάν,  Dor.  for  ετα,  VOC. 

ig.  of  ετης,  a  companion)  my  friend, 
good  sir ;  a  true  friend,  or  one  who  is 
united  with  another  by  similarity  of 
iyears  or  habits.  a7i  exclamation  like  the 
Latin  bone  vir.    Connected  with  all 


ώφέλεια,  ας,  η,  profit. 

ώιρελέω,  ώ,  fut.  -ήσω,  perf  ώφέ'Χηκα,  1 

aor.  ωφέλησα,  to  help,  to  be  profitable. 

ώ^έλι/ίΟί,  δ,  η,  useful. 


THE  END. 


/ 


